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ELŐSZÓ 


A „Tanuljunk nyelveket” sorozatban megjelent Orosz nyelvkönyvnek 
a haladók részére készült második kötete szervesen az első kötet szókincsére 
és nyelvtani anyagára épül. E kötet első huszonöt leckéjében lényegében 
befejezést nyer az alaktan tárgyalása, a második rész pedig főleg a szükséges 
mondattani ismereteket dolgozza fel. 

A leckék szövegeit úgy állítottuk össze, hogy egyrészt a nyelvtan mód¬ 
szeres felépítéséhez kellő példaanyag álljon rendelkezésre, másrészt pedig, 
hogy lehetőleg a mindennapi beszéd fejlesztésére alkalmas szókincset tartal¬ 
mazzák. Igyekeztünk minél több eredeti szöveget nyújtani. 

Az egyes leckékben található második olvasmányok új nyelvtani anyagot 
nem adnak, csupán az addig tanult nyelvtani ismeretek alkalmazását, begya¬ 
korlását szolgálják, és bővítik a tanulók orosznyelvi szókincsét. Időhiány 
esetén tehát feldolgozásuk el is maradhat. 

A gyakorlatok elsősorban a beszédkészség fejlesztését, másrészt pedig a 
tanult nyelvtani anyag tudatos alkalmazását kívánják elősegíteni. Sikeres 
megoldásukhoz az abban a leckében feldolgozott szókincsen és nyelvtani 
anyagon kívül a korábban tanult szókincsre és nyelvtani ismeretekre is 
szükség van. Ebből a szempontból minden leckében vannak begyakorló 
és ismétlő (rögzítő) gyakorlatok. 

A gyakorlati nyelvtudás szempontjait tartva szem előtt arra törekedtünk, 
hogy a könyv tananyagának feldolgozása közben a beszédkészség, helyesírási 
készség és a fordítói készség kialakításához, valamint a gyakorlati szótár¬ 
kezeléshez is kellő útmutatást adjunk. 

A nyelvtani táblázatok összefoglaló áttekintést adnak a kötetben fel¬ 
dolgozott nyelvtani anyagról. A tanult anyagrészek alaposabb elsajátítását 
szolgálja minden ötödik ún. összefoglaló, ill. ismétlő lecke is. 

Az orosz—magyar szójegyzék kb. 2000 új szót tartalmaz, de nem közli 
azokat a szavakat, amelyek az első kötet szójegyzékében találhatók. Az első 
kötet szavaival együtt kb. 3000 orosz szót ismerhetnek meg e tankönyv 
használói. A magyar—orosz szó jegyzék csak a gyakorlatok megoldásához 
kíván segítséget nyújtani, s ezért nem tart igényt teljességre. Az orosz nyelvet 
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rendszeresen tanulóknak javasoljuk, hogy minél előbb térjenek rá a forgalom¬ 
ban levő orosz—magyar és magyar—orosz szótárak használatára. 

A szerző e helyütt mond hálás köszönetét Seprődi László egyetemi lektor¬ 
nak, aki a kötet anyagának összeállításában és módszeres feldolgozásában 
mindvégig segítőtársa volt. 

Köszönet illeti továbbá Sass Istvánná egyetemi tanársegédet, aki néhány 
•olvasmány átnézésével és anyanyelvi tanácsadóként működött közre a könyv 
•elkészítésénél, valamint a könyv lektorait : dr. Baleczky Emil egyetemi 
docensét, dr. Kovács Ferencet, az MTA Nyelvtudományi Intézetének tudo¬ 
mányos munkatársát, dr. Szabó Miklós tanárt és Szabó Bálintnó, Popova M. 
L. egyetemi adjunktust, a nyelvtudomány kandidátusát, anyanyelvi lektort, 
akik értékes bírálatukkal és tanácsaikkal komoly segítséget nyújtottak a 
szerzői kézirat végleges összeállításához. 

Budapest, 1959. június hó. 


A szerző 



nÉPBbifi ypóK 

ELSŐ LECKE 

Eltérések a főnevek egyes eseteinek végződésében 


B okhó BHflHbi jiecá, nojiá, aepéBHH h ropoflá. 

Az ablakból erdők, szántóföldek, falvak es városok láthatók. 

B §tom roA^ Háme 3BeHó Bámuio Ha népBoe mécto. 

Ebben az évben munkacsoportunk az első helyre került. 

.Ha Kpaiö AepéBHH oh bhaht aom cBoeró őpáTa. 

A falu szélén látja bátyja házát. 

Ha CTáHU,HH coőpajiócb nejioBéK nnTbflecjÍT. 

Az állomáson vagy ötven ember gyűlt össze. 
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A MaTb, flOHb és a ahtö főnevek ragozása 


y OKHá CHflé;ia M 0 JI 0 A 3 H aíéHIUHHa C CblHOM H AÓHepblO. 
Az ablaknál egy fiatal asszony ült fiával és leányával. 

Hém noApyJKÓJiHCb c naccaJKápaw h. 

A gyermekek összebarátkoztak az utasokkal. 


Ha nóe3ae 

nöe3n Ha MocKBy oTnpáBHJiCH H3 By^anéiirra b 8 qacÓB yTpá. naccaxtöpbi 
33HHJIH CBOÍÍ MeCTá. B Kyné, nOMeCTHJIH CBOH ^eMOJláHbl Ha nÓjIKH H JUOÖO- 
nÚTHo orjiH^biBajiHCb. Be^b Káw/ioro HHTepecoBájio, kto eró eocén, c KeM 
oh éneT b ohhóm Kyné. 

Oahh HHTájiH ra3éTbi, npyrúe >Ke öbiCTpo no3HaK0MHjiHCb co cbohmh 
cnyTHHKaMH h pa3roBápHBajm o tóm, KynáoHH ényT h hto ohh 6ynyT néjiaTb. 
y OKHá CHAÓJia Mojioflán jKéHinnna c cúhom h nónepbio. üérn yxté nonpy>KH- 
jiHcb co BcéMH naccawápaMH B.BarÓHe. Ohh éxajin b MocKBy noceraTb ah/uo 
HBáHa rieTpÓBHMa. 


V 
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hlanpÓTHB hhx chaéji mo./io,aóh qejioBéK, MexáHHK 3aBóua <d'aHU», An/ipéí* 
f(ÓBaq. Oh é#eT TÓx<e b MocKBy, eró npHrjiacójiH mockóbckhc TOBápHiun. Oh 
* „ floc,Táji H3 nopicjjéjiH pyccnyio KHÓry h náqaji noBTopaTb cjioBá h BbipajKéíiHH, 
KoTÓpbie oh yxé 3Haji pánbiue, ho neMHÓro 3aőbui: 

„CxajKÓTe, Kan npoftra k rocTÓHHue...? — K,aKÓM aBTÓŐycoM a 
wor^ npoéxaTb Ha KpácHyro njiótuaab? — Tne ocTaHÓBKa TpaMBáa? — Hto 

MAéT cerÓ^HH B KHHÓ?” 

— Kan >Kajib/ l iTo He HáqaJi páHbuie H3yqaTb pyccKHÜ H3biK. Kan őyuy 
Tenépb roBopÓTb c TOBápnuxaMH, — uyMaeT oh. Ho uéTH mojiouóü >KéHtu.HHbi 

He ziaiÓT eMy 3a/tyMaTbca. Ohh Bee 
BpéMH 3acbináioT MaTb h naccaadí- 
pOB pá3HbIMH BonpócaMH, Ha KO- 
TÓpbie ohh TepnejiHBo oTBeqáiOT. 

nóesA é/teT óqeHb óbiCTpo, b 
okhó BHflHbi jiecá, nojiá, uepéBHH 
h ropouá. 

i B yrjiy y ABépn cH,a,éji Ápnau 
BápH, mojioaóö qjieH cejibCKo- 
xo3HÖCTBeHHoro KoonepaTHBa. Oh 
thxo pa3roBápHBaji co cbohm co- 
cé^oM. B/tpyr oh BCTaji h nouomé.n 
k oKHy. 

— Pa3peuiHTe Ha HécKojibKo 
MHHyT oTKpbiTb okhó! Ceöqác őy^eT Háma uepéBHa h Ha CTáHUHH őyuyT 
poAHbie, MaTb h flpy3bá. Ohh 3HáioT, utó a éuy sthm nóe3uoM. 

— IloHíájiyHCTa, — OTBeqáiOT ocTajibHbie naccandipbi. H bot. Ha Kpaió 
^epóBHH oh yníé bh^ht ROM CBoeró CTápuiero őpáTa, eró HíeHy h ueTéfi. Ha 
CTáHUHH coőpajiócb qejioBéK naTbuecaT. Ohh MárnyT pyxáMH, mánKaMH h 
njiaTKáMH. Cpe^H hhx ctoht MaTb TOBápmua Bápn. - 

— npomáíÍTe, pouHÚe, Bceró xopómero, upy3bá, uo CKÓporo CBH/táHHa! 
— KpHHHT HM TOBápHLU BápH. H eMy KpHqáT HTO-TO, HO OH yTKQ He CJIblIHHT HX. 
Oh ceji Ha cBoé mócto h paccKa 3 áji cbohm cnyTHHKaM: 

— H paőÓTaio b cejibCK0X03HHCTBeHH0M KoonepaTHBe. B §tom rouy 
Hárne 3BeHÓ b copeBHOBáHHH 3BéHbeB BbiniJio Ha népBoe mócto h nojiymno 
npéMHio. MeHH H3ÓpájiH qjiéHOM uejieráuHH MOJioué>KH. no§TOMy a Tenépb éay 
b MocKBy Ha cejibCKOxo3HHCTBeHHyio BbiCTaBKy. 

K Béqepy yníé Bee naccajKÓpbi mockóbckoto BarÓHa 3Hájin upyr Apyra h 
npnáTHo npoBouójiH BpéMa. 

♦ 

Cjjobú 

orjiHUbieaTbCíi I. (f), orjiaHyTbca I. (b) 

körültekinteni 

cocéu t. sz. A: cocé^M szomszéd 

n 03 HaKÓMHTbCH, n 03 HaKÓMJllQCb, no- 
3 HaKÓMHiubca (b) megismerkedni 
cnyTHHK utitárs 

noApyJKHTbca, noupy^ycb, noflpy- 
>KHLUbca (b) összebarátkozni 

f 


3aHHMáTb (f) I. 3 aHŰTb, 3 aftMy, 3aH- 
Meuib (b) elfoglalni 
noMem,áTb I. (f) noiviecTHTb, noMeiuy, 
noMecTHuib (b) elhelyezni 
HeMOUŰH bőrönd, koffer 
jHOÖoniiiTHbiH, -aa, -oe, Jno6onb r iTeH, 
-THa, -tho kíváncsi 
Kyné (nenj ragozható) vasúti szakasz 
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HOBTOpÚTb I. (f), nOBTOpHTb II. (b) 

ismételni 

npoÜTH, npofiay, npoiiAeuib (b), npo- 
xoAHTb (f) elmenni, átmenni, el¬ 
jutni 

rocTHHHija szálloda, vendégfogadó 
jKajib kár (határozószó) 
aacbináTb I. (f), 3acbinaTb, 3acbinjno, 
3acbinjieuib (b) elhalmozni, tele¬ 
szórni 

TepneJiHBbifi, -aa -oe türelmes 
*Apyr hirtelen(ül) 

■noaXOflHTb n. (f) nOAOHTH, nOAOHAy, 
noflOHfléinb (b) odamenni, köze- 
ledni, elérkezni 

pa3peináTb I. (f), pa3peuiHTb II. (b) 
megengedni 
iMHHyTa perc 
'CTáHitHfl állomás 

poflHÓH, -áa, -óe édes, drága, hazai, 
szülő- t. sz. : rokonok / 
tKpan e. sz. El: Ha KpaH) széle valami¬ 
nek 


coöHpáTbca I. (f), coöpáTbca, coöe- 
pycb, coöepéuibca (b) gyülekezni, 
összegyűlni 

MaxáTb, Mauiy, Máméin b (f), integetni, 
MaxHyTb, MaxHy, MaxHéiiib (b) inteni 
pyxá e. sz. T: pyxy, t. sz. A: pyKH 

^éz 

martna sapka 

npomÁH, -Te! isten veled, ^ veletek! 
KpHHáTb, KpHHy, KpHHHUlb (f), KpHK- 
HyTb, KpHKHy, KpHKHeuib (b) kia¬ 
bálni, kiáltani 
htó-to valami 

3 BeHÓt. sz. A: 3 BéHba, t. sz. B: 3 BéHbeB 
munkacsoport 
copeBHOBáHne verseny 
BblHTH, BblHAy, BblHfleLUb (b), BblXO- 
AÚTb, Bbixomy, BbixóaHLUb (f) ki¬ 
menni, kikerülni ^ 

H3ŐHpáTb I. (f), H3ŐpáTb, H3öepy, 
H 3 óepem b (b) választani 
^ejieráu,Ha küldöttség 
BarÓH vasúti kocsi, >vagon 


Bblpa/KCHHÍl 


KaK npOHTH? 

Kax aíajibf 
BCé BpÉMÍl 

He ^aHJT eMy 3a^yMaTbCíi 
HeaoBéK níiTb^ecHT 
BblHTH Ha népBoe m6cto 
aejierápua MOJiofléiKH 

Aee 

UlKacjj oTKpbiJia MaTb neTpyiiiKH 
H CKa3ájia: «Bot Te Ha! 

BbiJio 3^ecb Bnepá ^Be rpyniH, 

A ceftnác Bceró oahú . . .» 


hogyan kell (lehet) elmenni, eljutni? s 
milyen kár! 

állandóan, egész idő alatt 
nem hagyják őt elgondolkozni 
vagy ötven ember 
az első helyre kerülni 
ifjúsági küldöttség 

i 

rpyuiH 

CbiH CMOTpéji b rjia 3 á efl npÁMo, 
H CKa3áji no npocTOTé: 

BTopyio rpyniy, múmb. 

He 3aMéTHji b TeMHOTé.. .» 


(flo B. TnMO(j)éeBy) 


Bceró mindössze 
npÁMo egyenesen 


Cjiobú 


'N 


npocTOTá egyszerűség, naivság 
TeMHOTá sötétség 
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BbipaxtéHHsi 

bot Te Ha! nesze neked! ne te ne! 

Bceró OAHá összesen egy, mindössze egy 
CMOTpéTb b rjia3á szemébe nézni 

floCJlÓBMIta 

Bcúkoh iwáTepH CBoé ahtű mhjio. 




rpaMMáTHKa 

Eltérések a főnévragozásban (A) / 

Tankönyvünk első kötetében már megismerkedtünk a főnevek ragozásával 
(lásd I. 176 — 177. és 216—223. oldalon levő összefoglalásokat). Sőt már talál¬ 
koztunk a• szabályostól eltérő ragozott alakokkal is (lásd I. 219—220. old.). 
Ebben és a következő leckékben megpróbáljuk rendszerezni ezeket a 
ragozási eltéréseket. Számuk első látásra nagynak látszik, de ha jól meg¬ 
figyeljük őket, bizonyos szabályosságot vehetünk észre bennük. Egészen 
eltépő végződések csak nagyon ritkán fognak előfordulni. E főnevek ragozá¬ 
sát akkor fogjuk véglegesen elsajátítani, ha már többször találkoztunk 
velük és jól begyakoroltuk őket. 

Ezeket a ragozási eltéréseket célszerű a következőképpen csoportosítani : 

f 

cn Az esetek végződésében előforduló eltérések | 

a) Több hímnemű főnév a többes szám alanyesetét -hí, -h végződés helyett 
hangsúlyos -á, -ó-val képezi: 

» rópoA — ropoAá jiec — jiecá 

AOM — AOMá nóe3A — noe3Aá 

^ ^ Béqep — Beqepá AHpéKTop — AHpeKTopá 

Lágy tő esetén -A végződést találunk : 

Kpafi — KpaA * • yqÓTejib — yqHTejiA 


b) Az egyes számú elöljárós esetben néhány hímnemű főnév b és Ha elöl¬ 
járók után hangsúlyos -f, -K) végződést kap : 


b caAy 
b yrjiy 

B 3 TOM TOR^ 


Ha nojiy 
Há Kpaió 
Ha óeper^ 


Vigyázzunk azonban arra, hogy ha nem b vagy Ha elöljáróval áll a szó, 
az elöljárós eset a rendes -e végződést kapja : 


Bqepá Mbi óburn b jiec^. •» 

De : Oh HaM paccKá3biBaji o Kpacó- 
bom jiéce. 

B HárneM ca/iy mhóto AepéBbeB. 

De: npH HárneM cáAe ctoht Ayő. 


Tegnap az erdőben voltunk. 

Ő a szép erdőről mesélt nekünk. 

Kertünkben sok fa van. 

Kertünk mellett van egy tölgyfa. 
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c) A többes számú birtokos esetben a várt -ob, -eB vagy -eö helyett nem 
kap semmiféle ragot a : 

coJifláT (katona) napTH3áH (partizán) 

MaAbűp (magyar) nyjiÖK (harisnya) 

Számnevek mellett ilyen a t. sz. birtokos esete a HejiOBÓK (ember) és pa 3 
[alkalom] (-szór, -szer, -szőr) főneveknek is. Például: nécHfl napTH3áH ... — 
a partizánok(nak a) dala, nHTbflecHT MejiOBÓK — ötven ember, .aécar^ pa3 
tízszer, tíz alkalommal. 

EH A főnevek tövében előforduló változások N 

a ) Vannak főnevek, amelyek az egyes ^számban kemény tövűek, a többes 
számban pedig lágy tövűelcké lesznek : 


. 

Egyes szám 

Többes szám 
' \ 

A cocéa (szomszéd) 

< cocéfln (szomszédok) 

T cocába 

cocéaefi 

B cocéaa 

eocénen 

R cocéay 

cocé^nM 

E . cocéflOM 

COCéflílMH 

| El o eocéné 

o cocéaa x 


Gyakoribb a többes számú tőlágyulás olyan főneveknél, amelyek a többes 
alanyesetben -(b)n végződést kapnak. Ha ez a -(b)a végződés nem hangsúlyos, 
akkor ezeknek a főneveknek a többes birtokos esete, mint a -fi- tövű (például 
tpaMBafi) főneveké, -eB-re végződik : 



Egyes szám 

Többes 

• 

szám 

A 

őpaT 

3BeHÓ 

ŐpÉTbíl 

3BéHb$) 

T 

őpáia 

3Benó 

ŐpÉTbeB 

3BCjHbSl 

B 

őpáTa 

3BeHá 

őpáTbeq 

3BÓHbeB 

R 

őpáTy 

3BeHy 

ŐpáTbílM ' 

3BéHbBM 

E 

ŐpáTOM 

3BeHÓM 

ŐpáTbBMH 

3BÓHb$IMH 

El 

o őpáTe 

0 3BeHÓ 

/ 

o őpáTbflx 

V 

0 3 BC H bíl X 


Ilyenek még : CTyji (szék), CTyjibfl, CTyjibeB 
jiwcT (falevél), JitícTbn, jiHCTbeB 
nepó (toll), népbH, népbeB 
aépeBo (élőfa), kepéBbH, aepéBbee 


Ide tartozik a Apyr es a My}K szó is, amelyeknek a t. az. dlamyesetben 
hangsúlyos -bú-, a t. az. birtokos esetben pedig, mint a -b-re és ,, 8”-hamgra 
végződő hímnemű főneveknél (KOHb — Konéft, ho>k — HO>Kéű), -efi végződésük 
van: ^ 

Apyr (barát) t. sz. A. : >npy3bú t. sz. B.: Apy3éft 
My>K (férj) My>Kbú Mywéii 

b) Egyes főnevek a ragozás közben egy-egy szótaggal bővítik tövüket. 
Ilyen hímnemű szó a cuh (valaki fia), melynek többes száma: 


A 

CblHOBbÚ 

T 

CblHOBéŰ 

B J 

CblHOBéfi 

R 

CblHOBbŰM 

E 

CblHOBbflMH 

El o 

CblHOBbÚX 


Ez a főnév tehát nemcsak lágy tövű lesz a többes számban, hanem tövét 
még -OB-szótaggal is bővíti. 

A nőnemű szavak közül a III. ragozáshoz tartozó MaTb és AOHb szavak 
már az egyes számban is -ep- szótaggal bővítik tövüket. (Ragozásukat lásd 
az I. köt. 209. ill. 220. oldalán.) Megjegyzendő, hogy a gonb t. sz. eszközhatározó 
esete a -hmm végződés helyett csak -bMH végződést kap: aonepbMH. Pl.: Öh 
flójiro ryjiáji c MÚTepbio. Ő sokáig sétált az anyjával. Bbijiá y Hac cecTpá 
c flo^epbMH. Nálunk volt a nővérem a lányaival. 

A semlegesnemű főnevek közül tőbővítéssel ragozzuk a -míi végű szavakat: 
Bpéiviíi (idő), hma (név), 3HáM$i (zászló) stb. (Ragozásukat lásd az I. kötet 
209. illetve 220. oldalán.) Tövük -eH- szótaggal bővül: Pl. : B Sto BpéMfl 
nóe3A ctohji Ha CTáHitfm. Ekkor a vonat az állomáson állt. K §TOMy BpéMeHH 
Mbi óyneM AÓMa. Erre az időre otthon leszünk. CKajKHTe cboh HMeHá ! Mond¬ 
játok meg (kereszt)neveiteket! 

c) Az egyetlen -a végű semlegesnemű főnév : ahtÚ (gyermek), amelynek 
egyés számban csak az alany és tárgyesete (ahtÚ) használatos, a többes számú 
alakját a tőhangzó megváltoztatásával (n~e) képezi: 


Többes sz. : A 

fléTH 

T 

aeTén (élőlény!) 

B 

neTén 

R 

aérníM 

E 

AeTbMH 

El 

o aéTíix 
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d) Egészen más tőből képezi a többes számú alakjait: 


Egyes szám 

Többes szám 

A neJBOBéK (ember) 

jiióah (emberek) 

T nejioBéKa 

JMOAéfl 

B ^ 4ejioBéKa 

JHOfléfi 

R nejioBény 


E 4eji0BéK0M 

JHOAbMH 

El o HejioBÓKe 

0 iíUÓAHX 


) 3 | A számnév és főnév szókapcsolata 

Tudjuk mér, hogy a számnevek mellett a főnév egyes, ill. többes sz. birtokos 
esetben áll (lásd az I. kot. 135. és 226— 227. old.). Tehát: uiecTb KHnr hat 
könyv, níiTb,aecÁT nejiOBÓK ötven ember. 

Ha ezt a kifejezést megfordítjuk, vagyis a főnevet a számnév elé tesszük, 
akkor a számnév megközelítő, körülbelüli mennyiséget jelöl: HejiOBÓK ríHTbflecHT 
— körülbelül 50 ember, y MeHÁ ecTb KHnr uiecTb H3 ŐHÖjiHOTéKH. Van vagy 
6 könyvem a könyvtárból. 


ynpaacHéHHn 


1. Bonpócu: 

a) Kto éxaji b Mockby? Hto fléjiajiH naccaxmpbi b BarÓHe?' 1 HeM 3aHHMájica 
AHApéfl Kóeaq? Kanne BbipaxcéHHH noBTopÁJi oh? Kto éxaji c hhm b Kyné? 
C KeM oh no^pywííjiCH ? C KeM h Kyflá éxajia xéHmmia ? Eae cHfléji Ápnaa Bápn? 
noHewy oh noAouiéji k oKHy ? Hto oh BH'aeji Ha ciáHUHH CBoéfi ^epéBHH ? CKÓjibKO 
jnofléő öhjio Ha CTáHHHH? lloHeMy ohh öbiJiH TaM ? Hto paccKa3áji TOBápnm 
BápH CBOMM CIiyTHHK3M ? KaK npOBOAHJIH BpéMH naCCajKHpbl ? 

b) Mto xoTéjia B3»Tb MaTb H3 uiKácjja ? CKÓjibKo TaM 6biJio rpyui ? Koró OHÍ 
cnpocájia o rpymax ? Hto oTBéTHJi efi chh ? 

2. Egészítsük ki a befejezetlen szavakat a megfelelő végződésekkel: 

Oh flójiro éxajj h BHaeji KpacóBbie ropofl. ... Ha Háuiefl yjinue nocTpÓHjiH HÓBbie 
Aom . ... — y éTofi fléByuiKH KpacíiBbie rjias . . .. — lloe3^.. . Ha MocKBy ot- 
ripaBJiáioTCH c éToro BOK3ájia. — y^HTeji. .. éToft iukójih 3a6ÓT«TCH o cbohx 
yqeHHKáx. — ÜTHUbi hctőt b réruibie Kpa .... — 3a xopómyio paöÓTy oh nojiy- 
yfiji op^eH .... 

3. Pótoljuk az elöljáróé esetek hiányzó végződéseit: j 

B KÓMHaT . . . xopómaa Méöejib. — B yrji... KÓMHaTbi ctoht ctójihk. — Ha 
ción hk . . . jiokht KHára. — Ha ppa . .. ^epéBHH ctoht hóbhíí aom. — HrpyuiKH 
Moéft cecTpú jiokót Ha noji.. .. — Ha CTeH . . mm bhaBm nopipéTbi. — B mocm 
uiKaíJ). . . Mjjóro kiiht. — Bnepá mm Őújih b jiec ... Ha axcKypcH .... — V flé^yuiKH 
b caa, . Miióro cj)pyKiÓBbix #epéBbeB. — Ha BeTp . . xójiohho. — B §tom roa... 
w eme né 6bu\ r Teá^p . ... -— Bea .nepéBHH b caer.. 
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4. Fordítsuk oroszra: 

a) Szomszédaink jó emberok. — Fivéreim a mezőgazdasági szövetkezetben dol¬ 
goznak. — A munkacsoportok versenyében barálaim kerüllek az első helyre. 
— Ebben a szobában 8 szék van. — Érmek a iának a levelei zöldek. — A gyümölcs¬ 
fák alatt fű nő. — A legjobb munkacsoportoknak prémiumot adlak. — Az asszo¬ 
nyok férjeikkel moziba mentek. 

b) A villamosmegállónál tíz ember áll. — Vettem 20 kg burgonyát. — Sok kato¬ 
nát láttunk az állomáson. — A partizánok között sok hős (repón) volt. — Ötször 
voltam nálatok, de te sohasem voltál otthon. 

6. Szerkesszünk orosz mondatokat a következő kifejezések felhasználásával: 

33h sTb MécTo, 3HaTb apyr apyra, npoBOflHTb BpéMs, ne flaér eMy. . . b bi h t h 

Ha népBoe MécTO, B3HTb H3. 

6. Soroljuk fél a következő főnevek egyes sz. elöljárós, valamint többes sz. alany- és birtokos 
esetét: 

aoM, BarÓH, rópofl, íKypHá^, nóe3fl, Kpaü, nopT(j)é^b, uiKacj), roa, ToBápnig, cocé,R, 
MaTb, flHTH, flOHh, BpéMfl, MÓCTO, pblH, ITOTO.ílÓK, HeJlOBÓK, T^a3. 


7. Fordítás: 

A vonaton sok utas volt. Reggel indultak es egesz nap utaztak. Az egyik fülkében 
egy asszony ült fiával es kislányával. Moszkvába utaztak a nagyapjukhoz. Az uta¬ 
sok valamennyien a szovjet fővárosba utaztak. Amikor már megismerkedtek, 
elmondták egymásnak utazásuk célját. Kovács elvtárs orosz könyvet olvasott, 
majd a gyerekekkel beszélgetett. Vári Árpád, a magyar ifjúsági delegáció tagja, 
a mezőgazdasági kiállításra utazott. Amikor a vonat a falujához ért, integetett 
anyjának és barátainak. A vonaton megismerkedett Kovács elvtárssal. Nem el¬ 
mondta, hogy miért választották őt a küldöttségbe. Én is szeretnék Moszkvába 
utazni. 




BTOPŐft yPŐK 
MÁSODIK LECKE 


2 


/ Eltérések a múlt idő képzésében 


ToBápnu; KÓBaq noy>KHHa^ h jiér cnaTb. 

Kovács elvtárs megvacsorázott és lefeküdt aludni. 

J 1 He npuBÚK Tan nÓ 3 ,a,H 0 y> khh aTb. 

Nem szoktam ily későn vacsorázni. 


V 

A hímnemű főnevek -y végű birtokos esete 


HpHHecHTe eme cáxapy. 

Hozzon még cukrot. 

Ohh 3aKa3ájiH cTaKán qáio h nópumo cbipy. 
Egy csésze teát és egy adag sajtot rendeltek. 


A noji- előtaggal képzett szavak ragozása 


ÓKOJIO nOJI^HOHH KOMITÚH HH 3 aTHXJia., 

Éjfél körül a társaság elcsendesedett. 

H o MoCKBbi ocTájiocb em.é ókojio nojiynáca. 
Moszkváig még kb. egy fél óra volt hátra. 


npiiésn b MocKBy 

Ókojio nojiyHO^H KOMnáHHH 3aTÉxjia. B oahóm Kyné eme cjiyuiajiH pá^no. 
3auiéji npoBOAHHK h npHroTÓBHji nocTéjin. 

— Lae mu Tenépb HaxÓAHMCH? — cnpocnji oahh H3 naccanutpoB. 

— Mbi yxxé Ha nojinyra MéxKAy Mockbóh h KóeBOM, — oTBémn npoBofl- 
«hk. HéKOTopbie naccaxKHpbi y>KHHajiH. flpoBouHHK cnpocHJi hx: 

— flpHHecTH BaM qáio? 

— By^bTe jiK) 6 é 3 Hbi, npHHecHTe MHe CTaxáH Kpéni<oro nán, — CKa 3 án 
ToBápHiu. KÓBaq. 

ripoBOAHHK npHiiéc eMy qaö c cáxapoM. Oh noy>KHHa;] h .nér cnaTb. 
Í^TpoM Ápnaa BápH cnpocóji TOBápnma KÓBa^a: 

— Ily, K3K Tbi cnaji? y 
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— He óqeHb xopornó. yH He npHBÚK TaK nÓ3^HO yjKHHaTb h noÓTOMy a 
h He Mór cnaTb. H 3 a>Kér HOHHyio jiáívmoMKy h MHTáji ra 3 ÓTy. TójibKo K yTpy 
3 acHy jj . 

— £[ ya<é rÓJio^eH. He xónemb 3áBTpaKaTb? rioiméM b BarÓH-pecTopáH, — 
cKa3áji Apnafl. Ohéi őbicipo yMbijiHCb, o;iéjiHCb h noimirt b B>arÓH-pecTOpáH. 

B BarÓHe-pecTopáHe OHrt 3aKa3ájiH cTanáH qáio. CkpHiiHáHT nó^aji hm 
qafi h cnpocÖJi^ qTo eme yró^HO. 

— ripHHecftTe, noxKájiyöcTa, eme cáxapy h ABe piómkh KOHbHKy, — cna- 

3 ÓJI TOBápHHI KÓBaq. 



Ápna# BápH nonpoctöji eme nópuHio cbipy h Mácjia. 

— floJKájiyHCTa! HeM Mory eme cjiy>KtöTb? — cnpocftji ocjmiiHáHT. 

— BÓJibme HHqeró He HyjKHO, cnactöőo. 

ToBápnmH KÓBan h BápH no3áBTpaKajiH h BepHyjiHCb b CBoe Kyné. 

JXo Mockbh ocTájiocb eme ókojio nojiyqáca. HjiéHbi aejieráuHH, TypiicTbi 
h Bee naccaJKrtpbi roTÓBHjiHcb k BCTpéne c Mockbóh, c mqckóbckhmh ,npy3b5TMH* 
nóe3fl npöőbui b MocKBy Ha tpóthh nyTb KöeBCKoro BOK3ájia. 
BeHrépcnyio AejieráiiHio MOJio,a,é>KH BCTpéTHjiH KOMCOMÓfibiibi, TypftCTOB 
npHBéTCTBOBaji npeACTaBÖTejib HHTVpítcTa, a TOBápnma KÓBaqa o>KH^áj} 
eró Apyr, HHJKeHép Hbóh CepréeBHq Ko3jiób. 

CTápbie ^py3bH oŐHHJiHCb h noTÓM 3acbinájiH flpyr Apyra BonpócaMH. 
AhaPÓh c Hbóhom CepréeBHqeM yéxaji k HeMy Ha KBapTÖpy, 0 TKy/i,a oh qépe3 
HécKOJibKo AHeS nojieT^T Ha caMOjiéie b £om ÓTflbixa Ha MépnoM MÓpe. 

ZlejieráuHH h TyptöcTbi cójih Ha aBTÓöycbi h noéxajiH b rocTtítHHixy «YKpa- 
íma». TaM ohü nojiynHjiH KÓMHaTbi, OTfloxHyjiií HeMHÓJKKO h nouiJiri ryjiHTb 
no yjiHiiaM rópo^a. BéqépoM qjiéHbi ^ejieráixHH coőpájincb b BecTHÖiójie h 
BMécTe c KOMcoMÓJibuaMH cocTáBHjiH nporpáMMy Ha cjié^yiomufl ^eHb. 
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CjiOBá 


nÓjiHOHb e. sz. B: noayHÓHH éjfél 
KOMnáHHH társaság 
3aTHxáTb I. (f), 3aTHXHyTb I. (b) el¬ 
csendesedni 

3afiTH, 3afiAy, 3aHAélIib (b), 3aXOflHTb 
(f) bemenni 

npoBOAHHK kalauz, kocsikísérő 
noeréjib (nn) ágy 

HCKOTOpbiH, -au, -oe bizonyos, vala¬ 
mely, t. sz. egyes(ek), néhány(an) 
nafl e. sz. B: náa v. náio tea 
KpénKHH, -aa, -oe, xpénox, Kpenxá, 
Kpénxo erős 

cáxap e. sz. B: cáxapa v. cáxapy cukor 
jienb, Jiflry, JiHXíeuib, m. i. jiér, jieraá 
(b), jioxíHTbca, Jiomycb, jiojkHiu bca 
(f) lefeküdni 

npHBblKáTb I. (f), npHBblKHyTb I. 
(b) m. i. npuBbiK, -jia, -jio hozzá¬ 
szokni 

3axcéHb, 3a*ry, 3ax«Keiíib (b), 3a*w- 
ráTb I. (f) meggyújtani 
3acbináTb I. (f), 3acHyTb, 3acHy, 3a- 
CHéuib (b) elaludni 
rojiö^HbiH, -aa, -oe éhes 
BarÖH-pecTopáH étkezőkocsi 
o^HUHáHT pincér 

noAaBáTB, noflaH), no^aemb (f), no- 
HSLTb, no^ÉM, noAáuib, no^ácT, no- 
flaflHM, no^a^HTe, no^a^yT (b) oda¬ 
adni, felszolgálni 


yróflHbiH, -aa, -oe megfelelő, kelle¬ 
mes 

piÓMKa pohárka, kupica 

KOHbHK e. SZ. B: KOHMlKa V. KOHbBKy 

konyak 

nópuHB adag, porció 
cbip e. sz. B: cbipa v. cbípy sajt 
cjiyxdiTb II. (f) szolgálni 
noanacá e. sz. B: nojiynáca félóra 
TypHCT turista 
BCTpéna találkozás 
nyTb e. sz. B: nyrá e. sz. E: nyTéiv» 
út, vágány 

MoaoAéxib (nn) ifjúság 
KOMCOiviÓJieu e. sz. B: KOMcoMÓjibpa 
komszomoltag, komszomolista 
npe^CTaBHTejib (hn) képviselő 
HHTypHCT Inturiszt Idegenforgalmi 
Iroda 

népe3 (ej) tárgyesettel: keresztül, múl¬ 
va l 

jieTéTb, Jieny, aeTHuib (f), noaeTéTb 
(b) repülni, elrepülni 
caMOJiéT repülőgép 
népHbiH, -an, -oe fekete 
MÓpe t. sz. A: MOpfl t. sz. B: MOpéfi 
tenger x 

BecTHÖlÓJib (hn) előcsarnok 

COCTaBJlÚTb I. (f), COCTáBHTb, COCTáB- 

jifo, cocTáBMLUb (b) összeállítani 
nporpÉMMa program 


Mbi Ha nojinyTÍi _ 
hto eme yrdflHO? 
neM Mory cjiyxíHTb? 
őójibuie HH^eró He h^jkho 


fele úton vagyunk 
mit parancsol (parancsolnak) még? 
\ mivel szolgálhatok? 
semmi mást nem kérünk (kérek) 


B rocTÚHMiie 

— B KaKÓH rOCTHHHUe Mbl 0CT3HÓBHMCH? , 

— H cjibimaa, hto Mbi őyneM >KHTb b rocraiiHiie «yKpaÚHa». 

— A ecTb jih TaM CBoöÓAHbie HoMepá? 

— KoHéuHo, Begb 3 h áioT o npné3ge Hámefi geaeráuHH. Ohh Hac ymé 
>KjiyT. 

— Bot h npnéxajiH. — B cnpáBOHHOM öiopó Mbi népea,ajiH nacnopxá h 
y3HájiH, hto Ham HÓMep naxógHTCH Ha TpHuá/maTOM 3Tax<é. 
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Mbi uo^HHJiHCb jihcJjtom. y Aexíypnoro a nojiyqóji kjiioh ot HÓMepa h no- 
cejiHJica b KpacÓBoft KÓMnaTe. 06cTaHÓBi<a HÓMepa óqeHb KpacÚBa: Ha cieHáx 
■KapTHHbl, Ha nÓCbMeHHOM'CTOJlé TeJiecj}ÓH, Ha CTÓJIHKe pá^HO. B BÓHIloft KÓM- 
HaTe ropáqaa h xojiÓAHaa BOA,á. 3,a,ecb a öbicipo yMbiJica h noiuéji nocMOTpéTb 

BeCTHÖlÓJIb, HHTájlbHK) H peCTOpáH. 


CjiOBá 


OCTaHáBJIHBaTbCa I. (f), OCTaHOBHTb- 
Cfl, OCTaHOBJUÓCb, OCTaHÓBMUJbCa (b) 

megszállni (szállodában,), megállni, 
megpihenni 

HÓMep t. a. A: HOMepá szám, szoba 
(szállodában) 

cnpáBOHHbiH, -aa, -oe tudakozódó 
őiopó (sn) iroda 


nácnopT t. sz. A: nacnopTá 1. útlevél, 
2. személyazonossági igazolvány 

JIH(j)T lift 

AeJK^pHbiii (fn) ügyeletes, szolgálat- 
kjiioh kulcs [bán levő 

nocejijÍTbca I. (f , nocejiHTbca II. (b) 
1. letelepedni, 2. beköltözni, meg¬ 
szállni 

ropÚHHH, -aa, -ee forró, (ételről) friss 


rpaMMáTMKa 

m Eltérések az ige múlt idejének képzésében 

Az ige múlt idejét, mint tanultuk, általában úgy képezzük, hogy a múlt 
idejű tőhöz — melyet úgy kapunk, ha a főnévi igenév -Tb, -th végződését 
elhagyjuk, — a hímnemben -ji, a nőnemben -Jia, a semlegesnemben -jio, a 
többes számban pedig -jih végződést teszünk (lásd I. köt. 86. és 288. old.) : 


paőÓTaTb : h, Tbi, oh paőÓTaji 

TOBOpHTb : fl, Tbl, OH TOBOpHJI 

ohú paöÓTajia 

OHá roBopÚJia 

oh ó paöÓTajio 

OHÓ TOBOpÉJIO 

Mbl, Bbl, OHH paÖÓTajIH 

Mbl, Bbl, OHH rOBOpHJIH 


A) Egyes olyan igék, amelyeknek múlt idejű töve mássalhangzóra végző¬ 
dik, a múlt idő egyes sz. hímnemű alakját -ji nélhül képezik, de a többi alak¬ 
ban a -jia, -jio, -jih megmarad. Ilyenek a már ismert igék közül: 


HecTÚ: 

OH Héc 

ohú Hecjiá 

OHÓ HeCJlÓ 

OHH 

HeCJIH 

pacTÚ: 

OH pOC 

OHÚ pocjiá 

-OHÓ POCJIÓ 

OHH 

pOC JIH 

MOHb : 

OH MOr 

OHá MorJiá 

OHÓ MOTJIÓ 

OHH 

MOrJIH 

jienb: 

oh Jiér 

ohú jierjiá 

ohó jierjió 

OHH 

jier jih 

3aTÚxHyTb: 

OH 3aTHx 

ohú 3aTÚxjia 

OHÓ 3aTHXJIO 

OHH 

3aTHXJIH 

npHBbiKHyTb: 

OH npHBblK 

OHá npHBblKJia OHÓ npHBblKJlO OHH npHBblKJIH 

3a%éHb: 

oh 3aHíér 

OHá 3ajKrjiá 

ohó 3a>Krjió 

OHH 

3a >Kr jih 
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Például: Oh He Mór cnaTb. ő nem tudott aludni. 51 Jiér cnaTb. Lefeküd¬ 
tem aludni. AH^péfi 3a>Kér HOHHyio jiáMnonny. András meggyújtotta az éjjeli 
lámpát. Oh c TpygÓM npHBHK k ótok >kh3hh. Nehezen szokott hozzá ehhez 
az élethez. 

B) Rendhagyó módon, más tőhői képezi múlt idejét az hátú ige: 
oh uiéji, oHá uuia, ohó mjio, ohh ujjih. 

| 5 [ Hangváltozások a múlt idő képzésénél 

a) Azok a -CTb és -cth végű igék, amelyeknek jelen idejű töve -fl vagy 
-t hangra végződik, ezt a tőhangot a múlt idő -ji-je előtt elvesztik: 


KJiacTb (f) (helyezni) jelen, ill. jövő idő: q KJiaAy 


nacTb (b) (elesni) 
cecTb (b) (leülni) 
BecTH (f) (vezetni) 
HBecTH (f) (virágozni) 


h na^y 
h cá^y 

q Be^y 
q UBeTy 


múlt idő : oh KJiaji, OHá Má¬ 
jra, ohó Kjiáao 
oh naa, oHá nájia 
oh ceji, oHá céjia 
oh Béji, oHáBejiá 

oh ueeji, OHá HBe- 
jiá 


b) A -3Tb és -3th végű igék a múlt időben is megtartják a -3 tővégi hangot, 
amely után a hímnemű alakban elmarad az -ji : 

B63TH (szállítani) jelen idő : a Be3y múlt idő. oh Be3, OHá Be3Jiá 
íioji3th (kúszni) q nojray oh noji3, OHá nojrajiá 

jie3Tb (mászni) a Jié3y oh Jie3, OHá jié3Jia 


Eltérések a főnevek ragozásában (B) • 

) 6 | 1. A hímnemű főnevek egyes sz. birtokos esetének -y, -io végződése 

A szabályos -a, -a végződésen kívül" sok hímnemű főnévnek van -y, -io 
végű egyes sz. birtokos esete is, például: 

* 

cáxap (cukor) egyes sz. birt. esete : cáxapa és cáxapy 

cwp (sajt) cbipa cúpy 

naö (tea) qáa qáio 

Az -y, - 10 'végű birtokos esetet ezeknél a főleg anyag- és gyűjtőneveknél 
a következő esetekben használjuk : 

a) a részmennyiség kifejezésénél, vagyis amikor a cselekvés nem az egész 
tárgyra hat: • JlpHHeCTH BaM qáio ? Hozzak önnek teát ? (ti. a teából egy 
részt). JXhPl MHe cáxapy ! Adj nekem cukrot (nem az egészet, csak belőle); 

b) a mértéket jelentő főnevek és a Májio, mhóto határozatlan számnevek 
mellett, tehát ugyancsak részmennyiségek kifejezésénél : pK>MKa KOHbHKy 
(egy kupica konyak), nópuwi cbipy (egy adag sajt), námta TaSany (egy csomag 
dohány). 


■ i ii 


■ma 
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Az eddig tanult szavak közül az egyes sz. birtohos esetben -y, -K) végződést 
kaphatnak még: KapTÓ(f)ejib (burgonya) — KapTÓcjjejiio, Jiec (erdő), jiécy, 
TOBáp (áru) TOBápy, íiHMéHb (árpa) smMeiiib. 

Vigyázzunk azonban arra, hogy ha a birtokos esetben álló főnévnek 
jelzője is van, vagy ha nem jelöl részmennyiséget, akkor nem az -y, - 10 , hanem 
a rendes -a, -a végződést kell használni: /fánTe MHe riópumo cbipy. Adjon 
nekem egy adag sajtot. De: /fánTe MHe nópuHK? BeHrépcKoro Cbipa. Adjon 
nékem egy adag magyar sajtot. Vagy: llpHHecy bsm CTanáH qáio. Hozok önnek 
egy pohár teát. De: llpHHecHTe CTanáH Kpénnoro qáa. Hozzon egy pohár 
erős teát. 

c) Ezenkívül egyes kifejezésekben is -y, -K) végű birtokos esetet találunk/ 
főleg elöljárószókkal vagy a hh tagadó szóval: yÖTÚ H3 AOMy — elmenni hazulról, 
no^HHTb c nójiy — felemelni a padlóról, paőÓTaTb 6e3 ÓTAbixy ao qácy — 
pihenés nélkül dolgozni déli 1 óráig, hh pá3y — egyszer sem, Hh máry ! — 
egy lépést se ! 

2. A nyTb hímnemé főnevet a III. ragozás szerint ragozzuk, csupán az. 
.egyes sz. eszközhatározó esetben kap -öm végződést (lásdl. kötet 209—210. old.) 

| 7 | A noji- és nojiy- összetételű szavak ragozása 

Olvasmányunkban előfordultak a noJinyTH, nojmacá főnevek. E főnevek 
első tagja tulajdonképpen törtszámnév (nojiosHna = x / 2 ) s ezért áll mellette 
a szó másik része birtokos esetben: nojiqacá, nojmyTH. Ezekben a szavakban 
a noJi- jelentése „fele, félannyi”. 

A nÓJiHOHb (éjfél) és nÓJiAeHb (dél) főnevekban az összetétel második 
tagja nem került birtokos esetbe. Itt a noji jelentése „közepe”. 

A ragozásban a nojmacá típusú szavaknál a noJi- előtag valamennyi, 
esetben -y végződést kap, a nÓJiHOHb típusú főneveknél pedig a noji- előtagot 
vagy-egyáltalán nem ragozzuk , vagy az előbbi módon szintén -y végződést, 
kap : 


A 

nojmacá 

nÓJIHOHb 

T' 

nojmacá 

nÓJIHOHb 

B 

noJiynáca 

nÓJlHOHH, nOJiyHOHH 

R 

nojiynácy 

nÓJIHOHH, noJiyHOHH 

E 

nojiynácoM 

nÓJlHOHbK), nOJiyHOHbK) 

El 

o nojiynáce 

0 nÓJIHOHH, 0 noJiyHOHH 


y npaxíHeHHH 


1. Bon pócbi: > 

a) Hto fléjiajm nacca^ápu npsMÓro BarÓHa ókojio nojiyHOHH ? ohh Haxo* 
AHJiHCb? Mto npanec npoBO^HHK TOBápHiuy KÓBany ? r^e 3áBTpaKajiH HáiuH> 
Apy3bá? ’Ito ohh 3aKa3á^iH b 6ycf)éTe ? Kto hm no^aBáji 3 áBTpa k ? Kan nacca- 
Híópbi roTÓBHJi ncb k BCTpése,c Mockbóh ,? Ha Ka kóh BoK3á^i npóőbui nóe3flr 
Kto BCTpéTHJi aejieráuHio h Apyróx naccajKÓpoB Ha BOK3ájie ? Kyflá yéxaji ToBá* 
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pHiu KóBaq ? KaK h Ky&á noéxana flejieráuHa h TypácTbi ? Hto ohh AénariH 
b rocTHHHue? Kto cocTáBHji nporpáMMy Ha cjiéayiomHfi AeHb? 
b) B K3KÓfi rOCTÍlHHUe OCTaHOBHJIHCb TypÓCTbl ? HtO OHH AéjiajIH B enpáBOHHOM 
6iopó? T^e nojiy^HJiH ohh HOMepá? Kanáe HOMepá nojiyHHJiH ohh ? KaK noceriH- 
JlHCb TypÓCTbl B CBOHX KŐMH 3T3X ? V KQTÓ OHH TIOJiy’JÚJlH KJUOHÚ OT HOMepÓB ? 
Kanán Méöejib öbijiá b HOMepáx? 

2. Tegyük a zárójelbe tett igéket múlt időbe/ 

H (npHHecTÓ) Teöé hhT épécny io KHÓry. — Má^bHHK (BbipacTH) h (xoAHTb) b 
niKŐjiy. — y Heró öojiéjia Horá, oh He (MOHb) xoAHTb.— Bánó yx<é nÓ3AHO, mh 
( nenb) cnaTb. — B KÓMHaTe 6bino tcmhó, ohó (3a»céqb) náiwny. — MáMa (nenb) 
xneö. — RéTH (HrpáTb) uéjibifi AeHb, k Bénepy ohh (3aTHXHyTb). — naccaxíHpbi 
(cecTb) Ha cboh MecTá..— Mapófl (hath) b Mara3HH AénaTb noKynKH. — Ha 3áB- 
TpaK Mbi (ecTb) Konőacy h cbip. Bnepá moö öpaT (npHBe3TÓ) MHe nncbMÓ. — % (npH- 
BeCTÓ) B nopHAOK tboh Aená. 

3. Mondjuk oroszul: 

Éjfél körül Kijevben leszünk. — A turisták elfoglalták a fél vagont. — Fél órát 
álltunk a kijevi pályaudvaron. — Félúton megálltunk és autóbuszra ültünk. — 
Tegnap este éjfélig érdekes könyvet olvastam. — Délben megeredt az eső. — Fél 
évig (tárgyeset) ebben a gyárban tanultam. — A vonatnak ebben a félórában kell 
megérkeznie. 

4. Fordítsuk le magyarra: 

üéflyiuKa Bqepá npHéxan H3 AepéBHH h npHBé3 HaM KapTÓcjjenio. — B Mara3iÍHe 
mbi KymíjiH cáxapy h Cbipy. — B §tom roAy na Háuinx nonáx öyAeT mójio hhmchió. 
— FIpHHecHTe MHe, norKányöcTa, Tapénny cyny. — Időcne oóéAa Mbi BbinujiH 
CTa ksh qáro. — 3hmóh y Hac öbuio mh óro cnéry. — PióMKa koh bHKy ctóht neTbipe 
(JiópHHTa. — CerÓAHH Ha páHKe ówjio mójio HapÖAy. — Mbi b hűi ah H3 necy Ha 
nőne. — Bnepá a paöÓTan 6e3 ÓTAbixy. — Hh pá3y a hó 6mji b stom TeáTpe. 

6. Mondjuk oroszul: 

Adjon, kérem, egy pohár teát! — Mibe kerül ez a pohár forró tea? — Hozzon, 
kérem, egy adag sajtot. — Kérem, tegyen egy kevés cukrot a kávémba. — A ven¬ 
déglőben rendeltem egy tányér levest, egy kis burgonyát és egy adag húst. — Az 
egész ebédért 8 forintot fizettem. 

0. Ragozzuk el a következő igéket jelen (egyszerű jövő) és múlt időben: 

yjKHHa'Tb, riOHTH, npHHeCTH,’ 3aKa3áTb, 33THXH y Tb, HaxOAHTbCH, MOMb, BeCTH. 

7. Fordítás: 

Szeretek vonaton utazni, de kényelmesebb otthon karosszékben ülni és rádiót 
hallgatni — gondolta Kovács elvtárs. Rendelt egy pohár teát, megvacsorázott 
és lefeküdt (aludni). Reggelre kipihente magát és örült, hogy Moszkvába utazhat. 
Az étkezőkocsiban reggelizett barátjával. A pincér egy pohár forró teát hozott 
neki. Kovács elvtárs a teát cukor nélkül itta meg. Kért még egy adag sajtot és 
egy kupica konyakot. • * 

A moszkvai pályaudvaron barátja várta Kovács elvtáisat. Megölelték egymást 
és örültek a találkozásnak. A turisták az Ukrajna szállodába mentek. Ott a szállo¬ 
dában telepedtek meg, s onnan jártak kirándulásokra a városba. Az ifjúsági dele¬ 
gáció a Moszkva szállodában szállt meg. Itt találkoztak a komszomolistákkal. 
Velük a következő napra programot állítottak össze. .Valamennyien boldogok 
voltak, hogy megláthatták Moszkvát. 
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TPÉTHÍÍ yPÓK 
HARMADIK LECKE 


Eltérések a főnévragozásban 


OpyacéiíHaH naJiáTa — My3éö HacToámax nyaéc acicyccTB. 

A Fegyvertár a művészetek valóságos csodáinak a múzeuma. 

no HÓBoa jihhhh MeTpc ohh noéxajiH Ha JléHHHCKae rópbi. 

A földalatti villamos új útvonalán kimentek a Lenin-hegyekre. 


Az orosz tulajdonnevek ragozása 


OTckyja ohh hoiiijih Ha yjiauy rópbKoro. 

Innen a Gorkij utcába mentek. 

BeiirépcKae tócth nomnú mo ujióigafla nyuiKHHa. 

A magyar vendégek eljutottak a Puskin térig. 


B MocKBé 


Ctoht xopómaa noróna. Ha Héöe HeT hh onHoró óöjiaica. népe# HániHMH 
rjia3áMH pacKHHyjiacb MocKBá b hójihoh KpacoTé. 

MocKBá — cépnpe CTpanti coimajiH3Ma, cTOJimta CoiÓ3a CoBéTCKHx Co- 
itHajiHCTóaecKHx Pecnyónmc (CCCP). B Mockbó MHÓro Kpynm»ix 3aBÓ£OB h <j)á6pnK. 
MocKBá — 6ojn>nióö npoMLinuieHHLm n;eHTp. 

MocKBá iieHTp coBéTCKoö HayKH h coBéTCKoro HCKyccTBa. 3necb HaxÓAHTCa 
AxanéMna Hayx CoBéTCKoro CoiÓ3a h yHHBepcHTéT hmchh MnxaHJia Bacójibe- 
BHaa JIoMOHÓcoBa. B Mockbó MHÓro TeáTpOB, My3éeB h KpacÉBtix náMaT- 
HHKOB. 

BeHrépcKHe rócra yacé páHO yTpoM oTnpáBHJiHCb aBTÓóycoM b neHTp ró- 
pona. 

3p.ec b, Hap MocKBÓH-peKÓö B03BbiuiáeTca KpeMJib co cbohmh ct ap hhhmmh 
CT eHáMH h őáumaMH. Ha CnáccKoö óáiirae orpÓMHbie aacb'i, 6 oh KOTÓpbix eace- 
itHÓBHO MÓacHO cjibimaTb no papnő. 

B KpeMJié — BojibmÓH HBopén, rne npoxónaT céccHH BepxÓBHoro CoBÓTa 
CCCP, Opyacéimaa najiáTa — My3éö HacToámHX pypéc HCKyccTBa h eme MHÓro 

ApyrHX HCTOpÉaeCKHX náMaTHHKOB. 

PáflOM c KpeMJiéM HaxónHTca KpácHaa miómanb. Ha ótoh iuiómann npoxónaT 
BoéHHbie napánbi h HapónHbie neMOHCTpámra. Ha KpácnoM miómanH y KpeMJieBCKofi 
CTeHbl CTOHT MaB30Jléfi JléHHHa. 

BeHrépcKHe tócth nójiro 3a,n,épHCHBajiHCb b KpeMJié h Ha KpácHOÖ 
miómanH. OTcióna ohh nornjiá Ha yjinpy rópbKoro, r/je ocMáTpHBajin xpa- 
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CHBbie BHTpHHbl Mara3HH0B, H AOIUJIH AO ríJlÓmaAH IlymKHHa, rp& CTOHT náMHT- 
hhk BejiHKoMy noÓTy. IIotóm ohh BepHyjiHCb Ha ruiómaAb CBepAactea, rAe ohh 
yBHAejiH 3AáHHH Bojibiuóro h Májiofo xeáTpoB h «CTepeoKHHÓ». 



% 


no HÓBOH JIHHHH MeTpÓ O'HH noéxajlH Ha JléHHHCKHe rópbl H noCeTÍÍ/IH 
BeHrépCKHX CTyACHTOB MoCKÓBCKOrO yHHBepcHTŐTa. 

C JléHHHCKHX rop ohh bhasjih KpacHByio naHopáMy qyAéCHoro ropoAa. 


CjiOBá 

/ 


Héöo t. sz. A: -Heöecá ég 
óőJiaKo felhő 

pacKHHyTbCH I. (b) elterülni. 
nÓJiHbiü, -aa, -oe teljes, teli, telt 
KpacoTÉ szépség 
cépApe $zív 

cou.najiH3M szocializmus 

coK) 3 szövetség 

pecnyöAHKa köztársaság 

KpynHbiH, -aa, -oe hatalmas, nagy 

u,eHTp központ 

hck^cctbo művészet 

aKaA^MHA akadémia 

MV3éH múzeum 

naMHTHHK emlékmű 

rocTb (hn) vendég 


B03BbIU]áTbCfl I. (f), B03BbICHTbCH, 
B03Bbimycb, bo 3BbiCHuibca (b) emel¬ 
kedni 

CTapHHHbiH, -aa, -oe régi, öreg 
öáiuHH t. sz. B: őárneH bástya 
orpÓMHbiH, -aa, -oe hatalmas 
6oh t. sz. B: 6oéB óraütés 
ABOpéu palota, csarnok 
céccHíi ülésszak 
BepxÓBHbiH, -aa, -oe legfelsőbb 
opyméÜHbiH, -aa, -oe fegyver-, 
naaáTa terem, opyíKéÖHaa najiáTa 
fegyvertár 

HacTOHm,HH, -aa, -oe valódi, igazi 
nyAO t. sz. A: nyaecá csoda 
HCTOpHuecKHH, -aa, -oe történelmi 


2) 



BoéHHbtfí, -an, -oe katonai, hadi, há¬ 
borús 

napáa, díszszemle 
HapÓAHbiíi, -aa, -oe nópi 
aeMOHCTpápHn tüntotés, felvonulás 
KpeMJieBCKMft, -afl, -oe kreml-, krem¬ 
li (mn) 

MaB30Jiéíi mauzóleum, síremlék 
saaépjKHBaTbca I. (f), 3aaep>KáTbcH, 
3aaep>K^Cb, 3aaép>KHUjbcíi (b) tar¬ 
tózkodni, bizonyos időt oltölteni 
OTCibjaia innen 


aoíítA, koma#, aoiiAeuib, m. i. aouiéji, 
Aoiujiá, aoiujió, aouuiA (b) eljutni 
íioót költő 

CTepeoKMHÓ sztereoszkópikus (térha¬ 
tású) mozgóképszínház 
jihhhíi vonal 

MeTpó földalatti villamos, metró 
aéHHHCKHH lenini, Lenin- 
ropá hegy 

naHopáma tájkép, kilátás 
MyaécHbiíí, -aa, -oe csodálatos 


BblpaJKÓHMfl 


ctoAt KpacÚBaa noróaa 
ÁKajiéMHa Haya 

yHHBepCHTéT HMeHH JlOMOHÓCOBa 

mó>kho cjibimaTb np pá^Ho 
JléHMHCKMe rópbi 


szép idő ván 
Tudományos Akadémia 
a Lomonoszov (nevét viselő) egyetem 
lehet hallani a rádióban 
Lenin-hegyek 


riOCJTÓBHU,bl 

Bee 3a oAHoró u oaííh 3a Bcex. 
He BAPyr Mockbú CTpóajiacb. 
MocKBá BceM ropoaáivi MaTb. 


rpaMMáTHKa 


Eltérések a főnévragozásban (C) 



A Héöo (ég, menny) és qjfao (csoda) semlogosnemíí főnevek ragozása 


Ezeknek a főneveknek a töve a többes szárúban -ec- szótaggal bővül: 


Egyes szám 

Többes szám 

A 

néöo ' 

qyao 

Heöecá 

qyaecá 

T 

Héöo 

qyao 

Heöecá 

qyaecá 

B 

Héőa 

qyaa 

Heöéc 

qyaéc 

R 

Héőy • 

qyay 

HeőecáM 

qyaecáM 

E 

h66om 

qyaoM 

HeöecáMH 

qyaecáMH 

El 

o Héöe 

o qyae 

o Heöecáx o 

qyaecáx 
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Pl. : Ha Héöe HeT oÖJiaKÓB. Az égen nincsenek felhők. Tbi xó/iHiiib b 
HeÖecáx. A fellegekben jársz. — Sto Hy,n,o ncnyccTBa. Ez a művészet csodája 
(remeke). HeT uyfléc ! Nincsenek csodák ! 


| 9 | Az orosz tulajdonnevek ragozása 

Az -ob, -eB és -hh végű orosz tulajdonneveket úgy ragozzuk, mint a 
többi főnevet, csak az eszközhatározó esetben kapnak -om helyett -mm mellék¬ 
névi végződést: 


A 

JIOMOHÓCOB 

MenAeJiéeB 

nyuiKHH 

T 

JIOMOHÓCOBa 

MeHflejiéeBa 

riyniKHHa 

B 

JIOMOHÓCOBa 

MeH^ejiéeBa 

nyuiKHHa 

, R 

JIOMOHÓCOBy 

MeH/iejiéeBy 

riymKHHy 

E 

JIoMOH ÓCOB bIM 

MeH^ejiéeBbiM 

llymKHHblM 

Él 

0 JIOMOHÓCOBe 

o MeHAe^iéeBe 

o nyuiKHHe 


Az -OBa, -eBa és -HHa végű női családnevek a ragozásban csak az alany¬ 
éi tárgyesetben kapnak főnévi ragot, a többi esetben melléknévi ragozásuk van: 


A 

CÓMOHOBa 

AH^péeBa 

MyxHHa 

T 

CÚMOHOBy 

AHflpéeBy 

MyxHHy 

B 

Chmohoboh 

AHApéeBOH 

MyxHHOH 

R 

Chmohoboh 

AH^péeBOH 

MyXHHOH 

E 

Chmohoboh 

A'HflpéeBOH 

MyXHHOH 

El 

o Chmohoboh 

06 AHApéeBofi 

o MyxHHOH 


A tulajdonneveknek általában nincs többes számuk. Többes számú alak¬ 
jaikkal a család összes tagjait nevezhetjük meg : ApTaMÓHOB — ApTaMÓHOBbi 
Artamonovék, az Artamonov család, MeHAejiéeBbi (Mengyelejevék), MyxHHbi 
(Muhináék). A többes számú alaknak mindvégig melléknévi ragozása van: 


A 

ApTaMÓHOBM 

T 

ApTaMÖHOBblX 

B 

ApTaMÓHOBblX 

R 

ApTaMÓHOB MM 

E 

ApTaMÓHOBMMH 

El 06 

ApTaMÓnoBbix' 
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A melléknévi végződésű tulajdonneveket a melléknevek mintájára ragozzuk: 


A 

PÓpbKHH 

Tojictóíí 

T 

TópbKoro 

Tojictófo 

B 

TópbKoro 

Tojictóto 

R 

TÓpbKOMy 

TojiciÓMy 

E 

r ÓpbKHM 

TojiciiJim 

El 

0 f ÓpbKOM 

o Tojictóm 
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A nem ragozható főnevek 


Nem ragozhatok : 

a) a betűszók: CCCP, UK (UeHTpájibHbifi Kommtót), 

b ) a magánhangzóra végződő idegen eredetű szavak: iweTpó, pájino, ayné, 
khhó, TaacH, Merné, najibTÓ, CTepeoKHHÓ. Kivételt csak a hangsúlytalan -a és 
-n-ra végződő idegen eredetű főnevek képeznek, amelyek a II. ragozás szerint 
ragozhatok : MaTeMÉTH Ka, ÖHOJiórna, cj)H3HKa, xhmhji. 

Ugyancsak nem ragozzuk a magánhangzóra végződő idegen tulajdonneve¬ 
ket sem : íléTe^H, Bnpo, Bápn. 


| 111 Több jelző és a főnév egyeztetése 

A jelző a jelzett szóval nemben, számban és esetben megegyezik : MocKBá 
— KpacÓBbiH ropo#. Mbi ryjiájiH b KpacÚBoM rópo^e. B uéHTpe óojibinóro 
rópo^a Haxó^HTCH KpácHan mióma^b. 

Ugyanez áll akkor-is, ha egy főnévnek több jelzője van: MocKBá — 
őojiiiióh, KpacŐBbiH ropo#. — Mbi éxajm b hóbom 3ejiéH0M TpaMBáe. 

De ha a jelzők két különböző, egynemű tárgyra, vonatkoznak — pl.: - 
Az asztalon egy piros és egy kék ceruza van — akkor az oroszban, a magyar¬ 
tól eltérően, a főnév értelem szerint többes számba kerül, de a jelzők — mivel 
csak egy-egy tárgyra vonatkoznak x —. egyes számban maradnak : Ha CTOJié 
KpácHbiH h chhhh KapaH^auiH. Ugyanígy: ✓ BojibtuÓH TeáTp (Nagy Színház) 
és Májibin TeáTp (Kis Színház) egybevonva : BojibinóS h Májibifi TeáTpbi. 
Ezért láttuk a szövegben : Számra Bojibiuóro h Májioro TeáipoB. A Nagy és 
Kis Színház épületei. 
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A Tb'icsma (ezer), mhjijihóh (millió), MHJiJiHápa (milliárd) számnevek 
ragozása 


Ezt a három számnevet úgy ragozzuk, mint a főneveket. Más számnevek 
mellett ezek a számnevek úgy viselkednek, mint a főnevek. A mhjijihóh és 
MMJiJinápa számneveket a mássalhangzóra végződő hímnemű .főnevek szerint 
ragozzuk. A TÚCíma ragozása : 
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Egyes szám 

Többes szám 

A 

TbICflHa 

TbICHHH 

T 

TbICHHy 

TbICHHH 

B 

TbICHHH 

TblCHH 

R 

TbICHHe 

TbICHHaM 

E 

TBICHHBIO, TbICHHeií 

TBICHHaMH 

El 

O TbICHHe 

O TblCHHHX 


Például: oflfíá rácana egy ezer, ogÓH mhjijihóh egy millió, oaóh MHJUinápff 
egy milliárd, — gBe tb'ichhh 2000, gBa MHJiJinÓHa két millió, gBa MHJiJinápga 
két milliárd, iuitb tbichh 5000, mecTB mhjijihóhob hat millió, gécHTB MHjuinápgoB 
tíz milliárd. 

113 | A részeshatározó eset tulajdonító jelentése 

Néha a részeshatározó esetnek tulajdonító jelentése van (mint a birtokos 
esetnek): náMHTHHK BeJiÓKOiviy noÓTy a nagy költő (részére készült) emlék¬ 
műve, KopM jiomaAHM a lovak (számára készített) takarmánya. 


ynpasKHéiiHH 


1. Bonpőci.i: 

KaKófif rópoa MocKBá ? HaxÓAHTca KpeMJiB ? Hto Haxófljrrca Ha CnáccKoö 

6ánme? Tae npoxóaaT céccnH BepxÓBHoro CoBéTa CCCP? IIoMeMy MocKBá 6ojib- 
mófif • npoMbimjieHHbiö ueHTp? Tae B03BbimáeTca hóboc 3j(áHHe yHHBepcHTéra mmchh 
JI oMOHÓcoBa? Hto ocMáTpHBajm BeHrépcKae tócth? IIo KaKÓM yjiHixaM ryjiajm 
ohh? KaKóe TeáTpbi bhacjih ohó b uéffrpe rópoaa? KaKÓe HCTOpóaecKHe náMaT- 
* HHKH OCMáTpHBajIH OHH? ^0 KaKÓH ITJlÓmaAH flOHIJIH 3KCKypcáHTbI H HTO OHH BHfleJIH 
TaM ? Hto xot&jih 6w bw nocMOTpéTb b coBéTcxofi CTOJiHue ? 

2. Fordítsuk magyarra: 

Oh cMOTpéji Ha Hé6o, ho He búroi oöjiaKÓB. — IlTHHbi yneTéjin noa HeSecá. — 
Eró xBajiHJiH no Heóéc. — Ohh aojito jiioöoBájiHCb skcci oHáTaM h, HacToamHMH 
HyaecáMH HCKyccTBa. —■ Mbi xopornó 3HáeM, hto nyaéc He öbiBáeT. — Ha pbiHKe 
mbi BHAejiH pá3Hbie «Hyaecá». — BeHrépcKnx rocTéö cepaéHHO npuBÓTCTBOBaiiH. — 
Ha öánjHax KpeMjiá h Ha 3űáHHH Bojibinóro űBopuá mbi BitaejiH KpácHbie 3HaMéna. 

3■ Soroljuk fel a következő főnevek többes sz. alanyesetét és birtokos esetét: 

rópo/i, Héőo, Apyr, rocn>, nyao, MeTpó, nec, Kó<J)e, njiómaflb, yjiHpa, ,neMOHCTpáu,Ha, 
ipaMBáü, ynHTeJib, okhó, Mait. 

4. Pótoljuk a tulajdonnevek hiányzó végződéseit: 

ToBápHin KóBan noéxaji c HHaceHépoM Ko3jiób. .. Ha 3aBó/j. — Ha njiómaAH 
CBepwxóB, ,. mm BCTpéTHjmcb c Apy3báMH. — Ha KOHuépTe mw cjiymajiH MyibiKy 
HaftKÓBCK. , . — népe# BOK3ájIOM CTOJÍT ná’v!5)THHK TÓpbK. . . — noáT Jlép- 

MOHTOB n03HaKÓMHJICa C riyUJKHH. . . — Mbi BHAejIH Ha BbíCTaBKe paÖÓTbl Bépbl 

MrHáTbeBHbi MyxnH... 







d. Kérdezzük oroszul: 

Milyen utca ez? — Hol van a Puskin tér? —■ Hogyan utazhatok a város köz¬ 
pontjába ? — Miért nem jöttél autóbuszon ? —- Hova mentek a vendégek vacsora 
előtt? — Miért nem tudtál beszélni a barátaiddal? 


■6. Állapítsuk meg, milyen esetben állnak a nem ragozható főnevek a következő monda - 
tokban : 

Mbi B3HJ1H’ TaKcá h noéxajiH b rocTóiiHuy. — no páAno ceró,o,HH nepeflaBájiH 
KOHuépT nHamícTa CÍBsiTOC^áBa PóxTepa. — Ha MeTpó mm noéxajiH no uénTpa 
rópofla. — 91 MHTáji mhóto khht o CCCP. — 3üánHe CTepeoKHiió óneHb KpacáBo. — 
np HHecÓTe, noxíájiyftcTa, cTaxáH qépnoro KÓcJje. — CKÓjibKo cióht óto najibTÓ? 
B HáiueM xyné naccaxíópbi yx<é ciiat. 


7. Fordítsuk oroszra: 

A rádióban hallottam, hogy a magyar küldöttség visszatért Budapestre. — Taxin 
mentünk az állomásra. — Szeretnék jegyet venni a térhatású moziba. — Könyv¬ 
tárunkban sok könyv van Petőfiről. — A földalattin utazhatunk a Lenin-hegyekre. 

Tízezer lakos. Egymillió forint. 

Az asztalon egy orosz és egy magyar könyv van. Vettem fekete és zöld ceruzát. 

S. Tegyük az alábbi mondatokat többes számba: 

HjieH üejieráuHH oCMoTpéji KpacÓBoe 3AáHne. — Ha §Tof? njióigaaH Bo3BbimáeTCfl 
náMHTHHK. — MHe óqenb HpáBHJiacb 9Ta KapTHHa. rópo/i, KOTÓpbift mm bhahm Ha 
xápTe, cTOJiHua AeMOKpaTÓqecKOH CTpaHbi. — ToCTb no^yqÓJi xopöuiHÜ HÓMep 
e rocTÓHHue. — Hmh repós hí h bőt b cépAue Hapó^a. 


<9. Fordítás: 

Még nem voltam Moszkvában, de képen és moziban láttam, milyen gyönyörű 
a Szovjetunió fővárosa. A város középpontjában van a Vörös tér és a Kreml csodála¬ 
tos emlékműveivel. Itt, a Nagy Palotában folynak a Szovjetunió Legfelsőbb Tanácsá¬ 
nak az. ülései. Moziban láttam a katonai díszszemlét és a felvonulást a Vörös téren. 
Nagyon szépek a metró állomásai, amelyek valóságos paloták. Az utcákon és a 
tereken hatalmas épületek és gyönyörű áruházak vannak. 

A kirándulók megtekintették a moszkvai egyetemet a Lenin hegyeken. Itt beszél¬ 
tek magyar diákokkal, akik ezen az egyetemen tanulnak. Este, amikor visszatértek 
a szállodába, látták a város csodálatos panorámáját. 



HETBfiPTblfl yPÖK 
NEGYEDIK LECKE 
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Számnevek 


Tep'pHTÓpHH BbICTSBKH 33 H HMáeT 207 (gBÓCTH CeMb) TeKTápOB. 
A kiállítás területe 207 hektárt foglal el. 

Ha BbiCT3BKe 70 naBHJibónoB h 231 3fláHHe. 

A kiállításon 76 pavilon és 231 épület van. 


Az -amm, -hhhh és a -eHOH végű főnevek ragozása 

3gecb BHgHtub MOJiflaBáH, io>náH h ceBepáH. 

Itt láthatsz moldvaiakat., délvidékieket és északiakat. 

Oh nocMoTpéji, KaK kópmht nopocŐT h ubinJiÁT. 

Megnézte, hogyan etetik a malacokat és kiscsibéket. 


Ha CeJIbCKOXOSÁHCTBeHHOH BbICTaBKe 

Ceró^HH b nporpáMMe: BcecoiÓ3Han cejibCK0X03ÁHCTBeHHa5j BbiCTaBKa. 
BenrépcKHx rocTÓH npoBO^iíjiH Ha BbiCTaBKy KOMcoMÓJibiibi. - 

y>Ké b TpaMBáe Hanajiácb óecéAa o BbicTaBKe. KoMcoMÓjibUbi pac- 
CKa3ájlH BeHrépCKHM nOCeTÉÍTeJlHM BbICTaBKH, HTO eé TeppHTÓpHH 33HH- 
MáeT 207 (abócth ceMb) reKTápoB. Ha BbicTaBKe ex<erÓAHO noKá3biBaiOT 
^OCTH>KéHHH COU,HaJ1 HCTÚHeCKOTO céjIbCKOTO X03HHCTBa. BbiCTaBKy eJKeAHÓBHO 
nocemáeT HécKOjibKO túchh nocet^Tejiefi. 3^,ecb BtöAMiib pyccKHx, yKpa&nueB, 
MOjiAaBáH, K»KáH, ceBepHH h JKÉíTejiefi Bcex pecnyójiHK CoBéTCKoro- CoiÓ3a. 
BbmáeT 3Aecb h mhóto 3apyóé>KHbix rocTÓH. 

Ha BbicTaBKe 76 (céMbAecHT meCTb) naBHjibÓHOB h 231 (ABécTH TpfiAUaTb 
OAHÓ) 3AáHHe. O BbICTaBKe TOBOpHT, HTO 3TO H3CTOHIU,HH TÓpOA ABOpUOB. 

H3AajieKá B^Ahiiib ABa óojibiiitáx 3 ashhh: TjiáBHbiH naBHjibÓH h naBHjibÓH 

MeXaHH3állHH H 3JieKTpH(J)HKáLIHH CéjIbCKOTO X03HHCTBa. 

BeHrépcKajj AeJieráuHH aójito npoóbuiá Ha TeppHTÓpHH BÚCTaBKH. Ourt 
OCMáTpHBaJlH KpaclílBble naBHJIbOHbl C0lÓ3HbIX pecny'ÓJIHK H AŐJirO JIIOÓOBájIHCb 
KpaCOTÓH naBHJIbÓHOB H ÖOráTCTBOM 3KCI10HáTOB. 

C ÓOJIblUÉÍM HHTepécOM OHl^l OCMáipHBaJIH KOJIXÓ3HyiO (jlépMy, HO élő HHie- 
pecoBájicB npé>KAe Bceró ÁpnaA Bápn. Oh noóbiBáji b kohióiiihhx h KopÓB- 
HHKax. Eró óneHb Hi-nepecoBájiH Bee AOMámiiHe >KHBÓTHbie. Oh nocMorpéji 
ece X03HHCTBeilHbie nOCTpÓHKH, paCCnpáLUHBaJI KOJIXÓ3HHKOB, KaK OHl'l yxá>KH- 
BaiOT 3a >KHBÓTHbIMH, 3a TeJlflTaMH, KaK OHÜ KÓpMHT HOpoCHT H UbHUlHT, K3K 
OH$i pa3BÓAHT K03 H OBÓU,. 
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KojixÓ3Hhkh oxótho OTBe i iájiH Ha Bee eró Bonpócbi h noAejióJiHCb C HHM 
cbohm ónbiTOM. ÁpnaA Bápn 6bui óqeHb paA, hto BíÍAeji Tan Mnóro nojié3Horo, 
o qéM oh MÓ>KeT paccKa3áTb KpecTbáHaM h qjiénaM cejibCKoxo3áííCTBeHHoro 
KoonepaTÓBa CBoéft AepéBHH. 



Oh nocMOTpéji h KOJixÓ3HbiH yqácTOK, rAe pa3BÓAHT pomb, nmeHHuy h 
Kynypysy. Koaxó3hhkh paccKa3á’jiH eMy, qTo Ha hoahx ohh paóÓTafOT coBpe- 
MéHHblMH MaiIIHHaMH, T3KHMH 7KZ, KaKÓe OH BHAeA B FlaBHJIbÓHe MexaHH3áü,HH 
H 3JieKTpH(J)HKállná CéAbCKOrO X03HHCTBa. / 

Bee qjiéHbi BeHrépcKOH AeAeráu,HH iióhhjih, hto Ha áTofi BbiCTaBKe noKá- 
3bIB3K)T AOCTHHíéHHH COBéTCKOTO CéjIbCKOTO X03HHCTBa H TeM CÁMblM BbICTaBKa 

HBjiáeTCH llikójioh nepeAOBÓro ónbna. 


CjiOBá 


BcecoH)3Hbiíí, -aa, -oe össz-szövetségi 
npOBOHíáTb I. (f), npoBOAMTb, npoBO- 
wy, npoBÓAHiiib (b) (el)kísérni 
TeppHTÓpHH terület 
reKTáp hektár 


exíerÓAHO évenként, minden évben 
AOCTHXiéHHe eredmény, siker 
exceAHéBHO naponként, mindennap 
yKpaHHep, e. sz. B: yKpaHHpa ukrán 
(férfi) 














































MOJlHaBáHHH, t. SZ. A: MOJIABBáHe 
moldvai, moldován (férfi) 

io>KáHHH, t. sz. A: KmáHe délvidéki 
(férfi) 

ceBepHHHH, t. sz. A: ceBepÁHe északi 
(férfi) 

mÓTejib (hn) lakos 
őbiBáTb I. (f) szokott lenni, van 
3arpaHHMHbiíf, -an, -oe külföldi 
«3flaJieKá messziről, távolról 
rjiáBHbin, -au, -oe fő 
MexaHH3á4HB gépesítés 
9JieKTpH(j)HKá4Hfl villamosítás 

no ŐbiBáTb I. (b) tartózkodni, meg¬ 
fordulni (valahol) . 

C0K)3HbiH, -an, -oe szövetségi. 
öoráTCTBO gazdagság 


KOJIXÓ3 (KOJlJieKTHBHOe X03flfiCTB0) 

kolhoz, kollektív gazdaság 
K0JixÓ3Hbin, -an, -oe kolhoz-, kollek¬ 
tív gazdasági 

paccnpániHBaTb I. (f) kikérdezni 
KOJIXÓ 3 HHK kolhozparaszt 
yxáiKHBaTb I. (f), 3 a -f- E gondozni, 
ápolni vkit, vmit 

nopocéHOK, t. sz. A: nopocjiTa malac 
4binjiéHOK t. sz. A: 4binjiHTa csirke 
óxótho szívesen 

noAejiHTbcn, noAeJiiöcb, noAéJi miiben 
(b) (meg)osztozni, megosztani egy¬ 
más között, egymással vmit 
ónbiT tapasztalat(ok) 
nojié3HbiK, -an, -oe hasznos 
céJibcKKH, -an, -oe falusi 
nepe^OBÓK, án, -óe élenjáró 


€OH)3Han pecnyöjiHKa 
CÓJIbCKOe X03flHCTB0 
yxáscHBaTb 3a jkhbóthmmh 
noAejiHTbcn ónbiTOM 

MHÓro nojié3Horo 
TeM cáMblM 


BblpaiKéHMfl 

szövetségi köztársaság 
mezőgazdaság v 
az állatokat gondozni 
közölni a tapasztalatokat, tapaszta¬ 
latcserét folytatni 
sok hasznos (dolog) 
ezáltal, ennek következtében 


OöéA b 3Óne ÓTAtixa 

ÁpnaA Bápn y>Ké ocMOTpéji HécKOjibKo naBHjitÓHOB, koitú oh Ha mió- 
ma^H KojixÓ3ob BCTpéi HJi rpynny cboííx TOBápnmeH. 

— KaKöe naBHjibÓHbi th ymé BftAeji? — cnpocójiH eró TOBápninH. 

— H ocMOTpéji naBHJitÓHbi yKpafmbi, BejiopyccHH, Ka3axciáHa. KpÓMe 
roró n noóbiBáji b naBHjibÓHax «KoHeEÓACTBO». «Cbhh eB óacteo», «CaAOBÓACTBO» 

« «CHÓHpb». 

— H hto ibi 'XÓneiiib AéJi^Tb Tenépb? Mbi pemfijiH Tenépb nooőé/iaTb. 
ToBOpHT, HTO B 3ÓHe OTAblXa XOpÓUIHH peCTOpáH. 

— H noft^y c BÓMH, 51 TÓJKe CTajl rOJlÓ^HblM. 

Mojio^bie jik>ah boiujiö b pecTopáH h céjiH 3a cTOjibi. 04)H4HáHT nÓAaji HM 
MeHIÓ. Hm Tpyj3,HO ŐblJIO BblÓHpáTb, nOTOMy HTO OHÍI He 3H ájlH Ha3BáHHH ÖAIOA. 

ÁpnaA o6paiA/ic5i k ocjiHuHáHTy: 

— Hto Bbi peKOMeHAyeTe na népBoe? 

— y Hac ecTb xopóuiHH cyn: őopuj, mn üj\u öyjibóH. 

— Hy, xopomó, npHHecfrre, noxcájiyftcTa, óyjibÓHa. 

— A hto BaM no^áTb Ha BTopóe? — cnpocfui ocj)H 4 HáHT. — H BaM óneHb 
penoMenAyío cbhh^io KOTJiéry öjih púöy. 

— iioAáÖTe, noHíájiyficTa, mhco c rapHfipoM h npHHecíiTe MHe eme 
CTanáH MHHepájibHofi boám. 

Ha AecépT ÁpnaA BápH 3 aKa 3 áji ceőé népHbifl Kó(})e h topt. 
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CJiOBá 


rp^nna csoport 
yKpaiÍHa Ukrajna 
EejiopyccHfl Belorusszia 
Ka3axcTáH Kazahsztán 
KOHeBÖ^CTBO lótenyésztés 
CBHHeBÓflCTBO sertéstenyésztés 
caAOBÓACTBO kertészet 
CnőHpb (nn) Szibéria 
3ÖHa terület, óvezet 
ÓTflbix pihenés, üdülés 

BXOflHTb, BXOaty, BXQflHIHb (f), BOHTM, 

BOHAy, BOHAeiub (b) bemenni 
MeHio étlap, menü 
Ha3BáHne elnevezés 
öjnb^o tál, fogás 


peKOMeHAOBáTb I. -£k>, -^euib (f, b> 

ajánlani 

népBoe (fn) első fogás 
öopiu, borsos, céklaleves 
m,H hússal főtt káposztaleves 
öyjibÓH erőleves, húsleves 
BTOpóe (fn) második fogás 
cbhhÓh, -áa, -óe sertés-, disznó- 
KOTJiÓTa kotlett, borda, karaj 
rapHHp köret 

MHHepájibHbiH, -aa, -oe ásvány-, ás¬ 
ványi 

aecépT csemege, desszert 
TOpT torta 


ílorOBÓpKH 
TpáKTojp b nójie, hto tühk b 6oh). 

A^peBO CKÓpo ca^T, aa He cnópo c Heró njiofl e,nÁT. 
UbinJlBT no OCeHH CHHTátOT. 


fpaMMáTHKa 
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A 10ü-on felüli tőszámnevek 


Tankönyvünk első kötetében (lásd 1. 135. és 227. old.) százig jutottunk 
el a tőszámnevekben. Bővítsük ki most a számsorunkat: 


100 CTO 

700 ceMbCÖT 

101 CTO o^mh 

800 BOceiwbcÓT 

105 cto naTb 

900 ^eBaTbcÓT 

110 CTO flÓCHTb 

1 000 (oflHá) Tbicana 

115 cto naTHá^uaTb 

2 000 ABC TblCHHH 

120 cto ABájwaTb 

3 000 TpH TbICHHH 

191 CTO aeBHUÖCTO O^HH 

5 000 naTb Tbicaq 

200 flBéCTH 

50 000 nHTbflecBT Tbican 

300 TpwcTa 

100 000 CTO TbICHH 

400 neTbipecTa 

1 000 000 (oahh) mhjijihóh 

500 naTbCÖT 

2 000 000 ABa MHJUiHÓHa 

600 uiecTbCŐT 

5 000 000 naTb mhjijihÓhob 






A tőszámneveket 21-től kezdve külön szóba írjuk, de a tízesek és a száza¬ 
sok neve egybeírandó : 358 — Tpúcra nHTb^ecHT BÓceMb, 2873 — ABe TbicnqB 

BOCeMbCÓT céMb^eCHT TpH. 

Minden különírt számot külon-külön kell ragozni. Ragozásukat később 
fogjuk megtanulni. 

'Ne felejtsük el, hogy a számnevek mellett oahh után a főnév egyes sz. 
alanyesetben , Aea, TpH, MeTbipe után egyes sz. birtokos esetben, 5-től fölfelé 
pedig többes sz. birtokos esetben áll. A főnév esetét a számnév utolsó tagja hatá¬ 
rozza meg. Tehát pl.: Tbicnqa OAHá HOHb, ezeregy éjszaka, ^eBHTbcÓT TpÚAUaTb 
uiecTb reKTápoB 936 hektár, Tbicyma KHHr ezer könyv, thchhh jiiOAéH az embe¬ 
rek ezrei. 

| 15 I Eltérések a főnévragozásban (D) 

Már könyvünk 1. kötetében (lásd 209. old.) találkoztunk a KpecTbÁHHB 
. (paraszt) és a peöeHOK (gyermek) típusú főnevek eltérő ragozásával. 

a) Az -aHHH, -hhhh végű főnevek rendszerint valamilyen emberi közösség¬ 
hez , néphez való tartozást jelentenek: KpecTbÁHHH (paraszt), rpaiKAaHHR 
(állampolgár), MOJiAaBÚHHH (moldvai férfi), to^íáHHH (délvidéki lakos), ceBepú- 
hhh (az északi vidék lakója), aHTJiHHáHHH (angol), KHeBJiÚHHH (kijevi lakos); 
e Ezek a főnevek a többes számban elhagyják az -hh- szótagot, többes sz* 
alanyesetük -e-re végződik, többes sz. birtokos esetük pedig ragtalan: 


Egyes szám j Többes szám 

A KpeCTbflHHH , 

T KpeCTbÚHHHa 

B KpecTbÚHHua 

R KpeCTbÚHHHy 

E KpeCTbÚHHHOM 

El 0 KpeCTbÚHHHe 

KpecTbÚHe 
^ KpeCTb&H 

KpeCTbÚH 

KpecTbúnaM 

KpeCTbÚHaMH 

o KpecTbÚHax 


b) Az (-ohok), -Shok végű főnevek élőlények kicsinyeit jelentik: peőéHOK 
(gyermek), TejieHok (borjú), nopoceHOK (malac), pbinjieHOK (kiscsibe), xtepe- 
ÖShok (csikó) stb. \ 

Ezeknél a főneveknél a többes számban a -Shok helyett -ht végű tövet 
találunk. A többes alanyesetben , a végződésük -a, a többes sz. birtokos esetük 
pedig ragtalan, tehát a többes számban ezeket a főneveket a semlegesnemű 
főnevek mintájára ragozzuk: 


Egyes szám 

Többes szám 

A peöeHOK 

T peőeHOK 

B peőeHKa 

R peöeHKy 

E peőeHKOM 

El o peöeHKe 

peöAra 
peŐÚT 
peöÚT 
peöÚTaM 
peőAraMH 
o peöÚTax 
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rm Az általános alany kifejezése 

Az orosz nyelvben, mint még tanulni foguk, az általános alanyt többféle 
módon lehet kifejezni. 

így kifejezhető az általános alany az ige többes sz. 3. ét> egyes sz. 2. sze¬ 
mélyével, ami egyébként a magyarban is előfordul (pl. azt mondják 
Lassan járj, tovább érsz). Például: Ha BMCTaBice noKá3biBaioT nocni/Kémia 
céjibcicoro xo3HÍícTBa. A kiállításon bemutatják (kik ? — nincs pontosan 
meghatározva, tehát általános alany) a mezőgazdaság eredményeit. — 3necb 
BHAnnib miTejieíí Bcex pecnyő.iHK. Itt láthatók (nincs megmondva, kik látják) 
valamennyi köztársaság lakosai. Vagy: Itt valamennyi köztársaság lakosait 
láthatja az ember. 

v 1171 A melléknévi jelző számneves kifejezésekben 

Ha a számjelzős főnévnek melléTcnévi jelzője is van, ez többes sz. birtolcos 
esetbe kerül tekintet nélkül arra, hogy a főnév egyes sz. vagy többes sz. birtokos 
esetben van-e: 


ÁBa őojibinHX számra 

' 

két nagy épület 

Tpn KpácHbix KapaHflamá 


három piros ceruza 

neTbipe őéjibix CTOJiá 


négy fehér asztal 

naTb HÓBblX KHHT 


öt új könyv 


ynpaamémiH 


1. Bonpó cm: 

a) CKÓJibKO reicrápoB 3aHHMáeT TeppuTÓpaa cejibCK0X03áö:cTBeHHOö BMCTaBKH? 
Hto noKá3tiBaioT Ha btoh BwcTaBKe ? Kairóé jik>ah noceipáioT 3Ty BbicTaBKy ? 
CKÓJibKO naBHJIbÓHOB H 3fláHH0 Ha BbiCTaBKe ? O KaKHX naBHJIbÓHax Bbl HHTájIH 0 
MeM HHTepecoBáJica npéacAe Bceró Ápnan, Bápn ? O hőm oh paccnpámHBaji koji- 
XÓ3HHKOB ? IIoHeMy oh hx paccnpámHBaji TaK noapóÖHO ? rioHeMy na BbiCTaBKe 
TaK MHÓro noceTHTejieő ? Kan pa3BHBáeTca céjibCKoe xo3hhctbo b Cobótckom 
CoiÖ3e ? 

tí) r^e BCTpéTH.i Ápnaa Bápn rpynny cbo^x TOBápnmeíí ? O hőm ohií pa3roBá- 
pHBajiH ? Karáé naBHjibÓHbi ocMOTpéji oh ? r«e pemájin nooóéflaTb HámH Apy3bá ? 
IIoHeMy ohh npociíjiH otJjHUHáHTa, HTÓöbi oh peKOMeHAOBári o6é« ? Mto ohh 3aKa3ánH 
Ha népBoe h hto Ha BTopóe ? Hto ohh néjiajra nócjie oöéaa ? 


2 Olvassuk el a következő számneveket oroszul: 

3, 6 9, 11, 14, 18, 24, 31, 37, 42, 55, 87, 163, 199, 432, 546, 612, 666, 789, 
963, 1385, 5799. 


3. Olvassuk el a következő mondatokat, és tegyük a számnevek után zárójelben levő főneveket 
a megfelelő esetbe : 

Ha BbiCTaBKe öb'uio 435 (jióinaub) h 323 (KopÓBa). — Ha <J)épMe Mbi bhacjih (64) 
(K03á) h 56 (oBiiá). — B pecTopáHe 6biJio 112 (ctoji) h 468 (CTyji) — B ótoh niKÓJie 
yHHTca 421 (MájibHHK) h 389 (néBOHKa). Cpe^H naccaxrópoB öb'uio 5 (yKpaÓHeii), 
12 (pyCCKHH) , 4 (Ka3áx) H 2 (MOJIAaBáHHH). 
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V 



4. Tegyünk fel oroszul kérdéseket az aláhúzott mondatrészekre: 

HjiéHbi #ejieráuHH noceTHJiH cejibCKOXo3HHCTBeHHyio BbicTaBKy. Ohh TaM no- 
CMOTpéjm pá3Hbie naBHjibÓHbi. Ha kojixÓ3hoh $épMe ohh pa3roBápHBajia c kojixÖ3- 
HHK3MH. ÁpnaA Bápn C ÓOJIblHHM HHTepécOM CMOTpéjI TeJIHT H nOpOCHT. Oh OCMáTpH- 
BaJI naBHJIbÓHbl CO CBOHMH Apy3bHMH. noeeTHTejIH BblCTaBKH MOrJIH BHASTb AOCTH- 
HíéHHH COUHajIHCTHHeCKOrO céjIbCKOTO X03HHCTB3. Ha BblCT3BKe 6ÚJIO 172 KOpÓBH. 


6. Mondjuk oroszul a következő számneves jelzős szerkezeteket: 

öt magyar kiránduló, két jó ceruza, negyvenegy nagy asztal, harminckét fiatal 
leány, hatvanhárom orosz könyv, tizenegy magyar újság, sok ezer fiatal vendég. 

6. Soroljuk fel a következő főnevek egyes sz. birtokos, valamint többes sz. alany- és birtokos 
esetét: 

peöéHOK, KpecTbHHHH, TejieHOK, rpaHígaHHH, jiec, roCTb, ceBepáHHH, cmh, Bpéjia, 
jiómagb, nyAo, KÓcj)e, nopocéHOK, AOHb, 3AáHHe, najibTÓ, ubinjiéHOK. 

7. Fordítás: 

a) A magyar ifjúsági küldöttség megtekintette a moszkvai Mezőgazdasági Kiállítást. 
Nagyon sokat láttak, de nem tudtak minden pavilont megnézni, oly sok volt belőlük 
(birt. eset). A parasztifjakat elsősorban a kolhozgazdaság érdekelte. Itt megnézték 
a gazdasági épületeket, a lóistállókat és a sertéstenyésztést. A termelőszövetkezet 
tagjai sokat tanulhattak a szovjet kolhozparasztoktól. Látták, hogyan fejlődik a 
szovjet mezőgazdaság. A kolhozbeliek elmondták a magúit tapasztalatát és érdeklőd¬ 
tek, hogyan megy a munka a magyar termelőszövetkezetekben. A kiállítás látogatói 
sokáig beszélgettek a kolhozparasztokkal, majd megnézték a gépesítési pavilont is. 
Itt a legújabb mezőgazdasági gépekkel ismerkedtek meg. 

b) Menjünk ebédelni, én tudok egy, jó éttermet, — mondja Péter barátjának. — 
ígen, ez jó lesz, már mindnyájan megéheztünk. Hova üljünk le ? Ott látok a sarok¬ 
ban egy asztalt az ablak mellett. Ha jön a pincér, rendeljetek nekem is levest. Meg¬ 
nézem az étlapot, jó ebédet akarok rendelni. Nagyon szeretem a halat. Ebéd után 
rendeltem még egy pohár feketekávét és egy adag sajtot. 
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n fi tw fi y pók 

J ÖTÖDIK LECKE 

ríHCbMÓ H3 MOCKBÚ 

(FIOBTOpATejIbHblH ypÓK) 


üoporáe Apy3bá! 

51 yncé nÉTbifi AeHb Haxo>Kycb b Mockbó, b stom npeKpácHOM rópoAe. 
He Mory BaM CKa3áTb, Kan MHe 3Aecb xopomó. y Hac ejKeAHÓBHO őorÁTan npo- 
rpáMMa: ocmótp rópoAa, My3éeB, nápKOB ÓTAbixa. Hac npHrjiamáioT komco- 
MÓjibiíbi, Mbi qácTO ébiBáeM b TeáTpe, b khhő. Be3Aé Hac BCTpenáioT pá^ocTHO. 
Xopomó, hto h AÓWa ymncn pyccKOMy H3biKy, MHe Tenépb He TpyAHO pa3ro- 
BápHBaTb C COBÓTCKHMH TOBápHIHAMH. 

Mbi yjKé óhjih b EojibinÓM ABopné KpeMJin, b MaB30Jiée Ha KpácHoö 
njiőmaAH, ocMáTpHBajiH HCTopónecKHe náMHTHHKH rópoAa. MeHH óneHb HHTe- 
pecoBájiH UeHTpájibHbiö My3éfi BjiaAHMHpa HjibHqá JléHHHa Ha njiőmaAH 
PeBOJiiÓHHH, My3éa PeBOJiiÓHHH CCCP Ha yjiHue TópbKoro h SKcnoHáTbi HcTopó- 
qecKoro My3én Ha KpácHoft njiőmaAH. 

' BblJIH Mbl TáKJKe Ha BceCOlÓ3HOH CejIbCK0X03HHCTBeHH0á BbICTaBKe. 
3to HaCTOHmHH TÓpOA ABOpHÓB. B KpaCHBblX naBHJIbŐHaX MŐHÍHO BH^eTb 
cejibCKoxo3HHCTBeHHbie npo^yKTbi pá3Hbix xpaéB CCCP, HOBéfiiiiHe cejibCKo- 
X03HfiCTBeHHbie MamÓHbl, KOTÓpbIMH KOJIXŐ3HHKH OÓpaÓáTblBaiOT 3éMJIK). B 
naBHJibÓHax BHCTaBKH noká3bmaK)TCH ycnéxH paőÖTbi h KyjibTypbi cobótckoh 
AepÓBHH, H MeXa.HH3álIHH H 9JieKTpH4)HKánHH CéjIbCKOrO X03HH!CTBa B CoBÓT- 

ckóm -CoiÓ3e. 

B Mockbó — MHÓro KpynHbix 3aBÓAOB. Mbi nocerajiH HÓBbie ÁAáHHH 
MoCKÓBCKOrO yHHBepCHTéTa HMeHH JIOMOHŐCOBa H BHAeJIH BAáHHe AKa^éMHH 
HayK. HÓBbie 3AáHHH, KpacŐBbie náMHTHHKH, nápKH, cajibi h yjiHHbi yKpamáioT 
rópoA. v 

rOCTHHHU,a, B KO"tOpOK Mbl HíHBéM, ÓqeHb KpaCHBa. Óllá HaXÓAHTCH ÓKOJIO 
BOK3ájia. B KÓMHaTax KpacÓBan Méóejib, Tejie^ŐH, pá^no h OTA.éJibHaH BáHHan 
npH KájK^oS KŐMHaTe. Moh KŐMHaTa HaxŐAHTCH Ha mecTHáAuaTOM sraxíé. 
OTCiÓAa OTKpbmáeTCH KpacÓBan naHopáMa rópoAa. 

npHBéTCTByio Bcex Apy3éH h TOBápHiHeíí. nepeAáfiTe npHBÓT HámeMy 
npeAce^áTejno KoonepaTHBa h BceM HJiéHaM ópHráAbi. 

Eme HécKOJibKo AHen Mbi ocTáHeMcn b Mockbó, noTÓM BepHéMCH aomóö. 
B KOHué §Toro MécHua h óyAy b ByAanémTe. 

CepAéHHbifi npHBÓT BceM BaM OT.Bámero 

MocKBá, 18 áBrycTa Ápna^a 


riOCJlŐBHUbl 

BoÍKOMy ÓBomy CBoé bpómh. 

Hé 6buio 6u CHéry, Hé őmjio 6m cjiéay. 


fpaMMáTHKa 


18] Eltérések a főnévragozásban (E) 


Láthattuk, hogy a főnévragozásban mutatkozó eltérések 1. az esetek 
végződésében, 2. a ragozott alakok tövében és 3. a főnevek nemében jelent¬ 
keztek. Foglaljuk össze az eddig tanult eltéréseket: 


I. Eltérések az esetek végződésében 
a) Az egyes számban 


Birtokos 

eset 

1 

Egyes hímnemű főnevek (főleg anyagnevek) -y vagy 
-K) végződést kaphatnak: nópiiHH cápy, KHjiorpáMM 
cáxapy, CTaKáH náio, 

de : CTaKáH Kpénnoro naa, ueHá §Toro cápa 

Eszközhat. 

eset 

-bIM 

1 

Az -ob, -eB, -hh végű tulajdonnevek melléknévi 
végződést kapnak: c Ko3JiÓBbiM, c riyiuKHHbiM 


Elöljárós 

eset 


-y 


-H 


Egyes hímnem’l főnevek b és Ha elöljárószóval hang¬ 
súlyos végződést kapnak : b §tom rojiy, b yrji^ 
KŐMHaTbi, Ha noji^ 

A hímnemű -hh, a nőnemű -ua és a semlegesnemű 
-He végű főnevek az elöljárós esetben -h végződést 
kapnak: 

B CaHaTÓpHH, O nápTHH, Ha 3A^hhh 


b) A többes számban 


Alanyeset 

-a 

-a 

> 

Egyes hímnemű főnevek a többes sz. alanyesetben 
-á, -ú végződést kapnak : 

ropo^á, npo$eccopá, Kpají, y^HTejijí 

i 

Birtokos 

eset 

* 

— 

t 

i 

Néhány hímnemű főnév a többes sz. birtokos esetben 
ragtalan: 

rjia3, napTH3án, neJioBék, cojiaáT, pa3. 


as 













II. Eltérősok a ragozott főnevek tövében 


1. Tőlágyulás a többes 
számban 

cocéá — cocéflH apyr — ,apy3b# 

ŐpaT — ŐpáTbH 3BCHÓ — 3Bé»ba 

flépeBO — aepéBbH CTyji — CTy^iba 

2. Tőváltozás a többes 
számban 

a ) rpa>Kfl,aHMH — rpáacaaHe 

iojkúhmh — rowáne 

aHrjumáHHH — aHraHaáne 

* 

h) peŐeHOK — peőflTa 

TeaeHOK — Tejinia 

HtepeőéHOK — wepeőÁTa 

e) aht# — fléTH 

d) más tőből képzett többes szám : 
aejioBÓK — jiibflH 

3. A tő egy-egy szó¬ 
taggal bővül 

i 

a) csak a többes számban; 

CblH — CblHOBbfl 

Héőo — HeŐecá 

b ) egyes és többes számban : 

MaTb — MáTepn — MaTepén 

BpéMa — BpéMeHH — BpeiweHá 

4. A noji- előtaggal 
képzett főnevek 
ragozásában 

a) nÓJiHOMb — nÓJinoMH, nojiynoMH 

b) nojmacá — nojiynáca 


III. Eltérések a főnevek nemében 

Tudjuk már, hogy a főnevek nemét nemcsak a végződésük, hanem a 
jelentésük is meghatározza. Ezért hímnemnek pl. az -a, -a végű jjé^yuiKa, 
jlága, lÓHoma szavak. 

Láttuk, hogy egyes (főleg nagyító és kicsinyítő) képzők más végződésük 
ellenére sem változtatják meg a képzett főnevek nemét: 
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A CbiH fiú-ból képzett cbiHHWKa kisfia, fiacskája 

Apyr barát apyjKHme kedves barátom 

flOM ház flOMHuiKO házacska, viskó 

azért marad hímnemü, mert az alapszó cwh, flpyr és aom szintén hímnemű. 

IY. Nem ragozható főnevet 

Nem ragozhatok a betűszók: CCCP, UK és a magánhangzóra végződő idegen 
eredetű szavak nagy része : MeTpő, pá;uio, ayné, MeHM, KÓ(j)e. 


19 | Eltérések az ige múlt idejének képzésében 

A múlt idő hímnemű alakját -ji nélkül képezik az alábbi igék: 


a) 

a -th végű igék 

HecTH : 

OH 

Hec, 

OHá Hecjiá, 

OHÓ HeCJlO " 


(-CTM, -3TH, -3Tb) 

pacTH : 

OH 

poc, 

OHá pocjiá, 

ohó pocjió 



Be3TH : 

OH 

Be3, 

OHá Be3jiá, 

OHÓ Be3JIÓ 


> 

jie3Tb : 

OH 

Jie3, 

OHá jié3jia, 

OHÓ Jlé3JIO 

b) 

a -Hb végű igék 

MOHb : 

OH 

Mór, 

oHá Morjiá, 

OHÓ Morjló 


(a tőben k vagy 

Jienb : 

OH 

jier, 

OHá jierjiá, 

OHÓJierjió 


r hang van) 








»eHb : 

OH 

)Kér, 

OHá Hovia, 

OHÓ JKXJIO 



nenb : 

OH 

neK, 

OHá neKJiá, 

ohó neKJió 

c) azok a -HyTb végű 

3aTÚxnyTb : 

OH 3aTHX, OHá 

3aTÚxjia 


O- 7 - J 

időben elhagyják a 
-Hy szótagot 


npHBbiKHyTb : oh npHBb'nc, oHá npHBbiKJia 
^ocTÉrnyTb : oh flocTÚr, oHá nocTÉrjia 
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A számnevek 


Kibővítettük a tőszámnevek sorát százon felülre. Ügyelnünk kell a 
számnevek helyesírására. A 21 -en felüli számokat külön írjuk, a tízeseket és a 
százasokat azonban egy szóba kell írni: /técsiTb, /^BeHá/maTb, .nBázmaTb, .ab ágija Tb 
OgHH, CTO ÜHTbgeCHT gBa, TbICHHa geBHTbCÓT nHTb^eCHT üéBHTb. 

A Tbicíina, mmjijimÓh és MHJiJiHápg számneveket a főnevek mintájára kell 
ragozni. 



ynpaxutéHHfl 


1. Bonpócbi: 

KoMy nwcáji nncbMÓ TOBápnui. Bápn ? KaK oh npoBOAHJi BpÓMH b Mockbó ? Kanáa 
y Heró öbuiá nporpáMMa eJKeAHÓBHO ? rioneMy oh paA, hto yná^CH p^ccKOMy H3biKy ? 
Kanne MecTá oh noceraji b Mockbó? Hto oh bhacji b uÓHTpe rópoAa ? Kanáe My3ÓH 
noceraJi oh? Hto BHAeJi oh Ha ceJibCKoxo3áftcTBeHHoft BÚCTaBKe? TAe jkhbőt 
oh b Mockbó? KanoBá rocTÓH hu, a, rAe oh noce^ójicH ? Kskób eró HÓMep? Kan' 
AÓJiro őyAeT oh em§ b Mockbó? Kotaó oh BepHÖTCH aomóÁ ? 

2. Mondjuk meg a következő főnevek egyes sz. elöljárós és többes ez. alcmyesetét: 

KÓMHaTa, noji, uiKaij), ájjMHH, 3 aóhH e, yHÓTejib, rópoA, Apyr, cocóa, khhó, hóőo, 
Kyné, őpaT, MaTb, ceBepnn hh, ubinjjéiioK, nyTb, nÓAAeHb, nojinacá. 

3. Mondjuk meg a következő főnevek többes alcmy• és birtokos esetét: 

nápTHH, rópoA, cojiaót, hc^obók, AÓpeBo, nyAo, peöéHOK, AOHb, cmh, ahth, aHrjiH- 
hóhhh, roCTb, napTH3áH. 

4. Tegyük megfelelő esetbe a zárójelben levő főneveket: 

Ha Hámén y^nue nocTpÓHJin HÓBbie *(aom). — (YHÓTe^b) §toö mnó^bi 3a6ÓTHTca 
o aóthx. — Otóh, npHrviacHJi (cocóa) CJiyiuaTb páAHo. — 3 hmóü (nóe3A) hhotaó 
oná3AbiBaiOT. —3 thm (nyTb) Mbi He aoííaSm ao a^PÓbhh. — Ma.Tb Kynójia (cbiHOBbá) 
HÓBbie öothhkh. — Ha nojiáx Mbi AÓ^ro öecÓAOBajiH c (KpecTbHHe). Ha kojixó3hoh 
(J íépMe KOpMHJlH (nOpOCéHOK). ,— H 3HálO, HTO (BpÓMH) HeT. — JlyHIUHM (3BCHÓ) 
AÓjih npÓMHK). — B (caA) mm coŐHpájiH (JípyKTbi. — B §tom (3AÓh Hel whböt moh a£ah. 

6. Kérdezzük'oroszul: 

Hogyan jutok el a Moszkva szállóba ? — Melyik villamos megy a mezőgazdasági 
kiállításhoz? — Hol van az autóbuszmegálló? — Melyik utbában van a Történelmi 
Múzeum ? — Hol van Ukrajna és Belorusszia kiállítási csarnoka ? — Melyik 
vágányon érkezik a vonat Moszkvából ? — Melyik szállodában szálltatok meg ? — 
Láttátok a város gyönyörű látképét ? 

6. Különböztessük meg egymástól az -y, -io végű eseteket az alábbi mondatokban: 

BéqepoM h BbinHji CTaKÓH náio h cbe.ni KycÓK xjiéőa. — B jiecy mm lujih k TOMy 
MÓcTy, rAe CToáAa aBTOMauiHHa. — ABTOMauiHHa He Morjiá BbiexaTb H3 Jiecy. — Ha 
BeTpy őbmo xójioaho. — Cyny oh He xotó.ti, a npocóji tójibko npHHecra Cbipy. — Ha 
ABopé MHÓro CHÓry. — Becb caA ctoht b CHery. — üo CH«lry KaTáiOTca aóth. — Bqepá 
Ha púHKe mm KynÓJiH KapTÓcjjejno. Ha noJiy jie*ÓT y3Kaa Aopó*Ka. 

7. Mondjuk oroszul: 

Huszonegy szék, ötvenhat nagy asztal, 12 rádió, 1200 forint, 2700 ruDe±. — Ebben 
a könyvtárban 4896 könyv van. — Magyarországon közel 10 millió lakos él. Ebben 
a faluban 531 ház van. — Az az íróasztal 5000 forintba kerül. — Van 2500 forintom, 
akarok egy öltönyt venni. 

8. Tegyük a zárójelben levő igéket a megfelelő múlt idejű alakba: 

BeHrépcKHe rócTH (ocMOTpÓTb) rópoA- — B pecTopáHe otjwiiHáHT (npHHecTÓ) 
ABa CTaKáHa náio. — KorAáoöÓA 6bui totób, ohh (cecTb) 3a cto^. — riÓ3AHO BÓnepoM 
AÓTH (33THXHyTb). — B^epá HÓHblO MapHH He (MOHb) CnaTb. — OhÓ (3a}KÓHb) HOHHyiO 
JiáMnoHKy h (HaqáTb) HHTáTb. — TypócTbKAó^ro (ry^HTb) no rópoAy h xotójih 
non™ b pecTopáH. — Ohh (noyjKHHaTb) h (jienb) cnaTb. — 51 He (npHBÚKHyTb) 
BCTaBáTb Tan páHO. 51 Teöé (np HBe3TÓ) khhth H3 MocKBbi. — TejiéHKa (BbiBecTH) 
H3 KOpÓBHHKa Ha ABOp. 

9. Fordítás: 

Levelet kaptam barátomtól, aki már két hete Moszkvában van. O az ifjúsági kül¬ 
döttség tagja, Azt írja, hogy már sokat látott Moszkvában, de Moszkva nagy város, 
mindent nem tekinthetett meg. Gondolom, hogy a Kremlben sokáig időzött, mert 
a Nagy Palotáról, a Kreml bástyáiról és a Mauzóleumról sokat ír. Látta a katonai 
parádét és a felvonulást a Vörös téren. Egy napot a Mezőgazdasági Kiállításon töltött. 
Barátom agronómus. Azt írja, hogy sokat tanult ezen a kiállításon. Ha majd hazajön, 
még sokat kell mesélnie a szövetséges köztársaságok pavilonjairól. Arról is írt, hogy 
sokat járnak színházba és moziba. Engem nagyon érdekel a térhatású mozi. Barátom 
még néhány napig marad Moszkvában és vasárnap már visszatér Budapestre. Várni 
fogom őt az állomáson. 
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ihectóí* ypóK 

HATODIK LECKE 


A folyamatos és befejezett igék képzése 

PaőÓTy Ha 3aBÓ^e oóbiKHOBénHo kohhójih b nHTb nacÓB, ho ceró^HH kóhhhjih 
b HeTúpe nacá. 

A gyárban rendszerint 5 órakor fejezték be a munkát, de ma 4 órakor fejezték be. 

C KájKflblM Ha 3aBÓ^e. nOBbmiáeTCfl np0H3B0flHTejIbH0CTb Tpyflá. 

Napról napra emelkedik az üzemben a m unk a termelékenysége. 


A magyartól eltérően tárgy esetet vonzó igék , 


ÜHpéKTop no3flpaBjiHeT jiymuHe ópHrá^H c ycnéxaMH. 

Az igazgató gratulál a legjobb brigádoknak sikereikhez. 

* 

Oh ŐJiaroflapÖT otjihhhhkob sa ycnéuiHyio paöÓTy. 
Megköszöni a kiváló munkásoknak az eredményes munkát. 


A számnevek ragozása 

___._ —L __ 

B űByx uéxax BÚnoJiHHJiH ruiaH Ha 130 npouéH tob. 
Két üzemrészben 130 % -ra teljesítették a tervet. 


Ha 3 aBÓne , 

Öctpob Hénejib — npoMbimjieHHbm ueTp By^anéima h Bceíí BéHrpHH. 
3,aecb Haxó^Hicíi őojibiuóií MeTajiJiypróqecKHH KOMŐHHáT. 

Kax ropó# b rópo,ne, 3a boa HMéeT cboh yjinubi, »cejie3HOAopóxíHbie 
nyTH, 3A2HBH, uéXH H MaCTepCKÉe. TblCHBH CT3HKÓB. H M3UIHH paÓÓTaiOT B 
pá3Hbix uéxax §xoro 3aBÓAa. 

Paőóqne uéxoB miaHOMépHO BbinojiHÁioT npoH3BÓACTBeHHbie njiáHbi. 
B qecTb roAOBmÓHbi BejiŐKoft ÓKiáőpbcKofi peBojnöuHH b Asyx uéxax Bbinoji- 
hhjih njiaH Ha 130% (npouémoB), a b Tpcx uéxax — Ha 115%. EcTb uéxH, 
KOTÓpbie b TenénHe ró^a Bceryiá nepeBbinojinájiH cboh njiáHtj. C Káx<AbiM 
AuéM Ha BaBÓ^e noBbiiuáeTca np0H3B0jráiejibH0CTb -rpyAá, a ocóöeHHO noBH- 
CHJiaCb OHá B KOHUé OKTHÖpÁ. 

Paőóry Ha 3aBÓ£e oóbiKHOBénHO Konná^H b riflTb qacÓB, ho cerÓAH a kóh* 
Hvum b qeibipe qacá, no'ioMy mto coctohtch 3aBÓ;tcKoe coŐpáHHe. Bee 3aKÓH- 
hhjiu cboió paöóiy, yÖpájiH paÖóqHe Mecxá h coópajiócb b miyóe 3aBÓAa. 



OTKpbmáeT coópáHHe AHpéKTOp 3aBÓAa. Oh roBopHT 06 ycnéuiHofí 
paöÓTe Bceró 3aBÓACKoro KOJiJieKTHBa h npéjK^e Bceró uéxoB, KOTÓpbie b 
qecTb npá3AHHKa nepeBbinoJiHHjm couHajiHCTÚqecKHe o6H3áTejibCTBa. Oh 
no3ApaBjiÁeT jiyquiHe őpHrá^u c ycnéxaMH h őjiaroAapÚT otjihhhhkob 3 a 
ycnéuiHyio paőÓTy, a b kohué npH3bmáeT Bcex paőóqnx 3aBÓAa njiaHOMépHO 
yBejió^HBaTb npoH3BÓACTBo TOBápoB. nócjie Toró oh népeAaji A®yM jiyuinHM 
öpHrá^aM nepexÓAHoe 3HáMH, a paóóqHe-oTjiHHHHKH nojiyqúJiH npéMHH. 



Ha 3aBÓACKOM coópáHHH BbiCTynájiH' h paöóqne. BúcTynHji h CTápbifl 
cjiécapb Jlyxaq. KorAá oh 3 aroBopÚJi, Bee CMOTpéjiH Ha Heró. 

— H q.ácTO BcnoMHHáio CTápbie BpeMeHá h ABe MHpoBbix bohhúi. TpyAHan 
y Hac óbijiá xm3Hb, ho Mbi BcerAá BépHjiH, q-ro «ot jiéHHHCKOH HayKH Kpén- 
HyT pá3yM h pyKH». H h öopójiCH 3a npaBá paöóqero KJiácca. MeHH apecTÓBbi- 
BaJIH, HO H He CAaBájlCH. B AeHbTOAOBIUHHbl BejIHKOH OKTHÓpbCKOH peBOJHOUHH 
h xoqy noójiaroAapHTb Háuinx cobótckhx Apy3éö 3a to, hto ohh HaM noMorjió 
3aBoeBáTb cBoöÓAy. 

— Jla 3ApáBCTByeT roAOBmŰHa BejiÚKofi OKTHÓpbCKoíi peBOjnóu,HH! 

— riycTb KpénHeT Hárna Apy^KŐa c cobótckhm HapÓAOM h co bcómh Hapo- 
AaMH MÓpa! 

Ha 3T0M COÖp-ÁHHe 3aKÓHHHJI0Cb. 


CjiOBá 


Óctpob t. sz. A: ocTpOBá sziget 
MeTajiJiyprHHecKHH, -aa, -oe ko¬ 
hászati 

komŐhhÉt kombinát 
%ejie3HOAOpó»HbiH, -aa, -oe vasúti 
MacTepcKán műhely 
CTaHÓK t. sz. A: CTaHKH, B: cTaHKÓB 
munkapad, szerszámgép 
np0H3BÓACTBeHHbiií, -aa, -oe termelési 
HecTb (nn) tisztelet, becsület 
npouéHT százalék 
TenéHHe folyamat, folyás 


nepeBbinojiHÚTb I. (f), nepeBŰnoji- 
HHTb II. (b) túlteljesíteni 
noBbiuiáTbCB I. (f), noBbiCHTbca, no- 
Bbiuiycb, noBŰcHiubCH (b) emelkedni 
npOH3BOAMTejibHOCTb (nn) termelé- 
kénység 
TpyA munka 

kohcu, e. sz. B: KOHijá vég 
oŐbiKHOBéHHbiH, -aa, -oe szokásos, 
rendes, oöbiKHOBéHHO rendszerint 
KOHHáTb I. (f), KÓHHHTb II. (b) be¬ 
fejezni, bevégezni 
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3 aiíáHHHBaTb I. (f), 3aKÓHMHTb II. (b) 
befejezni, bevégezni 
KOJiJieKTHB közösség, kollektíva 
oöíi3áTejibCTBo kötelezettség 
no3^paBJiHTb I. (f), no3flpáBHTb, no- 
3^páBJiio, no3^páBHinb (b) gratu¬ 
lálni vkinek (T) vmihez (c+E), üd¬ 
vözölni vkit (T) vmilyen alkalom¬ 
ból (c + E) 

ÖJiaroaapHTb II. (f), noÖJiaro^apHTb . 
II. (b) megköszönni, köszönetét 
mondani 

OTJIHHHHK kiváló dolgOZÓ 
npH3bIBáTb I. (f), npH3BáTb, npH30By, 
npu30Beuib (b) felhívni, felszólítani 
npOH3BŐflCTBO termelés 
nepexö^KbiH, -aa, -oe vándor-, átme¬ 
nő, átjáró 

3uáMa (sn) t. sz. A: 3HaMeHa zászló 

BbICTynáTb I. (f), BblCTyiIHTb, BÚCTy- 
njuo, BMCTynHuib (b) felszólalni 


3aroBopiiTb II. (b) megszólalni, el¬ 
kezdeni beszélni 

BCnOMHHáTb I. (f), BCnÓMHHTb II. (b) 
visszaemlékezni 
MHpoBÓH, -áa, -óe világ- 
BOHüá háború 

KpénHyTb I. (f) megerősödni, erőre 
kapni 

pá3yM értelem, ész 
öopÓTbca, őoprócb, öópeuibca (f) har¬ 
colni 

npáBO jog 

apecTOBÚTb I. (f, b), apecTÓBbiBaTb 
I. (f) letartóztatni 
cAaBÚTbca, c^arócb, cAaeuibca (f), 

• c^áTbca, CAáiwca, CAáuibca (b) meg¬ 
adni magát 

3aBoéBbiBaTb I. (f), 3aBoeBáTb, 3a- 
BOH)io, 3aBOK)euib (b) kiharcolni 
CBOöó^a szabadság 
ApyjKÖa barátság 


Bbipa>KÓHHÜ 


B HeCTb rOflOBmHHbl 

b TenéHHe ró^a 

coüHaJiHCTHHecKoe o6a3áTejibCTBO 
nepexÓAHoe 3náMa 


az évforduló tiszteletére 
az év folyamán 

szocialista munkafelajánlás, kötele¬ 
zettség 
vándorzászló 


HHTepécHaa BCTpéna 

Ha BOK3ájie BCTpéTHJiHCb abü Apyra: 

— CéBKa! HeyxcéjiH Tbi? 

— 51. Bot, npHéxaji... 

— Hy h BCTpéqa! ... Ah m, CéBKa! IdoHAeM nocnnÚM r DecTopáne. ttotoji- 
KyeM. 

— He Mory, Aoporóö... KáK-HHŐyAb b Apyróíí paa: y Merni paóOTa... 

— y Bcex paőÓTa. nojinacá itochahm. .. 

— He Mory, poHHMáeuib? 

— He Bajiáií Aypaxá... no-nnacá... 

— PaőÓTa >xe y Mená... 

— noAyMaemb, y Heró paőÓTa! T^e Tbi ceftnác paőÓTaeuib? 

— 51 3aMecTHTejib MHiiácTpa... v 

— nporny H3BHHHTb, TOBápHIII. 3aMeCTHTejlb MHIlHCTpa, ... nocKÓjibKy 
TaK CKa3ÚTb, B CBÓTe CTáporo 3HaKÓMCTBa. .. 

— J\a őpocb, Tbi, náBKa! Ily no fi asm y>Ké, nocnAÓM... 


CjiOBá 

CéBKa, CeBacTH^íH, Cepréfi beceneve 3aMecTHTejib (hn) helyettes 
HeyjKejiH? hát igazán? hsbhhAtb I. (f), H3BHHHTb II. (b) meg- 

nocHfléib, nocMJK^, nocHflHiiib (b) egy bocsájtani 
darabig ülni, elüldögélni nocKÓJibKy amennyiben 

noTOJiKOBáTb, noTOJiK^io, noTOJiK^euib CBeT fény 
(b) megbeszélni, elbeszélgetni 3HaKÓMCTBo ismeretség 

'BajiíÍTb I. (f) hempergetni, görgetni őpocáírb I. (f), öpócHTb, öpóuiy, 6pó- 
flypán ostoba, tökfilkó CHuib (b) dobni, abbahagyni 

no,nyMaTb I. (b) gondolni valamit fláBKa, IláBeji beceneve 

Bbipa)KéHH$i 

HeyaíéjiH Tbi? hát igazán te vagy? 

afi .na! nézd csak! 

He BaJián .aypaKá! ne bolondozz! ne add az ostobát! 

TaK CKa3áTb úgyszólván, hogy úgy mondjam... 

b CBéTe CTáporo 3HaKÓMCTBa a régi barátság alapján («fényében») 

^a őpocb! ' ugyan hagyd el! hagyd abba! 


rpaMMáTHKa 

21 A folyamatos és befejezett igék 

J - í 

A folyamatos és befejezett igék fogalmával már az első könyvben megis¬ 
merkedtünk (lásd I. 156—157. old.). Minthogy ez az orosz nyelvnek igen fontos 
jelensége, ismerkedjünk meg a kérdéssel kissé alaposabban. 

Mint már tanultuk, az orosz igék a cselekvés idején (jelen, múlt és jövő) 
és módján (kijelentő, felszólító és feltételes) kívül kifejezik azt is, hogy a cselek¬ 
vés folyamatos vagy befejezett-e (folyamatos és befejezett ige). 

I. A folyamatos ige a cselekvést minden körülhatárolás nélkül, tartós folya¬ 
matában, általában fejezi ki: 

Tenépb a mnáio nüCbMÓ. Most olvasom a levelet. 

Bqepá a qHTáji nHCbMÓ. Tegnap olvastam a levelet. 

3áBTpa a őy,n,y aHTáTb nHCbMÓ. Holnap olvasni fogom a levelet. 

A folyamatos cselekvésnek ezt a formáját egy megszakítás nélküli víz¬ 
szintes vonallal szemléltethetjük: - 

' Azonban lehet a cselekvés azért is folyamatos jellegű, mert többször 
megismétlődik. így például az „olvastam a levelet” (a qHTáji nncbMÓ) cselek¬ 
véssel szembpn az „elolvastam” vagy „átolvastam” (a npoqHTáji vagy a nepe- 
aHTáji) befejezett cselekvést jelent, mégis, ha a cselekvés többször ismétlődik, 
(többször, gyakran „olvasom el”) akkor folyamatossá lesz, amit az orosz — 
jelen esetben v — az -braa képzővel jelez: 

H qácxo nepeqÚTbiBaK) nHCbMÓ. Gyakran elolvasom a levelet. 

$1 MHÓro pa3 nepeqÚTbmaji imcbMÓ. Sokszor elolvastam a levelet. 
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Az ilyen ismétlődő cselekvést jelölő folyamatos igét szaggatott vízszintes 
vonallal szemléltethetjük :- 

II. A befejezett ige egyszeri, konkrét, lezárt cselekvést jelöl, és a cselekvés 
eredményes befejezésére is utal: 

H npOMHTáji KHÓry. Elolvastam a könyvet. 

A befejezett igének három formáját különböztethetjük meg: 

/ 

1. az ige a cselekvés eredményhez jutását, befejezését jelzi: 

Oh HanHcáji nHCbMO. Ő megírta, a levelet. 

H npOHHTáji nHCbMÓ.' Én elolvastam a levelet. 

Ezt a cselekvés-típust így ábrázolhatjuk: -1, a függőleges vonal¬ 

kával jelezve a cselekvés befejezettségét, lezártságát, eredményhez jutását. 

2. Az ige kezdődő cselekvést jelez, mint a magyar „kezdő igék” (pl. rá¬ 
zendít a nótára): 

* Oh AÓJiro MOJináji, ho B^pyr 3aroBopÓJi, Ö sokáig hallgatott, majd hirtelen 

beszélni kezdett. 

Ide tartozik a legtöbb 3a- igekötős ige. Amint a fenti példából is látjuk, 
a magyarban néha két igével kell fordítanunk. Ezt a cselekvésformát a követ¬ 
kező jellel szemléltethetjük : |- ; - 


3. Vannak igék, amelyek pillanatnyi vagy egyszeri cselekvést jelölnek. 
Ezek szintén befejezett igék : 


_ 

Folyamatos ige: 

Befejezett ige: 

ABHraTb mozgatni 

MaxáTb integetni 

inaráTb lépdelni 

KpHHÚTb kiabálni 

npbiraTb ugrálni 

ABHHyTb mozdítani 

MaxHyTb egyet inteni 

~ uiarHyTb egyet lépni 

KpWKHyTb kiáltani 

npbirHyTb egyet ugrani 


Ezt a cselekvésmódot csupán egy függőleges vonalkával | ábrázolhatjuk, 
minthogy a cselekvés eddig sem tartott és nem is folytatódik. 

Ha a fentieket tisztán látjuk, akkor könnyebben megérthetjük a folyama- 
.tos és befejezett igék képzésmódját is. 
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A befejezett és folyamatos igék képzése 


A legtöbb képző nélküli ige folyamatos ige. Csak igen kevés nem képzett 
ige jelöl befejezett cselekvést. Ilyen: cecTb (leülni), aaTb (adni), és több -HTb 
végű ige: KÓHHHTb (befejezni), JiHuiHTb (megfosztani). 
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A) Folyamatos igékből befejezett igét képezhetünk: 
1. igekötőkkcl: 


Folyamatos ige: 

Befejezett ige: 

ŐJiaroflapÚTb 
coBepméH CTBO B áTb 

BoeBáTb 

TOBOpHTb 

KpénHyTb 

noŐJiaroAapÚTb 

ycoBepméHCTBOBaTb 

3aBoeBáTb 

r » 

3ar0B0pHTb 

OKpénHyTb 


2. -Hy- képzővel: 


Folyamatos ige : 

Befejezett ige : 1 

ABÚraTb 

ABHHyTb 

MaxáTb 

MaxHyTb 

rnaráTb 

mam^Tb 

npbiraTb 

npbimyTb 


3. megkülönböztetett hangsúllyal: 


Folyamatos ige : 

Befejezett ige: 

3acbináib 
^ Bbipe3áTb 

3aciíinaTb, 3acb'mjuo 
Bb1ípe3aTb 


4. más igetőből: 


Folyamatos ige: 

Befejezett ige: 

őpaTb 

B3BTb 

KJiaCTb 

nOJIOJKHTb 

rOBOpMTb 

CKa3áTb 

jioaíHTbca 

Jienb 
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B) Befejezett igékből folyamatos igéket képezhetünk: 
1. -a- képzővel (főleg az -HTb végű igékből): 


Befejezett ige : 

Folyamatos ige: 

KÖHHHTb 

KOHHáTb 

BbinOJIHHTb 

BbinOJIH^Tb 

BbICTynHTb 

BbiCTynáTb 


A folyamatos ige képzésénél gyakran van hangcsere, mely azonos a jelen 
(egyszerű jövő) idejű alak egyes sz. 1. személyében előforduló hangcserével: 


Befejezett ige : 

Folyamatos ige : 

OTBÓTHTb (OTBÓny) 

oTBenáTb 

noBbicHTb, (noBbimy) 

noBbiináTb 

OHHCTHTb (o<mm,y) 

O^HmáTb 


2. -Ba-, -Hsa-, -bioa- képzőkkel: 


Befejezett ige : 

Folyamatos ige: 

C^áTbCH 

CAaBáTbCH 

OTKp bITb 

OTKpbIBáTb 

paccKasáTb 

paccKá3biBaTb 

CnpoCHTb 

cnpániHBaTb 


Egyes igéknél nincs külön folyamatos igeképző, hanem a befejezett 
Igével szemben a tő egy betoldott -h-, -bi- hanggal bővül: 


Befejezett ige : 

Folyamatos ige: 

* 

coŐpáTbca 

COÓHpáTbCH 

npasBáib 

npH3blBáTb 

nocjiárb 

riOCblJláTb 
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Amint látjuk, befejezett igét folyamatos igéből leggyakrabban igehot&vvel, 
folyamatos igét befejezett igéből pedig -a-., -bü-, -HBa-, -biBa- képzőkkel képezünk, 
A folyamatos igék mellett gyakran találunk ilyen határozószókat: Bcerflá, 
AÓJiro, qácTo, oöbiKHOBénHO, Bee BpéMH, néjibifi aeHb, amelyek a cselekvés 
tartósságára, folyamatosságára utalnak. 

3. Egyes igéknél ugyanaz az alak fejeli ki a folyamatos és a befejezett 
cselekvést is. Ilyen igék ; 

apecTOBáTb (f, b) letartóztatni 
opraHH30BáTb (f, b) szervezni 
Téjie(J)OHHpOBaTb (f, b) telefonálni 
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A tárgyeset használata (I.) 


A) A tárgyeset tárgyas igék mellett — a magyarral megegyezően — azt 
a tárgyat fejezi ki, amelyre a cselekvés hat vagy irányul: Ha 3aBÓfle yco- 
öepméHCTBOBajiH TéxHHKy. Az üzemben tökéletesítették a gépi berendezést. 
Paőóqne BbinojraniOT ruiáHbi. A dolgozók teljesítik a terveket. ÜHpéKTop 
OTKp biJi poőpáHHe. Az igazgató megnyitotta az értekezletet. 

A tárgyas igékkel kapcsolatosan mindig feltehetjük a Korö? hto? kit? 
mit? kérdést és erre tárgyesettel felelünk. 


B) Néhány orosz ige a magyartól eltérően tárgyesettel áll. Ilyen például: 


BCnOMHHáTb, BCnÖMHHTb 

+ T 

-1-:— 

vmire visszaemlékezni 

ÖJiaro^apiiTb, noÖJiaroflapHTb 

+ T 

vkinek köszönetét mondani 

n03^paBJ!HTb, II03flpáBHTb 

+ T 

vkinek gratulálni, vkit 
üdvözölni 

H3BHHftTb, H3BHHÚTb 

+ T 

vkinek megbocsátani 

HMéTb 

+ T 

vmije'van (neki), bír valamit 

( 

CTÓHTb I 

+ T 

vmibe kerülni 

í 


A magyartól eltérően használja az orosz az igei határozót is az alább - 
felsprolt igéknél: 


megköszönni (valakinek) valamit 

ŐJiaroaapHTb (T) 

sa + T 

megbocsátani (valakinek) valamit 

H3BHHHTb (T) 3a 

+ T \ 

„ gratulálni (valakinek) valamiért, 



valamilyen alkalomból 

no3ApaBJiATb (T) 

c +. E 

hinni valamiben 

BépHTb B + T 

_ 


Például: BjianwpK) coBéTCKHx TOBápnmeH 3 a nÓMomjb. Köszönöm a 
szovjet elvtársaknak a segítséget. HnpéKTop no3^paBJiáeT jiyqnme őpurá^bi c 
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ycnéxaMH. Az igazgató gratulál a legjobb brigádoknak sikereikhez. Oh BépHJi 
b Háuie 6yAym.ee. Hitt a mi jövőnkben. Oh HMéeT hhT ép óch y 10 KHÓry. Neki 
van egy érdekes könyve. c)Ta TeTpá^b ctóht pyójib. Ez a füzet egy rubelbe 
kerül. 
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A /tea, tph, neTb'ipe számnevek ragozása 


Tanultuk már, hogy a 2, 3 és 4 számnevek után a főnév egyes birtokos 
esetben áll. Ez azonban a számjelzó's főnévnek csak az alany- és tárgyesete. 
A többi esetben a számnevet ragozni kell és — természetesen — a főnév is a 
megfelelő többes számú esetbe kerül. 

Ezért meg kell tanulnunk a számnevek ragozását is, amely sok tekintet¬ 
ben emlékeztetni fog vagy a főnevek, vagy a melléknevek ragozására. 


Egyelőre tanuljuk meg a ABa, xpH, neTb'ipe számnevek ragozását: 


A ABa (cTOJiá), ABe (KHHm) 

TpH (CTyACHTa) 

HeTbipe (okhá) 

T élőlény mint B, élettelen mint A 

B AByX (CTOJlÖB, KHHr) 

R AByM (CTOJláM, KHHraM) 

E AByMH (ctojiámh, KHHraMHr) 
El o A»yx (ctojiáx, KHHrax) 

Tf>ex (CTyACHTOB) 

' TpéM (CTyACHTaM) 
TpeMH (CTyACHTaMH) 
o Tpéx (cTyACHTax) 

neTbipéx (ökoh) 
HeTbipeM (ÓKHaM) 
HeTbipbMá (ÓKHaMH) 
o neTbipéx (ÓKHax) 


N 


Példák : Ha stom 3 aBÓ,ge paőÓTaiOT b AByx íjéxax. Ebben az üzemben 
két üzemrészben dolgoznak. PaőóqHe AByx uéxoB nojiymjm npéMHio. Két 
üzemrész dolgozói prémiumot kaptak. B copeBHOBáHHH Méxmy AByMfl ixéxaMH 
Ha népBoe MécTO Bbimeji MexaHÓqecKHH u;ex. A két üzemrész közötti verseny¬ 
ben az első helyre a mechanikai üzemrész került. ü,ByM uéxaM a&/ih nepexÓAHoe 
3HÁMH. Két üzemrésznek vándorzászlót adtak. 


ynpaxíHéHHJi 

1. Bonpócbi: 

a) Mto Haxó^HTCH Ha ócTpoBe Hénejib ? IloHeMy mm roBopÓM, hto 3aBÓA — rópoA 
b rópofle ? Kto paőÓTaeT Ha néneJibCKOM 3aBÓAe? Kan uéxn bmhojihhkdt npoH3- 
BÓACTBeHHbie njiáHM? Kax ohh bmhojihhjih njiaH b oKTHőpé? IloHeMy paöÓHHe 
ceró^HH kóhhhjih paÖÓTy páHbuie? Kto otkpma coöpáHHe? O roBopáji oh? 
Kan paőÓTaji koaackthb 3aBÓAa ? Mto noJiyHHJiH JivnuiHe öpnrá^bi ? O roBopáJí 
Ha coőpáHHH TOBápHui JlyKaq? rioHeMy oh noöjia’roAapHJi coBéTCKHx Apyaéft? 

b) rjafi BCTpéTHJiwcb ab a Apyra ? lloHeMy oahh H3 hhx xoTéji nocHAéTb co cbohm 

TOBápnmeM b pecTopáHe? Mto* oh AywaA o cboSm Apyre, xorAá tót v He xoTéji c 
hhm noTOJiKOBáTb ? Kan roBopHJi oh, Koraá y3Háji, hto eró Apyr 3aMecTÓTeJib 
MHHÍCTpa ? » 

2. a) Képezzük az alábbi folyamatos igék befejezett párját: 

BbUIOAHáTb, nOBblUláTbCíl, KOHHÓTb, II03ApaBJláTb, ŐJiaroAapHTb, BbICTynáTb, 
roBopáTb, KpénnyTb, CAaBáTbca. 


-AT 



b) Képezzük az alábbi befejezett igék folyamatos párját: 

3aBoeBáTb, nocHfléTb, no;a;yMaTb, saroBopÓTb, 3aKÓHHHTb, csérben, npoHHTáTb, 
BCnÓMHHTb, CKa3áTb, B33Tb. ✓ 

3. Fordítsuk le magyarra az alábbi mondatpárokat és magyarázzuk meg az állítmányok 
közötti k ül önbséget: 

Bqepá a KOHaáa paöÓTy, Kor^á AnpéKTop Bornéji b uex. Baepá a kóhhhji paöÓTy, 
Kor^á moh TOBápHm npHiiiéji Ha paöÓTy. — MájibHHK otbóthji xopouió. MájibHHK 
Bcer^á OTBeaáji xopouió. — Mbi BbinojiHHjiH njiaH. Mbi BbinoJiHaeM Bee 3aAáHHH. — 
CoJifláTbi BoeBájiH 3 a cboió pÓAHiiy. Paöóque 3aBoeBájiH cBoöÓAy. — 51 oTKpóio 

OKHÓ. H OTKpHBáK) OKHÓ. — Oh CnpOCHJI npOBO^HHKá, KOr#á MbT npHÓAeM B MoCKBy. 
ÜHá cnpáuiHBajia y Bcex naccajKÚpoB, nor^á mh npuéAeM b MoCKBy. — Márna noce- 
thji cBoeró Apyra. B npóuuioM roAy Máma aáCTO noceigáji CBoeró Apyra. 

4. Mondjuk oroszul: 

Az üdülőben minden nap hót órakor keltem. Tegnap korán keltem, mert kirándulni 
mentünk. — Minden este találkoztam a barátommal. Holnap nem találkozunk, 
mert én éjfélig fogok dolgozni. — Az üzletben az emberek sokáig válogatnak. Végül 
majd kiválogatják azt, ami nekik tetszik. — Bátyám négy évig tanult az üzemi 
iskolában, és ott kitanulta a lakatos mesterséget. — Megtekintettük a kiállítás pavi¬ 
lonjait. Sokáig nézegettük az ipari kiállítást. — Átadtad a könyvet a barátodnak? 
A kolhozparasztok a küldöttség tagjainak különféle ajándékokat adtak át. — Mi 
mindig otthon ebédelünk. Amikor megebédeltem, visszamentem az üzembe. 


6. Tegyük a zárójelben levő főneveket tárgyesetbe: 

HéBOHKa noKynáeT (KHÓra). — fl Bqepá cMOTpéji b KHHOTeáTpe (HÓBaa khho- 
KapraHa). — OoJiáp c^éjiaji (KpacóBaH pásia). — Paöóque ctpóht (3^áHHe) iukójih. — 
yqeHHKH npHBÓTCTBy iot (ynŐTeJib Cepréft FláBJioBHH). — Buepá mh bctpóthjih Ha 
yjiHne (nana OéAOp AjieKcáHApoBHu) h (töth Bépa TeoptHéBHa). 


6. Egészítsük ki az aMbbi mondatokat a kérdésre adott helyes válaszokkal: 

B yHHBepMáre npoAaióT (hto ?) — yqÚTejib noxBajióJi (norö?) — Ha Háiiinx 
3aBÓAax nepeBunojiHHKDT (hto ?) — KpecTbáHe BbipáigHBaioT (hto ?) — B TeáTpe 
mh BÓAejiH (hto h Koró?) — Moft 6paT 3áBTpa noé^et b. rópoA noceTÓTb (Koró?) 
— B pecTopáHe tócth nújw (hto ?) h éjin (hto ?) — ÁHHa őqeHb aióöht (Koró ?) — 
Ha (jrépMe yrpoM sopMHJiH (xoró ?) 


7. Mondjuk oroszul: 

Gratulálok neked a prémiumhoz. — A gyerekek megköszönték szüleiknek az 
ajándékot. Te már nem emlékszel az iskolára, amelybe együtt jártunk? Szüleim 
üdvözölnek téged és meghívnak vacsorára. — Köszönöm az ebédet! — Én hiszek 
az emberek barátságában és a tudomány győzőimében. — Láttam a könyvüzletben 
egy szép könyvet, húsz fdrintba kerül. 


8. Képezzünk orosz mondatokat az alábbi számneves kifejezések ragozott alakjaival: 
ABa cjiécapa, abö CTyAÓHTKH, TpH rócTH, qeTjápe 3BeHá. 


9. Fordítás: 

Csepel szigetén az egyesített vasműben sok üzemrész és műhely, van. A gépeknél 
szakmunkások dolgoznak, fitt gépeket gyártanak az ország üzemei részére. Á gyár. 
dolgozói mindig teljesítik a tervet és állandóan emelik a termelékenységet. A kiváló 
munkások átadják tapasztalataikat a fiatal munkásoknak. A mérnökök megszer¬ 
vezik a termelést és új gépek szerkesztésével foglalkoznak. A gyár termékeit nemcsak 
Magyarországon, hanem más országokban is megvásárolják. 

Az Októberi Forradalom évfordulóján az üzemrészek teljesítették a szocialista 
vállalásokat, túlteljesítették a tervet. Az üzemi gyűlésen az igazgató megköszönte 
a munkásoknak és a mérnököknek a jó munkát és jutalmakat adott a legjobb brigá¬ 
doknak. Az üzemi gyűlésen a munkások visszaemlékeztek a régi időkre is. Amikor 
a gyár még a kapitalisták kezében volt, sok munkás harcolt a munkásosztály jogaiért. 


48 


CEflbMÓfií ypŐK 
HETE DIK LECKE 


7 


A mozgást jelentő igék használata 


Mbi c MáTepbio xoahjih Ha nójie paöÓTaTb. 
Anyámmal kijártunk a mezőre dolgozni. 

H nouieji noCMoTpéTb ^epéBHio. 

Mentem megnézni a falut. 


A tárgyeset használata 


Becb roa oh MyqHjicfl Ha nyíKÓfi 3eMjié. 

Egész évben más földjén kínlódott. 

B naox^io noróay Mbi He xoahjih b uiKÓjiy. 
Rossz időben nem jártunk iskolába. 

H npHBé3 cecTpé b nogápon nocTéjibHoe őejibé. 
Nővéremnek ágyneműt hoztam ajándékba. 


B poflHÓH ^epéBHe 

51 jhoójhó cbok) poAHyio AepéBHio, r^e h poahjich h npOBéji fléTCTBo h 
MÓjIOAOCTb. ^aBHÓ H HÓ ÓblA TaM, HO B Moéfl üáMÍITH ÁpKO JKHByT BOCnÓMH- 
HáHHH. 

Hain aomhhiko ctohji Ha Kpaió AepéBHH, AajieKÓ ot hikojibi. B njioxyio 
norófly Mbi qácTo He xoahjih b uiKÓjiy. rio 3 hmhhm BenepáM MáMa paccKá3bi- 
Bajia HaM CKá3KH npo^ MyjKHKá h MeA- 
BéAH, «MájIbHHK C najIbHHK», HJIH TKe 
néjia HaM nécHH. üoa eé nécHio Mbi 3a- 
CbinájiH b MájieHbKoö KÓMHaTe, KOTÓpan 
HácTO ŐblJlá XOJIOAHÁ. 

Eme h cerÓAHH nóMHio, Kan Mbi c 
MáTepbio xoahjih Ha nójie paöŐTaTb. 

JléTOM H HOCHJI BÓAy nOAGHIAHKaM. Mofi 
őpaT bo3hji céno h cojiÓMy, a oTéu, 

HTÓÖbl OH Mór COAepJKáTb CBOIÓ CeMblÓ, 
paőÓTaji c yTpá ao Bénepa Ha nojiáx 
noMéufHKa. Becb toa oh MyHHjica na 

qy>KÓft 3eMJié, CBoéft 3eMJió né őbijio. 

3to BpéMH y>Ké ahbhó npouuió. 
flÓCJie OCBOÓOJKAéHHH HáuieH CTpaHÚ H 
Háuia AepéBHH ciájia óbicipo pa3BHBáTb- 
c?l 3a §to BpéMH KpecTbáiie opraHH3o* 




BájiH cejibCK0X03HftcTBeHHbift KOonepaTÚB. 3éMjiio Tenépb oöpaöáTbiBaiOT 
CeJIbCK0X03HHCTBeHHbIMH MaiIIHHaMH, e>KerÓAHO COÓHpálOT ÖOráTblft ypomáft. 
Jlo ypo>Káfo KyKypy3bi Ham KoonepaTÓB ctoót Ha áépBOM móctb b paüÓHe. 
06 3T0M MÓJKHO ÖblJIO HHTáTb B ra3ÓTaX. H OTéu;, KOTÓpblft HácTO npHe3H<ájI 
k HaM, paccKá3biBaji MHe MHÓro o hóboü jkú3hh b AepéBHe. 

Bqepá h npnéxaji b cbok> 
poAHyio AepéBHio Ha CBÚAböy 
Moéft cecTpbi. OTéu, MeHá >KAaji 
Ha >KeJie3H0A0pÓ>KH0ft CTáHUHH 

h Mbi BMécTe éxajiH aBTÓöycoM 
b AepéBHio. no nyrá a eMy cxa- 
3 áji, hto npHBé3 cecTpé b no- 
A^poK KpacÓBoe nocTéjibHoe 
6ejibé. Kor^á Mbi npnéxajiH, 
MáMa H pOAHbie BCTpéTHJIH MeHH 
C ŐOJIbLUÓH páAOCTbK). 

H noméji nocMOTpéTb Ae- 
pCBHK). B AéHTpe AepéBHH no- 

CTpÓHJIH HÓBOe 3AáHHe mKÓJIbl 
h aom céjibCKoro coBéTa,. oTpe- 
MOHTÓpOBajIH h CTapÓHHyio Aép- 
kobb. népe3 péHKy nocTpÓHjm 
HÓBblH ÓeTÓHHblH MOCT. OTKpbl- 
JIH HÓBblH Mara3HH, TAe móíhkho 
noKynáTb Bee Hy>KHbie TOBápbi. 
y Hac b AÓMe MHÓro rocTÓH. Bee totóbíítch k CBáAbőe. PoAHbie npHHecjiá 
MHÓro noAápKoB. npHBe3Jió h HÓByio Méóejib, KOTÓpyio cecTpá nojiyuHJia b 
noA^poK ot eejibCKoxo3HHCTBeHHoro KöonepaTHBa. 

noA Becéjibift rÓBop h nécHH rocTéfi >KeHHX h HeBécTa oTnpáBHjracb b 
3arc. 



Cjioeá 


poAHTbCH, poixycb, pOAHuibCfl (b) szü¬ 
letni 

ACTCtbo gyermekkor 

MÖJioAocTb (nn) ifjúkor, fiatalság 

ABbhÓ régóta, régen, 

náMHTb (nn) emlékezet 

BocnoMHHáHHe emlék, visszaemlékezés 

AOMHuiko (hn) házikó 

3HMHHH, -HJI, -ee téli 

cxá3Ka t. sz. B: ckÁ3ok mese 
MeABéAb (hn) medve 
nájibHHK ujjacska 
MájibHHK c nájibHHK hüvelykmatyi 
neTb, noK), noémb (f) énekelni 
nécHH t. sz. B: néceH dal, ének 
3acwnáTb I. (f), 3acHyrb I. (b) el¬ 
aludni 


nÓMHHTb II. (D emlékezni 
noA&HmHK napszámos 
B03HTb, BOiKy, BÖ3HIIIb (f), Be3TÖ, Be3^, 
Be3éuib (f) szállítani, fuvarozni 
coAepJKÁTb, coAepxiy, coAépJKHmb (£) 
eltartani, fenntartani, tartalmazni 
noMéii;HK földesúr 

MyHHTbca, Myuycb, MyuHUibCfl (f) kín¬ 
lódni, gyötrődni 
Hy>KÓH, -áa, -óe idegen 
3eMJiú e. sz. E: 3eMJiéH .föld 
ypoxíáS termés 
paíiÓH kerület 
%H3Hb (nn) élet 
CBáAböa esküvő, lakodalom 
JKAaTb, >KAy, WAeuib (f) .várni 
noAápoK e. sz. B: noAápKa ajándék 
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nacTéjibHbiH, -asi, -oe ágyi, ágy- 
peMOHTHpOBaT b I. (f), OTpeMOHTHpo- 
BaTb, -yio, -yernb (b) tatarozni, kija¬ 
vítani 

gépKOBb (nn) templom 
öeTÓHHbift, -aa, -oe beton- 


moct e. sz. El: Ha MOCTy híd 
rÓBop beszélgetés 
weHHX vőlegény 
HeBécTa menyasszony 
3 arc ( 3 ánHCb éktob rpaaífláHCKoro 
coctoÁhhh) anyakönyvi hivatal 


rpáMMáTHKa 
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A mozgást jelentő kettős igék 


Eddig úgy tudjuk, hogy ha valamely folyamatos ige elé igekötő kerül, 
akkor befejezett ige lesz belőle : nncáTb — HanwcáTb, roBopHTb — 3aroBO- 
pHTb, KpériHyTb — oKpénHyTb. Ez általában így is van ; de van egy igecsoport, 
ahol ez a szabály csak részben érvényes : ezek a mozgást jelentő kettős igék. 

A mozgást jelentő igék közül tizenötnek két folyamatos alakja van : 

a) folyamatos konkrét ige, amely meghatározott, egy irányban, egy időben 
folyó mozgást fejez ki: hatjm menni, éxaTb utazni, jieTŐTb repülni; 

b) folyamatos általános ige, amely ugyanazt a mozgást általában jelöli 
meg’, vagy ismétlődő, szokásos, nem egy meghatározott irányban történő mozgást 
fejez ki: xo^HTb járni, é3AHTb utaz(gat)ni, jieTÚTb röpködni, repülni. 

Körülbelül hasonló jelentéskülönbséget figyelhetünk meg a magyarban 
is, például a menni és a járni, a vinni és hordani igéknél. 

Az eddig tanult ilyen mozgást jelentő kettős igék a következők : 


\ 


Kőnk 

rét ige: 

Általános ige: 

öeaíáTb 

futni > 

^éraTb 

e3AHTb 

futkosni- 

éxaTb 

utazni 

utazgatni 

jieTŐTb 

repülni 

JieTÚTb 

röpködni 

Be3TH 

szállítani 

B03HTb 

szállítani 

BeCTH 

vezetni 

BO^HTb 

vezetni 

HeCTH 

vinni 

HOCHTb 

vinni, viselni, hordani 

H,HTH 

menni 

XOAHTb 

járni 


Figyeljük meg a jelentésbeli különbségeket .: 


JléTOM fl HOCHJI BÓAy nOAéHIÜHKaM. 

51 Tenépb Hecy BÓ/iy na KyxHio. 

Moh otóiji éjxei b MocKBy. 

Moft őpaT é3AHT b LUKÓjiy na TpaMBáe. 

CaMOJiéT jieiHT jb Cére/i. 

D HáineM oropó^e JieiáioT nraubi. 


Nyáron vizet hordtam a napszá¬ 
mosoknak. *. 

Most vizet viszek a konyhába. 
Apám Moszkvába utazik. 

Bátyám villamoson szokott isko¬ 
lába menni. 

A repülőgép Szegedre repül. 
Kertünkben madarak röpködnek. 


j 26 1 A mozgást jelentő kettős igék igekötős alakjai 

Az általános igék igekötős alaícjai folyamatos igék maradnak, az igekötő 
itt általában csak a mozgás irányát jelöli, de nem teszi befejezetté az igét: 


Folyamatos 

Folyamatos 

XOflHTb 

• 

HOCHTb 

é3AHTb 

BbixoAHTb kimenni, BxoflHTb bemenni, yxoAHTb elmenni 
npwxoAHTb érkezni^ 3axo^HTb bemenni (vmi mögé) 

BbiHOCHTb kihordani, BHOCHTb bevinni, yHOCHTb elvinni, 
3aHocHTb odahordani stb. 

igekötős összetételeiben e3»:áTb alakja van : Bbie3%áTb 
kiutazgatni, ye3XíáTb elutazni 


A konkrét igék igekötős alakjai mindig hefejezettek: 


Folyamatos 

Befejezett 

h^tH 

búhth kimenni, bohth bemenni, yÖTH elmenni, 


npHHTH megérkezni, 3atÍTH bemenni stb. 

JieTÓTb 

BbiJieTeTb kirepülni, BJieiéTb berepülni, yjieiéTb el¬ 
repülni 

HeCTH 

BbiHecTH kivinni, bhccth bevinni, 3aHecTH odavinni 
stb. 


Például: Moh m)ok hücto Bt>ie3>KáeT b npoEHHpmo, ceró^HH oh Bbiexaji 
b rópoA Máno. Férjem gyakran utazgat vidékre, ma Makóra utazott. — Tbi 
TÓJibKo hto npmiiéji, a y*é yxó^miib ! Alighogy megérkeztél és már mész ! 

— Ha# aapo^pÓMOM jieTáioT caMojieTbi, oahh H3 HHX npHjieiéji H3 Mockbú. 
A repülőtér fölött repülőgépek röpködnek, az egyik Moszkvából röpült ide. 

— c)tot jiöthhk npnjieTáeT k HaM KáxcAyio cpé^y. Ez a pilóta minden szerdán 
szokott hozzánk röpülni. 
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A tárgyeset használata határozóként 


1. Puszta tárgy esettel vagy b elöljárószóval és tárgy esettel *időhatározót 
fejezhetünk ki mikor? kérdésre: 

a) Becb ro^ oh MyqHJica Ha qyxcÓH 3eMJié. Egész éven át a más földjén 
kínlódott. Mbi paóÓTajTH péjibift ,neHb. Egész nap dolgoztunk. 

h) B nJioxyio noró^y Mbi He xo^hjih b uiKÓjiy. Rossz időben nem jártunk 
iskolába. B noHe^éjibHHK y Hac őyneT ypÓK pyccKoro H3biKá. Hétfőn orosz 
óránk lesz. 
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2. Ritkán a puszta tárgyesettel helyhatározót is lehet kifejezni: Bcio 
flopóry ot ctúhuhh jip /jepéBHH mm c otuöm pa3roBápHBajiH o tóm, KaK ohh 
>KHB yT. Egész úton az állomástól a faluig apámmal arról beszélgettünk, hogy 
hogyan élnek. 

3. Kifejezhetünk b elöljárószóval és tárgyesettel módhatározót is -ként, 
-képpen jelentéssel : H npHBé3 b no^ápoK nodéjibHoe óejibé. Ajándékképpen 
ágyneműt hoztam. Oh §to CKa3áji b ui^TKy. Ő ezt tréfából (tréfaként) mondta. 

4. Tárgyatlan igék mellett a tárgyesettel mértékhatározót fejezhetünk ki: 
Oh jkhji He^éjifo b ^epéBHe. ő egy hétig lakott falun. OHá óojiéjia Becb rofl. 
Ő egész éven át beteg volt. Mbi éxajiH Ha TpaMBáe KHJioiwéTp. Mi a villamoson 
egy kilométert utaztunk. 

/ 

28 | * A tárgyesettel járó elöljárószók 

A tárgyesettel eddig főképpen a b (-ba, -be) és a Ha (-ra, -re) elöljáró¬ 
szókat használtuk. De vannak egyéb elöljárószók is, amelyek tárgyesetet 
vonzanak. Ilyenek : 

Összehasonlításnál a megközelítő mértéket fejezi ki. 
Jelentése: -nyi: MájibHHK c nájibHHK hüvelykmatyi 

(szó szerint ujjnyi kisfiú), npoJKÚTb c Mécím b ^epéBHe 
egy hónapnyit (kb. egy hónapot) tölteni falun, hőjioko c KyjiáK öklömnyi alma 

-ról, -ről: ToBopÉtb npo Apy3én. Beszélni a barátokra. 
CKá3Ka npo My>KHKá h MeflBéga. Mese a parasztemberről 
és a medvéről. Oh roBopÚT npo ceőá. Önmagáról mondja. 
Magában, csendben mond vmit. 

részére, számára: c)to He npo Bac. Nem a ti részetekre van ez. 

alá: EIoCTáBHTb no# ctoji. Az asztal alá helyezni. Onyc- 
KÚTbCH no# 3éMJiio. Leereszkedni a föld alá. 
felé (időhatározói értelemben) : IJo^ Bénep Mbi y>Ké őbUiH 
#ÓMa. Estefelé már otthon voltunk. 

mellett (valamilyen hang, zene kíséretében) : Mbi 3acbinájin no# nécwo MáxepH. 
Édesanyánk dala mellett aludtunk el. IJo# Becéjibiö rÓBop h nécHH rocTéfi ohh 
OT npÚBHjiHCb b 3arc. A vendégek víg beszélgetése és dalolása közben elmentek 
az anyakönyvi hivatalba. 

vmin át, keresztül: Hépes penny noCTpÓHjm hóbejh moct. 
A patakon át új hidat építettek. Mbi éxajiH népe3 rópo#. 
A városon át utaztunk. 

bizonyos idő múlva: H npH#y qépe3 nac. Egy óra múlva jövök. 4épe3 #eHb 
Mbi őygeM b Mockbó. Egy nap múlva Moszkvában leszünk. 

alatt, folyamán: 3a 3Ty 3HMy h 6bui nácTo b TeáTpe. E tél 
folyamán gyakran voltam színházban. 

-ért: H KynÚJi KHÚry 3a pyőjib. Vettem egy könyvet egy 
rubelért. Oh noŐJiaro#apHji 3a nÓMomb. Köszönetét mondott a segítségért, 
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| 29 | A ragozott betűszóit 

Láttuk, hogy a pusztán mássalhangzóiéból álló betűszókat: CCCP, UK 
nem lehet ragozni. 

Ha ugyancsak a szavak első betűiből képzett betűszóban magánhangzó 
is van, akkor az így keletkezett betűszó új szórnak tekintendő és ragozható: 
3arc (3ánHCb űktob rpa>K^áHCKoro coctohhhh) (állampolgári állapotra vonat¬ 
kozó személyi aktusok [változások] bejegyzése) anyakönyvi hivatal. Ilyen 
még: By3 (Bbicmee yqéÓHoe '3a Betéti ne) főiskola. Az ilyen betűszók az ismert 
szabályok szerint ragozhatok : >KeHÓx h HeBécTa ómjih b 3árce. A vőlegény 
és menyasszony az anyakönyvi hivatalban volt. C/ryAéHTbi yqaTCH b By3ax. 
A diákok főiskolákon tanulnak. 


ynpa>KHéHHH 

1. Bonpócw: 

Tfle Bbl . pOAHJIHCb ? r^e Bbl JKHJÍH B fléTCTBe ? KtO BaM paCCKá3bIBajI CKá3KH? 

— Kyflá xoahji MájibMHK c Máiepbio? Kax paöÓTajia ceMbá jiötom ? paöÓTaji 

oTég?' KaKÓft CTájia >KH3Hb b AepéBHe nócjie ocBo6o>KAéHHH ? HeM oöpaöáTMBaioT 
séMJiro b KoonepaTHBax ? Kax éxaji oTéu, c cwhom ot CTáH u,hh b AepéBHio? Hto 
nocTpÓHJiH b AepéBHe nócjie ocBoöo>KAéHHH ? Hto nojiysájia HPBécTa b no^ápoK 
ot CBoeró öpáTa h ot cejibCKoxo3HHCTBeHHoro xoonepaTHBa? 

2. Figyeljük, meg, melyik mondatban van konkrét itt. általános mozgást jelentő ige, 
és miért: 

yHHTeJIb qácTO BÓAHT CBOHX yHeHHKÓB Ha SKCKypCHK). CerÓAHfl OH HX BeAéT ná 
BbicTaBxy. — Ha §toh Marnóne bó3ht TOBápbi. Ceöqác Ha Hen Be3yT nmeHÓuy b rópofl. 

— Bnepá, xorAá mm uijih b khhó, mm BCTpéTHJiH ahak). Oh Hac cnpocHJi : «KyAá 
Bbi HAéTe ?» «Bbi qácTo xóahtc b khhó?» — KorAá OTéu öojiéji, oh xáxíAMH AeHb 
xoahji k Bpasy. — A^th őéraioT no nápxy. — nócjie paőÓTbi jiióah öeryT k TpaMBáio. 
flTHUbi jieTáioT. ÓceHbK) nTÓubi jieTHT b Ténjibie xpaá. 


3. Pótoljuk a megjelelő igét az alábbi mondatokban: 


0Ta JKéHIUHHa H3M.ra3éTbi. 

Tenépb oná HaM.xíypHáji. 

HOCŰTb, HeCTŰ 

rpy30Báa MauiÓHa .pá3Hbie TOBápbi. 

Háuia MauiÓHa Tenépb.xapTCKjiejib. 

B03ŰTb, Be3TŰ 

^ thxo .no KBapTiípe. 

Tenépb a. b Mara 3 iin. 

XOAáTb, HATŰ 

Moá M3Tb MácTo. k HaM. 

OHá 3áBTpa. k HaM. 

npHe3*áTb, npwéxaTb 

Moh cecTpá .koctióm b MacTepcxvio. 

H BcerAá.c coőófi nopTcjtéjib. 

HOCŰTb, HeCTŰ 
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4. Mondjuk oroszul: 

Kiment az udvarra. — Bemegy a szobába. — Ő gyakran eljár hozzánk. — A madár 
elröpült. — Most az erdőben röpköd. — ő mindig új ruhát visel. — Viszi az ajándékot 
a menyasszonynak. — Ide szállították a bútort. — Én most nem járok moziba. — 
Mikor mész színházba ? — Az utcán gyerekek futkároznak. Az emberek a hídhoz 
futnak. — Az ő férje gyakran utazik el. Tegnap este megérkezett. 

6. Mondjuk meg, milyen határozók vannak az alábbi mondatokban: 

Bee BpéMH oh CHfléji y okhú. — Mbi paöÓTajiH uéjibin AeHb. — Moh OTéu öonéji 
bcío 3 HMy. — H yHHJica Tp h rófla Ha 3aBÓAe. — Máma npHHecjiá Teőé KyKJiy b noAá- 
poi<. —B renéHHe §toh HeAéJiH a 3a kóh qy cboió paöÓTy. — B náTHHu.y MbiöbiJiH b 
khhó. — B qecTb BejiHKoro Okthöph Ham 33 bóa nepeBbinojiH hji naaH. — 3 tot caA 
b Tp h pá3a MéHbme, aeM Ham ABop. — Bo BpéMH bohhú HaM TpyAHO őújio a<HTb. — 
Cjiécapb 3a kóhhht paöÓTy b tph ahh. — Mépea AeHb óyAeT HÓBbifi toa- — kloA 
My3bIKV Mbl TaHIieBájIH Ao nÓ3ÜHeH HÓHH. 

6. Építsük be mondatokba az alábbi kifejezéseket: 

aépe3 qac, 3a ctoji, npo ceőá, noA Béqep, noA 3By kh opKécTpa, b Mécnu., Ha AeHb. 


7. Fordítás: 

Falun születtem, de most városban élek. Szüleim es két bátyám még ott laknak. 
Ők termelőszövetkezetben dolgoznak. Apám sokat mesélt arról, milyen volt az élet 
falun az ő gyermekkorában. A gyermekek akkor keveset jártak iskolába. Dolgozni 
kellett, vagy a rossz időjárás miatt maradtak otthon. A felszabadulás után más lett 
a falu élete. Új iskolát építettek, termelőszövetkezetet szerveztek, mezőgazdasági 
gépeket kaptak. A termelőszövetkezetben az idén (ebben az évben) gazdag termést 
takarítottak be. Most is sokat kell dolgozni, de könnyebb lett a munka, mert gépekkel 
művelik a földet. Ma már a parasztok nem a földesuraknak, hanem maguknak 
dolgoznak. 
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BOCbMÓfl yPÓK 
NYOLCADIK LECKE 


A főnévi igenév és használata 


Tenépb eme TpyAHée pa3ÖnpáTbCH. 

Most még nehezebb eligazodni. 

MájibqHKH pemáJiH riOHTÚ b ;iec. 

A fiúk elhatározták, hogy elmennek az erdőbe. 

v 

Oh ne 3Ha^i, rAe HaÜTÚ 3eMJiHHÚKy. 

Nem tudta, hol lehet epret találni. 


Határozatlan és tagadó névmások 

Któ-to H3 Hac npeA^ioHcóji rjiyöxe 3aÖTH b ;iec. 

Valaki közülünk javasolta, hogy menjünk mélyebben az erdőbe. 

Mbi KáK-HHŐyAb AoöepéMCH ao éToro MéCTa. 

Valahogyan eljutunk arra a helyre. * , 

ÜHKTÓ He 3 H 3 A, TAe 9 Ta péHKa. v 

, Senki sem tudta, hol van ez a patak. 

Héiero öújio AéJiaTb. 

Nem volt mit tenni. 


Személytelen kifejezések 


y*é Hávajio CMepKárbcn. 

)K^tko öójio. 

Már kezdett alkonyodni. 

Rémes volt. 

y*é cBeTájio. 


Már pirkadt 



Kan mw 3aöjiyniíjiHCb b jiec£ 

PaöÓTaji Tor^á moh oTéu, CTÓpoweM Ha >Kejié3HOH /top őre. üom, b kotó- 
POMMLI JKHJIH, ŐblJI flajieKÓ OTAepéBHH. BoKpyr, Ha MHÓrO KHJIOMéTpOB THHyjlCH 
tcmhlih Jiec. Mbi qácTo xoflHJiH b Jiec no rpHÖú, ho b cáMyio rjiyöb jiéca eme 

ne 3aXOflHJlH. 
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Ctohjih npeKpácHLie JiéTHHe ahh, őújio kük pa3 to BpéMH, Kor^á b jiecy” 
C03peBáeT 3eMJIHHHKa. HéCKOJIbKO MájimHKOB, Cpe,HH HHX H H, pemÓJlH noHTH B 
Jiec 3a 3eMJIHHHKOH. H3 AOMy MLI BLIIUJIH páHO yTpoM. Ha 3HaKÓMLIX yxcé 
• HaM MecTáx b Jiecy He Harnjió 36 mjihhhkh h któ-to H3 Hac npeAJioxdiJi iviyőJKe 
3HHTH B JieC. . ( 

— Bflojib péHKH MHÓro 3eMJiímÓKH, — ,cKa3áji oh, ho rAe 3Ta péHKa, HHKTÓ \ 
He 3Haji; h caM oh üjióxo 3Haji, r^e eé HaHTH. Mbi AyMajiH, hto Káx-HHŐyAb 
AoőepéMCH ao §Toro MécTa. ^ójiro HCKájin h Bee iviyőJKe 3axoAÓJin b Jiec. Ha 
O^HÓM MéCTe Mbl BH^ejIH KaKHe-TO HTOAbl, HO 3TO ÖblJlá He 3eMJIHHKKa. 



B^pyr népeA HáMH oTKpújiacb MájieHbKan nojiHHa. HHKaKÓx cjie^ÓB jnoAéfi 
3Aecb Hé öbijio. Mbi BÓAejiH, KaK cKBo3b 3ejiéHbie jiócTbH KpacHéjiacb 3eMJiH- 
HHKa. 3TOro Mbl TÓJIbKO H ^íA^JIh! HeMéAJieHHO Mbl npHHHJIHCb 3a aéjio H HáqaJIH 
coőnpáTb 3eMjiHHÓKy. He 33MéTHjiH RÁme, qTO y>Ké Háqajio CMepKáTbCH h 
noTeMHéjio. 

Mbi xotójih BepHyTbCH aomőh. Z^opóry Mbi njióxo 3HájiH, a Tenépb eme 
Tpy^Hée őújio pa3ŐHpáTbCH. Mbi Hnqeró He bhacjih. Hto cKpbmáTb? )KyTKo 
őújio! Héqero őújio AéjiaTb, Mbi nouuió no Aopóre, noná oHá He oőopBajiácb. 
Ebijiá TéMHaa hohb, noméji h Ao>KAb. 

— >Kajib, hto npmiijiH cioAá őe3 JIpyjKKá. Coőáica jiyqine 3HÁeT Aopóry, — 
CKa 3 áji Márna. 

CoBéTOBajlHCb, COBéTOBajlHCb H peiIIHJIH H<^aTb AO yTpá. y^Ké CBeTájIO, 

KorAá Mbi ycji bírna jih, qTO HeAajieKÓ ot Hac haSt nóe3A. Mbi noőexíájm b tóm 
HanpaBjiéHHH, oTK^Aa Mbi cjiúinajiH rpóxoT nóe3Aa h qépe3 HécKOJibKo MHHyr 
mm yBÓAejin Ham aómhk ókojio >Kejié3Hoft Aopórn. 

j^ÓMa ymé őecnoKÓHjiHCb o Hac, ho KorAá mm paccKa3ájiH o HámeM HoqHÓM 
ÍIpHKJIionéi!HH, Bee CMeWJIHCb HaA HáMH. 


S7 



CJiOBá 


3a6jiyAHTbCíi, saöJiyíK^cb, 3a6ji^aniijb- 
cíi (b) eltévedni . 

CTÓpoac Őr 

wejié3HbiH, -a a, -oe vas-, vasból való 
THHyTbca, TíiHycb, TBHeuibCíi (b) el¬ 
terülni, húzódni 
no (ej tárgyesettel) -ért 
rpnö (vhs) gomba 
rJiyöb (nn) mélység 
3axoAHTb II. (f), 33HTH, 3aií,ny, saifnénib 
(b) bemenni, eljárni 
Kai< pa3 éppen 

C03peBáTb I. (f), co3péTb I. (b) érni 
3eMJinHHKa földieper, szamóca 
3HaKÓMbiH, -asi, -oe ismerős 
ktÓ-to valaki, mtÓ-to valami 
rjiyöÓKHH, -aa, -oe mély, rjiyöaíe mé¬ 
lyebb, mélyebben 
BflOJib -f B mentében 
KáK-HHÖyflb valahogyan 
AOÖpáTbcn, aoöepycb, aoöepéuibcn 
(b) eljutni 

HcnáTb, nni,y, Muu,euib (f) keresni 
KaKÓH-TO, Kanáíi-TO, KaKÓe-To, KaKHe- 
to valamilyen 
Hro,na bogyó 

OTKpbIBáTbCíl I. (f), OTKpblTbCH, OT- 
Kpóiocb, OTKpóeuibcn (b) kinyílni, 
feltárulni 
nojiHHa tisztás 

HHKaKÖH, -aa, -oe semmilyen 
CJiefl t. sz. A: cjieflM nyom 
CKB03b -f T között, keresztül, át 
KpacHéTbca I. (f) piroslik (1. és 2. sz. 
nincs) 

and t. sz. A: jíMcTba falevél; t. sz. 


A: JiwcTbl könyvlap, papírlap 
Heiué^JieHHO azonnal, haladéktalanul 
npHHArbcn, npwiviycb, npÚMeuibcn (b) 
3a 4- T hozzáfogni vmihcz 
3aiviéTHTb, saiviény, 3aiviéTHUJb (b) ész¬ 
revenni 

CMepKáTbCíi, CMepKáeTCíi (f) alkonyo¬ 
dig sötétedik 

TeMHéTb, TeMHéeT (f), noTeMHéTb I. 
(b) sötétedni 

pa3ÖnpáTbcíi I. (f), pa3o6páTbcsi, pa> 
öepycb, pa36epeuibCíi (b) eligazodni, 
tájékozódni 
hhmtÓ semmi 

CKpbIBáTb I. (f), CKpblTb, CKpŐlO, CKpÓ- 
emb (b) elrejteni, titkolni 
JKyTKHH, -aa, -oe aggasztó, nyugtala¬ 
nító, rémes 

Héiero nincs mit, nem lehet mit 
oöopBáTbCH, oöopBycb, oőopBeuibca 
m. i. oöopeájica, oőopBajiácb (b) 
* megszakadni 
coöáfca kutya 

Apy>KÓK, e. sz. B: /IpywKá, kutyanév: 
Pajtás 

COBéTOBaTbCflj COBÓTyiOCb, COBéTy- 
euibca (f) tanácskozni 
ceeiáTb, cBeTáeT (f) pirkad, virrad 
noöoKárb, noőery, noőoKfíinb (b) fu¬ 
tásnak eredni, szaladni kezdeni 
HanpaBjiéHne irány 
rpóxoT dübörgés, zörgés 
AÓmhk házacska, házikó 
npHKJiionéi!He kaland 
ciweHTbca, cMeibcb, CMeeuibc.a (f) ne¬ 
vetni 


BbIpa>KéHM51 


hath no rpHÖbi 
mejié3Haa topóra 
b cáinyio rjiyöb jiéca 

H3 flOMy 

HTO CKpbIBáTb? 

*yTKO ÖblJIO 

Hénero öbijio aéjiaTb 
nouiéji flOHíflb 
CMeHTbca hea Keiw 


gombászni menni 
vasút 

egészen az erdő mélyébe 

otthonról 

mit tagadjuk? 

elfogott a félelem, rémes volt 
semmit sem lehetett tenni 
megeredt az eső 
nevetni valakin 
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• CKynocTb 

)Khjih-6hjih ABa CKynbix cocé^a. KAk-to oahh nocjiáji CBoeró cjiyry k 
A pyrÓMy c npócböoH oAojnKÓTb ajih paöÓTbi mojiotók. 
npHméji cjiyrá, a cocéA cnpániHBaeT: 

— KaKÓe rBÓ 3 AH öy^eTe 3 aŐHBáTb: >Kejié 3 Hbie hjih AepeBSHHbie? 

— >Kejié3Hbie, — oTBeuáji cjiyrá. 

— A — a, >Kejié 3 Hbie, — noBTopÓJi cocé/j h npoAojiJKáji: 

— IlepeAáH xo3HHHy, hto a óueHb H3BHHáiocb, ho ce&Hác y MeHá hot 
MOJioTKá. H oaoji>khji eró MoeMy ópáTy. 

npHiuéji cjiyrá h paccKa 3 áji Bee xo 3 HHHy. 

— EcTb Taxáé CKynbie jiiqah! — cxa 3 áji tót, — a yBépeH, hto etáy npócTO 
CTájio >KájiKo CBoeró MOJioTKá, Hnqeró He noAéjiaeuib, npHAÓTCH MHe B 3 HTb 
cboh. 


CtíIOBíl 


CKytíocTb (nn) fösvénység 
CKynÓH, -áa, -óe fösvény, fukar, zsu¬ 
gori . 

CJiyrá (hn) -szolga 
npócBÖa kérés 

OAOJimáTb I. (f), oAOJDKHTb II. (b) ki¬ 
kölcsönözni, kölcsön adni 
mojiotók kalapács 
rB03Ab (hn) szeg 

3aŐHBáTb I. (f), 3aöHTb, 3aöbib, 3a6b- 
éuib (b) beverni 

AepeBBHHbiH, -aa, -oe fa-, fából való 


nOBTOpÓTb I. (f), IlOBTOpMTb II. (b) 
ismételni 

npoAOJimáTb I. (f) folytatni 
X03ÓHH t. sz. A: xo3HeBa, t. sz. B: xo- 
3Óee gazda 

H3BHHHTbCH I. (f), H3BMHHTbCH II. (b) 
bocsánatot kérni, mentegetni magát 
yBépeHHbiH, -aa, -oe, yeépeH, -a, -o 
meggyőződött, magabiztos 
•MíájiKHH, -aa, -oe sajnálatraméltó, saj¬ 
nálatos, szánalmas 
MíájiKO sajnálatosan, siralmasan 


ÍKHJIH- ŐIjIJIH 
MHe májiKo 

eMy cTájio Híájino mojiotkó 
HHH eró He nofléjiaemb 
ÍIpHAeTCfl MHe B3HTb CBOH 


BbipasíéHMM 

élt, éldegélt..., hol volt, hol nem 
volt, volt egyszer 
’ sajnálom 

sajnálta a kalapácsát 
nincs mit tenni 
a sajátomat kell elővennem 


fpaMMáTMKa 
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A főnévi igenév használata 


Mint már tanultuk, a főnévi igenév az ige nem ragozható, főnévi alakja. 
Az oroszban a főnévi igenév végződése lehet: 


-Tb : 

HHTáTb, TOBOpÓTb, ÓblTb, AyTb, KOJIÓTb 

' 

-th : 

HATH, HeCTH, BC3TH 


-Hb : 

MoHb, nenb, jienb 



SQ 



A főnévi igenóv, mint minden főnév, lehet a mondat alanya, tárgya, 
célhatározója, de lehet állítmánya stb. is. Foglaljuk össze az eddig előfordult 
eseteket. ( 

1. Alany: Tenépb eme Tpy/tf-iée 6 újio pa3ŐHpáTbCH. — Most még nehezebb 
volt (mi ?) eligazodni. }KHTb xopornó. Jó (mi ?) élni! 

2. Tárgy: HéqKoJibKo MájimHKOB peiHHJiH ffoüth b Jiec. — Néhány kisfiú 
elhatározta (mit ?), hogy elmegy az erdőbe (az erdőbe menni). H jhoöjik) 
coÖHpáTb 3eMJiHHHKy. — Szeretek (mit ?) epret szedni. 

3. Célhatározó: Oh npmuéji. yBÓ^eTb Hac. — Eljött (mi célból ?) meg¬ 
látogatni bennünket. Mbi öpőcHjmcb coŐHpá-rb 3eMjiHHHKy. — Nekilendültünk 
(minek ? mi célból ?) epret szedni. 

t , 

4. Állítmány: Állítmányként a főnévi igenév állhat egymagában, vagy 
segédigével, 111. rövid alakú melléknévvel (állítmányi határozóval) egybekap¬ 
csolva: 

a) az egymagában állítmányként használt főnévi igenév leggyakrabban 
szükségszerűséget, lehetőséget, kívánságot is fejez ki. Oh He 3Haji, r^e Haih'H 
3eMJiHHÓKy. — Nem tudta, hol (lehet) epret találni. Hto CKpbiBáTb ? — 
Minek titkoljuk ? Miért kell titkolni ? Hé^ero öújio A&ziaTb. — Mit sem 
lehetett tenni. 

Ide tartoznak a már ismert (lásd I. kötet 199. old.) kifejezések közül 
az ilyenek : Kan npoÖTH b rocTÚHHHy ? — Hogyan kell (vagy lehet) a szállo¬ 
dába eljutni (elmenni), ? IJpHHecTH BaM qáio ? — Hozzak (lehet hozni) önnek 
teát ? KynÓTb MHe §tot koctióm ? Vegyem meg ezt az öltönyt? MHe noHTÓ Ha 
BOK3áji. Nekem az állomásra kell mennem. 

l 

b) Segédigével vagy rövid alakú melléknévvel: 

H TOTÓB HflTH B Jiec. 

Kész vagyok az erdőbe menni. 

Oh flÓJiflceH BepHyTbca ^omóh. 

Neki haza kell térnie (köteles vissza¬ 
térni). 

né T p cnocóőeH peuiiiTb 3 afláqy. 

Péter képes megoldani a feladatot. 

c) A lehetőséget és szükségességet kifejező állítmányi határozószók (lásd 
I. köt. 186. old.) mellett is gyakran találunk főnévi igenevet. Mó%ho éxaTb. 
Lehet utazni. Hejib3fl KypHTb. Nem szabad dohányozni. 


51 XOH^ COŐHpáTb 3eMJIHHHKy. 
Epret akarok szedni. 

Tu He MÓxíeuib HaiÍTH aopöry. 

Te nem tudod megtalálni az utat. 

Hánajio cMepKáibca. 

Kezdett alkonyodni. 
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| 31 1 A határozatlan névmások 

A határozatlan névmásokat a kérdő névmásokból képezzük módosítószókkal: 


Kérdő névmás: Kto? 

HIto? 

KaKÓft? 1 

KOTÓpblH? 

Módo¬ 
sító szó 

Határ 

ozatlan névmá.sok: 

-TO 

któ-to valaki, 

Któ-to CKa3áji, hto 
b Jiecy MHÓro rpnő. 

Valaki azt mondta, 
hogy az erdőben 
sok gomba van. 

htó-to valami 

% xony Teőé htó-to 
CKa3áTb. 

Akarok jneked vala¬ 
mit mondani. 

KaKÓH-TO valamilyen, 
valamiféle 

KaKÓH-TO MájlbHHK 
HAér nó ABopy. 
Valamiféle fiú megy 
az udvaron. 

-Hüöyflb 

KTÓ-HHÖyflb valaki, 
bárki stb. 

HTÓ-HHÖyjib valami, 
bármi stb. 

KaKÓM-MHÖyAb 
bármiféle, bármilyen, 
valamiféle 


ÉCJIH KTÓ-HHŐygb 
cnpániHBaeT, CKa- 
>KH, HTO H £ÓMa. 

PaccKa>KH HaM htó- 
HHŐy^b ! 

npHHecá MHe Kanyio- 
HHőyAb KHÉry. 


Ha valaki kérdez, 
mondd, hogy ott¬ 
hon vagyok. 

Mesélj nekünk vala¬ 
mit ! 

Hozz nekem vala¬ 
milyen könyvet. 

-JIMÖO 

ktÓ-jihöo akárki, 
bárki, valaki 

Écjih któ-jihőo He 

htó-jihöo akármi, 
valami 

Idő K3JKH MHe HTÓ- 

KaKÓM-JiHÖo akár¬ 
milyen, bármilyen 
PaccKaJKÚ /MHe Ka- 


BépHT, OH MÓJKeT 
CnpOCHTb. 

Ha valaki nem hiszi, 
megkérdezheti. 

JIHŐO H3 TBOHX pa- 
6ÓT. 

Mutass valamit a- te 
munkáidból. 

Kyio-jiHÓo CKá3Ky ! 

Mesélj nekem vala¬ 
milyen mesét. 

KÓe- 

KÓe-KTÓ valaki, 
némelyik 

Kóe-KTÓ npameji. 

Valaki érkezett. 

í 

KÓe-HTÓ valami, 
ez-az, egy s más 
% 3HálO KÓe-HTÓ 0 
Teóé. 

Tudok valamit ró¬ 
lad. 

KÓe-KaKÓií valami¬ 
féle, ilyen-olyan 

i^áÜTe MHe KÓe-KaKyio 
őyMáry. 

Adjon 'nekem vala¬ 
miféle papirost. 

Hé- 

HéKTO valaki, egy 
bizonyos 

Hémo Ko3jiób őbiji 
y Hac. 

Valami Kozlov nevű 
ember volt nálunk. 

Hémo valami, 
bizonyos 

Ká>KeTCH, hóhto 6y- 

AeT. 

Ügy látszik lesz va¬ 
lami. 

HéKOTOpblH, -a51, -oe 

egy bizonyos, nem sok 

Oh >khji HÉKOTopoe 
BpéMH y nac. 

Ő egy ideig nálunk 
lakott. 

















E névmások közül a hőkto és Hémo névmásnak csak alanyesete van és nem 
ragozható . A HÓKOTOpbiH, -aa, -oe névmást a melléknevek szerint kell ragozni. 

1. A -to módosítószavas határozatlan névmás konkrét, ténylegesen létező, 
de meg nem nevezett (esetleg ném ismert) tárgyat, személyt vagy tulajdonságot 
jelöl: 

t 

KaKÓfi-To 'iejioBéK ... Valamilyen, valamiféle ember... 

Ktő-to CKa3áji. Valaki azt mondta. 

Htö-to ynájio. - Valami leesett. 

2. A -HH6y,nb és a vele azonos jelentésű, de főleg az írott nyelvben használt 
-jihöo módósítószóval képzett határozatlan névmások lehetséges, tetszés 
szerinti, általános, nem konkrét személyt, tárgyat vagy tulajdonságot jelölhetnek : 

flo30BH Koró-HHÖyAb. > Hívj ide valakit (mindegy akárkit). 

JíaíÍTe MHe MTÓ-HHÖynb no^HTÚTb. Adjon nekem valami olvasnivalót. 

3. A KÓe- módosítószóval képzett határozatlan névmást használjuk, 
ha olyan személyt, tárgyat vagy tulajdonságot jelölünk, amelyet a beszélő ismer , 
de az, akinek mondja, nem ismeri: 

3 xo'iy paccKa3áTb Teöé KÓe o qéM. Mesélni akarok neked valamiről. 

(Én tudom, hogy miről.) 

» 

Ezenkívül használható ,,néhány, némelyik” jelentéssel is. / 

A KÓe- módósítószóval képzett névmások elöljárószóval kapcsolt rago¬ 
zott alakjaiban az elöljárószó a módosítószó és a névmás közé kerül : 

KÓe y Koró valakinél, KÓe 6e3 ueró valami nélkül, 

KÓe c KeM valakivel stb. 



Személytelen kifejezések 


1. A személytelen igék olyan cselekvést vagy történést fejeznek ki, 
amelynek tulajdonképpen alanya nincs. Ezek egy része természeti jelenségek¬ 
kel kapcsolatos ige és a magyarban is személytelen igével fordítható. A sze¬ 
mélytelen igéknek csak egyes sz. 3. sz. alakjuk van, s a múlt időben csak a ' 
semlegesnemű alakjuk használható. 


CBeiáeT 

pirkad, virrad 

múlt idő : cBerájio 

TeMHéeT 

sötétedik 

(no)TeMHéjiü 

CMepKáeTcn 

alkonyodik 

civiepKájiocb 

BeHepéeT 

esteledik 

Benepéjio 


2. Személytelen kifejezések az állítmányi határozószókkal kifejezett 
állítmányok is: Xójioaho. Hideg van. >KyTKo öbijio. Rémes volt. 3,necb 
npHÁTHO. Itt kellemes (lenni). 
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Ha ezek a kifejezések valamely személyre vonatkoznak, akkor azt részes¬ 
határozó esettel lehet kifejezni: HaM őhjio >KyrKo. Rémes érzés fogott el 
bennünket. MHe Tpy^Ho roBopÓTb 06 ótom. Nekem nehéz erről beszélnem. 
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A tagadó névmások 


A tagadó névmásokat ugyancsak a kérdő névmásokból vezetjük le. 


Kérdő névmás 

Tagadó névmás 

KTO? ki ? 

HTO ? mi ? 

KaKÓH ? milyen ? 

Mefi ? kié ? 

Koró ? kit ? 

neró mit ? 

hhktö senki 

HHHerö semmi 

HHKaKÖH, -ásí, -óe 

semmilyen, semmiféle 

HMHÓH, HHHbÖ, HHHbC Senkié 

HÓKoro nincs kit 

Hénero nincs mit 


A tagadó névmások ragozása : 


senki 

semmi 

nincs kit 

nincs mit 

A HHKTÓ 

T HHKOrÓ 

B hhkotó 

R HHKOMy 

E HHKélW 

El HH 0 KÓM 

HHHTÖ 

hhhtö, HHneró 
HHHerö 

HHHeiwy 

HHHéM 

HH 0 HeM 

HÓKOrO 

HÖKOTO 

HÖKOMy 

Héneivi 

Hé O KOM 

Hénero 

Hénero 

HéneMy 

HéneM 

He o neM 


A HHKaKÓií és HMMéií névmásokat a Ka kőm és nefi kérdő névmások szerint 
ragozzuk. 

A tagadó névmásokban a hh módosítószó sohasem, a Hé mindig hang¬ 
súlyos. 

Ha a ragozott névmás előtt elöljárószó van, akkor az mindig a hh-, illetve 
He és a névmás másik (ragozott) része közé kerül: 


Pl. Birt. eset: hhkofó senkié ; hh Koro senki számára. 

Részes eset: HHneiviy semminek ; hh k qeiviy He i'oahtch semmihez (sem¬ 
mire) nem használható. 

Eszk. eset: hhkhkhm semmilyennel; hh c i;aKHM semmilyennel. 


ea 













Ugyanígy : Hé ajih Koró nincs kinek a számára, Hé c KeM nincs kivel stb. 
A Hé-vei összetett névmások mellett a cselekvést főnévi igenévvel fejezzük 
ki. Az ilyen kifejezés személytelen kifejezés, mellette nem állhat alanyeset. 
Ha a cselekvést konkrét alanyra akarjuk vonatkoztatni, akkor a gondolati 
alanyt részeshatár ózó esetbe tesszük : 

Személytelenül: Alanyra vonatkoztatva : 

' Hénero ^éJiaTt. Nincs mit tenni. Mne Hénero £é.naTb. Nincs mit tennem. 
Hé k KOMy noHTH. Nincs kihez menni. EMy Hé k KOMy noŐTÓ. Neki nincs 

kihez mennie. 

•Hé c KeM TaHueBáTb. Nincs kivel táncolni. EjiéHe Hé c KeM TamieBáTb. Ilonának 

nincs kivel táncolnia. 


ynpajKHéHHíi 

1. Bonpócbi: 

a) ctohji aómhk CTÓpojKa (?Kejié3HOH AOpórn) ? floHeMy xoahjih aóth b jiec ? 
Hto ohh Aé;iajiH, Kor^á Ha 3H3KÓMbix MecTáx He Haui jih 36m;ihhhkh ? ohh Hamjió ' 
MHÓro 3eMJIHHHKH ? lloHeMy HM 6ÚJIO TpyAHO pa3ÖHpáTbCH, KOT^á OHH XOTéjIH 
BepHyTbca aomóh? Hto ohh pemójiH AÓJiaTb ? Kan ohh HanuiH Aopóry ? Kan BCTpé- 
THJIH HX pOflHTeJIH ? 

b) KyAá nocjiáji cKynófi nejioBéK CBoeró cjiyry ? noneMy oh xoTéji oAOJi>KHTb 
mojiotók ? Hto cnpocóji cocéA y cjiyrá ? Hto oh CKa3áji cjiyré, norjiá y3Háji, hto 
OHH XOTéjIH 3aÖHBáTb >KeJlé3Hbie TBÓ3AH ? HTO AyMajI X03HHH, KOIi'á CTyrá npHU/e3 
c otbótom ? Hto eMy npHinjiócb AéJiaTb? 

2. Fordítsuk le a következő mondatokat magyarra , és mondjuk meg, milyen szerepet tölt 
be azokban a főnévi igenév: 

Mbi npHuniH cioAá yHHTbca. Bnepá Ha coöpáHHH mh penmjiH opranH30BáTb copeBHO- 
BáHHe. ÓneHb n p hhth o jiétom ryjiHTb b jiecy, écjiH norÓAa xopóuiaa. MHe HyjKHW 
ÖblJIH 3TH Bém,H, HO He 3H8JI, TA& HX KynÓTb. Oh XOTéjI nOCOBéTOBaTbCH C TOBápH- 
maMH no §TOMy Bonpócy. KyAá HaM nofiTÓ nócjie y>KHHa ? Hénero őbiJio roBopHTb, 
HÁAO ÖblJIO paŐÓTaTb. Bbl AOJIJKHM HHTÁTb H nHcáTb MHÓTO, éCJIH XOTHTe H3yHHTb 
HHOCTpáHHblH H3bÍK. JléTOM MÓJKHO KynáTbCH B pÓHKe. BoJIbHÓMy HeJIb3H KypÓTb. 
HáAo BcerAá roBopHTb npáBAy. < 

3. Kérdezzük oroszul: 

Mit tegyünk ? Hova menjünk ? Miért akarod ezt eltitkolni [a barátaid előtt] 
a barátaidtól ? Kivel kell beszélned ? Hogyan határozhattátok el, hogy ilyen korán 
visszatértek ? Vegyük meg ezeket a könyveket ? Hogyan beszéljek az igazgatóval, 
ha otthon van ? Hol lehet ilyen dolgokat vásárolni ? Miért jöttek ide, ha nem tudják, 
hogyan kell megoldani ezt a kérdést ? 

4. Keressük ki a tagadó névmásokat a következő mondatokban: 

Ohá hh c KeM He pa3roBápHBajia i. bhaho, hhkotó ne 3Hájia BOKpyr. — Oh hh 
o néM He xotóji co mhoh roBopHTb. — noneMy Tbi hh c KeM ne nrpáeuib ? — H AyMaA, 
hto a HHHeró He CAéjiaio, ho Bcé-TaKH nonpóőoBaji. — MHe Hénero CKpbiBáTb. HaM 
HÓ O HŐM rOBOpHTb! Yx<é nÓ3AHO, JKAaTb HÓKOro . . . CeCTpé HÓ C KeM nOCOBéTOBaTbCg. 
Teóé Hé Ha hto JKájioBaTbca. Bee moh Apy3bá yéxajin Ha sKCKypcnio, MHe Hé k KOMy 
noHTH. B KÓMHaTe HeT hhkotó. CerÓAHH MHe h éKOMy no3BOHHTb no TeJie<j)ÓHy. 

5. Tegyük a zárójelben levő határozatlan és tagadó névmásokat a megfelelő esetbe: 

(Valaki) 6bui 3Aecb h xoTéji roBopHTb c AHpéKTopoM. Bnepá h bhacji eró c (vala¬ 
milyen) HeJiOBéKOM Ha yjinne. Oh (semmit) He 3HáeT oö §tom. (Semmilyen) nBeTÓB 
a tsm He BHAeJi. (Nincs kit) cnpocÓTb oö §tom, 3Aecb (senki) He 3HáeT TOBápnma 
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BéHKS. Ha CTOJié jie»ájin HrpymicH (valamilyen) MájibMHKa. (Semmiről) mh He Morjm 
roBOpHTb, noTOMy hto y Hac BpéMeHH hé őbuio. (Senkivel) h He- BCTpémjicH b jiecy, 
Bee moh TOBápnmH B03BpaTHJiHCb aomóh. (Nincs kivel) roBopíÍTb 06 §toö paöÓTe, 
s (senkit) He 3Háio Ha 3aBÓae. 

V 

6 . Mondjuk oroszul: 

Már sötétedett, amikor megérkeztünk a faluba. Búcsúznom kell, már esteledik, 
és engem otthon várnak. Már esteledett, amikor a gyermekek visszatértek az erdő¬ 
ből. Milyen szép az ég, amikor pirkad ! 

7. Válasszuk ki a megfelelő igét az alábbi mondatokban: 

CerógHH h h a ko h é h (npoHHTá^, HHTáji) tboió KHŐry. CnécapH HécKOJibKo pa3 
(nepeBbino^HHjiH) nepeBbinoJiHHJiH) njiaH. —- "iléTH uéjibift aeHb BéceJio (npbirajin, 
npbirHyjiH) b nápne. Hto tm öy^eiub (caéjiaTb, aéjiaTb) 3áBTpa ? 51 Tp h róaa (H3y hhji, 
H 3 ynáji) <f)ő3HKy. Mbi flójiro (3a6jiy^H^HCb, öJiyflHJiH) b jiecy. Hépea HécKOJibKo 
MHHyT Mbi (BH^ejiH, yBÓAejiH) aom Hárnero omá. Mw Bee BpéMs (roBopájiH, CKa3ájiH) 
O 3eMJIHHHKe. / 

8. Fordítás: 

a) Amik or gyermekek voltunk, mi is nagyon szerettünk kijárni az erdőbe. Minek 
tagadjuk ? Ez nem is volt erdő, csak néhány fa egy kis patak mellett, de mi erdőnek 
(eszközhat. eset) neveztük. Milyen jó volt ott játszani ! Eső után gombákat is lehetett 
az «erdőben» találni, de természetesen nem mindig voltak jók. A mi erdőnkben nem 
lehetett eltévedni, de nagyon gyakran már sötétedett, amikor hazatértünk. 

b) A fösvény emberek nem jó szomszédok. Egy fösvény elküldte szolgáját a szom¬ 
szédjához és kérte (őt), adja kölcsön (főnévi igenév) a kalapácsát. Neki is volt kala¬ 
pácsa, de sajnált vele dolgozni. De a szomszéd is sajnálta az ő kalapácsát, és nem 
adta oda a szolgának, mert megtudta, hogy vasszegeket akartak beverni. így élt, 
éldegélt a két fösvény szomszéd «barátságban». 
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AEBtfTblfl yPÓK 
KILENCEDIK LECKE 


A birtokos esetben álló főnév mint tulajdonságjelző 


3flecb 38H HMálOTCH JIIÖAH pá3HbIX npO(j)éCCHŐ W pá3HblX BÓ3paCTOB. 
Itt különböző foglalkozású és különböző korú emberek tanulnak. 


Birtokos esetet vonzó igék 


Hbúh fleTpÓBHH TpéöyeT TÓ^Horo Bbino^HÉHHa Bcex 3afláq. 

Iván Petrovics megköveteli az összes feladatok pontos elvégzését. 

Ham KpyxÓK aocTÓr xopómnx pe3yjibTáT0B. 

Tanulókörünk jó eredményeket ért el. 


A birtokos eset használata számnevekkel kapcsolatban 


B ŐHŐJiHOTéKe MHÓro cnemíájibHofi JiHTepaTypw. 

A könyvtárban sok szakkönyv van. 

3aHHTHa Haqajiócb naTHá^naToro ceHTHŐpjí. 

A foglalkozások szeptember 15-én kezdődtek. 

Ham npenoflaBáTeJib noxHJióft MejioBéK JieT iuecmuecHTB. 
Tanárunk hatvan év körüli idős ember. 


SaHíiTMsi b KpymKé no p^ccKOMy H3biky 

PyCCKHH H3HK — H3HK COUHaJIHCTHHeCKOfi KyjIbTypbl, nepeHOBOH HayKH 
H HpyjKÓbl HapŐ^OB. 

y Hac qácTO őbiBáioT coBéTCKHe cneuHajiHCTbi, b ŐHÓjiHOTéKe Hámero 
npe^npHHTHH MHÓro cneuHájibHOH jiHTepaTypbi Ha pyccKOM H3biKé, KOTÓpyio 
HHTálOT HániH paÓÓTHHKH. M BOOÖHlé Óe3 3HÜHHH pyCCKOTO H3bIKá H He Mory 
ycnémHO paóÓTaTb. IloáTOMy a h pernój] x)CBÓHTb eró h 3 anHcájica 
b KpyjKÓK no pyccKOMy á 3 biKy, opraHHsÓBaHHbifi fljia paóÓTHHKOB Hámero 
npe^npHHTHH. Tenépb h a ynycb, h, Kan MHÖrne TpynamHeca BéHrpHH, H3y- 
náio pyccKHH hsuk. 

3aHHTHH b Kpyxcxé Hanajiócb 15 (naTHánuaToro)* ceHTaópa. 3Áecb 3aHH* 
MáioTCH jik>hh pá3Hbix npocjréccHH h pa3Hbix BÓ3pacTOB: paöónHe, cjiyxíaiime, 
Mojio^bie h no>KHJibie. 3aHHTHa y Hac óbraáioT nBa pá3a b HeAéjno. 

Ham npenonaBáiejib, HBáH neTpÓBHH, noKHJióií nejioBéK JieT mecTH- 
necHTH. Oh cboóóhho roBopHT no-pyccKH. Eró nácTO npurjiamáiOT Kan - nepe- 
BóflHHKa k npnéxaBmHM b Ham rópon coBéTCKHM tocthm. ' 
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HBáH rieTpÓBH 1 ! TpéőyeT ot Hac TÓqHorct BbinojméHHH Bcex 3aAáq h aoóh- 
BáeTCH xopómefi £Hcu,HnjiHHbi b xpy>KKé. Mbi Bcer^á roTÓBHMCH k ypóxaM h 
oxótho BbinojiHHeM Bee yKa3áHHH Hárnero npeno^aBáTejin. noÓTCMy Ham , 
Kpy>KÓK aoctht xopóniHX pe3yjibTáTOB b yqéóe. BojibiiiHHCTBÓ qjiéHOB KpyjKKá 
y>Ké HaqHHáeT roBopÚTb no-pyccKH, ho eme He 6e3 ollihóok. EcTb, KOHéqHO, 

H TaKÉe, KOTÓpbIM Tpy£HO £aéTCH pyCCKHH H3bIK H OHH ŐOHTCH TOBOpHTb. 



Moh Apyr TÓHíe ycép^HO yqHTen pyccKOMy £3biKy. Eró jiioÖHMbie nHcá- 
TejiH Jl. Tojictóh h IIIójioxob. Oh hx xóqeT qHTáib b opHrrniájie. Oh qHTáeT. 
yncé He iijióxo, ho 3 HáeT eme Májio cjiob. 

' JX ea HjiéHa H3 Hárnero KpyjKKá yéxajin b CoBéTCKHH C01Ó3. Ohh .TaM 
npoőyztyT 15 AHeö. Kor^á ohh BepHyTCH, ohh HaM paccKáníyT o cbohx BneqaT- 
jiéHHHx. Ha^éeMCH, hto ohh paccKáncyT MHÓro HHTepéCHoro. 


CjiOBá 


KpywÓK e. sz. B: KpyjKKá tanulókör 
KyjibTypa kultúra 

nepe^OBÓH, -áíí, -őe élenjáró, haladó 
HapÓA nép 

npezuipHÚTHe vállalat 
paőÖTHHK dolgozó, alkalmazott 
Booómé általában 
3HáHHe tudás, ismeret 
ocBÓHTb II. (b) elsajátítani 
3anncáTbCH, sanmuycb, 3anHuiembCíi 
(b) beiratkozni 

opraHHSÓBaHHbiH, -aa, -oe szervezett 
TpyAÚmHiícH (fn) dolgozó 
DénrpHH Magyarország 
3aHHMátbCH I. (f), 3aHÚTbCfl, 3aií- 

Mycb, 3aHMembc« (b) foglalkozni 
c^^/Kauj,HH (fn) tisztviselő 
rÓ3pacT életkor 


noxíHjiÓH, -áíi, -öe idős, koros 
npenoflaBáTejib (hn) előadó, tanár 
jiéTO nyár t. sz. A: JieTá évek 
nepeBO^HHK tolmács 
npnéxaBuiHH, -aa, -ee érkezett (aki 
érkezett) 

TpéöoBaTb, TpéöyK), Tpéöyeiub (f) 

+ B, követelni, megkövetelni 
vmit 

TÓHHbiH, -aa, -oe pontos 
BbinojiHéHHe teljesítés, elvégzés 

JtOŐHBáTbCH I. (f), flOŐHTbCH, AOÖbWCb, 

Aoőbembca (b) + B, elérni, töreked¬ 
ni vmire 

AHcpHnjiHHa fegyelem 
yKa3áHHe útmutatás, utasítás 
AOCTHráTb I. (f), AOCTÚrHyTb I. (b) 
-f B, elérni vmit 




pe3yjibTáT eredmény 
őojibiuHHCTBÓ többség 
ouiHöKa t. sz. B: oluAöok hiba 
ÖOHTbCfl, ÖOH)Cb, ÖOHUIbCn (f) -f B, 

félni vmitől 

ycépAHbiíi, -an, -oe szorgalmas, buzgó 


jno6ftMbifí, -an, -oe kedvenc, szeretett 
nHcáTejib (hn) író 
opnrnHáji az eredeti (mű) 
npoöbiTb, npo6^Ay> npoö^Aeuib (b) 
tartózkodni, maradni 
BnenaTJiéHHe benyomás 


Bbipa}KéHHfl 

t 

jiiÓAH pá3Hbix npo(j)éccHft különböző foglalkozású emberek 

eiwy TpyAHO AaeTCfl pyccKH# H3biK neki nehezen megy az orosz nyelv 


rpaMMáTHKa 

34 | A birtokos eset használata 

Már tanultuk az első könyvben, hogy a birtokos esetet elsősorban a 
birtokviszony kifejezésére használjuk (I. 118—120. o.). Ezenkívül láttuk 
azt is, hogy az oroszban a birtokviszony kifejezésén kívül még sok más jelen¬ 
téssel is lehet a birtokos esetet haszná’ni, így például tagadás esetén : Y MeHH 
HeT KapaHAamá. Tbi eme He HHTáji ra3éibi; mennyiséget kifejező és mértékjelző 
szavak után : jihtp MOJioná, CTaxáH qáio; számnevek mellett: ABa KapaHAamá, 
nflTb ctojiób, MHÓro KHHr (lásd I. köt. 134—135. o.), valamint középfokú mel¬ 
léknevek mellett az összehasonlítás kifejezésére : IlHCbMeHHbiH ctoji öójibiue 
CTÓjiHi^a (lásd I. köt. 206. old.). 

Ehhez még hozzátesszük, hogy birtokos esetet kell használni, ha a cse¬ 
lekvés anyagneveknél stb. nem a tárgy egészére, hanem annak csak egy részére 
irányul. 
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A jelzői birtokos eset 


A birtokos eset igen gyakran milyen? kérdésre felelő jelzői jelentésben 

is baszná,latos. Ilyenkor magyarra legtöbbször -i képzős melléknévvel fordítjuk : 

/ 


paóÓTHHK npeAnpHHTHH 
3HaHHe pyccKoro H3biKá 
TpyAámHecH BéHrpHH 

4jieH Kpy>Kná 


a vállalatnak a dolgozója = vállalati dolgozó 
az orosz nyelvnek a tudása = orosz nyelvtudás 
Magyarország dolgozói = a magyar (országi) 

dolgozók 

a körnek a tagja = köri tag 


Ha a birtokos esetben álló, jelzőként használt főnévnek melléknévi 
jelzője is van, akkor a magyarban rendszerint -ú, -ű képzős melléknév' felel 
meg neki: 

jiióah pá3Hbix npo(j}éccHH különböző foglalkozású emberek 

JHÓah pá3Hbix BÓ3paCTOB különböző korú emberek 
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Ilyen még : 

>KéHin,HHa cpé^HHx JieT középkorú asszony - ' 

koctióm 3ejiéHoro UBéTa zöldszínű öltöny 

Bonpóc őojibinóro 3HaqéHHH nagy jelentőségű kérdés 

MaTepHáji xopóinero KáqecTBa jó minőségű anyag 

Számnévi jelzős főnév birtokos esete is lehet jelző, főleg az életkor kifeje¬ 
zésére : 

qejioBéK mecTHflecHTH jier hatvanéves ember 
MájibtiHK ceMH JieT hétéves kisfiú 

Ha a számnévi jelző és a főnév (jieT) sorrendjét felcseréljük, akkor a 
kifejezés a „körülbelüli” kort jelöli: 

qejioBéK JieT ineCTÚAecsiTH vagy (= körülbelül) hatvanéves 

( ember 

36 A birtokos eset használata a naptári keltezésnél 

Birtokos esetet használunk a naptári idő megjelölésénél hányadikán? 
kérdésre. Ilyenkor a hónap napját jelölő sorszámnevet birtokos esetbe tesszük : 

népEoro múh. Május elsején. üépBoe Mán. Május elseje. 

j^Bá^naTb náToro ceHTílőpá.Szeptember /iBá^naTb náToe ceHTflöpsr. Szept. 25-e. 
25-én. 

'deTBépToro anpéjifl. Április 4-én. HeTBépToe anpéjia. Április 4-e. 

37 Birtokos esetet vonzó igék 

Egyes orosz igék a magyartól eltérően birtokos esetet vonzanak, vagyis 
az a tárgy, amelyre a cselekvés irányul, birtokos esetben áll. 

TpéőoBaTb (B) követelni valamit 

AOCTHráTb, flOCTHmyTb (B) elérni, kiharcolni valamit 

AOÖHBáTbcn, flOŐHTbCí? (B) elérni, kiharcolni valamit, töre¬ 

kedni valamire 


Ilyen ismert igék még a következők: 


JKAaTb, OiKHaáTb 
iKejiáTb 

(B) 

várni valamit vagy valamire 

(B) 

kívánni valamit 

KacáTbcn, KocH^Tbcn 
npOCHTb, nOnpOCHTb 

(B) 

érinteni valamit 

(B) 

kérni valamit 

XOTÓTb, 3aXOTéTb 

(B) 

akarni, megkívánni valamit 

őojÍTbcn 

(B) 

félni valamitől 

HCKáTb 

(B) 

keresni valamit 


Pl. Mbi TpéőyeM MÚpa. Békét követelünk. Ham KpywÓK flOCTnr xopóuiHx 
pe3yjibTáTOB. Tanulókörünk jó eredményeket ért el. )Kejiáio BaM Bceró xopó- 
merő. Minden jót kívánok nektek I 


A JKAaTb, HCKáTb, npocÖTb, TpéöoBaTb, xoTéTb igék mellett — ha 
a tárgy határozott — tárgy eset is állhat: 

51 JK,ny rmcbMÓ. Várom a levelet. 51 nncbMá. (Egy) levelet várok. Hto 

Tbi xÓHeuub? Mit akarsz? L Ieró xÓMernb? Mit akarsz? Óh npocűji kh ftry. 
ő kérte a könyvet. Oh npocHJi qáio. Kért egy ,kis teát. Mbi Htu,eM cnácibe. 
Keressük a boldogságot. Mbi HugeM cnácTbsi. Boldogságot keresünk. 
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A -b-re végződő és a -aecsiT végű számnevek ragozása 


A -b-re végződő, valamint a -aecsiT végű számneveket a III. főnévragozás 
szerint ragozzuk. Valamennyi ragozott esetben -h, az eszközhatározó esetben 
-bio végződést kapnak: 


A nHTb 

ABenáauaTb 

Tp^auaTb 

T nHTb 

aBenáanaTb 

TpiíanaTb 

B nHTH 

flBeHáauaTH 

TpiifluaTH 

R nmH 

gBeHáanaTH 

TpnanaTH 

E nHTbH) 

gBeHáauaTbio 

TpiíanaTbio 

El O ríHTH 

o aBeHáauaTH 

o Tp^auaTH 


T 


Az 50, 60, 70, 80 számneveknél a számnév mindkét tagját egyformán 
ragozzuk: 


A 

HHTbaeCHT (jjÓpHHTOB 

BÓceMbaecflT pyőjiéfi 

T 

nHTbaecáT cpópHHTOB 

BÓceMbaecflT pyőaéfi 

B 

nHTHaecHTH (})óp hhtob 

BocbMHaecsiTH pyőjiéű 

R 

nHTHa,eCHTH (jjÓpHHTaM 

BOCbMHaeCHTH pyÓJlAM 

E 

nsn bróaecflTbK) cjrópHHTaMH 

BOChMblOaeCHTblO pyŐJlHMH 

El 

O nHlHaeCHTH (j^ÓpHHTax 

o BOCbMHaecsiTH pyőjiflx 


Az összetett számneveknek minden egyes tagját ragozni kell: 


A céMbflecsiT uiecTb kh Hr 

T céMbflecíiT uiecTb kh Hr 

B CeMHfleCHTH UieCTH KHHT 

R ceMH^ecHTH uiecTÓ KHHraM 

E ceMbróaecflTbK) uieCTbK) KHHraivm 
El o ceMHa.ec hth uieCTH kh Hrax 
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A melléknévi igenevekről általában 

Az igének nemcsak főnévi alakja van (főnévi igenév). Képezhetünk 
belőle mellékneveket is, ezeket melléknévi igeneveknek nevezzük, 
így például a szövegünkben előforduló következő szavak: 


cjiyaíamne 

TpyflmnHHCÍ! 

HCTéKUIHH 

JlIOŐHMblH 

OpraHH3ÓBaHHbIH 


tisztviselők 

dolgozó 

elmúlt 

szeretett 

szervezett 


tulajdonképpen a cjiyjKHTb (szolgálni), TpygHTbCsi (dolgozni), HCTé^ib (elmúlni), 
juoóihb (szeretni) és opraHH3oBáTb (szervezni) igékből képzett melléknévi 
igenevek. 

A magyarban a következő melléknévi igenevek vannak : 


Az igenév 

Képzője 

\ 

Példák 

1. Jelen idejű melléknévi igenév 

2. Múlt idejű melléknévi igenév 

3. Jövő idejű melléknévi igeüév 

j 

-ó, -ő 

-t, -tt 

-andó, 

-endő 

olvasó, dolgozó, futó 

elmúlt, szervezett 

megírandó, elkészí¬ 
tendő 


Az orosz melléknévi igenevek rendszere meglehetősen eltér a magyartól. 
Az oroszban nincs jövő idejű melléknévi igenév, viszont egészen elkülönültek 
egymástól a cselekvő és szenvedő, valamint a jelen és múlt idejű melléknévi 
igenevek. 

így tehát összesen négy melléknévi igenevűnk lesz, amelyeket táblázat¬ 
ban így lehet szemléltetni: ^ 


• 

Cselekvő 

Szenvedő 

Jelen idejű 

• 

TpyflámHHCÍl 
a dolgozó, aki dolgozik 

JHOÖHMblH 

a szeretett, akit v. amit 
szeretnek 

Múlt idejű 

HCTéKUIHŰ 

az elmúlt, ami elmúlt 

OpraHH3ÓBaHHbIH 

a szervezett, 
amit megszerveztek 


Látjuk, hogy a melléknévi igenevet külön mellékmondattá is felbont¬ 
hatjuk (aki dolgozik, amit megszerveztek, stb.). Ezt majd többször meg 
kell tennünk, különösen akkor, ha a magyarban nem áll rendelkezésünkre 
a megfelelő melléknévi igenóv. 
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Egyelőre azt fontos megjegyeznünk, hogy a melléknévi igenév, mint 
mondottuk, igéből képezett melléknév, tehát a „milyen” kérdésre felel. 
Az orosz melléknévi igeneveket a melléknevek mintájára ragozzuk. 


ynpajKHéHHíi 

1. Bonpócti: 

rio^eMy Bbi Hsy^áeTe pyccKHö H3ÚK? CicójibKO qejioBéK y Bac b Kpy>KKé no 
pyccKOMy fl3biKy? Koraá Hanajiócb 33h üth h b §tom roay? CKÓjibKO pa3 b HeAéjuo 
ötJBáioT 3aHáTHH? Kto y^HTCH b HáuieM KpyjKKé? rioMeMy Ham Kpy>KÓK paóÓTaeT 
ycnéuiHO ? Heró TpéőyeT Ham npenoAaBáTejib ? Heró floöHBáioTCH HJiéHbi Hárnero 
. KpyKKá? Karax pe3yjibTáTOB Mbi AocTÓrjiH b ynéőe? y»é Bee hjióhh KpyjKKá 
roBopáT 6ea oiiihöok? Kan Háflo roTÓBHTbcs) k ypóxaM ? Kan Bbi yHHTecb pyccKOMy' 
HSbiKy? Kyaá yéxajin flBa q^éHa Kpy>KKá? O néM ohh hsm paccicájKyT, Koniá 
BepHyTca hs noésflKH ? 

2. Mondjuk oroszul a következő kifejezéseket jelzői birtokos szerkezetben: 

(orosz) tanulóköri tag, sárga színű kalap, hatéves leányka, üzemi mérnök, iskola- 
igazgató, a magyarországi üzemek, középkorú férfi, koíhozépületek, termelőszövet¬ 
kezeti tag, különböző életkorú gyermekek. ^ 

3. Tegyük a zárójelben levő szavakat a megfelelő (birtokos) esetbe: 

9Ta paőÓTa TpéőyeT (nagy figyelmet). — Tpy^áigHecfl 3aBÓja AOCTÚrjiH (jó ered¬ 
ményeket). — Oh oTBenáTb He őyaeT, oh őohtch (az ilyen kérdésektől). — )Kejiáio 
BaM ( min den jót). — Becb neub oh JKflaji (leveleket), ho He nojiynHJi (egy levelet 
sem). — (Kit) Bbi ómeTe ? 

4. Olvassuk fel a következő számneveket először alanyesetben, majd birtokos és eszközhatá¬ 
rozó esetben: , 

2, 7, 14, 23, 39, 58, 64, 81, 94, 99. 

5. Hogyan mondjuk oroszul (vigyázzunk a számnevek ragozásáraí) 

Beszéltem három fiúval. Tizenöt könyvnek az ára 274 forint. A huszonöt tag 
közül egy a városban lakott. Ő csak 65 forintról beszélt. Ami a nyolcvankilenc forintot 
illeti (KacáTbCH), azt (azokat) még nem kaptam meg. Tanulókörünkben tizenkét 
nő és nyolc férfi van. A tizenkét nőből hatan üzemben dolgoznak. A nyolo férfihez 
lehet számítani (np HCHHTáTb) Pétert is, a 11 éves kisfiút. 

6. Fordítsuk magyarrá, és mondjuk meg, milyen névmások vannak a következő monda¬ 
tokban: ~ 

BoHTbca Héqero. — Oh npócHT KaKÓft-To KHÓrn. — 51 HteJiáio BaM qeró-HHÖyAb 
xopómero. — Bárna Apywőa HaM MHJiée KaKáx-jiHőo noflápKOB. — Hapóflbi MŐpa 
He xotht Boíbiú. — 51 BHepá h HKOMy He nncáji, hó őmjio y MeHÁ BpéMeHH. — IléTp 
paccKá3biBaji o höm-to, ho h He 3 h áio y>Ké, hto oh roBopÓJi. — rioHeMy Tbi. CH^ómb 
AÓMa, pá3Be Teőé hó c kcm noft™ b khhó? rioHeMy Tbi HHKaKHMH flejiáMH He HHTe- 
pecyeiiibCH ? — He őepú HHHbóx Beméft ! — Oh nocnfléji HÓKOTopoe BpéMH Ha 
CKaMéfiKe népefl h ám hm aómom. — Oh Bcer^á bciiomhh áeT KaKÓe-TO Béign, o kotó- 

pbix h HHHeró ne 3Hárc>. 

7. Fordítás: 

Nálunk sokan tanulják az orosz nyelvet. Én is beiratkoztam az orosz nyelvi tanuló¬ 
körbe, ahol hetenként kétszer van orosz óra. Szeretnék olyan jól tudni oroszul, hogy 
eredetiben olvashassam az orosz és a szovjet szépirod&lmat. Az üzemben gyakran 
kell orosz szakirodalmat olvasnom. Én már jó eredményt értem el az orosz nyelv 
tanulásában, nem félek beszélni, de még nem beszélek hiba nélkül. Tanárunk meg¬ 
követeli a fegyelmet az órán, és arra törekszik, hogy mindnyájan tudjunk oroszul 
beszélni. Én már olvasom a Pravdát. A tanulókörnek valamennyi tagja szorgalmasan 
tanulja a szavakat és a nyelvtant. Hozzánk gyakran jönnek szovjet elvtársak. Nem¬ 
régen volt nálunk az üzemben egy szovjet mérnök. Elég jól tudtam vele beszélni. 
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Jl ECtfTblft yPÓK 
TIZEDIK LECKE 


0 >kh 3 hm JlyKana 

(ílOBTOpHTejlbHblH ypÓK) 

ZJh/ih JlyKaq paóÓTaeT yx<é óójibine TpHjmaTH JieT Ha 3aBÓ;ie. Oh eme 
h cerónHH oahh H3 jiyqmnx cjiécapefi npeAnpHHTHH. Ha nocjiéjmeM 3aBÓ^CKOM 
coópánHH oh nojiyqóji npéMHio He TÓJibKo 3a BbinojinéHHe njiáHa, ho h 3a to, 
HTO OH ycnélHHO 33HHMájICH C MOJIOAHMH paÓÓqHMH. MoJIO^Úe CJlécapH ÓHeHb 
jiióóht jxájno Jlyxaqa. Oh Bcer^á AoÓHBájicn totó, qióóbi eró yqeHHKH xopornó 

OCBÓHJIH H JIIOÓHJIH CBOlÓ CneHHájIbHOCTb. 

Oh qácTO BcnoMHHáeT cboió MÓJio/ioCTb h paccKá3biBaeT cbohm yqeHHKáM 
O CBoéfi JKH3HH.- * 

— H pOAiíjicn b MájieHbKoö .nepéBHe, r,ae moh otóh paóÓTaji n o^shiu,h kom. 
y MeHH óhjio flBa ópáia h tph cecTpw. MaTb qácTO óojiéjia. Ohó xoaójia yóH- 
páTb B AOMá ŐOráTblX. 

Bo BpéMH népBOH MHpOBÓH BOHHH, B 1914 TOfly, H yjKÓ ÓblJl MájIbHHKOM 
jieT rnecTÓ. Moh otóu noméji b cojmáTbi h óójibiiie He BepHyjica k HaM. Bo 
BpéMH boííhú a Háqaji xoahtb b hikójiv. B BÓ3pacTe TpHH ájuuaTH JieT h noméj] 
Ha 3aBÓ,n; yqáTbCH Ha CJlécapH. H Bcer^á jiioóhji cboió npoc|)éccHio h CTapájica 
ŐblTb XOpÓHIHM CneUHajIHCTOM. HáCTO H ÓblJl 6e3 paÓÓTbl. Bbl, MOJIOflbie TOBa- 
pHm,H, He 3HáeTe, KaK Tpy/wá x<H3Hb, Kor^á Tbi xóqeiüb, a Teóé He #aiÓT 
paÓÓTaTb. B §TO BpéMH H HOCHJI naKÓTbl H3 Mara3HHOB Ha KBapiÓpbl ÓOráTbIM 
noKyriáTejiHM hjih bo3hji óboihh Ha pÚHOK. 

B 1935 ro#y a no3HaKÓMHjicn c KOMMyHÓCTaMH h c Tex nop a TÓJKe 60 - 
pójica 3a npaBá paóóqero KJiácca. H He óohjich TpyAHOCTefi h JKejiáji MÓpa h 
CBOŐ ó^bi cBoeMy Hapójty. ^Towy a ymn cbohx aeTén h yqy h Bac/Mojiojiúe 
Apy3bá. 

Moh cbih y>Ké hhJK eHép. Oh He,n;áBHo okóhhhji yHHBepcHTéT h Tenépb oh 
paöÓTaeT Ha TeKCTHJibHOH $á6pHKe. Oh yqHTCH H3biKáiyi, qTÓóbi qHTÓTb 
HOBéHHIHe KHÓrH H JKypHájIbl no TeKCTHJibHOH npOMblUJJieHHOCTH. y Heró 
xopóniHH npenoAaBáTejib. h oh ycnéniHO yqHTCH pyccKOMy h HeMéuKOMy H3bi- 
KÓM. 

* * 

nócjie paőÓTH rújik) JlyKaqa qácTO mójkho BH/iéTb b KJiyóe 3aBÓ,na, r^e 
oh qHxáei, hjih pa3roBápHBaeT co cbokmh yqeiiHKáMH. Oh óojibinÓH jiioóinejib 
jiecÓB. HácTo oh xójiht b jiec no rpnóbi h 3eyjiHHHKy. Jlec, sto éró JiioÓHMoe 
MÓCTO ÓTAbIXa. 

HeAÓBHO óbijiá CBá^tóa eró AÓqepH. Ohé yqHTejibHHiia b AepéBHe. JXájxa 
Jlynaq noceTHJi eé. EMy óqeHb HpáBHjiacb AepéBHH, pa3BHBáioHia hch nócjie 
OCBOÓOHíJléHHH HálUeH CTpaHbl ÓbICTpbIMH TÓMnaMH. 

Jlájia Jlynaq c pá^ocTbio y3Háji, hto CKÓpo óy^eT fléjiymKOH. 

Oh Bceniá roBopHT cbohm TOBápnmaM: 

«— BHAHie, TOBápHIHH, MOH >KH3Hb Tenépb — CaMá pá,ű,OCTb. 


•** 7ft 


BbipawéHHsi 


BbinojiHéHHe njiáHa 
nomeji b cojijiáTbi 
He AaiÓT paöÓTaTb 


a tervteljesítés 
elment katonának 
nem hagynak dolgozni 


TpaiviMáTHKa 

Az esetek használata (Összefoglalás) 

Láttuk, hogy a névszók (főnév, melléknév, számnév, névmások) egye» 
eseteit többféle jelentésben használhatjuk. Többféle jelentése lehet az ún. 
puszta (elöljárószó nélküli) esetnek is, az elöljárószókkal pedig még gazda-* 
gabbá válik az egyes esetek jelentése. Az esetek használatának vizsgálatánál 
külön foglaljuk össze a puszta eset használatát és külön csoportosítjuk az 
illető esettel járó elöljárószókat. 


| 401 1. Az alanyeset használata 

* r / ^ 

Az alanyeset használatával tulajdonképpen már az I. könyvben meg- 

'smerkedtünk. Foglaljuk össze most mindazt, amit erről a kérdésről már • 
megtanultunk. 


Alanyesetet használunk az oroszban: 


a) A ríiondat alanyának 
megnevezésére: 

/InpéKTop OTKpbiBáer coőp'ÚHHe. 

Az igazgató megnyitja a gyűlést. 

KpecTbHHe opraHH 30 P/ájiH KoonepaTÓB. 

A parasztok szövetkezetét szerveztek. 

b ) A megszólításban és 
■ felkiáltásként 

HBá H rieTpÓBHu .! ÁHHa náBjioBHa ! 

KaKáa noró^a ! 

Micsoda időjárás ! 

c) Többször alanyesetben 
áll a névszói állítmány. 

■ / 

Sto moh ’poAHán xiepéBHH. 

Ez az én szülőfalum. 

Oh hh >Kenép . ö mérnök. ' 


Az alany eset sohasem áll elöljárószókkal! 
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2. A tárgyeset használata 


Tárgyesetet használunk az oroszban: 


a) A tárgy megjelölésére 
tárgyas igék után 

! 

Ha nojiHHe Mbi BÓAejiH 3eMJi?iHHKy. 

A tisztáson földiepret láttunk. 

B ziepéBHe nocTpóujiu HÓBoe 3,o,áHHe. 

A faluban új épületet építettek. 

b) Az időhatározó kifeje¬ 
zésére (mennyi ideig ? 
kérdésre) 

Oh paóÓTaji bcio cboió >KH3Hb. 

Egész életében dolgozott. 

Ohú ^HJiá’ He^éjno b aepéBHe. 

' Egy hétig élt falun. 

c) Ritkábban helyhatározó 
• értelemben 

Bcio flopóry qhh xoTéjiu neTb. 

Egész úton énekelni akartak. 

d) A magyartól eltérően 
pl. a következő igék 
mellett 

BCnOMHHáTb, BCIlÓMHHTb, 

6jiaroja.apíÍTb, noöjiaro- 
aapÖTb, 

n03flpaBJl^Tb, n03ApáBHTb, 
H3BHH#Tb, H3BHHHTb, 

HIVíéTb, CTÖHTb 

% 

Bjiaroaapk) coBércKHx Apy3éü 3a iiÓMomb. 

Köszönetét mondok szovjet barátaimnak a 
segítségért. 

/ÍHpéKTop no3ApaBJiáeT jiyquiHe őpHrá^bi 
c ycnéxaMH. 

Az igazgató gratulál a legjobb brigádoknak 
a sikerekhez. 

^Ta KHÓra ctóht pyójib. 

Ez a könyv egy rubelbe kerül. 

e) A következő elöljáró¬ 
szókkal : ' 

-ba, -be 
b -képpen 

-ra, -re 

-ra, -re 

H -ba, -be 

'■ 

körülbelül 

C 

-nyi 

no -ért 

Oh Bouiéji b KÓMHaTy. 

Belépett a- szobába. 

H npHBé3 b noflápoK KHÓrH. 
Ajándékképpen könyveket hoztam. 

H nojiojKHJi KapaHflám Ha KHiíry. 

A ceruzát a könyvre tettem. 

Oh noméji Ha 3aBÓ^ paőÓTaTb. 

Elment a gyárba dolgozni. 

H ripo>KHJi c MécHü, b ^epéBHe. 

Kb. egy hónapot töltöttem falun. 

#6jioko c KyjiáK 

Egy öklömnyi alma. 

Mbi riomjió b jiec no rpHóbi. 

Az erdőbe mentünk gombáért. 


alá 

non felé (időhat.) 
-ra, -re 


3a 


mögé, kívülre 
-hoz. hez 
-ért 

-n fogva 


> át, kérészül, 
Hepe3 múlva 


npo -ról. -ről 


Oh nodáBHji qeMofláH noA ctoji. 

Az asztal alá tette a bőröndöt, 
rioa Bénep. Estefelé. 

Ohh TaHueBájiH nozi 3ByKH MyabiKH. 
A zene hangjaira táncoltak. 


Oh cnpÚTajiCH 3a #épeBO. 

A fa mögé bújt el. 

Mbi céjiH 3 a ctoji. 

Az asztalhoz ültünk. 

Ohü Kynájia KHÚry 3a ^sa pyöjiá. 
Könyvet vett két rubelért. 

Oahh 3a Bcex. 

Egy mindenkiért. 

MaTb Bejiá peőéHKa 3á pyxy. 

Az anya a gyermekét kézen fogva vezette. 


Hépe3 péqxy nocTpÓHjin HÓBbiü moct. 
A patakon át új hidat építettek. 

H npn^y qépe3 qac. 

Egy óra múlva jövök. 


Oh qácTo roBopúji npo SKcnypcnio. 
Gyakran beszélt a kirándulásról. 
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3. A birtokos eset használata (I.) 


A birtokos eset használata talán a leggazdagabb az oroszban. Foglaljuk 
itt össze azt is, amit már az első könyvben tanultunk. 

Birtokos esetet használunk az oroszban: 


a) Birtokos jelzőként a 
birtokviszony kifejezésére 
(valóságos birtokviszony) 

KHÚra Moeró öpÚTa. Fivérem könyve. 

b) Jelzői jelentésben 

milyen ? melyik ? kérdésre 

PaöÓTHHK npe^npHHTHH. Vállalati dolgozó. 
3HáHHe pyccKoro H 3 biKá. Orosznyelvi tudás. 

c) Jelzőként állhat birtokos 
esetben álló jelzős 
főnév is : 

j 

/hóim pá3Hbix npodjéccHH. Különböző N £og- 
alkozású emberek. 

MájibqHK ceMH jieT. Hétéves fiúcska. 

d ) Részmennyiség kifejezé¬ 
sére : 

i 

CTaKÚH bo^m. Egy pohár víz. 

HáuiKa qáio. Egy csésze tea. 

BbinHTb BO^bi. Vizet inni. 
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e) Számnevek mellett : 

2, 3, 4 után egyes sz. B. : 

5-től felfelé többes B. : 
határozatlan számnevek 
után egyes v. többes B : 

/I,Ba KapaHgama h Tpn KHÚrH. Két ceruza 
és három könyv. 
ríHTb CTOJIÓB. öt asztal. 

MHÓro xjiéóa. Sok kenyér. 

Májio jnogéü. Kevés ember. 

f) Tagadáskor : 

a) az alany létezésének 
tagadására 

b) a tárgy tagadása 
esetén 

1 

/ftipéKTopa HeT b KÓMHare. Az igazgató 
nincs a szobában. 

MeHH Hé őbijio gÓMa. Nem voltam otthon. 

Oh eme He qmáji ra3éTbi. Még nem olva- 
. sott újságot. 

g) összehasonlításnál közép¬ 
fokú melléknevek után 

FlHCbMeHHblH CTOJl ÓÓjíbUJe CTÓJIHKa. 

Az íróasztal nagyobb az asztalkánál. 

h) Időhatarozóként a 
naptári idő jelölésére 

népBoro múh. Május elsején. 

^Bá^uaTb nÚToro ceHTflőpá. Szept. 25-én. 

i) A magyartól eltérően a 
következő igék mellett : 

i 

TpéőOBaTb 

HíflaTb 

JKeJláTb, XOTéTb 

KacáTbCfl, KOCHyTbCH. 
npocHTb, nonpocHTb 
ÖOflTbCH, HCKÚTb 

Mbi TpéóyeM MHpa. Békét követelünk. 

H ?K^y nHCbMá. Levelet várok. 

)KejiáeM Bceró xopóuiero. Minden jót 
kívánunk. 

^to KacáeTCH sthx BonpócoB .. . Ami eze¬ 
ket a kérdéseket illeti. . . 

Meró Bbi xoTHTe ? Mit óhajt ön ? 

51 őoiócb ÓToro. Félek ettől. 

Meró Tbi úrneuib ? Mit keresel ? 


A birtokos eset használatának összefoglalását a 15. leckében fogjuk 
befejezni. 

| 43 | A folyamatos és befejezett igék 

Az orosz igék túlnyomó többségének külön folyamatos és befejezett 
alakja van. Ezek ragozásában csak annyi a különbség, hogy a befejezett igék¬ 
nek nincs jelen idejük. 


Folyamatos 

Befejezett 

Jelen idő 

Múlt idő 1 

Jövő idő 

oh qHTáeT 

j 

oh qHTáji 
oh npoqHTájj 

OH ŐyaeT qHTáTb 
oh npoqHTáei 
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Jelentésükben kifejezhetnek : 


a folyamatos .igék 

a befejezett igék 

• 

1. folyamatosan történő cselekvést 

V 

H qHTáfO, OH tJHTáj) 

1. befejezett, eredményhez jutott 
cselekvést 

a npoMHiáji, oh yBH^HT , 

i 

2. többször ismétlődő cselekvést 
a qácTo nepeqÓTbiBa^ §Ty 

KHÉry 

| 

2. a cselekvés kezdetét | 

oh 3aroBopúji ! 

'1 

3. egyszeri, ‘ pillanatnyi cselekvést | 
OH KpHKHyj] 1 

Legfontosabb képzési módjaik : 

Folyamatos igé¬ 
ből befejezett 
ige 

Igekötőkkel 

aHTÚTb — npOHHTáTb | 

nncáTb - 1 - HarmcáTb 

3HaTb — y3HáTb 
y>KHHaTb — noy>KHHaTb 
űéjiaTb — CAejiaTb 

-Hy- 

képzőve) 

> 

KpHqÚTb — KpHKHyTb 

MaxáTb — MaXH^Tb 

AocTHráTb — üocTÓrHyTb 

Hangsúly- 

változással 

3acbináTb — 3actíinaTb 

Különböző 

szótőből 

TOBOPHTb — CKa3áTb 

ÖpaTb — B3HTb 

KJiaCTb — nOJlOJKHTb 

Befejezett igéből 
folyamatos ige 

-a- 

•Ba- 

-HBa- 

-biBa- 

képzővel 

pemÚTb — pemáTb 

KÓH^HTb — KOHHáTb 

H3yqÚTb — H3yqáib 

aaTb — üaBárb 
y3i-iáTb — y3HaBáTb 

cnpocÚTb — cnpáuiHBarb 
népén HcáTb — nepenúcbiBaTb 
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Vannak igék, amelyek egyszerre lehetnek folyamatos és befejezett igék.. 
Ilyenek főként az -OBaTb, -HpoBaTb végű igék között találhatók: 

opraHH3QBáTb, apecTOBáTb, Tejie^OHHpoBaTb. 


44 A mozgást jelentő kettős igék 


A mozgást jelentő igéknek két folyamatos alakjuk van. Az egyik általában 
jelöli a cselekvést (általános ige), a másik pedig konkréten (konkrét ige). 
Az általános ige igekötős alakjai folyamatosak maradnak. Lásd 52. old. 

Például: 



Folyamatos ige 


Igepár 

Igekötős alak 


XOflHTb 

yxoAÓTb 



. BbIXOAHTb 

* 

HATÓ 

npHXOAÓTb 


HOCÓTb 

yHOCHTb 


HeCTÓ 

BblHOCHTb 

npHHOCÓTb 



Befejezett ige 


Igekötős alak 


yHTH 

BÚHTH 

npHHTH 


yHecra 

BIJHeCTH 

npHHecTH 
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A számnevek ragozása 


Eddig a ABa, TpH, neTbipe, valamint a -b-re és -AecflT-ra végződő szám¬ 
nevek ragozását tanultuk. Látjuk, hogy az előbbiek ragozása a melléknév¬ 
ragozásra, az utóbbiaké pedig a III. ragozásbeli nőnemű főnevek ragozására 
emlékeztet. Összefoglalásul figyeljük meg a főnévvel álló számnévi és tulaj¬ 
donságjelző együttes ragozását: 


A 

ABa 3ejiéHbix cTOJiá 

FIHTb HÓBblX KHHr 


T 

ABa 3eAéHbix CTOJiá 

naTb HÓBbix KHHr 


B 

AByx 3ejiéHbix ctojiób 

nHTÓ HÓBblX KHHr 

« 

R 

AByiW 3eAéHbIM CTOJláM 

nHTH HÓBbIM KHHraM 


E 

AByMÓ 3eJléHbIMH CTOJláMH 

nílTbró HOBblMH KHÓraMH , 


El 

o AByx 3eAéHbix CTOJiáx 

0 nílTH HÓBblX KHHrax 
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ynpawHéHHa 


I. Bon pócu: 

a) 3HáeTe jih bh KaKÓro-HHÖygb CTáporo cneuna.rrácTa, KOTÓpbifi ycnéiuHO saHH- 
MáeTca c mojioaúmh paöóqHMH? O neM BcnoMHHáeT gágn JlyKan ? Kan íkújih 
ohh b ceMbé oTuá? Pne nonáő eró otóu? Koraá oh noiué./i ynáTbCH cjiécapeM ? 
KaKÓM oh CTaji cn^uHaJirícTOM ? MeMy oh ymíji cbohx geTéfi ? KeM paöÓTaioT eró 
jiéTH ? Pne h Kan oTübixáeT n.nn.n JlyxaM nóc;ie paöÓTbi ? KaxoBá Tenépb eró >kh3h b 

b) PaccKaxuíre : 1. Ka k rAjih JlyKan saHHMáeTca Ha 3aBÓ,ne c mojioahmh paőÓHHMH 

2. Hto bh 3HáeTe o eró >kh3hh h ceMbé. 3. Kax oh npoBÓxiHT CBOÖónHoe BpéMH. 

2. Állapítsuk meg az alany- és tárgyesetben álló főnevek jelentését az alábbi mondatokban: 

Mbi CTpÓHM 3aBÓ4bi, (páöpHKH, >KeJié3Hyio gopóry h nyrá. — Haui 3 aBÓ,a BbinycnáeT 
MauiHHbi h TpáKTopbi. — Mofi öpaT HHH<eHép, a otóu — MexáHHK. — Bnepá 6bi.no 
BocxpecéHbe ; Becb geHb Mbi ry.nn.nH b ropáx. — Mbi npoiujió gécHTb khjiomótpob. — 
Moh cecTpá óojiéjia Heftéjiio, ho Tenépb OHá yxé 3gopÓBa. — Hbóh FleTpÓBHH ! 
PaccKa*ÓTe HaM htó-hHŐ y^b o Báuiefí noé3flKe ! — H3BHHHTe Moeró CbiHa, oh em§ 
Maji. — Mbi c TOBápHiueM nácTO BcnoMHHáeM ^acTJiHBbie ahh Háinero fléTCTBa. 

* 

3. Pótoljuk a hiányzó (tárgyesettel álló) elöljárószókat: 

CerAnHH ynÓTejib HaM paccKa3áji. hhT epécHyK) SKCKypcnio. — nóe3ja, otxójht 

.qac. — 51 Teőé nouj.mó KHÓry .... cecrpy. — Bee CMOTpéjin .... yHÓTejin. — 

Mbi yéxajin .... BájiaTOH .... Heflé/no. — JI 3ainéji . . . TeáTp . . . MHHyTy no Hanájia 
cneKTáKJia. — Mbi Bee öópeMCH . . . MHp. — Bnepá.... pyöjib a Kynáji gBe TeTp^n. 
— Eró noxBajiójiH .... xopómyio paőóry. 

Felhasználandó elöljárószók: aépe3, nno, Ha, b, 3a. 


4. Feleljünk a jobboldalt levő szavakkal az alábbi kérdésekre: 


Kygá HfléT MexáHHK KÓBaa? 

Kyflá UIJIH MájIbHHKH? 

Kyflá bh CMÓTpnTe ? 

Kyaá nojioaíHJiH KHÓry? 

Kan aójiro Bbr paöÓTa^H? 


3aBÓa, CTáHUHa, MacTepcKáa, jiec 
nojiáHa, rpnö, seMJiHHÚKa 
ABepb, KHiíra, CTeHá, nopTpéT 
ctoji, lunatj), ra3éTa 
neHb, HOHb, ABa Mécaua, ron 


6. Határozzuk meg, milyen jelentése van a birtokos esetnek az alábbi mondatokban: 

3to koctióm Moéfi cecTpá. — Ha CKaMéfiKe CHflé.na jkóh hihh a Heöojibiuóro pócTa. 
— Mbi Kynó^H MaTepnáji jiyqmero KánecTBa. — Jlmub tót aoctóhh jkh3hh h cbo- 
őógH, KTO KájKflblH geHb 3a HHX 'ípygHTCH. — IlbUlJléHOK MÓHblIie KypHUbl. — Ha 
nójixax luxába ctoht mh ójKecTBo /chht. — Ha n^iöma^H oc'raHOBHJiocb HÓCKOJibKO 
aBTÓÓyCOB. — npHHeCH MHe BOAbí. — Mbl noéjIH 3eMJIHHHKH H COÓpájlH rpHÖÖB. — 
MájihqHKy aájm mecTb hójiok. -■* Mbi He bútiojihhjih nocjié^Hero 3afláHHH no pyc- 
CKOMy a3biKy..— H Bánién cecTpw ne SHáio — ZlnpéKTopa HeT flÓMa, oh yrnéji. — Y Hac 
Ha 3aBÓne ceróuHa He őyaer KOHüépra. 


6. Mondjuk oroszul: 

Tegnap (egy) könyvet olvastam Puskinról. Már elolvastam ezt az érdekes könyvet. 
— Nyáron a faluban építettek egy iskolát. Ezt az iskolát már felépítették. — Tegnap 
sokáig beszélgettem barátommal terveinkről. Találkoztam barátommal, egy kicsit 
elbeszélgettünk, majd siettünk haza tanulni. — Az egész munkát átírtam az új 
füzetbe. Te nem is tudod, hogy én a munkámat néhányszor átírtam. — Tegnap 
"levelet írtam barátomnak. Amikor megírtam a levelet, elvittem a postára. — A gyere¬ 
kek vígan ugráltak. Az egyik kisfiú igen magasat (magasan) ugrott. 

7. Válasszuk ki a megfelelő igét az alábbi mondatokban: 

BpaT (hócht, Hec§T) MHe nncbMÓ. — Moh cecTpá (hócht, HecéT) Bcergá chhhö 
koctióm. — yqÓTeJib nácTO (bóüht, BegéT) cbohx yqeHn kób b jiec. CerógHfl oh hx 
(bó^ht, BeA§T) Ha BÚCTaBKy. — rpy30Bán MamÓHa (bó 3 ht, Be 3 ÖT) TOBápbi. Cefiqác 
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MauiHHa (bó3ht, Be3éT) napTÓ^ejib. — Ky/iá pm (xójiHTe, HgéTe) Tenépb? Bbi MácTo 
(xó^HTe, H^éTe) b khhó? — Ytpom, nor/tá a (BbixoAíki, Bbiiueji) Ha yjiHiiy, óbino 
xó.rroAHO. — Kor^á a (BbixoAHJi, Búuieji) H3 Mara3HHa, a bctpéthji TOBápniua. — 
,flé th KáH<^biH AeHb (npHHOCHJiH, npHnecjin) u.BeTbi yHHTejibHHue. — Oh (yuiéji, 
yxoAHJi) h He BepHéTca öóribiiie. 

8. Mondjuk oroszul: 

Két új könyvről beszélünk. — Három zöld ruhát láttam a kirakatban. — Négy 
kisfiúnak az apj. volt ma az iskolában a tanítónál. Ennek a palotának 72 nagy szobá¬ 
jában múzeumot rendeztek be. Ennek a falunak 163 házában szövetkezeti tagok 
laknak. / 


9. Fordítás: 

\ 

Jártunk a gyárben Lukács bácsinál és láttuk, hogyan dolgozik ez az idős szak¬ 
ember, hogyan tanítja a fiatal munkásokat. Az ő élete nehéz volt. Sokszor mesél 
falujáról, ahol született. Most is szereti szülőfaluját és örül, 'hogy leánya abban a 
faluban lett tanítónő. Sokszor utazik leányához, aki nemrég ment férjhez. Itt látja, 
hogyan fejlődött a falu & felszabadulás óta. tJj iskolát és a patakon át új betonhidat 
építettek. Mindez nagyon tetszik Lukács bácsinak. Ha lejön a faluba, akkor gyakran 
jár ki az erdőbe epret és gombát szedni. Itt pihen vasárnaponként, ha szép idő van. 
Munka után az üzem klubjában beszélget társaival, kieséi nekik az életéről és tanítja 
őket. Az üzemben mindenki szereti Lukács bácsit. 
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OAfiHHAflUATblft yPÓK 
TIZENEGYEDIK LECKE 


A cselekvő jelen idcjfi melléknévi Igenév 


no AopóraM őéraior nrpáiomne aéth. 

Az utakon játszadozó gyermekek szaladgálnak. 

Ha njiá>Ke pa3BjieKáercH KynáiomancH MOJiOAéíKb. 
A strandon a fürdőző ifjúság szórakozik. 


A 100-on felüli sorszámnevek 


Ho 1945 (xiicHHa AesjiTbcÓT cópoK ri^Toro) ró^a OcrpoB 

npHHa,SJie>Ká.n óoráTbiM. 

Az 1945. évig a sziget a gazdagoké volt. 


A birtokos eset használata melléknevek mellett 


ÓcTpOB MápTHT AOCTÓHH CBOéfi CJláBbl. 
A Margitsziget méltó hírnevére. 


Ha ócTpoee MáprHT 

CboÉM KpaCHBbIM pacnOJIOJKéHHeM H CBOHMH pa3BJieqéHHHMH ÓCTpOB 
MáprnT npHBJieKáeT Tex, kto xóqeT oTAbixáTb. B orpÓMHOM nápxe ócTpoBa 
HaXÓAHTCH CaHaTÓpHH, IIJIH7KH, CTajlHÓB riHOHépOB, JléTHHe TeáTpbl, peCTO- 
páHbl H rOCTHHHIia. 

— Kan qy^écHO 3/tecb Ha §tom ócTpoBe, — roBopÓT MHe ahah HHKOJiáH, 
CHAHU1HH BÓ3Jie MeHH Ha CKaMÓHKe nOA TeHHCTbIM AyÓOM. 

— JX a, ÓcTpOB qynécHbiH, — oTBeqáio a. — KyAá hh nocMÓTpuiiib, Be3Aé 
UBeTyuiHe KaniTáHbi, 3ejieHéiom,He KycTbi h AepéBbH. B nápxe BcerAá mhófo 
jnoAéíí. üo Aopóx<KaM Bécejio őératOT Hrpáfonme aóth, Ha cxaMéftKax otah- 
xátoT CTap hkh, qHTáromHe ra3éTbi. Ha njisrne pa3BjieKáeTca Kynáiőmaaca 
MOJIOAéHtb. 

— A 3Háeiiib jih, — 33M6THJI AÁAfi HnKOJiáft, — hto 3to He BCerAÁ gbiJio 
Tan. JXo 1945 (Tbicaqa AeBHTbcÓT cópoK náToro) ró^a ócTpoB npHHaAJiextáji 
npéx<Ae Beérő ÓoráTbiM, a Mbi óqeHb péAKo xoAHJiHHa óctpob, a qácTO TÓjibKO 
c őépera üyHáa cMOTpéjin Ha Heró, Kan Ha uápcTBO óoraqéfi. 

— B Hárne BpéMa octpob, Kax BHAnnib, — HBjiáeTca uápcTBOM AeTéö. 
B xopómyto norÓAy Tbicaqn AeTéfi óéraiOT no nápxy h Bécejio nrpáioT ao 
nÓ3AHero Béqepa. 
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. — CíO^á npHXÓ^HT Tpy^álUHeCíI pá 3 HbIX BÓ 3 paCTOB OTAbIXáTb H pa 3 BJie- 
KáTbCsi. Ha CTa^HÓHe TpeHHpyioTCH He TÓjibKo nnonépbi, ho h cnopTCMéHbi 
népBoro Kjiácca. 3 ^ecb óbraáioT h cnopTHBHbie cocTH 3 áHHH. 

BBepx h bhh 3 no JjyHáio njibméT nacca >khpckhh napoxóa, «Cá6aAinar», 
nÓJIHblH SKCKypcáHTOB. 



BénepoM ócTpoB npHHafljieaíHT B3pocjibiM. B pecTOpáHax nójiHo jno^éfi, 
népe# ŐHJiéTHofi^KáccoH Jiéraero TeáTpa ctoht AJiÉHHaa ónepe^b. Idő ajuiénM 
ryjiniOT MOJio^bie nápoHKH, MeHTáiomne o cnácTbe. 

Becb ÓCTpOB B paCnOpHHíéHHH TpyAHIHHXCH. CBOéíí KpaCOTÓH OH AGHCTBH- 
TeJIbHO flOCTÓHH CBOéíí CJláBbI H He HanpácHO Ha3bIBáeTCH <OKeMHy>KHHOH 

Ryuám. 


Cjioeá 


pacnojio»éHKe elhelyezés, fekvés 
pa3BJienéHne szórakozás 
npHBjieKáTb I. (f), npHBJiénb, npHB- 
jieny, npHBJieHéuib (b) Vonzani 
caHaiópHÜ szanatórium 
iijisuk strand 

HHOHép úttörő 
BÓ3Jie + B mellett 
.reuMCTbifi, -aa, -oe árnyas 
ayö tölgyfa 
KauiTáH gesztenyefa 
KycT (vhs) bokor 
JlMCTBá lomb 

ÖéraTb I. (f) futkosni, szaladgálni 
ctapÚK öregember 


paSBjieKáTbca I. (f), pa3BJiéHbcn, pa3- 
BJieKycb, pa3BJieHéuibCJi (b) szóra¬ 
kozni 

CKVjá ide 

6éper e. sz. El: Ha öepery t. sz. A: 6e> 
perá part 

pápcTBo birodalom 

TpeHHpoBáTbca, TpeHHpyiccb, TpeHH- 
pyeuibcíi (f) tréninget tartani 

cnopTCMéH sportember 

njibiTb, njibiey, njibiBéuib (f), nonjibiTb 
(b) úszni, hajózni 

naccaiKHpcKHH, -an, -oe személyszál- 
lító 




rrapoxÓA gőzhajó, gőzös 
dÓJiHbiH, -aa, -oe, nÓJioH, nojiHá, noJi- 
hó tele, telt 

B3pócjibiH, -aa, -oe felnőtt 
AJiHHHhiM, -aa, -oe hosszú 
ónepeAb (nn) sor 
ajuiéa fasor, allé 


nápoHKa t. 8z. B: náponen párocska 
ívieMTáTb I. (f) álmodozni 
AoCTÓfiHbiH, -aa, -oe, aoctóhh, aoc- 
TÓiÍHa, aoctóíího méltó 
cjiáBa hírnév, dicsőség 
HanpácHo hiába 
JKeMqyaíMHa gyöngyszem 


BbipaméHHH 

óto hó őbijio Tan ez nem így volt 

b pecTopÁHax nÓJiHO jnoAéií az éttermek tele vannak emberekkel 


CáiiiKO 

B TpaMBáe nepencvmeHHOM 
CániKo chaút, 

XoTH C HHM pHAOM CrÓpÖJieHHblH 
CeAÓH CTapHK CTOHT. 

JIiöah yahbjihiotch: 

— HeJIb3H JIH, MÚJIb^HK, BCT3Tb? 
BeAb Bac yqójiH npáBHJiaM, 

Kan cTápniHx yBajKÚTb? 

— A Kan >Ke, — oTBeqáeT oh., 
yqnjiH, ho ceftqác . 

3aHHTHH OKÓHqHJIHCb — 
KaHHKyjibi y Hac! 


CjiOBá 


nepenójiHeHHbiíi, -aa, -oe túlzsúfolt 
xotá bár 

crópőJieHHbiH, -aa, -oe hajlotthátú 
ceAÓíí, -áa, -óe ősz 

yAHBJlBTbCfl, I. (f), yAHBHTbCíI, yAHB- 
Jiiöcb, yAHBHuj bCíi (b) csodálkozni 


npáBHjio szabály 
yBajKÚTb I. (f) tisztelni 
KaHHKyjibi t*. sz. B: KaHMKyji szünidő 
a Kan we de még mennyire, hogyne, 
persze 


FpaMMÚTHKa 
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A cselekvő jelen idejű melléknévi igenév 


A cselekvő jelen idejű melléknévi igenév azt a személyt vagy tárgyat 
jelöli, aki vagy amely a cselekvést végzi. A kérdése olyan, mint a mellék¬ 
neveké : melyik? milyen? A magyarban a jelen idejű melléknévi igenév 
képzője : -ó, -6. Pl. olvasó (=aki olvas). 

Az oroszban a cselekvő jelen idejű melléknévi igenevet az ige jelen idő 
többes szám 3 személyit alakjából képezzük úgy, hogy annak -t végződése 
helyébe -ihhh, -igaa, -igee, többes számban -ütne végződést teszünk : 
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Az ige 

Jel. idő 
tb. 3. sz. 

Jelen idejű melléknévi igenév 

tTHTÓTb 

(olvasni) 

qHTáio-'f 

qHTáiomHH, -aa, -ee az olvasó, 
aki olvas 

3ejieHéTb 

(zöldellni) 

3ejieHéiOT 

3ejieHéioLHMH, -aa, -ee 
zöldellő, ami zöldéi! 

IXBeCTH 

(virágozni) 

UBeiyT 

'UBei^mHÖ, -aa, -ee 
virágzó, ami virágzik 

TOBOpÓTb 

(beszélni) 

rOBOpHT 

roBoptfmHH, -aa, -ee 
beszélő, aki beszél 

CHgéTb 

(ülni) 

CHgHT 

cimÁmHH, -aa, -ee 
az ülő, aki ül 


A -ca végű igék is hasonlóképpen képezik a cselekvő jelen idejű melléknévi 
igenevüket, melynek végén (magánhangzó után is) mindig -ca végződés van: 


KynáTbca 

(fürödni) 

Kynáio'ica 

Kynáioui.HHca, -aaca, -eeca 
a fürdő, aki fürdik 

öopÓTbca 

(harcolni) 

őópioTca 

6ópK)m,HHca, -aaca, -eeca 
a harcoló, aki harcol 

yaÓTbca 

(tanulni) 

yqaTca 

t 

y^ámHHca, -aaca, -eeca 
a tanuló, aki tanul 

TpygHTbca 

(dolgozni) 

Tpy^HTca 

TpyfljímHHca, -aaca, -eeca 

a dolgozó, aki dolgozik 


Cselekvő jelen idejű melléknévi igeneveket csak folyamatos igékből lehet 
képezni. A befejezett igéknek nincsenek jelen idejű alakjaik. 

A cselekvő jelen idejű melléknévi igenév mint egyszerű jelző a főnév 
előtt áll. De ha az igenévnek magának van bővítménye (pl. tárgya), akkor 
ez közvetlenül utána következik, még a jelzett főnév előtt: 

3ejieHéioiUHe kvctú — zöldellő bokrok 

HrpáiomHe géTH v — játszadozó gyermekek 

qHTáfomHe khmhí CTapHKH — a könyvet olvasó öregek' 

. Ha a melléknévi igenév ít jelzett főnév után áll, tőle vesszővel elkülönítve, 
akkor többnyire aki, amely, ami kötőszóval kezdődő jelzői mellékmondattal 
fordítjuk : 

JHága HHKOJiáü, cHflámHH BÓ3jie MeHH. * Miklós bácsi, aki mellettem ül. 

A cselekvő jelen idejű melléknévi igenóv hangsúlya az I. igeragozáshoz 
tartozó igéknél rendszerint megegyezik a jelen idő t. sz. 3. személyű alak hang¬ 
súlyával, a II. ragozásé igék cselekvő jelen idejű melléknévi igeneve a főnévi 
igenév hangsúlyát követi (lásd a fenti példákat). 
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A sorszámnovek képzése 100-on fölül 


Már az 1. kötetben megtanultuk a sorszámnevek képzősét (lásd 1. köt. 
149. old.). Bizonyára még emlékezünk arra, hogy az összetett számoknál csak 
az utolsó szám kerül sorszámm'vi alakba, az előtte álló számok (tízesek,,száza¬ 
sok, — s most hozzátehetjük : ezresek) tőszámnév-alakban maradnak : 

riflTbflecíÍT népBbiii — 51-ik, BÓceMb/iccai náibin — 85-ik. 

Ugyanez a szabály áll a 100-on felüli sorszámnevekre. Most tehát csak 
az újabban tanult tőszámnévből képzett sorszámnevet kell megtanulni : 


. cÓTbiű, -aa, -oe 

100-ik 

AByxcÓTbiH, -aa, -oe 

200-ik 

TpéxcÓTbiii, -aa, -oe 

300-ik 

qeTbipéxcÓTbifi, -aa, -oe 

400-ik 

naTHCÓTbiH, -aa, -oe 

500-ik 

uiecTHCÓTbiii, -aa, -oe 

600-ik 

ceMHCÓTbiA, -aa, -oe 

700-ik 

BOCbMHCÓTbiH, -aa, -oe 

800-ik 

aeBaTHCÓTbiH, -aa, -oe 

900-ik 

TbicaqHbiü, -aa, -oe 

1000-ik 

gByxTbicaqHbíH, -aa, -oe 

2000-ik 

TpexTbicaMHbiH, -aa, -oe 

3000-ik 

qeTbipéxTbicaMHbiii, -aa, -oe 

4000-ik 

naTHTbicaaubiH, -aa, -oe 

5000-ik 

MHJiJiHÓHHhiH, -aa, -oe 

milliomodik 

gByxMHJijiHÖHHbiH, -aa, -oe 

2 milliomodik 

MHJiJiHápAHbiií, -aa, -oe 

milliárdomodik 

aByxMMJiJiMápAHbiH, -aa, -oe 

2 milliárdomodik 


Megfigyelhetjük, hogy a százasok, ezresek és milliók előtti számnév mindig 
birtokos esetbe kerül Ueyx, Tpéx, íiíith stb.). 

Példák : 

Tbicaqa geBHTbCÓT naTb/iecHT geBÁTbifi toa — az 1959. év. Jl BággaTb 
Tbicaq naTHCÓTbiH noceTHTejib BbiCTaBKH. A kiállítás 20 500. átogatója. — 
JlyHHK ceró,gHfl npojieTéji MHJumáp# flByxMHjiJiHÓHHbiii KH.iOMéip. —• A mes¬ 
terséges bolygó ma az egymilliárd kétmilliomodik kilométert tette meg 
(repülte át). 
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A birtokos esetet vonzó melléknevek 


A nójiHbiH, -a n, -oe (rövid alak: iiojioh, nojmá, -o) = teli (valamivel) 
megtelt, valamint a ^ocTÓHHbifi, -aa, -oe (rövid alak: hoctóhh, flocTÓHHa, -o) 
— méltó (valamire) melléknevek birtokos esetet vonzanak : 
flójiHbiK CTaKáp Eo/ibi. — Vízzel telt pohár. TpaMBáfí oójioh juofléfi. — A villa¬ 
mos emberekkel van tele. ^ejioBén aoctÓhhwh noxBajibi. — Dicséretre méltó 
ember. Oh hoctohh Harpájibi. — Méltó a jutalomra. 
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A birtokos esettel járó elöljárószók 


Igen sok elöljárószó áll birtokos esettel. Ezek közül már megismerkedtünk 
a flJia, # 0 , H3, nócjie, ot, y elöljárószókkal (1. I. köt. 142. és 246. old.). Vegyük 
sorra az azóta tanult elöljárószókat: 


a) helyhatározó honnan? kérdésre 
mögül : Oh CMOTpéji H3-3a ABépH. Az ajtó mögül nézett. 

b) okhatározó miért? mi okból? kérdésre 

miatt: H3-3a 6ojiÓ3hh He Mory paóótaTb. Betegség miatt nem tudok dol¬ 
gozni. PÍ3-33 Teóá a ono 3 ,aáji. Miattad késtem el. 

módhatározó mi nélkül? kérdésre 

nélkül: j>Kajib, hto Mbi npHHijió 6e3 coöáKH. Kár, hogy 

kutya nélkül jöttünk. 

** \ 

a) helyhatároz^ó hol? kérdésre 

-nál, -nél, mellett: Ókojio >Kejié3Hoft /iopórn. A vasút 

mellett. 

b) módhatározó „körülbelül, megközelítőleg ” jelentéssel: 

nóe3A h^öt ókojio qáca. A vonat körülbelül egy óráig megy. Jjo ^epéBHH 

ókojio KHjiOMéTpa. A faluig kb. 1 kilométer. 


Ókojio 


6e3 


H3-3a 


több mint, felülj CBbime Tpu/maTÓ TpáKTopoB. — Több mint 
harminc traktor. 

helyhatározó hol? kérdésre 

közt, közepén: Cpe^ó mohx po/iHbix. Rokonaim közt. 
Cpe^H MájibHHKOB őbiji h h. A fiúk között voltam én is. 
Cpe^ú yjiHUb) (köznyelvi) ctohjih jhqhh. (Irodalmi: nocepe/úme yjiHUbi . . .) 
Az utca közepén emberek álltak. 


CBbime 


epem 



helyhatározó hol? kérdésre 

közelében: Bjih3 óépera njiáBaeT napoxó^. A part közelében 
hajó úszik. 

helyhatározó hol? kérdésre 

mentében, hosszában: B^ojib péHKH MHÓro 3eMjiHHHKH. 
A patak mentén sok szamóca van. 

módhatározó „kívül” jelentéssel: KpÓMé Moeró 
omá .Ha 3aBÓ^;e paöÓTaeT h RÚjifl. Apámon kívül a nagy¬ 
bátyám is az üzemben dolgozik. 
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yiipaWIlÓHHH 


1. B o n p ó c h: 

a) Hto móhcho BHfleTb Ha ócTpone MáprHT? IToMeM^ TyAá xóaht jhó/ih ? Hto Aénafor 
b nápice fléTH, MOJiOAeacb h CTapHKM? Bccrflá móxcho ömjio xoAHTb b napic 6e3 ÖHjiéxa? Kax 
móhcho pa3BJieKáTbCH h oTAbixáTb Ha ócTpoBe? Kto TpeHHpyeTca Ha ctbahóhc? Mto mójkho 
B iiAeTb na ffyHáe? KaxoBá *H3Hb Ha ÓcTpoBe jiótom? 

b) Kaioíe jhóah éxajiH b TpaMBáe? YBaxíáeT jih Cáuxa CTapHKÓB? üoBeMy oh He BcraéT? 
Hro cnpániHBaioT y Heró jifóah? Kax otbóthh Cáma Ha Bonpóc naccaxoípoB? 

2. Képezzük a következő igék cselekvő jelen idejű melléknévi igem&veit: 

HHTáTb, paöÓTaTb, HrpáTb, AénaTb, oTBenáTb, noicynáTb, HMÓTb, yMÓTb, opraHH30BáTb, 
rOBOpHTb, CHAéTb, BHACTb, CMOTpÓTb, CTOHTb, yHHTbCH. 

3. Fordítsuk le oroszra melléknévi igenévvel a következő kifejezéseket: 

az olvasó fiú, — a működő (dolgozó) gép, — a könyveket vásároló emberek, — 
a játszadozó leányka, — a küldöttség, amelyik megszervezi a fogadást, — az ember, 
aki az igazgatóval beszél, — az ablak, amely a parkra néz, — a pádon ülő öregember, 
— akik tudnak oroszul beszélni. 

4. Tegyük a megfelelő melléknévi igenévi alakba a zárójelbe tett igéket: 

CrapHK, (roBopÚTb) c MájibHHKOM, cHAén Ha CKaMéüKe. — (3eneHéTb) KycTbi őéijih b UBe- 
Táx. — (HrpáTb) AÓBOHKa cnpocújia htó-to y MáTepH. — MaTb ee, (eroán*) Ha Aopóaoce 
nápxa, oTBÓTHjia eö. — 3a CTOJiáMH CHAéira HjiéHbi loiyőa, (raTárb) ra3éTbi h xcypHájibi. — 
(KynáTbca) Ha miáace, He xoTénn bmüth H3 boáéi. Bee HJiéHbi Kpyxcxá, (oöyHáTbca) 
pyccKOMy H3bncy, nocMOTpéjm BMÓCTe hóbmö cobótckhü <})HJibM. 

6. Olvassuk ki sorszámnévi (hímnemű) alakban a következő számneveket: 

1, 2, 5, 15, 23, 34, 49, 100, 158, 276, 398, 741, 840, 1000, 1526, 1711, 1848, 1949, 
1959 

6. Tegyük be a pontok helyére a megfelelő elölájrókat: 

Mw OTnpáBHjiHCb.CTáHHHio b 5 nacÓB. —.y>KHHa mm ryjiáJiH b nápxe. — MaTb 

KynHJiá HÓBoe HJiáTbe. cboóö AÓnepn. — TypócTbi aoihjih ... póhkh, a dotóm Bep- 

HyjiHCb Ha3aA. — Oh Bbinncan cnoBá .... khúth h cTaji yráTb hx. — ... Hac Ha 3aBÓAe óneHb 
xopómne MamÓHbi. — Oh HHicorAÁ He xoahji b Jiec ... cbohx TOBápHBgeö. — IIthhm jictht ... 
őojibmoro Ayöa. — ... MáneHbKHx ctojiób ecTb h Aea öojibniHX. — Mm nponura 6 khjio- 
MÓTPOB ... péHKH. — HhKOTÓ TaM . . . HálHHX APy3ÓH Hé ŐMJIO. 

7. Gyakoroljuk a ragozott számnevek hsználatát: 

Ckójh>ko BpéMeHH? — Ee3 hhth (MHHyT) mecTb. — KorAá HanaHáeTCH khho ceáHC ? Oh 
H aTHHáeTca b hhtb nacÓB TpÓAPaTb mbh^t. — B ótoö MacTepcicóö paőÓTaeT CBbime meera- 
AeCHTH TOHOBéK. — B 3TOH KOHIÓmHe ÓKOJIO nflTHAeCHTH JIOIHaACÖ. — CerÓAHH H CAéJiaJI 
CBbnne ABaAgara njmí <j)OTorpá<j)Hü. 

8. Fordítás: 

a) Tavasszal, amikor a gesztenyefák virágoznak, nagyon szeretek sétálni a városi 

parkban vagy a Margitszigeten. Nézem a virágzó bokrokat és fákat, vagy leülök 
egy padra és valamilyen könyvet olvasok. Vasárnapokon és munka után az emberek 
ezrei mennek a különböző parkokba és a Margitszigetre szórakozni. A szigeten van 
strand is, ahol szeptember végéig lehet fürödni a meleg vízben. Nagyon kellemeen 
lehet tölteni az időt a nyári szí nh ázakban is, ha jó az idő, de nagyon nehéz jegyeket 
szerezni. < 

b) Kár, hogy a fiatalemberek és gyermekek nem mindig tisztelik* az idősebbeket, 
és nem állnak fel a villamoson vagy autóbuszon, amikor öregemberek vagy asszonyok 
állnak mellettük. így ült Szásko is egy zsúfolt villamoson és nem állt fel, bár mellette 
egy őszhajú öregember állt. Amikor a csodálkozó utasok megkérdezték tőle, nem 
tanították-e az iskolában, hogyan kell az öregeket tisztelni, azt felelte, tanították, 
de most az iskolájukban nincs tanítás (foglalkozásuk). ' 
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ZlBEHAflUATblift yPÓK 
TIZENKETTEDIK LECKE 




A cselekvő múlt idejű melléknévi igenév 


BeCHá, ono3AáBiua5i Ha MécHu, 3aAép>KHBajia noJieBbie paöÓTbi. 
Az egy hónappal elkésett tavasz késleltette a mezei munkákat. 

KojixÓ3 ícXlpyjKŐa*, oő-beAHHÚBiuMHCH c koaxÓ3om «BnepéA». 

Az «Előre» kolhozzal egyesült «Barátság» kolhoz. 


A cópoK, A6Bsi hócto és cto számnevek ragozása 


B KoAXÓ3e őójiee copoxá TpáKTopoB h cBúuie CTa pá3Hbix MarnÚH. 

A kolhozban negyvennél több traktor és több mint száz különféle gép van. 


B roerax y kojixóshhkob 

* J / 

BeHrépcKaa AejieráuHH MOjio^éíKH, nojiyiHBLuaH npnrjiaméHHe ot kom- 
coMÓJibueB KOjixÓ3a «JÍpy>K6a», BHexajia b KOjixÓ3Hyio nepéBHio. 3^ecb hx 
OJKH^ ájiH MOJio^úe TOBápHmH, ycTpÓHBiime Ténjiyio BCTpény cbohm BeHrép- 
CKHM TOCT5ÍM. * 

KojixÓ 3 «<0[py>K6a», oó'be/iHHHBiiiHHCJi c K0JIXÓ30M «BnepéA» Tenépb' 
CTaJ1 KpynHbIM OŐméCTBeHHblM X03HHCTB0M. KOJIX03HHKH 33HHMálOTCH nOJie- 
BÓACTBOM, XHBOTHOBÓACTBOM H nJIOAOBOACTBOM. QhÓ paŐÓTaiOT TpáKTOpaMIl, 
KOMŐáHHaMH H ApyrÓMH CeJIbCKOX03HHCTBeHHbIMH M3IliHHaMH. B KOJIXÓ3e 
őójiee coponá TpáKTopoB h aBTOMamÓH, CBbime'CTa pá3Hbix cejibCKoxosÉH- 
CTBeHHblX MaillHH. 

FIpeAceAáTejib KojixÓ3a, HnnojiáH BacHJibeBHH, őhbiuhh KOJixÓ3HbiB 
TpamopHCT, cepAé^Ho npHBéTCTBOBaji rocTéft h paccKa3áji hm o paőÓTe kojixó- 
3 a h npé>KAe Bceró o paőÓTe MojioAÖJKHbix őpnráA. 

* — OcóőeHHO xopómHx ycnéxoB 'Aoőójiacb b HciéKiueM roAy öpnráAa 

komcomójikh EKaiepÓHbi OrenamÓK. OHá nepeBbinojiHHjia njiaH BbipáiHHBaHHíi 
KyKypysbí Ha 140 ripouénTOB. 3 to őmjiq He jiérnoe Aéjio, BeAb ono3AáBmafl 
Ha MécHU xojiÓAHaH BCCKá bo mhótom 3aAép>KHBajia nojieBbie paőÓTbi. Kyny- 
py3a npHnecjiá cjiáBV HárneMy KOjixÓ3y h Ha CejibCRoxo3ÉHCTBeHHoíí BbiCTaBKe 
b Mockbó. 

— IUypa h Máma CojiOMáxHHbi, AÓnepn nornőmero b Bejiónyio Oréne- 
CTBeHHy k> bohhv KanHxáHa, paöÓTaiOT b nAOAOBÓA l iecKOH őpnráAe. B npcmnoM 
roAy oh ú coőpájiH óoráTbifi ypojnán höjiok. CnpocÓTe, CKÓJibKO ohh 3apa6ó* 
TaAH Ha TpyAOAHH B KOJIXÓ3e! 

— BABoéM, Mbi c cecTpóíí BbipaőoiajiH 690 TpyAOAHéií, — roBOpHT LLIypa. 

— TÓJIbKO OAHHX OBOméíi H KapTÓ(})ejIH npHBe3JlH HaM 11 TOHH, CBHHHHbl — 
ŐÓAee AeBHHÓCTa KHjiorpáMMOB, nojiynájiH eme cjDpyKTbi H AéHbrH. Bee Heoö- 
xoAÖMoe y nac ecTb. Tenépb Mbi noxynáeM iejieBH3op. 



V 


/ 



^JléHbl fleJieráuHíi n03HaKŐMHJIHCb C COBéTCKHMH Apy3bHMH, KOTÓpbie HM 
nOKa3ájIH KOJIXÓ3HyiO (jrépMy, nOJIH, (j)pyKTÓBbIH Cafl H MaiHÚHHO-TpáKTOpHblH 
napn KojixÓ3a. FIotóm ohú nocMOTpéjiH BMécxe komcomójibckhh eraAHÓH. 

BénepoM ^ejierán,Hio npHrjiac^jiH b Kjiyő KojixÓ3a. 3/i,ecb tócth ocMOTpéjin 
ÖHŐJIHOTéKy H HHTájIbHK). OhÚ npÚHHJIH yqáCTHe B KOHIlépTe Xy^ÓJKeCTBeHHOH 
CaMO^éHTeJIbHOCTH, B KOTÓpOM OHÚ TOJKe BbICTynHJIH C BeHrépCKHMH napójx- 
HblMH néCHHtóH H CKá3K3MH. 

CjiOBá 


npHrjiauiéHHe meghívás 
BbiexaTb, Bbie^y, BbíeAemb (b) ki¬ 
utazni, elutazni. 

ycTpáwBaTb I. (f), ycípÓHTb II. (b) 
rendezni vmit 
TénjibiH, -aa, -oe meleg 
oö'beAHHBTbca I. (f), oő'be.aHHÓTbca 
II. (b) egyesülni 
Bnepéfl előre 

oömécTBeHHbiw, -aa, -oe társadalmi, 
társas 

nojieBÓflCTBO földművelés 
jkhbothobóactbo állattenyésztés 
njiOAOBÓ^CTBO gyümölcstermesztés 
aBTOMauiÓHa gépkocsi 
CBbime vmin felül, több 
TpaKTopHCT traktorista 
MOJiOAeaíHbiH, -aa, -oe ifjúsági 
HCTeKiuHH, L aa, -ee elmúlt, múlt 
BblpáipHBaTb I. (f), BblpaCTHTb, Bbl- 
paia,y, BbipacTHuib (b) termeszteni 
3a,nép}KHBaTb I. (f), sa,nep aíáTb, sa^ep- 
my, sa^épaíHuib (b) visszatartani 
nojieBÓH, -áa, -óe mezei 


norúÖHyTb, noróÖHy, norHÖHeinb, m* 
i. nőni 6, norúőjia (b) elpusztulni 
OTéaecTBeHHbiH, -aa, -oe hazafias, 
honvédő 

KanHTÚH kapitány 

njioflOBÓAHecKHH, -aa, -oe gyümölcs- 
termesztő 

3apaőáTbiBaTb I. (f), 3apa6ÓTaTb I. 
(b) megkeresni 

TpyAOAÓHb e. sz. B: TpynoflHÚ mun¬ 
kanap, munkaegység 
BbipaőáTbiBaTb I. (f), BbipaöoTaTb I. 

(b) kidolgozni, ledolgozni 
TÓHHa tonna 
cBHH&Ha sertéshús 
fléHbrH t. sz. B: AÓHer pénz 
HeoöxoAHMbiH, -aa, -oe szükséges 
TeJieBÓsop televíziós készülék 
n03HaKÓMHTbCa, nÓ3HaKÓMJIK)Cb, 1103- 
HaKÓMHuibca (b) megismerkedni 
npHHHMÚTb I. (f), npHHÚTb, npHM^, 
npHMeuib (b) venni, átvenni, fogadni 
ynácTHe részvétel 

caMO^éaTeJibHOCTb (nn) öntevékenység 
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Bííipa^KéíiMJi 


« TOCTHX 

*ono3^áBuia5i na Mécaq 
MamííHHO-TpáKTopmjH napK 

üpiumMáTb ynácTHe 
xy/jojKecTBeimaa caMOflésiTejibHOCTb 


vendégségben 
az egy hónappal elkésett 
gép- és traktorállomány, traktor- és 
,géppark 
részt venni 

műkedvelés, műkedvelői tevékenység 


ITócjie Kom^épTa 

— Kax Teőé noHpáBHJica Ham KomgépT? — cnpocójia y Mapón Iltypa. 

— Mne óneHb noHpáBHjracb pyccKHe Hapó/mbie hjmckh h opicécTp HapÓAHbix 
HHCTpyMéHTOB, — OTBéTHJla MapÉJi. 

— Tbi nrpáemB Ha KaKÓM-HHŐygB HHCTpyMéHTe ? 

— fía., a ynáJiacB nrpé Ha depóimé h nrpáio HeMHÓJKico Ha rapMÓimce. Cicává, 
HoacájiyncTa, IHypa, kto neji nécHio «JIeTHT acypaBJió»? 

— 3to Ham TpaKTopócT, Cepréi .náBJioBnp. y Heró npmÍTHBiH tójioc, oh 
xopómnH neBén;. A MHe óhchb noHpáBHJiacB Báma Hapó^Haa CKá3Ka o flByx BOJiáx 
•c ropómimy. PaccKaacá-Ka MHe eme pa3, Kax na^HHáeTca CKá3Ka! 

— C ygoBÓjiBCTBHeM! Ilocjiymaö! «3a oiceáHOM öbijio öojibmóe MÓpe, no- 
■cpe^ó MÓpa öojibihóh ócTpoB, nocpe^ó ócTpoBa BbicÓKaa ropá, a Ha ropé öojib- 
móe ^épeBO. Y Toró #épeBa öbijio .geBjraócTo fléBHTB BeTBén, Ha ^eBíiHÓcTO fleBJÍTOH 
BÓTBH BHCÓJia CyMá C ^eBHHÓCTa fleBHTBK) Tá]HHHKaMH» ... 


Cjioeá 


SipáBHTBCH II. (f), nOHpáBHTbCfl II. 

(b) tetszeni 
njiácKa népi tánc 
opicécTp zenekar 

«HCTpyMéHT hangszer, eszköz, szer¬ 
szám 

rnrpá játék 

CKpánna t. sz. B: ckpheiok hegedű 
rapMÓuiKa t. sz. B: rapMÓiucK harmo • 
nika 


rójioc hang 

nesép e. sz. B: nespá énekes 
boji (vhs) ÖKpr 
ropómHHa borsószem 
OKeán óceán 

nocpe^M + B közepén, között 

eeTBb (nn) ág 

cyMá (koldus)tarisznya 

TáfiHHK rejtekhely [ 


" BbipancéHMH 


paccKaatH-Ka MHe mondd csak el nekem 


rpaMMáTHKa 
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A cselekvő múlt idejű melléknévi igenév 


A cselekvő múlt idejű melléknévi igenóv azt a személyt vagy tárgyat 
jelöli, aki vagy amely a cselekvést a múltban végezte. A magyarban általában 
csak a tárgyatlan igék -t, -tt végű melléknévi igenevei lehetnek cselekvő 
értelműek : a megérkezett vendégek, az elmúlt hónap stb. Ezért ezt az igenevet 
a legtöbbször mellékmondattal kell magyarra fordítanunk : Aejieráiuin, nojiy- 
MHBinaH npmviaiiiéHHe a küldöttség, amely meghívást kapott. 

■ A cselekvő múlt idejű melléknévi igenevet az ige múlt idejű tövéből 
képezzük úgy, hogy a múlt idő -ji végződése helyébe -buihh, -Burán, -Binee (-Buiue) 
végződést teszünk 


Az ige 

Múlt idejű 
alakja 

A cselekvő múlt idejű mn. igenév: 

MHTáTb olvasni 

CHfléTb ülni 

roBopÚTb beszélni 
ycTpÓHTb rendezni 

qHTájj 

cu^éji 

rOBOpHJ] 

yCTpÓHJI 

UHTáBuiHH, -an, -ee aki olvasott 
CHfléBuiHH, -an, -ee aki ült 
roBopÚBiuHH, -an, -ee aki beszélt 
ycTpÓHEmuH, -an, -ee aki rendezett 

A -cn végű igéknél ugyanígy képezzük a cselekvő múlt idejű melléknévi 
igenevet, csak mindenütt hozzátesszük a -cn végződést: 

06 'beüHHHTbCfl egyesülni 

KynáTbcn fürdeni 

yqÚTbcn ’ tanulni 

/ 

OŐ'beí.H- 

HHJIC9 

Kynájicn 

yqájicH 

06 'beflHHHBiunHcn amely egyesült 

KynáBuiHHcn aki fürdött 

yqÚBuiHHcn aki tanult 

A cselekvő múlt idejű melléknévi igenevet folyamatos és befejezett igékből 
is lehet képezni, mert mindkettőnek van múlt ideje. 

Ha az ige múlt idejű töve mássalhangzóra végződik (ide tartoznak azok 
az igék, amelyek múlt idejének képzésénél rendhagyóságot észleltünk, lásd 
2 . lecke !), akkor a cselekvő múlt idejű melléknévi igenév végződése : -uihh, 
-mán, -rnee (-mue). 

Az ige 

Múlt idejű 
alakja 

A csel. múlt idejű melléknévi igenév 

HecTH vinni 

npHBe3TÚT hozni 

norúÖHyTb elpusztulni 
> 

. MOHb képesnek lenni, 

tudni 

Héc 

npHBé3 

norúö 

Mór 

* 

HécuiHH, Hécrnan, Hécmee aki vitt 
npHBé 3 uiHH, -an, -ee aki hozott 
norHŐuiHH, -an, -ee aki elpusztult 
MÓruiHH, -an, -ee aki képes volt 
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Azok az igék, amelyek a múlt időben elveszítik a jelen idejű tobeli -a, 
-t hangot, a múlt idejű cselekvő melléknévi igenévben ezt megőrzik: 


BeCTH 

vezetni 

Béji 

UBeCTH 

virágozni 

UBéjl 


menni 

uiéji 


BéfluiHH, -aa, -ee aki vezetett . 
UBéTLUHH, -aa, -ee ami virágzott 
méfliiiHH, -aa, -ee aki ment 


A cselekvő múlt idejű melléknévi igenév hangsúlya általában a múlt idő 
hangsúlyát követi. 

A cselekvő múlt idejű melléknévi igenév ugyanúgy, mint a jelen idejű 
melléknévi igenév is, egyszerű jelzőként a főnév előtt, vagy elkülönített jelzőként 
(vesszővel elválasztva) a főnév után állhat. 

Pl. Illypa, floab norúőiuero b BOHHy KanHTÚHa . . . Sura egy, a háborúban 
elesett kapitány leánya. Ono3AáBinaa Ha Mécau BecHá 3aja;épjKHBaj]a nojieBbie 
paőÓTbi. Az egy hónapot késett tavasz hátráltatta a szántóföldi munkákat. 
Mojio/ibie TOBápkm,H, ycTpÓHBiuHe Téiuiyio BCTpéay, 3^ecb oJKKgájiH hx. 
A fiatal elvtársak, akik meleg fogadtatást készítettek elő, itt várták őket. 
K 0 JIXÓ 3 , o6'bé ( gHHHBIHHHCH C ApyrÚM K0JIXÓ30M, CTajI KpynHbIM OŐméCTBeHHbIM 
xo3hííctbom. A kolhoz, amely a másik kolhozzal egyesült, nagy társas¬ 
gazdasággá fejlődött. 
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A cópOK, .geBHHÓCTO, cto számnevek ragozása 


Különleges ragozása van a 40 — cópoK, 90 — AeBflHÓCTO és 100 — cto 
számneveknek : az alany- és tárgyeset kivételével az összes többi esetben -a 
végződést kapnak : 


A 

CÓpOK 

AeBHHÓCTO 

cto (pyőjiéH) 

T 

CÓpOK 

AeBHHÓCTO 

cto (pyőjiéíi) 

B 

coponá 

AeBHHÓcTa 

CTa (pyőjiéfi) 

R 

COpOKá 

AeBHHÓCTa 

CTa (pyőjiúM) 

E 

copoKá 

AeBHHÓCTa 

CTa (pyőjiÚMH) 

El 

0 coponá 

0 AeBHHÓcra 

0 cia (pyöjiáx) 


A cto számnevet a többes számban, azaz a 200, 300, 400 stb. számnevek - 
ben úgy ragozzuk, mint rendes (semlegesnemű) főnevet: 


A 

ABéCTH 

TpHCTa 

ríHTbCÓT 

T 

ABÓCTH 

TpÚCTa 

nHTbCÓT 

B 

AByxcÓT 

TpéxCÓT 

Í1HTHCÓT 

R 

AByMCTáM 

TpéMCláM 

nHTHCTŰM 

E 

AByMHClŰMH 

TpeMHCTáMH 

ÜHTblOCTáMH 

El 

0 AsyxcTáx 

O TpéxCTáx 

O nHTHCTáx 


Mint látjuk, ezeknek a számneveknek mindkét részét ragozzuk és egybe 
Írjuk , 
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| 52 | A cselekvő melléknévi igenevek átalakulása más keszéd részekké 

• Az igenevek közül néhány elvesztette igei természetét és jönévvé vagy 
melléknévvé változott. 

Ilyen főnévvé lett igenevek: 

TpyflHiimöcH — a dolgozó 
yHámímcH — az (iskolai) tanuló 
3ané,nyioinnfi— a vezető 

Melléknévvé lett: / 

HCTéKniHH — elmúlt (az igenév: HCTéKmim) 

npoménmun — elmúlt 

őúBmnH — volt (ami volt), letűnt, egykori 

ynpasKHéffliíi v 


1. Bonpőcbi: 

a ) Kyflá nparjiacajia BeHrépcKyio nejieráHaio? Kto $tk oacaAáji TaM? HeM 3aHHMáioTCH 
a icaK paöÓTaioT miéHbi KOJixÓ3a «,I(py2c6a»? O hőm paccKá3WBaji rocTHM npenceAáTeHb koji- 
xÓ3a? Kax AOÖHJiacb 6pará,n;a OrenamÓK xopómax pe3yjn>TáTOB? I^e paöÓTajm Iltypa a 
Máma? Ckójibko TpyflOflHéö ohh BbipaSoTana? Hto ocMáTpaBajra BeHrépCKHe tócth b koji- 
xÓ3e? Hto ohh fléjiajiH BéaepoM? 

b ) Hto noHpáBHJiocb Mapáa Ha KOHgépTe? Ha KaxÓM HHCTpyMéHTe arpáeT OHá? Kaxáa 
cxá3Ka noHpáBHJiacb niype? Bbi HrpáeTe Ha CKpómce? Ha khkóm HHCTpyMéHTe HrpáeTe bbi? 

2. Képezzük a kővetkező igék cselekvő múlt idejű melléknévi igeneveit: 

paöÓTaTb, roBOpHTb, opraHH30BáTb, oacafláTb, yaÚTbca, Hecxá, hath, ocMOTpéxb, npaHH- 
MáTb, H03HaKÓMHTbCa, npHHeCTH, BeCTH. 

3. Képezzük a 2. gyakorlatban felsoroltigék cselekvő jelen idejű melléknévi igenevét azoknál, 
amelyeknél lehet (folyamatos igéknél). 

4. Tegyük a zárójelben levő igéket a megfelelő cselekvő múlt idejű melléknévi igenévi alakba: 

Bee ajiéHbi KoonepaTHBa, (anxáTb) ra3éTy, 3Hájm, hto b copeBHOBáHHH Ha népBoe mócto 
Bbimjia öparáfla TOBápama Kyra. — ToBápam KÓBaa, (Shtb) paSónaa, Tenépb HHaceHép 
TeKCTHJibHoií (J)á6pHKH. — Mapaa (oöyaáTbca) b mKÓJie a3biKáM, óaeHb xopomó roBopÓT 
a no-HeMéHKH. — Bee tócth, (ocmotpótb) öaöjiaoTéky KJiyóa, roBopáJia, hto OHá óaeHb 
SoráTa. MáJibHHK, (npaHecTa) nacbMÓ, He CKa3áji, kto eró nocjiáji. 

6. Olvassuk ki az alábbi számneveket először alanyesetben, majd birtokos és eszközhatározó 
esetben: 

4^, 92, 106, 149, 264, 391, 465, 547, 893, 952. 


6. Olvassuk fel az alábbi mondatokat, vigyázva a számnevek ragozására: 

KáacAMö ajieH KoonepaTHBa nojiyaaji öójiee 96 KHJiorpáMMOB CBHHHHbi. — Ohh opraHH- 
3ÓBáJia acHBOTHOBÓaaecKoe xo3áacTBO c 42 KÓ3aMH, 26 KopÓBaMa, 19 JioniaAbMH a 194 ob- 
HáMH. — HáAO 6buio nocTpÓHTb HÓByio KomómHio flna 120 Homaaéö:, a kopóbhhk físm 150 
Kopóa. 
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7. Helyettesítsük a zárójelbe tett kifejezést cselekvő melléknévi igenévvel. 

H nojiy^HJi n HCbMÓ ot öpáTa, (KOTÓpbifi jkhb§t) .b gepéBHe. — íl BCTpérHjica 
Bnepá c TOBápHiueM, (KOTÓpbifi paöÓTaeT) Ha 3aBÓ^e. — PaSónne, (KOTÓpbie nepe- 
BbinoJiH hjih) njiaH, nojiyMHJiH npéMHio. — nóe3A, (KOTÓpbifi npóöbiji) H3 Mockbú, 
CTOHT Ha TpéTbeM nyTH. — CTygén T, (KOTÓpbifi MHTáeT) KHHry, rOTÓBHTCH K 3K3á- 
MeHy. — BáőyiuKa, (Korópasi npoflajiá) tjipyKTbi Ha 6a3ápe, Kyná.na hóboe miáTbe. — 
Ha BOK3ájie a bctp6thji TOBápnma, (KOTÓpbifi npnéxaji) H3 flÓMa ÓTflbixa Ha Bájia- 
TOHe. 


8. Fordítás: 

a) Érdekes kiránduláson voltunk ma. A «Barátság» kolhoz komszomolistái meg¬ 
hívták küldöttségünket. Megmutatták nekünk a kolhoz földjeit, kertjeit és gazdasági 
épületeit. Ebben a kolhozban a gépesítés és a villamosítás magas színvonalon van. 
A földeket mezőgazdasági gépekkel művelik. A kolhoznak sok traktora és gépkocsija 
van. Különösen jó eredményeket értek el az ifjúsági brigádok. A gyümölcstermelés 
mellett a kukoricatermés hozott hírnevet ennek a kolhoznak. A fiatal kolhozisták 
szívesen mesélik el a magyar vendégeknek, hogy hogyan dolgoznak. Megmutatták 
a földeket, az istállókat, a gyümölcsöskertet. Este hangversenyt rendeztek a magyar- 
vendégek tiszteletére. Ezen a hangversenyen a magyar delegáció tagjai is felléptek. 
Nagyon tetszett a szovjet elvtársaknak a magyar népdal és a népi tánc. 

b) Ma hangversenyen voltam. Népi hangszereken játszottak különféle népi tánco¬ 
kat és dalokat. Különösen jól játszott harmonikán egy fiatal kolhozparaszt. Volt 
köztük egy énekes is, akinek igen kellemes hangja van. Nagyon szeretem a zenét, 
különösen a népi zenét. 
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TPHHÁ/UJATblfl yPÓK 
TIZENHARMADIK LECKE 

A cselekvő melléknévi igenevek ragozása 


* Oh BbiTHpáeTca nojioTéHneM, bmcAiuhm Ha Kpiomcé ókojio 3 épKajia. 

Megtörülközik a tükör melletti kampón lógó törülközővel. 

náBeji cnpáiHHBaeT H<eHy, npHroTÓBHBiuyio Ha K^XHe 3áBTpaK. 

Pál megkérdezi feleségét, aki a konyhátan elkészítette a reggelit. 

Részeshatározó esetet vonzó igék 


yaHBJiáiocb iBoéií npHBÚHKe Bcé yöpáTb. 

Csodálom a szokásodat, hogy mindent elraksz. 

Moá HepáiHjiHBocTb He noMeuiáeT HáineMj. cnácTbio. 
Rendetlenségem nem zavarja meg boldogságunkat. 


A főnévi igenév használatának néhány esete 


Oh h^őt b cnájibHK) oaeBáTbca. 

A hálószobába megy öltözködni. 

CKÖjibKO pa 3 s y>Ké npocáji Teöá ocTáBHTb bcö b noKÓe. 
Hányszor kértelek már, hogy hagyj mindent békében. 


C HÓÖpblM ^TpOM! 

—' BcTaBáfl, riaBjiyma, yjKé HBá^uaTb MHHyr ceflbMÓro, —^ roBopÓT 
CBoeMy Myxty EjiéHa. 

— C nóőpbiM yTpoM, JléHoiKa! SHáenib, MHe npHCHÓ;jiCH xopómHH coh. 
Bo CHe h BH^eji Teőá ... — roBopÓT oh, HTÓöbi nojibcraTb CBoéíí JKeHé, ctqh- 
mefi y eró KpoBám > ' 

— 3a ááBTpaKOM. paccKájKeuib, — TopónHT erő x<eHá, — He ycnéeuib Ha 
paöÓTy! 

Oh óbiCTpo BCTaéT h H/iéT b BáHHyio. TaM oh ópéeTCH, yMbmáeTCH, bhth- 
páeTCH nojioTéHueM, bhchihhm Ha KpioHKé ókojio 3épKajia, h^öt b cnájibHio 
oneBáTbCH. Oh yjné totób, ho He Haxó^HT CBoeró rájiCTyKa. 

— Kyziá §to a eró 3acyHyji, — cépuHTca oh, — MHe hómhhtch, hto 
B<íepá yTpoM h ocTáBHji eró Ha CTÖJiHKe, CToámeM b yrjiy. KyA& oh a éjien ?. 

— JléHOHKa, Tbi He BÓ^ejia moh hóbhö 3ejiéHbra rájiCTyK? — cnpámHBaeT 
oh xteHy, npHroTÓBHBiuyio y>Ké 3áBTpaK Ha nyxHe. 

— Ox, ílaB^yma, Kanon Tbi Hepáxa, HHKáx He Mory npnyqHTb Teőá k 
A oMániHeMy nopH^Ky. T^e x<e oh MÓweT őbiTb? 13ohhtho, Ha cBoéM MécTe, b 
mKacfry. Cpe^H bhchihhx TaM rájiCTynoB h eró HafiAéiiib. He mócto xce eMy 

HZ CTOJlé! 
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— y^HBjiáiocb TBoéfi npHBÓWKe Bee yőpáTb! rioáTOMy HHqeró He Haxoxíy 
Ha CBoéM nócbMeHHoM CTOJié. A cnójibKo pa3 h y?Ké npocáji Teőn ocTáBHTb 
Bee b noKÓe . . . Bcé HanpácHO ... 

— noHtájiyöcTa, Teőé HpáBHTCH őecnopnfloK, sto tboc fléjio, a h npe/unoHH- 
Táío nopá^oK h He Tepiuuó éecnopáziKa HHr^é, — cepflÓTO OTBenáeT Híená. — 
He ycneBáio yőnpáTb 3a toŐóh . . .! 



— Hy, noMHpÉMCH, JléHOHKa, He ctóht H3-3a 3Toro cepflÓTbCH, — yjibiőá- 
eTCH IláBeji h ueji^er JKeH^r. — üyMaio, moh HepHimiHBoCTb He noMemáeT ná- 
rneMy cnácTbio h BnpeAb őy^enib mchh juoóÓTb, a h nocTapáiocb coőjnofláTb 
nopn^oK b Hárneft KBaprápe. 

riolóM íláBeji Ha^eBáeT najibTÓ, npomáeTCH c menöS h yxó^HT. 

H EjiéHa npHMHpójiacb, oHá h^őt k oKHy h eme AÓjiro cmótpht BCJie^ 
y^ajiHiomeMycH Myaíy. 


CjiOBá 


noJiOBHHa fele vminek 
HpHCHHTbCH II. (b) álomban meg¬ 
jelenni, álmodni vmit 

coh e. sz. B: CHa álom 

JlbCTHTb, Jlbmy, JlbCTHUIb (f), nojlb- 
CTHTb (b) hízelegni 
ToponHTb, Topoiunb, TOpónnmb (f), 
noTOponMTb (b) sürgetni, siettetni 
6pHTbCH, őpéiocb, őpéeuibCH (f), no- 
őpMTbCH (b) borotválkozni 
BblTHpáTb I. (f), BblTepeTb, BblTpy, 
BbiTpeinb (b) megtörölni 
nojioTéime törülköző 


KpioHÓK kampó, akasztó 

rájiCTyn nyakkendő 

3acÓBbiBaTb I. (f), 3acyHyTb I. (b) be¬ 
dugni vmit vmibe 

cepAHTbCH, cep*^cb, cépAHiubcn (f) 
megharagudni 

nÓMHHTbCH II. (f, b) személytelen ige: 
MHe, Teőé stb. íiÓmhhtch emlékszem, 
emlékszel..'. 

aéTbCH, fléHycb, AéHeuibCH (b) eltűnni, 
eltévedni 

HepBxa (fn) rendetlen ember (férfi v. 
nő) 


■ ni i u nli IiNmiiii tcn 
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HHKáK sehogyan 

npHyHáTb I. (f), npHynftTb II. (h) 

k -f- R hozzászoktatni, ránevelnj 
noHHTHbifi, -aa, -oe érthető 

yAHBJIHTbCfl I. (f), yflHBlÍTbCfl, yflHB- 
Jiiócb, y^HBHinbCB (b) csodálkozni 
vmin (R) 

npHBÚHKa szokás 

HaxoflHTb II. (f), HaHTH I. (b) megta¬ 
lálni 

noKÓH béke, nyugalom 

HanpácHO hiába 

őecnopAaoK rendetlenség 

repnéTb, Tepnaib, Tépnauib (f) tűrni 

HHrflé sehol 


cepAŰTbifi, -aa, -oe haragos, rrférges 
noMHpHTbca II. (b) kibékülni 
CTÓHTb II. (f, b) megérni 
Hep&uJiHBocTb (nn) rendetlenség 
MemáTb I. (f), noMeuiáTb I. (b) zavarni 
BnpeAb a jövőben, ezentúl 
HeflocxáTOK hiba, fogyatékosság 

Ha^eBáTb I. (f), Ha^éib, HafléHy, na- 
AeHemb (b) felöltem, felvenni 
najibTÓ (sn., nem rag.) kabát, felöltő 
yxöflHTb II. (f), yÜTH I. (b) elmenni 
npHMHpHTbca II. (b) kibékülni 
BCJiefl + R után > 

yflajiÚTbca I. (f), y,najiHTbca II. (b) 
eltávozni, eltávolodni 


BbipaméHHsi 


MHe npHCHHJica cok 

C flÓŐpbIM ^TpOM 
Ky,ná áTO a eró 3ac^Hyji 
He mÓcto eM^... 
áxo TBoé fléjio 


álmot. láttam, (valamilyen) álmom 
volt, (valamiről) álmodtam 
jó reggelt 
hova is tettem' 
nem ott a helye 
ez a te dolgod 


RÓ3pacT HejiOBéna 

— Korflá Bbi poflújiHCb? 

— H poAÓJiCH 12 anpéjiH 1932 ró^a. 

— 3HáqHT, CKÓJIbKO B3M JieT? 

— MHe aBá^uaTb ceMb JieT. 

— Torflá a Ha qeTbipe ró^a CTápme Bac. 

— CKÓjibKo JieT Bbi ,n,aAHTe M0 ég cecTpé? 

— Eh MÓJKeT óbiTb He őójibiue ^Ba^uara JieT. 

Bbi ouiHÖáeTecb: Moéfi cecTpé norneji yn<é ABáfluaTb TpéTHH rofl. 

— 51 flyMaji, hto oHá MOJiÓH<e. A Kor^á y H^e AeHb poJK^éHHa? 

— y Moéií CeCTpbl JXQ Hb pOHifléHHH 30 CeHTHŐpá. 

— A BámeMy aé,a;ymKe HaBépHo ywé MHÓro JieT. üyMaio, hto eMy BÓceMb 
fleCHT. 

— Bbi yra^ájiH. 
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CjIOBá H 

Cko JibKo eaM jieT? 

CkoJ ibKO JieT ^aaHTe cecTpé ? 
eM^ yxíé noiueji TpHflpáTbiH ro,n 

fleHb pOHÍ^éHHÍI 
3HáHHT 

OIUHŐáTbCR I. (f), OlIIHŐHTbCH II. (b) 
HaeépHO 

yráflbieaTb I. (f), yra^áTb I. (b) 


BhipaméHüsi 

Hány éves ön? 

Milyen idősnek gondolná a nővéremet? 
már a harmincadik évében van 
születésnap 
tehát 

tévedni, hibázni 
valószínűleg 
kitalálni, eltalálni 


rpaMMáTHKa 
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A cselekvő melléknévi igenevek ragozása 


A melléknévi igeneveket éppen úgy ragozzuk, mint a mellékneveket. 
Minthogy a cselekvő melléknévi igenevek töve -in,-, illetve -m-hangra 
végződik, ragozásuknál a három fő hangszabályt (lásd I. kötet 9—10. old.) 
mindig figyelembe kell venni. A -ca végű igék melléknévi igeneveit is ugyanígy 
ragozzuk, csak a ragozott alak végéhez mindig hozzátesszük a -ca végződést. 


Egyes szám 

A 

CTOámHH, 

CToámaa 

yjibióáioinHHca, 

yjibiőáromaaca 


cxoámee, 


yjibiőáiomeeca, 



élettelen — 


t 

—élettelen 


T 

élő-^ • 

CToámyio 

.-élő 
^ \ 

yjibióáiomyíoca 

B 

cto ámero 

cto ámen 

yjibiőáiomeroca 

yjibiőáíomeHca 

R 

CToámeMy 

cto ámen 

yjibiőátomeMyca 

yjibióáfomeHca 

E 

CTOHLII.HM 

cto ámen 

yjibióáiomHMca 

yjibióájoiueHca 

El 

o cto ámeM o 

cto ámen 

06 yjibiőáioineMca 

06 yjibióáiomeHca 


Többes szám 

A 

cto ámne 

y/ibiőáíomHeca 

rp 

élettelen— * 

élettelen— 

X 

élő—^ 

élő—^ 

B 

CToámnx 

yjibiőáiomHxca 

R 

cto ám ,hm 

yjibióáiomHMca 

E 

CToámHMH 

jJk 

yjIbl6áfOIU,HMHCH 

El 

o CToámwx 

06 yjibiőáiomHxca > 


rr* 
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f 54 | Részeshatározó esettel álló igék 

Néhány orosz ige a magyartól eltérően részeshatározó esetet vonz. 
• Ilyenek: 

yniiTb MaTeMáTHKe számtanra tanítani . 

ymÍTbca pycCKOMy H3biK^ orosz nyelvet tanulni 

HayHHTb nopánKy a rendre megtanítani 

meuiáTb eMjir zavarni. őt 

nomeuiáTb HámeMy cqácTbio megzavarni a boldogságunkat 

yflHBJiáTbCH, yaHBHTbca csodálkozni valamin 

npHHaaJie«<áTb' tartozni valakihez, a tulajdona valakinek, az övé 
npe^noHMTáTb előnyben részesíteni valamivel szemben 

yjibiöáTbca mosolyogni valamin, valakire 


Pl. He Mory HayHHTb Teöá flOMámHeMy nopáflKy. Nem tudlak megtanítani 
a házi rendre. y^HBJiHioCb TBoéfi npHBbiHKe. Csodálkozom a szokásodon. 
náBeji yjibiÖHVJicfl >KeHé. Pál rámosolygotif a feleségére. Mbi yqHMCH pycCKOMy 
H3biKy. Az orosz nyelvet tanuljuk. jféTH bűm He MemáioT ? Nem zavarják 
a gyermekek ? Moh HepsmuiHBocTb He noMemáeT HámeMy cqácTbio. Rendetlen¬ 
ségem nem fogja zavarni boldogságunkat. 

55 Néhány szó a -HyTb végű igékről 

A -HyTb végű igék lehetnek folyamatos és befejezett igék. Az eddig tanult 
igék közül 


Folyamatosak : 

ni 6 HyTb — pusztulni 
KpénHyTb — erősödni > 
cóxHyTb — száradni 

Folyamatos párjuk -aTb végű 

ABiíraTb — mozgatni 
KpnqáTb — kiabálni 
MaxáTb — integetni 
yjibiöáTbca — mosolyogni 
3aTHxáTb — csendesedni, némulni 
floCTHráTb — elérni 
Hcqe 3 áTb — tünedezni 
npHBbiKáTb — hozzászokni 
npbiraTb — ugrálni 


Befejezett párjuk igekötős : 

noróÖHyfb — elpusztulni 
OKpénHyTb — megerősödni 
BŰicoxHyTb — kiszáradni 

Befejezettek : 

ABHHyTb — mozdítani 

KpÓKHyTb — kiáltani 

MaxH^Tb — inteni (egyet) 

yjibiÖH^TbCH — elmosolyogni magát 

3aTHXHyTb — elcsendesedni, elné- 

AOCTÚrHyTb — elérni múlni 

Hcné3HyTb — eltűnni 
np hb biK HyTb — hozzászokni 
npwrHyTb — (egyet) ugrani 













Az utóbbi csoport igéinél a -Hy- képzővel képeztük a befejezett alakokat. 
Főleg az igekötős és a -Hy- képző előtt mássálhangzós tövű igék egy része 
amint láttuk (1. 2. lecke) — á múlt idejű hímnemül alakot -ji nélkül és a 
-Hy- képző elhagyásával képezi: oh norriő, oxpén, Bbicox, flOCTHr,' n pH búk, 
saníx, Hcné3, de : oHá noróŐJia, onpénaa, Aocrarjia, 3aTÓxjia stb. 
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A főnévi igenév használatának néhány esete 


A) A főnévi igenév, mint tanultuk, az egyszerű mondatban kifejezheti 
a célhatározót (miért? mi célból? kérdésre): Oh H#éT b cnájibHio 
o^eBáTbCH. A hálószobába megy öltözködni. Ohh ca^HTCH 3a ctoji 3áBTpa- 
KaTb. Leülnek az asztalhoz reggelizni. 

A célhatározói mellékmondatokban főnévi igenévvel fejezhetjük ki áz állít¬ 
mányt, ha a mellékmondat alanya azonos a főmondat alanyával: Oh roBopóji... 
qióóbi nojíbCTHTb jKené . . . mondta, hogy hízelegjen a feleségének. Mbi noce- 
m,áeM Kpy^KÓK, HTŐóbi yqíh'bCH no-pyccKH. Mi (azért) látogatjuk a tanulókört, 
hogy oroszul tanuljunk. ; 

Ha a mellékmondat alanya nem azonos a főmondat alanyával , akkor a 
HTÓőbi (= hogy) kötőszó után múlt időben áll az ige (lásd I. köt. 199. o.). 

% cnpáiHHBaio, htÓőm tbi Mór oTBenáTb. Kérdezlek, hogy felelhess. 

B) Jegyezzük meg, hogy a főnévi igenév lehet a mondatban jelző, 

vagy egyéb bővítmény is : - 

y^HBJiáiocb TBoéH npHBbiHKe Bee yöpáib. Csodálom azt a szokásodat (milyent ? 
melyiket ?), hogy mindent eltakarítasz (jelző). CKÓjibKo pa3 h y>Ké npocÓJi 
Teöá ocTáBHTb Bee B noKÓe. Hányszor kértelek már (mire ?), hogy hagyj 
mindent békében (bővítmény). 

f 
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v 

Az időpont megjelölése 


A kerek óra időpontjának a megjelölését már tanultuk (1.1. köt. 159. old.) : 
B (oahh) Mac — egy órakor, b #Ba nacá — két órakor, b nflTb HacÓB — öt 
órakor. 

A ,,CKOJibKO BpéMeHH?” „KOTÓpbiM Hac ?” „hány óra van?” kérdésre 
kerek óra esetén így felelünk: Tenépb (oahh) nac. Most 1 óra van. By^eT 
TpH nacá. — Három óra lesz. Tenépb tóhho mecTb nacÓB. — Most pontosan 
6 óra van. — Vagyis a Mac = óra főnevet az ismert módon kapcsoljuk össze 
a tőszámnévvel. 

Sorszámnévvel a Mac szó azt jelenti, hogy a nap hányadik órájában 
vagyunk : IlépBbiH nac = éjfél és 1 óra közötti idő, — uiecTÓH qac reggel 
5 és 6 közötti óra, — AecÁTbiií Ha c = a tizedik óra, vagyis a reggel 9 és 10 
közötti idő, 9 óra elmúlt. 

A percnyi pontosságú időt az orosz úgy jelöli, hogy megmondja, hányadik 
órának mennyi perce telt el : 

AécflT mhhJ't népeoro (náca) = az első óra 10 perce, vagyis éjfél után 10 pero, 
ABáAuaTb mhh^t ceAbMÓro = a 7. óra 20 perce, vagyis 6 óra múlt 20 perccel, 
luiTHáAUiaTb MHH^T OAÚHHajmaTOro = negyed 11 



Hasonlóképpen fejezhető ki a félóra („fél” == noJiOBÖHa) is: 

nojioBHua BTopóro = fél kettő. noJioBHHa ceABMÓro fél hét 

Amint látjuk, ezekben a kifejezésekben az órát jelölő sorszám mellett 
a wac, nacá szót elhagyjuk. 

Ha azt akarjuk kifejezni, „hány perc múlva lesz” egy bizonyos időpont, 

akkor a hiányzó yercek számát levonjuk, tehát: 

\ 

Be3 AecflTH (MHHyT) Mac — 10 perc (nélkül) múlva 1 óra 
Ee3 nnTH (MHHyT) flécHTb — 5 perc múlva 10 óra 
Ee3 Tpéx ABeHáímaTb — 3 perc múlva 12. 

Ezekben a kifejezésekben is elhagyjuk a mmh^t és Mac szavakat, kivéve 
az „egy órát”, amit nem az oahh számnévvel, hanem a Mac főnévvel jelölünk 
meg. 
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Az életkor jelölése 


Arra a kérdésre, hogy „hány éves”? CKÓJibKo eM^ (efi) jieT? az élet¬ 
kort a számnévi jelzős főnévvel jelöljük, „akire” pedig az életkor vonatkozik, 
részeshatározó esetbe kerül: 


iVUie , ABáwaTb JieT. Húsz éves vagyok. MoeMy OTpy nflTbAecÁT oahh roA. 
Apám 51 éves. 

Arra a kérdésre „hány éves korában” — B KaKÓM BÓ3pacTe ? — b + 
tárgyesettel felelünk : B AaáAuaTb JieT h Hánaji H3yqáTb pyccKHH H3 wk. 20 éves 
koromban kezdtem az orosz nyelvet tanulni. 

Ezt ki lehet fejezni birtokos esettel is : ^BaAUaTH, JieT « Háqaji H3yqáTb 
pyccKHH H3WK. 20 éves koromban kezdtem az orosz nyelvet tanulni. 


ynpa%HéHHH 

1. B o n p ó c bi: 

a) rioHeMy E.néHa Topón ht cBoeró Myxxa? Hto AéJiaeT e§ My>K b BáHHoft KÓMHaTe? 
Bbi KájKAtift AeHb • őpéeTecb? Heró He hhxóaht llaBjiyma? oh octóbh^ cbcö 
rá^cTyK? Hto AÓJiaeT E.néHa, noná lláBeji OAeBáeTca? IIoHeMy ohó Ha3biBáer cBoero 
My>Ka Hepáxofl? H3-3a neró cépAHTca náBeJi? JIióőht jih oh nopÉAÓK? rioneMy EjiÓHa 
cépAHTca Ha Heró? Kan ohh noMHpúJiHCb? Cxa> khtc, KaKÓe rtpeAMÓTbi őújih b BáHHOfi 
KÓMHaTe? Hto bh AyMaeTe, KaKÓfi neJioBÓK IláBeji? H eró jneHá EjiéHa? 

b) CKÓJibKo JieT Bbi A a AÓTe Ejiéne? CKÓJibKo MÓxxeT öbiTb JieT náBjiy? KoTÓpbifi 
roA noméji BárneMy ÓpáTy? yraAáflTe, CKÓJibKo MHe JieT! ■ 

2. Ragozzuk el a következő melléknévi igeneves kifejezéseket egyes számban és többes számban: 

yAa^ároiuHHCH Myxx, cToámaa jKÓHiuHHa, oAeBáBmaacn AÓBOHKa, óbiBuiHfi ynáTeAfe, 
cnámaa KpacáBHua. 

3. Tegyük a zárójelben levő igéket a megfelelő melléknévi igenévi alakba: 

Bee paőÓHHe 3HáK>T TOBápHiua OápKama, (paöÓTaTb) b ctojihphom u,éxe. — Bot 
tboh rájicTyK Ha CBoéM MécTe, — roBopÖT JKeHá Myxxy, (oAeBáTbca) b BáHHofi KÓMHa¬ 
Te. — Oh roBopóJi b KyxHe c xxeHÓfi, (roTÓBHTb) 3áBTpa k. — Khhth eró öújih Ha 
MájieHbKOM CTÓjIHKe, (CTOHTb) B yTJly KÓMHaTbl. — Bee TOBápHIUH, (paŐÓTaTb) Ha 
tóm me 3aBÓA6, no3ApaBjiájiH otjiómhhkob. — Bee HJiéHbi öpuráAbi, (nepeBbinoJiHHTb) 
njiaH, nojiyHiíjiH npéMHio. 
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4. Fejezzük ki a 3. gyakorlat mondataiban levő melléknévi igeneveket mellékmondatokkal 
a következő minta szerint: 

ToBáp hii^h, pa^ÓTaiomHe Ha tóm >Ke 3aBÓ^e ... — ToBápnmH, Koxópue paöÓTaioT 
Ha tóm >xe 3aBÓae . . . 

5. Alakítsuk át a következő összetett mondatok jelzői mellékmondatait igeneves szerke¬ 
zetekké: 

B Kpécjie CHfléji mojioaóö HenoBéK, KOTÓpbifi HHTáji ra3éTy. — Oh roBopÓT c $£- 
ByiHKOH, KOTÓpaa CHAÓT PHAOM C H HM. — Oh C JHOÖOnÚTCTBOM CMOTpéjI H3 MájIbHHKa, 
KOTÓpbIH Hrpá^ c HÓBOÖ HrpyiUKOÍi. — OHá rOBopÓT O CBoéM CbIHe, KOTÓpbIH yHHTCH 
b n htom KJiácce. — JlHCTBá AepéBbeB, koTÓpbie 3ejieHéioT b ca^y, noKpbiEáeT Hac 
npoxHáAHoíi TéHbK). — Ohh uijih no Aopóre, KOTÓpan Bejiá b jiec. — Bnepá BénepoM 
mm Öújih y ToBápHmefi, KoTÓpbie ye3«<áK)T b MocKBy. — CpeAíí mojioaúx paöÓHHX, 
KOTÓpMe no^iynájiH npéMHio, mh őro KOMcoMÓjibueB. 

6. Mondjuk oroszu- 

Hány óra van? A vonat fél háromkor indul. Öttől hétig orosz órán leszek. — Öt 
perc múlva tizenegy. Tíz perccel múlt 4 óra. Pont fél öt van. Nyolc órakor a rádiótan 
népi zenekar fog játszani. A táviratot 9 óra 15 perckor kaptam. Huszonkettedikén 
érkezik meg a barátom Moszkvából. Öt nap múlva elutazom a Balatonra. Ma péntek 
van, március 12-e. 

7. Tegyük múlt időbe a zárójelben levő igéket: 

Oh (AocTórHyTb) xopóuinx pe3yjibTáT0B. — rioHeMy tm He (npHBMKHyTb) páHo 
BCTaEáTb? — Ré th (nrpáTb) AÓJiro, ho noTÓM (3aTHXHyTb). — KyAá tm (3acyHyTb) 
moh rávicTyK? — Zlpy3bH AÍúiro (MaxáTb) py khmh, ho oh He (MaxHyTb) hh pá3y. — 
Ta6ái{ yxcé (BbicoxHyrb), mójkho eró npoAáTb. — Bo^bHÖft öbicTpo (oKpénHyTb) b 

CaH3TÓp HH. - Bo BpéMH BOÖHbl MHÓrO TOBápHIAeft (nOTHÖH y Tb) 3a pÓAHHy. — jféTH 

(npáraTJb) uéjibiH AeHb, h Tenépb cn ht rnyöÓKHM chom. Márna (kphkh yTb), xorAá oh 
VBHA eJI MeABÓAH. 

8. Állapítsuk meg, mi a mondatbeli szerepe a következő mondatokban előforduló főnévi 
igeneveknek: 

MHe BCTaBáTb b no jiobhhc ceAbMÓro. — Mofi oréu, noiuéji paóÓTaTb. — Oh tobopht 
OÖ 9T0M, HTÓÓbl MyHHTb MeHH. — 1 V HeTÓ Öblflá npHBblHKa TOBOpHTb ÖÓCTpO. — 
Mm npHUMiH k Teöé, HTÓóbi noroBopíiTb c Toöóft. — He KypHTb! — MojináTb! BcerAá 
CKa3áTb npáBAy! 

9. Fordítás: 

a) Nem könnyű dolog reggel korán kelni. De annak, aki munkába megy, időben 
kell kelnie, hogy el ne késsen. Pál gyorsan mosakszik, megborotválkozik és öltöz¬ 
ködik. Hiába siet, nem találja a nyakkendőjét, ő rendetlen ember, és soha nem rakja 
a holmiját a helyére. Szerencséjére felesége nem tűri a rendetlenséget és mindent 
eltakarít. Pál haragszik ezért, de mégis boldog, hogy a felesége így törődik vele. 
Hamarosan kibékülnek, felesége megbocsát neki rendetlenségéért, és sokáig néz 
férje után. Az ablaknál elmosolyogta magát, mert eszébe jutott, hogy Pál elfelejtette 
megmondani neki, mit álmodott. Ilona elkezdett takarítani, majd elment bevásárolni, 
hogy jó ebédet főzzön szeretett férjének. 

b) 1926 szeptember 25-én születtem, most harminchárom éves vagyok. Feleségem 
április 14-én lesz huszonkileno éves. Huszonnégy éves koromban nősültem. 1952 
január 30-án született leányunk, Mária, ő már hatéves korában kezdett zenét tanulni. 
Péter fiam még csak négyéves. A gyermekek nagyapja és nagyanyja, akik falun élnek, 
szintén nem nagyon öregek, nagyapa 59, nagymama 55 évés. Június 29-én, nagymama 
születésnapján á gyermekek mindig visznek neki virágot. 
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HETblPH AflUATblfl YPÓK 
TIZENNEGYEDIK LECKE 


í. 


A részeshatározd eset használata személytelen kifejezések mellett 


Kan MHe éxaTb, mtóöu He ono3AáTb? 
Hogyan utazzam, hogy ne késsek el? 

Em^ yaajiócb BCKonÓTb. b aBTÓöyc. 
Sikerült felugrania az autóbuszra. 


A részeshatározó esettel álló elöljárók 


Mmjihuhohóp bóhíjihbo npHrjiacHJi eró k ceöé. 

A rendőr udvariasan magához szólította őt. 

♦ 

nócjie oöéAa oh roBopHJi no Tejie$ÓHy c HíeHÓft. 
Ebéd után telefonon beszélt a feleségével. 

Hó yjiHuaM KypcópyíOT aBToMaruHHU. 

Az utcákon gépkocsik közlekednek. 


Ha yjimje 

TpoM h BéqepoM b qacú-nHK^BHHíéHHe b rópone orpÓMHoe. Ha ocTa- 
HÓBKax xpaMBáeB h aBTÓőycoB MHÓjKecTBo jiionéH, cneiuámHx Ha paóóiy hjih 
c paőÓTbi. 

Bee cpéncTBa nepeflBHjKéHHíi: TpaMBáH, aBTÓóycbi, TpojuiéHÓycbi 6ht- 
kóm HaőÓTbi. KpÓMe Toró no yjiHuaM KypcópyíOT MHoronHCjieHHbie aBTo- 
MainÓHbi. Ileinexó^aM nepeHTH népe3 yjmuy móhího TÓjibKo Tor/iá, Korira 
CBeTO(J)óp noicá3biBaeT 3ejiéHbiH u,BeT. 

IláBeji BÚnieji Ó3 AoMy nÓ3JKe oóbrmoro. C hhm óbijiá xíeHá, paóÓTatomaa 
b oahóm H3 Mara3ÓHOB rópona. 

— Spórán, MHe Há^o cnemÓTb, — CKa3áji oh CBoéfi JKeHé, — yxcé nÓ3^Ho! 
Kük MHe éxaTb, HTÓőbi He ono3£áTb? 

— Bynb ocTopÓHíeH! — npocójia eró >KeHá. — Htóóm He ono3AáTb, 

noe3JKáfi aBTÓóycoM. 

B nocjiéAHioK) MHHyTy eMy ynajiócb BCKonŐTb b aBTÓöyc. Ha njiómaAH 
Kápjia Mápxca oh nepecéji Ha TpaMBán. Oh BcnpúrHyji Ha TpaMBán, Korná 
tót őbiji ymé b HBHJKéHHH. Tenépb eMy He noBe3Jió . . . 

CbHCTÓK . . . MHJIHpHOHép, CTOHU1HH Ha TpOTyápe, OCTaHOBHJI TpaMBáfi H 

BéjKjiHBO npHrJiacÉJi k ceöé pHCKOBáBHiero CBoén }KÓ3Hbio MOjioAÓro *íejio- 
BéKa. 
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JIióah BÓflejiH TÓjibKo,-qTo náBeji b qéM-TO yőe>K,zi,áeT MHjmuHOHépa, 3anó- 
cbmaioinero htó-to b cboió KHímeqKy. IláBjiy npHimiócb ynjiaTÉTb uiTpacJ) 
h noTÓM oh ceji Ha cjiéAyiomHÜ TpaMBáfi. 



Bo bchkom cjiy^ae, ajih IláBjia sto őbiJio AOBÓjibHO HenpHÁTHO, ocpóeHHo 
Tenépb, Kor^á eMy h Tan hú/io őbuio cnemÓTb. HanpácHo, Hejib3H HapymáTb 
npáBHjia yjiHHHoro ^bhjkchhh. 

nócjie oöéfla oh roBopíui no Tejie(J)ÓHy c jkchóh, ho HHqeró He CKa3áji o 
CBoéM HenpHHTHOM cjiyqae. EMy cthaho őbuio 3a onjjóuiHocTb. 

CjiOBá 


iihk 1 . csúcsforgalom, 2. hegycsúcs 
orpÓMHbiH, -aa, -oe hatalmas 
MHÓHcecTBO tömeg, sokaság 
cpé^CTBO eszköz 

nepejiBHjKéHHe mozgás, közlekedés, 
áthelyezés (szállítás) 

HaúÚTbiM, -aa, -oe zsúfolt 
KypcúpoBaTb, KypcHpyio, Kypcúpyeuib 
(f, b) közlekedni 
MHoroHHCJieHHbiM, -aa, -oe számos 
aBTOMamÚHa gépkocsi 
nemexófl gyalogjáró, gyalogos 
nepexo^HTb II. (f), nepeíiTÚ I. (b) át¬ 
menni 

CBeTO<j)óp fényjelzőkészülék, forgalmi 
lámpa 

UBeT t. sz. A: u,BeTá szín 
oőbmnbift, -aa, -oe megszokott, ren¬ 
des, közönséges 


háao kell 

ocTopcbKHbiH, -aa, -oe, ocTopÓHceH, 
ocTopó)KHa, -o elővigyázatos, óvatos 
y^aBáTbca I. (f), yaáTbca (b) sike¬ 
rülni 

^CKOHHTb II. (b) felugrani 
nepecá*HBaTbca I. (f), nepecécTb, ne- 
pecáay, nepecÚAeinb (b) átszállni 
BcnpbirHBaTb I. (f), BcnpbirHyTb I. (b) 
felugrani, felszökni 

ABiméHHe mozgás 
MHJiHHHOHép rendőr 
TpoTyáp járda 

pHCKOBÚTb I. (f) pHCK^IO, pHCK^eUIb, 
pnCKHyTb I. (b) -f E kockáztatni 
vmit 

yöe>KAáTb I. (f), yöe^ÚTb, l. szem. 
nincs, yöeAftuib (b) meggyőzni 
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sanácbiBaTb I. (f), 3anHcáTb, 3anniü^ 
3anHmeujb (b) feljegyezni, bejegyezni 
KHÚa<e4Ka notesz, könyvecske 
ynjiá4HBaTb I. (f), ymiaTÚTb, yiuian^, 
ynjiáTHuib (b) megfizetni 
LUTpatJ) büntetés , 

bcúkhh, -aa, -oe minden, mindenféle 
cjiy4afi eset 


HenpH^THbifí, -aa, -oe kellemetlen 
ocóőeHHO különösen 
HapyiiiáTb I. (f), Hap^uiHTb II. (b) meg¬ 
sérteni, megszegni 
npáBHJio szabály 

ctiíiaho szégyenletes, MHe ctmaho szé¬ 
gyellem magam 

onjiómHOCTb (nn) hiba, balfogás 


BkipaméHHd 


B 4 aCbI-nHK 
GhTKÓM HaÖHTblH -n. 
pHCKOBáTb CBoéH )KH3HbK) 
eMy He noBe3Jió 

npáBHJia yjiHHHoro ABH*éHHá 


a csúcsforgalmi órákban 
túlzsúfolt 

az életét kockáztatni 
nem volt szerencséje, nem sikerült 
neki 

közlekedési szabályok 


OflHá MHHyTKa 

f 

— Bbi CKa3ájiH MHHHCTpy, 4 to eró xóqeT BHAeTb no cepbé3H0My A&ay 
HHJKeHÓp BblCÓUKHH? 

— Cxasájia. 

— MHe Beérő Ha MHHyTKy. 

— Cxasájia h npo §to. 4 

—• Hy, H 4 T 0 OTBéTHJI MHHHCTp? 

— Mhhhctp oTBéTHji: «KorAá .HHHíeHép BbicóiiKHH 6yAeT pacnojiaráTb 
öÓJibiHHM BpéMeHeM, TorAÚ a eró h npHMy. A c aójiom, KOTÓpoe mójkho pa3pe- 
ÍIIHTb 3a MHHyTKy, XOAHTb K MHHHCTpy He HyíKHO. Ü.JIH §TOro A0CTÚT04H0 
oöpaTHTbCH k 3aBéAyion;eMy KaHuejiápHeH. 

CjiOBá 

repbe 3 Hbifi, -aa, -oe komoly 
pacno.JiaráTb I. (f) rendelkezni 
npHHHMáTb I. (f), npHHÁTb, flpHM^, 
npHMeuib (b) fogadni 
pa3pemáTb I. (f), pa 3 peuiHTb II. (b) 
megoldani, megengedni 


A0CTáT04HbiH, -a.fi, -oe elegendő, elég¬ 
séges 

3aBéAyK)mHH (fn) vezető, főnök 
KaHLjejijípHíi iroda 


Koraá ? 

N 

K H3BécTHoiWy pyccKoMy Bpany h neAaróry npHuuiá MaTb c rpyAHÚM 
peőéHKOM h cnpocHjia: 

— ripocjréccop, MoeMy peőéHKy Aé'BHTb MécaueB, Koraá a aojijkhú HaqáTb 
eró BocnHTáHHe? 

— Bbi ono3AájiH póBHO Ha AéBaTb MécíiueB, — CKa3áji npo(j)éccop He3a- 
AáqjlHBOH MÚTepH. 
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CjiOBá 

H3BécTHbiH, -aa, -oe ismert BocmÍTáHHe nevelés 

ne^arór pedagógus PÓbho pontosan 

rpyflHÓH, -ási, -óe, mell-, rpyAHÓfi pe- HesaAÁHJiHBbiH, -an, -oe szerencsétlen, 
őéüOK csecsemő ügyefógyott 

rpaMMáTHKa 

59 A részeshatározó eset használata (folytatás) 

Részeshatározó eset személytelen kifejezések és főnévi igenevek mellett: 

a) Már az I. könyvben tanultuk (186. old.), hogy részeshatározó eset áll 
a szükségességet, lehetőséget és tiltást jelentő határozószók mellett: 

Pl. Ká>KAOMy Há^o coójiFOAáxb npáBHjia yjiHHHoro ABHJKéHHH. 
Mindenkinek be kell tartani az utcai közlekedési szabályokat. 

Te6é HeJib3>í BbixoAHib Ha yjiHiiy. 

Nem szabad kimpnned az utcára. ‘ 

Amint látjuk, ez alapjában megegyezik a magyar szóhasználattal. 

b) Azonban az oroszban puszta főnévi igenév mellett is jelölheti a részes¬ 
határozó eset azt, akinek a cselekvést végre kell hajtania: 

Kan MHe éxaTb ? Hogyan utazzam (kell utaznom) ? 

BaM He ToponiÍTbCfl c §thm fléjJOM. önnek nem kell sietnie ezzel az üggyel. 

c) Ugyanígy részeshatározó esetben áll több -ca végű személytelen ige 
után is az a személy , akire a cselekvést vonatkoztatjuk. Ezek közül a kifejezések 
közül néhány egészen megfelel a magyar szóhasználatnak : 

yAaBáTbcfl, yaáTbCfl: / 

EMy yAajiócb BCKouÉTb b aBTÓőyc. 

Neki sikerült felugrania az autóbuszra. 

npHxÓAHTca, npHAéTCfl : 

BaM npHACTCH nepermcáTb §to nHCbMÓ. 

Át kell írnia ezt a levelet. 

Ka3áTbc$i: 

Te6é Ká>KeTCíi, hto Bee b nopáAKe ? 

Neked úgy tűnik, hogy minden rendben van ? 

Azonban vigyáznunk kell, mert sok kifejezést egészen másképpen kell 
fordítanunk a magyarban : 

xoneTca, xoiéjiocb: 

He xoTéjiocb CKa3áTb >Kené. 

Nem akarta (nem volt kedve) megmondani a feleségének. 

MHe njióxo cihítch (cnajiócb) Rosszul alszom (aludtam). 

Eiv$ He Be3éT (noBe3Jió). Neki nincs (nem volt) szerencséje. 
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( 601 A részeshatározó esettel álló elöljárószók 

A leggyakrabban használt elöljárószók a k és a no. Ezeknek többféle 
jelentésük lehet: 


\ 



a) helyhatározói jelentéssel hová, ? kérdésre; 
-hoz, -hez, -höz, felé: Mbi no/Ubéxajm k ctóhuhh. Az állomás 


hoz hajtottunk. Oh noBepHyjicn k okh^. ,Az ablak felé 
fordult. Otóu oőpaTHJiCH k Bpaqjf. Az apa orvoshoz fordult. 


b) időhatározói jelentéssel mikor ? mikorra? kérdésre: felé, -re: K Bé- 
qepy Mbi y>Ké óbijih £ÓMa. Estefelé már otthon voltunk. K HÓBOMy ró;*y mw 
nojiyqÓJiH no^ápKH. Üjesztendőre ajándékokat kaptunk. 


e) egyéb határozói jelentéssel: 

JIioőÓBb k pó^HHe. A haza iránti szeretet (hazaszeretet). Oh totób k orbésfly. 
Ő már kész az utazásra. 


Ennek az elöljárószónak igen sok jelentése van. Leg¬ 
fontosabb alap jelentései a következők : 

-on, -en, -ön (csak mozgást jelentő igék 'után): 
i/Iió^h xóflflT no yjiHue. Emberek járnak az utcán. TyjuÍTb no nápxy. Sétálni 
a parkban. 

szerint: II o npáBHJiaM yjiHHHoro /íBHJKéHHH. A közlekedési szabályok szerint. 

-ként: Ilo MedáM helyenként. Ilo yTpáM h no Benepáiw b rópoae őojibtuóe 
ABHHíéHHe. Reggelenként és esténként a városban nagy a forgalom. Ilo BocKpe- 
céHbíiM Mbi xoahm Ha SKCKypCHH. Vasárnaponként kirándulni megyünk. 

Ezenkívül néha ok-, mód-, idő- és egyéb határozókkal kell fordítanunk : 
riaBJiyma no 6ojié3HH Hé őbui b uiKÓjie. Palika betegsége miatt nem volt isko¬ 
lában. 51 3to fléjiaio no npHBbiHKe. Szokásból csinálom ezt. Ilo uéjibiM ahjim 
Tbi He yqóJiCH. Napokon át nem tanultál. Flapoxó^ njiáBaeT no TeqéHHio peKH. 
A gőzös a folyó folyása mentében halad. 

után: EjiéHa ^ójiro cMOTpéjia BCJiea y^ajiáiomeMycn My>Ky. 
Róna sokáig nézett távozó férje után. 




61 Egyes főnevek két többes száma 

Egyes főneveknek két többes száma van, amelyeknek a jelentése különböző. 
Az eddig tanult főnevek közül ilyenek a következők : 

nac : nacbi órák (60 percek); 

csak többes számban: wacbi — nacÓB óra (időmérő) 

CbiH : cbiHOBbA oTíiá az apa fiai, cbiHbi pó^HHbi a haza fiai 
ymÍTejib : ymiTejiA (iskolai) tanítók, 

yHHTeJiH az emberiség tanítómesterei 
UBeT virág (és szín) : u,BeTbi virágok, nBeTá színek 
jihct levél: JiHCTb'l papírívek, JUÍCTbn falevelek. 
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Pl. B BeqépHHe nacbi Mbi ryjiájiH Ha ócTpoBe MáprHT. Az esti órákban 
a Margitszigeten sétáltunk. Oh Kynnji ceöé HÓBbie nacbi. Új órát vett magának, 
y Bpaná ceró^HH HeT npHéMHbix nacÓB. Az orvosnak ma nincs fogadóórája. 
Mbi cjibimuM 6ofi nacÓB. Halljuk az óra ütéseit. Kanáe UBeTÚ Ha CBeTO(J)ópe? 
Milyen színek vannak a jelzőlámpán 1 


t 


ynpajKHéHHfl 


1. Bonpócu: 

a) Kor^á óbiBáioT qacú-nHK b y;iHHHOM flBHjKéHHH? Kyflá cnemáT jiió^h no yTpáM 
h Be^epáM? lloMeMy HeyflóÓHO éxaTb Ha cpéflCTBax nepeflBHHíéHHí? b nacbi-nnK? 
KaKóe cpé^cTBa nepe^BHMíéHHa b HárneM rópofle? Kanófi y Hac nopá^oK yjiHHHoro 
flBHJKéHHH? riOHeMy HeJIb3H BCKOHHTb Ha flBHHíymHeCH TpaMBáH? MeM pHCÍCOBájl 
vejioBéK, BcnpbirHyBmHÜ Ha TpaMBáfi? lloHeMy IláBJiy npumjiócb ynjiaTÓTb aiTpa^? 
Bbi He HapyuiáeTe npáBHJia yjiHHHoro aBH»:éHHH? FIoHeMy náBeji HHHeró He CKa3áji 
CBoéfl >KeHé o Henp hhthom cjiynae? 

b) Meró xoréji hh >k e h ép BbicóuKHH? Hto cKa3á;i oh ceKperapió? FIoHeMy He npÓHHJi 
' eró mhhhctp? K KOMy npmnjiócb eMy oöpaTHTbca? 

2. Fordítsuk le magyarra az alábbi mondatokat: 

B flepéBHe y CTápbix poflÓTejiefi HaM jKŐJiocb xopomó. — PiHJKeHépy y^ajiócb yjiyn- 
inÓTb KánecTBo TOBápoB. — Mbi ono3^ájiH Ha nóe3.a, Tenépb h3m npH^éTca JKflaTb 
3 nacá. MHe KájKeTCH, hto öy^er xójio^ho. — HaM xóneTca nocMOTpéTb npoMb'mi- 
jieHHyio BbiCTaBKy. — Korflá MHe HÓHbro He cnÓTca, a HHTáro ro yTpá. — BaM npnxó- 
flHTca noőójibme ynÓTbCH. — MHe Há^o éxaTb. — ÜTiiy Hejib3á KypÓTb. — ÓáBjiy 
cth^ho öbijio sa cboió HepHinjiHBocTb. — Teöé ymé BCTaBáTb! — BoJibHÓMy He^b3á 
RCTaBáTb. 

3. Mondjuk oroszul: 

Estefelé elmentünk sétálni. — Pali az ablakhoz ment és nézte az utcai forgalmat. — 
Újévre összegyűlt az egész család. — Mi már készülődünk £z ünnepre. — Szerencsére 
ma kaptam meg az új öltönyömet. — Az utcákon közlekedő gépkocsik megálllak a 
Kossuth téren. — Vasárnaponként mozit a járunk. — A matematika szál áh aj 
szerint ezt a példát nem lehet megoldani. Tegnap este beszéltem a barátommal tele¬ 
fonon. Postán küldtük el neked a könyvet. Foglalkozása szerint mérnök. Mulasztás 
miatt nem készítette el a tervet. 


4. Alkossunk mondatokat a következő kifejezések felhasználásával: 

Xopouió JKHBéTCH, — He yflajlÓCb BCKOHHTb,—npHfléTCH BCTaBáTb, — KájKeTCH HTO, 
— xopomó cnÓTCH, — He noBe 3 Jió, — npHmJiócb 3 an^aTÓTb, — He xoTéjiocb oTBe- 
HáTb. 

6. Kérdezzük oroszul: 

Milyen órája van önnek? Hány óra? Milyen színek ezek? Milyen virágokat lát ott 
az ablakban? Hol vannak az első lapok (= levelek) ebből a könyvből? Hová viszik 
ezeket a (faleveleket? Mit feleltek a fiúk apjuknak? Mit csináltak ezek a hazafiak? 


6. Alakítsuk át a következő mondatokat igeneves szerkezetekké: 

Mofi flpyr, KOTÓpbifi MHe nHcá;i h 3 Mockbh, BepHéTcs 3 áBTpa aomóö. — YHÓTe^b, 
KOTÓpbift xopomó 3 HáeT HCTÓpHío, paccKa 3 áji HaM o repóax rópoaa 3 rep. — JléBymKa, 
KOTÓpas yHácTBOBajia b 3 aH hthhx KpyjKKá, 3 aöojié^a. — SKCKypcáHTaM, KOTÓpbie 
éxajiH nocMOTpéTb HÓBbift 3 aBÓfl, ycTpÓHjiH Tén^yio BCTpény. — TypócTbi n,ayT no 
flopóre, KOTÓpas Be^éT b .nec. — riaccajKiípa, KOTÓpuib nepecéji b rópofle 
CÓjIbHOK, HHKTÓ He 3 HaJI. 
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7. Fordítás: 

a) Heggel, amikor a hivatalba megyek, az összes autóbuszok és villamosok zsúfo 

iásig teltek. Ha fél nyolc után indulok a házból, nagyon kell sietnem, mert az autóbusz- 
megálló a harmadik utcát an van. Ha autóbusszal megyek, csak egjszer kell átszáll- 
nőm, de gyakran előfordul (óbiBáeT), hogy az autóbusz késik. Mindig óvatps vagvok 
amikor valamilyen járművön utazom. Soha nem ugróm mozgó villamosra vagy autó’ 
buszra. Eddig még nem kellett büntetést fizetnem, mert nem sértettem meg a köz 
lekedési szabályokat. 6 

b) Tegnap beszélni akartam valamilyen ügyben a miniszter titkárjával. Szerencsém 

volt. Senki sem volt nála, és néhány pero múlva fogadott. De az ügyet nem lehetett 
egy perc alatt megoldani, mint ahogyan azt Viszockij mérnök akarta tenni. Holnan 
ismét el kell mennem a miniszterhez, de remélem, minden rendben lesz. F 



15 


IIJITHÁAUATBlft y p ÓK 
TIZENÖTÖDIK LECKE 


CeMéHHwií npás^tiHK 

(riOBTOpHTeJlbHHH ypÓK> 


ToBápHin; Kóhhhi MHÓro JieT paöÓTaJi npoflaBHÓM b oahóm H3 cáMbix 6ojib- 
iHhh yHHBepMároB námero rópofla. B BOCKpecéHbe eMy SyfleT mecTbflecÁT JieT. 
B yHHBepMáre TOBápHiim no3flpaBjuíJiH eró c npá3flHHKOM h noxcejiájra eMy MHÓro 
CTácTbB h ycnéxoB b paöÓTe. 

Eró flóra, KOTÓpbie yacé He xoiByT c hhm, pemójm ycrpÓHTb ceMÓimbm npá 3 flHHK 
b fleHb poxcfléHHíi CBoeró OTpá. 

— Hy, MaMárna, npuflyT cbiHOBbá h flonb, — roBOpÓT oh cboóh aceHÓ, — 
npHfleTca Teöé npnroTÓBHTb xopónnm oöéfl. 

— Tbi He őecnoKÓHca! R yxcé flaBHÓ roTÓBjiiocb k ÓTOMy ahio. Ójn»ra npn- 
AeT 3 áBTpa yTpOM h noMÓxceT MHe CBapóra oöéfl Ha Bcex. R Tax páfla, hto BMécie 
öyfleM npá3^HOBaTb, — OTBérana 3 xeHá. 

— He 3Háio, npnéjceT jih Cárna c HefláBHO poflÓBinnMca peöéHXOM. MHe ÓHem> 
xoTÓJiocb 6bi yBÓfleTb cáMoro MJiáflinero miÓHa Hámén ceMbó. 

— Hafléiocb, hto npnényT Bee, — oTBÓrajia JxeHá, roTÓBamaa npá3flHHHHbió 
TopT Ha xyxHe. 

B BOCKpecéHbe yTpOM 3xeHá TOBápnma Kónnma BpTájia páHo h öbicrpo 
yópajiá KBapTÓpy. ToBápnm Korain Táx)xe He Mór flójiro cnaTb. Oh Haflén npá 3 fl- 
HHHHbm KOCTIÓM H HeTepneJIHBO XCflaJI CBIHOBÓH C HX JKéHaMH H HeTbMH. 

- Eró flóra, Ójibra, CfléjiaBinaa noxynxn eme b cyööÓTy, páHo yTpOM npn- 
Hecjiá Bee, hto HyacHo fljia oóéfla. OHá nonmá b xyxHio h Hanajiá roTÓBHTb oóéfl 
fljia rocTéö. 

üpHéxaji H3 flepéBHH h CTápiHHH, cmh, néTp c peöáTaMH. Eró flóra, Máma 
h Bárni y BOK3ájia jhoSohmtho bcMáTpHBaracb h yflHBJiájmcb 6ojn»mÓMy yjmraoMy 
flBmxémHO. BáHH ciipocáJi CBoeró ora;á: 

— Ilána, xax mm noéfleM k fléflymxe? 3flecb xáx MHÓro TpaMBáeB, hto mm 
H e 3HáeM, Ha xaxÓM HaM noéxaTb. 

— Bernre ocTOpÓJKHM, ne nepexoflÓTe népe3 yjrauy, noxá CBeTO<J>óp noxá3bi- 
BaeT KpácHbm cbct! 

Ohh cójih Ha TpaMBáö h noéxajm. Hx BCTpéTiuiH c óojibmóö páflocTbio. Tenépb 
Bea ceMbó 6 buiá yxcé BMécTe. 

— IIo3flpaBjiáeM, floporóö otóh! — cxa3án népBMM CTápHira cmh. Bee nofla- 
BájlH OTHy CBOH HOflápXH. 

— Cnacóöo BaM, flóra, hto bbi npimuió BMécre npá3flHOBaxb ótot flem>. 

J\o oöéfla ocTáflocb eme MHÓro. BpÓMemi. Hjióhm ceMbó, coÖpáBnraecfl y 
OTflá, TOBOpÓJIH o TÓM, KaK HM XCHBÓTCH. 

Grápimm cmh paccKa3án, hto eró flóra 3aHHMáioTca b hhohópckom xpyxcxé 
h ^naTCH npHJiéxcHO. Eró xceHá opraHH30Bájia xpyaKÓx xyfló»cecTBeHHOH caMO- 
flÓHTeJlbHOCTH CÓJIbCKOÓ MOJIOfléxCH. 
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M-ná/mmö cbiH., Cáma, paŐÓTaiomHfi arpoHÓMoM, Kan cnacT.nÓBbifi OTéu 
őójibiue Bceró roBopÓJi o CBoéM peőénKe, po/urameMcn TpH HeaéjiH roMf Ha 3 áx. 
riOTÓM OH paCCKá 3 bIBajI O CBoéft noé 3 AKe B CoBéTCKHŰ CoiÓ 3 . 

— Bbiji fi b tocthx y kojixó3hhkob. MójxeTe ceőé npe/iCTáBHTb, Kan TaM 
6bi.no HHTepécHo. Hac Be3#é BCTpená.nH Kax ^py3éfi. Kojixó3hhkh HaM nofca- 
3ájiH Bee, hto nac HHTepecoBájio. OcóöeHHO MHe noHpáBHjiacb KOMCoMÓJibCKaa 
öpHrá^a, paöÓTaiomaíi Ha KyKypy3Hbix nojiáx, KOTÓpaa aoÖHJiacb orpÓMHbix 
ycnéxoB. BóflejiH Mbi MHÓro HHTepécHoro h nojié3noro. Ozmáno Máiwa Hac 
y>Ké npHrjiamáeT ofié^aTb. 

— JJaBáűre, nooöé^aeM! — CKa 3 áji otóii,. nócjie o6é^a Mbi Bee BMécTe 
nofi^éM Ha ócTpoB MáprHT. R Kynóji ÖHjiéTbi /ym Bcex b jiéTHHH TeáTp. JJo 
Hanájia cneKTáK^H Mbi _ noryjiáeM hcmhó>kko b nápne, a nócjie Mbi öyflew 
yxíHHaTb b pecTopáHe. V'jkhh fi y>Ké 3aKa3áji h npHrJiamáio Bac. 

CeMéfiHbiH npá3AHHK npoméji óneHb npHHTHo. 

\ 

BbipaméHHfi 

Kax hm JKHBeTCfl hogyan élnek, hogy megy soruk 

ao Hanájia cneKTáKJia az előadás kezdete előtt, míg az előadást 

megkezdték 


fpaMMáTHKa 
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A cselekvő melléknévi igenevek 


1. A cselekvő jelen idejű melléknévi igenév 


Képzése : I. ragozás : 

HHTáioT : HHTá-ioin.HH, -aa, -ee 

II. ragozás : 

roBopáT : roBop-j5in,HH, -an, -ee 

a -ch végűeknél: 

yqaTcn : yná-mHHCH, -aacfl, -eecn 

Fordítása : 

olvasó, aki olvas 
beszélő, aki beszél 
tanuló, aki tanul 

Képezhető : folyamatos igékből 

\ 

Ragozása : Mint a mellékneveké 


Példák : Erpáfomne ^őth őérajiH no jiopóraM. Játszadozó gyermekek 
futkostak az utakon. T/je moh rájicTyn, — cnpáuiHBaeT FláBeji H<eHy, totóbh- 
my*o 3áBTpaK Ha KyxHe. Hol a nyakkendőm, kérdezi Pál a feleségétől, aki 
a konyhában a reggelit készíti. 

Egyes jelen idejű melléknévi igenevek főnevekké váltak: TpyflíímHHCfl 
a dolgozó, yHám,HHCH a tanuló. 
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2. A cselekvő múlt idejű melléknévi igenév 


Képzése : 

IVIagánhangzós qHTá^ : qHTá-BiimH, an, ee 

töveknél: yqÚJiCH : yqó-BiiiHHca, -aaca, eeca 



Mássalhangzós Héc : Héc-uiHH, -aa, -ee 
töveknél : Bé(jo,)ji : bóh-uihh, -aa, -ee 


Fordítása: 

aki olvasott aki vitt 

aki tanult aki vezetett 


Képezhető 

: Folyamatos és befejezett igékből 


Ragozása : 

Mint a mellékneveké 



Példák: Mojio^áe TOBápnmH, ycTpóHBume réiuiyio BCTpéqy, 3,aecb 

xyjájiH hx. A fiatal elvtársak, akik meleg fogadtatást rendeztek, itt várták 
őket. TypncTbi, npHÖbiBiime b MocKBy, nocejiHjmcb b roCTHHHue MeTponójib. 
A Moszkvába érkezett turisták a Metropol szállóban szálltak meg. ToBápmii,, 
npHHécniHH nHCbMÓ ot őpáia, ymé yéxaji. Az elvtárs, aki levelet hozott 
bátyámtól, már elutazott. *' 


63 A birtokos eset használata (II.) 


A 10. leckében összefoglalt lehetőségeken kívül birtokos esetet haszná¬ 
lunk még : 


j) Egyes mellék¬ 
nevek mellett 

flapoxcta óbiji nOjioH nacca>KHpoB. A hajó teli volt 
utasokkal. ÓcTpoB Máprm aoctóhh CBoéíi cjiáBbi. 

A Margitsziget méltó hírnevére. 

k) A 

következő 


elöljárószókkal 


őe3 

nélkül 

)K&jiko, qTo Mbi npraujiií 6e3 coőáKH. Kár, hogy kutya 
nélkül jöttünk. 

ÖJIH3 

közelében 

Bjih 3 óépera HfléT napoxóg. A part közelében megy 
a gőzhajó. 

BaOJIb 

mentében 

BgoJib péqKH MHÓro 3eMjiflHHKH. A patak mentében 
sok földieper van. 

aj in 

(észére 

JXjiíi sexéit A gyermekek részére 

ao 

-ig 

H éxaji flo 3aBÓAa na TpaMBáe. A gyárig villamoson 



utaztam. Mbi paöóiajiH ao BÓqepa. Estig dolgoztunk. 


na 








előtt £o ocBo6o>i<AéHHH ódpoB npHHa^e>Káji őoráTbiM. 

A felszabadulás előtt a sziget a gazdagoké volt. 

H3 -ból, -bői Cio,n,á jhqzih npHxÓAHT H3 rópoAa oTUbixáTb. Ide az 
miatt emberek a városból jönnek pihenni. Oh §to c^éjiaji 
' H3 jiioöbú k MáTepH. ő ezt anyja iránti szeretetből 
(miatt) tette. 1 

H3-sa mögül Oh CMOTpéji H3-3a ABépH. Az ajtó mögül nézett. 

miatt H3-3a 6ojié3HH He Mory paóÓTaTb. Betegség miatt 

nem tudok dolgozni. 

xpÓMe kívül KpÓMe 0Tü,á 6biJi TaM h jxúríi . Apámon kívül ott 

volt nagybátyám is. 

ot -tói, -tői üom óbiji ?gajieKÓ ot ^epéBHH. A ház messze volt a 

falutól. HeT ríHCbMá ot TOBápama. Nincs levél a 
barátomtól. /féTH néjrn ot pá^ocTH. A gyerekek 
örömükben (miatt) énekeltek. 

(dátum) FlHCbMÓ ot aecáToro hióhsi. A június tizediki levél. 

Ókojio -nál, -nél Ókojio >Kejié3H0H AopórH. A vasút mellett. nóe3fl 

mellett Éjiéi ókojio qáca. A vonat körülbelül egy óráig megy. 

megköze- Ókojio flepéBHH őojibiuÓH Jiec. A falu mellett nagy 

lítőleg erdő van. 

nócjie után nócjie o6é,ga ohh HflyT Ha óctpob MáprHT. Ebéd 

után a Margitszigetre mennek. 

c (co) -ról, -ről Oh b3Hji KHÚry co CTojiá. Elvette a könyvet az asztal- 

-tól fogva ról. Rájia JlyKaq c mójioaocth paóÓTaji cjiécapeM. 

Lukács bácsi ifjúságától fogva lakatosként dolgozott. 

„CBbiui^ felül, CBbirne copoKá npouéHTOB. 40%-on felül. , 

több mint : 

i , 

cpejyí közt, I Cpe^á MájibqHKÖB 6biJi ha, A fiúk közt voltam én is. 
közepén - ! Cpe/iá óéjioro ahh. Fényes nappal. 

y -nál, -nél Otóu 6bui y Bpaqá. Apa orvosnál volt. 

-tói, -tői npocÉJi paspemŐHHH y flHpéKTopa. Engedélyt kértem 
az igazgatótól. 


j 64 A részeshatározó eset használata 

Részeshatározó esetet használunk az oroszban: 


a) A részeshatá¬ 
rozó kifejezé¬ 
sére 

Mbi rmcájiH rmcbMÓ TOBápnmaM. Levelet írtunk az 
elvtársaknak. 

■ / 

b) A hozzátarto- . 
zás jelölésére 
(egyes főne¬ 
vek mellett) 

FláMHTHHK flymKHHy. Puskin-emlékmű. 







c) Az életkort 
megjelölő ki¬ 
fejezésekben 

Mne flBáAUaTb nnTb JieT. Huszonötéves vagyok. 
CKÓJibKo bsm JieT? Hány éves ön? 

d) Egyes mellék¬ 
nevek mellett 

Moh cyMKa no^óÖHa TBoéft. Az én táskám hasonló a 
tiedhez. cha ciopoHá paBHá o^HOMy aeuHMéTpy. Ez 
az oldal egyenlő egy deciméterrel. 

e) Személytelen 
* kifejezésekben 

HáAO, Hy>KHO 
npHXÖflHTCfl 
npHfleTCfl 
Ka3áTbCH 

XÖHeTCa ' 
cnHTca 

Be3eT 

Ká>K£OMy húao coójnofíárb npáBHjia yjinqHoro gBH- 
JKéHHH. Mindenkinek be kell tartania a közle¬ 
kedési szabályokat. Teőé HeJib 3 É Bbixo^tííTb Ha yjiHiiy. 
Nem szabad kimenned az utcára. BaM npH^éicá 
nepenHcá-rb nHCbMÓ. Át kell írnia a levelet. MHe 
KáíKeTCH, hto Bee b nopá^Ke. Nekem úgy tűnik, 
hogy minden rendben van. Kan MHe éxaTb? Hogyan 
utazzam? BaM He ToponÚTbCH. Önnek nem kell 
sietnie. EMy He xoneicn 06 ótom roBopÚTb. Ő nem 
akar erről beszélni. MHe njióxo cnÚTca. Rosszul 
alszom. EMy noBe 3 Jió. Szerencséje volt. 

f) A magyartól elté¬ 
rően pl. a követ¬ 
kező igék mellett 

yMHTbCfl, Me- 
UJ áTb, noMemáTb 
yUHBJIJITbCíl 
npHHa^jieaiáTb 
npe^noHHTáTb 

MbJ yqHMca pyccKOMy H 3 biKy. Mi tanuljuk az orosz 
nyelvet. JXé th BaM He MeiuáiOT? A gyerekek nem 
zavarják önt? y^HBJiHiocb TBoén npHBbiMKe. Csodál¬ 
kozom a szokásodon, y Hac 3aBÓ£bi npHHa/yie>KáT 
HapÓAy. Minálunk a gyárak a nép birtokában vannak. 

H npe^noHHTáio nopá^OK 6 ecnopá,a,Ky. Én jobban 
szeretem a-rendet, mint a rendetlenséget (a rendetlen¬ 
ségnél). 

g) A következő: 
elöljárószókkal: 

k -hoz, -hez/ 

-höz, 
felé, iránt 

no -on, -en, 

-ön 

(mozgást 
jelentő 
igék után) 
-ként 

egyéb 

jelentés¬ 

ben 

Oh noméji k CBoeMy ^tpyry. Elment a barátjához. 

K náio Mbi éjin xjieő c MácJioM. A teához vajas kenye¬ 
ret ettünk. K Bénepy Mbi ymé őhjih ,n,ÓMa. Estére 
már otthon voltunk. JlioöÓBb k pó^HHe. A haza 
iránti szeretet. 

Bio yjiHge H^yT TpaMBán, Az utcán villamosok men¬ 
nek. Mbi ryjiáeM no nápny. Sétálunk a parkban, no 
npáBHjiaM yjmqHoro ^,BHH<éHHH. Az utcai közlekedés 
szabályai szerint, no MécnuaM, no BOCKpecéHbflM. 
Havonként, vasárnaponként. 

naB^yiua no 6ojiÓ3hh né őbiji b uiKÓJie. Pali betegsége 
miatt nem volt iskolában. 51 3to ^éjiaio no npuBbinxe. 
Ezt szokásból csinálom. SioáMeH no (j)Ú 3 HKe. Fizika¬ 
vizsga. foBopÚTb no Tejie(j)ÓHy. Telefonon beszélni. 
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BCJiea után, 

nyomába^ 

ÖJiaro- által, kö- 
aapA vetkeztó- 
ben, révón 


Oná cMOTpéjia BCJie/i y^aJiHfomeMyca M^>Ky. Nézett 
távolodó férje után. 

Bjiaroflapjí Bámeft nóMomn h BÓBpeMH kóh^hji paóóTy. 
Az ön segítsége következtében időben fejeztem be a 
munkámat. 


co- szerint, CorjiácHO 3aKÓHy poAHTejin aojijkhú 3aőÓTHTbCH o 
rjiácHO megfelelően cbohx flérax. A törvény értelmében a szülőknek 
értelmében gondoskodniok kell gyermekeikről. 


| 65 | A számnevek ragozása (II.) 

A cópoK (40), aeBflHÓCTo (90) és cto (100) számnevek alany- és tárgyesete 
azonos, a többi eset mind -a-ra végződik (coponá, AeBHMÓcTa, cTa). 

A 200—900-ig terjedő százasokat jelölő számneveket úgy ragozzuk, 
mint a főnévvel álló számneveket., ugyanis a jelen esetben a főnév a cto, amelyet 
többes számban kell ragozni. A számnévnek külön ragozott alakját egybe¬ 
írjuk : 

HByXCOT, TpéMCTáM, HeTbipbMaCTáMH, O nílTHCTáx. 


66 Az óra olvasása 


í Hány óra? 
Korópbiü uac? 


2. Mikor ? 


Korjxá ? 


Póbho ABeHéjuiarb (ubcób) 
uac 


-Tpn uacá 


’Tóuho tuecrb (uacóa) 


I —B jxBeHáAuaTb uacÓB 

n ő oaúh uac 

—B tph uacá 


■B uuecTb uacÓB 


3 Ha „e /múlt " 


4 Ha Jesz * 


5 ^ r ~-/ 7 j ? r 6 mmhl/t ceA.bMÓro 


W—JlBájUldTb MHHL/T 

cejibMÓro 
Tíomobűho cejibMÓro 


' Bea TrstTÚ uerb/pe — 
6e3 AecjtTH verúpe —/ 

6e3 ABaAuarú —\ 
uerb/pe 


V 
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Ynpa>KHéHHfl 


1. Bonpócbi: 

T^e paöóxaji xoBápnm Kóhhih öbjiee TpHxmaxá ,/iex? KaKÓfl y Heró 6 mji npá3£HHK? 
Kto no3^páBH^ eró c sthm £h§m? Kan npá3^HOBa^a eró ceMbá? CKÓjibKO flexéfi óbuio 
y TOBápnina Kónniua? Hxo bh SHáete o eró MJiá^uieM cuHe, Cáiue? Hbs ceMbá npnéxajia 
Ha npá3AHHK H3 flepéBHH? KaK ceMbá npoBejiá BpéMfl b AÓMe oTuá? Kyflá hx npnrjia- 
chji oxéu nóc.ne oöé^a? Hxo bh MÓ>nexe cKa3áTb o JKeHÓ h flónepH xoBápHina Kónnuia? 
PaccKajKÓTe, KaKŐe pá^ocTH ox<HAá./iH TOBápnuxa Kónnma, Konxá eMy ömjio wecxb- 
flecáx Jiex? 

2. Tegyük a zárójelbe tett igét cselekvő melléknévi igenévi alakba: 

Bnepá HÓqbio Bwnaji CHer, (noKpMBáxb) Bee nojiá h Aopórn. — MojioAé>Kb, (pa3Bjie- 
KáTbca) cnópTOM, coőpa^ácb Ha cxa^HÓHe. — náBeji, BCer^á (Menxáxb) o6 SKcnyp- 
chh b BucÓKHe rópbi, BHepa yéxaji b Táxpbi. — Moh oxéix, (öpHXbca) flÓMa, He xó^hx 
qácxo k napHKMáxepy. — CaMojiex, (nypcápoBarb) no jihhhh MoCKBá — By/ja- 
néuix, oxnpaBJiáexcH H3 By^anéiuxa no BxópH hkhm, nexBepráM h cyööóxaM. — Ha 
9K3áMeHe npo(j)éccop, (yxiHBji^rbCH) n-noxÓMy oxBéxy cxyAÉHxa, cnpocáji: «OxKy^a 
bh §to 6epéxe?» 


. Képezzünk cselekvő múlt idejű melléknévi igenevet a következő igékből: 

Búexaxb, ycxpÓHXb, oÓbeflHHiíxbCH, BbipacxHXb, noráÓHyxb, no3HaKÓMHxbca, 3a- 
cyHyxb, ynjiaxŐTb. 

4. Mondjuk oroszul (a vonatkozó névmással [aki, amely, ami] kapcsolt mellékmondatokat 
fordítsuk cselekvő melléknévi igenévvel): 

A turisták, a kik a szabadtéri (nyári) színházban szórakoztak, most a vendéglőbe 
mennek vacsorázni. — A vonat, mely Budapest és Gödöllő között közlekedik, ma 
fél órát késett. — A brigád, amely elsőosztályú kukoricát termesztett, a versenyben 
az első helyre került. — Barátom, aki havonta 2000 forintot keres, jó szakember. — 
Ezek a gyárak, amelyek kombináttó (b és tárgyeset) egyesültek, sok gépet gyártanak. 
— Az az ember, aki felugrik a mozgó villamosra, életét kockáztatja. — András, aki 
megismerkedett a komszomolistákkal, sokat mesélt nekik szülőfalujáról. 


6. Fejezzük ki a zárójelbe tett kifejezést melléknévi igenévvel: 

_Ck3)kh ToBápHiny, (icoxópMH jK^éx) MeHá, »ito h ceftnác ripHAy. — CnopTCMÓHM, 
(Koxópue TpeHHpyioxcH) Ha cxaflHÓHe, öyflyT ynácxBOBaxb b cocxH3áHHH. — C xoBá- 
pmixaMH, (KOTÓpue ye3JKáioT b MocKBy), mm BcxpéxHJincb Ha BOK3ájie. — Epnráfly, 
(KOTÓpaa nepeBbinoJXHHJia) miaH, Harpa^áJiH npéMheft. — Moft OTég, (Koxópuft 
CJiyHCHJi) páHbuxe y noMén^HKa, Tenépb paóóxaex b cejibCKoxo3áöcxBeHHOM Koonepa- 
THBe. — nocexáxe^b BMCT3BKH, (KOXÓpbIH OCX3HOBHJICH) B ŐOJIbUlÓM naBHJIbÓHe, 
AÓjiro ocMáTpHBaji SKcnoHáxM céjibCKoro xo3áöcTBa. — HjieH Háinero KpyjKKá, 

ÍKoxónbiíi 6bui) b flÓMe óxnbixa b KpbiMy, npHÓxaji Bnepá oőpáxHO. 

* 

6. Pótoljuk a hiányzó elöljárószókat: 

)K[HTb ,.. Tpyflá HeJib3H. — ÁHHa ÜBáHOBHa yMepjiá, m ájib hhk ocxájica ... Máxepn. 

— Zlopóra BefléT ... pénKH k Jiécy. — Mm BHepá paóóxajiH ... Bénepa. — MHÓrae 
npeAMÓTH H3roToBjiáioxca ... »ejié3a. — Mm BepnyjiHCb nÓ3AHo ... rópo^a. — 
Oahh ... ToBápHmeft ne nouieji b xeáxp. — OcxaBájica em,é Mécsm ... KOHgá ró^a. — 
... TypácToB Ómjih h h áiüH 3H3KÓMMe. — Haui nex nojiyná^ .... ABaAuaxá 
MauiŐH. — 51 ynycb pyccKOMy h3m ny ... HÓBoro ró^a. OTéu BepHyjica aomóíí ... 
paÖóxM. — Bnepá ... yxpá norné^ ^o*^b. 

7. Mondjuk oroszul: 

a könyv szerint, — szerencsére, — telefonon beszélni, — pénzt küldeni postán, 

— sétálni az utcán, — betegség miatt nem dolgozni, — ötösével álltak az udvarban, 

— kaptak egy-egy oeruzát. 


xií 



5. Tegyük megfelelő esetbe a zárójelben levő főneveket: 

Chh nocjiáji (oTéu) nncbMÓ. — OTéu págoBajica (xopóuiHfi ycnéx) CBoeró Cbma b 
ynéőe. — ÁHHa óojiéjia; (oHá) HHÍeró He xoTé^ocb ecTb. — Moö cmh roTÓBHTca 
k (SKsáMeH) no (<j)H3HKa h MareMáTHRa). — 3eMJiá b Hámeft CTpaHé npHHagjiejRÓT 
(Hapóg). — Ceró^Hfl h npegnoHHTáio aKCKypCHEO (TeáTp), noroMy hto rioróga npe- 
KpácHaa. — He MemáftTe (otóu), oh paöÓTaeT Hág CBoéft KHÚroft. 


* 

9. Fejezzük ki személytélen formában az alábbi mondatokat: 

(Példa: B §Ty HOHb hhktó h3 Hac He cnaji. R §Ty HOHb hHKOM y H3 Hac He cnajiócb.) 
Bénep ömji xopóm, h He xoTéji yxoflHTb H3 nápxa. — Oh Tenépb xopomó >khbőt. — 
MájibHHK He MÓxcex CHgéTb Ha cboém MécTe. — H He Bépio, hto §to Tan. — Buepá 
Ha 3aBÓ^e mm paöŐTajiH ruióxo. ■— Tenépb mm jkhböm jiérue. 

10. Fordítás: 

A boldog családi élet sok örömet nyújt (ad) az embereknek. Kocsis elvtárs hat¬ 
van éves korában még egészséges és dolgozik az áruházban. Születésnapján családja 
összegyűlt nála. Faluról eljött idősebbik fia a gyerekekkel. A gyerekek csodálták 
. a városi utcai forgalmat, és nem tudták, hogyan kell nagyapjukhoz utazni. Amikor 
a család egybegyűlt, a gyermekek gratuláltak apjuknak, majd ebédig beszélgettek. 
Péter elmondta, hogyan élnek ők falun (személytelen szerk.). Sándor főképpen 
nemrég született gyermekéről mesélt. Azt is elmondta, mit látott a Szovjetunióban. 
Mint agronómusb elsősorban a kolhozok élete érdekelte és erről beszélt sokat. Míg a 
család együtt volt, Olga nővérük és édesanyjuk ünnepi ebédet főzött nekik. Ebéd után 
az egész család a Margitszigetre ment egy színielőadást megnézni. Ezután pedig 
vendéglőbe mentek vacsorázni. 
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UlECTHÁflUATblft yPÓK 
TIZENHATODIK LECKE 


Eszközhatározó esetet vonzó igék és igenevek 


PaöÓTOH npe^npHÁTHfl pyKOBOflÜT flapéKTop. 
A vállalat munkáját az igazgató irányítja. 

Oh 3aBéayw)mHH (Jjhhsh cobmm ota^jiom. 
ő a pénzügyi osztály vezetője. 


A szenvedő szerkezet 


/JejioBiIie öyMárn cocTaBJiáioTCfl pecpepéHTOM. 
Az ügyiratokat a referens állítja esszé. 

ílácbMa nenáTaioTCfl Ha nómymeH MamÓHKe. 
Á leveleket az írógépen gépelik. 


Az eszközhatározó eset különféle határozói jelentésben 


3hmóh KÓMHaTa TeMHá. 

Télen a szoba sötét. 

UéjlblMH flHátMM paőÓTajiH ohh Ha^ $ HH ^ HC0BHM njláHOM. 
Napokon át dolgoztak a pénzügyi terven. 

KÓMHaTa ^npéKTopa Haxó^HTca STawÓM B&iue. 

Az igazgató szobája egy emelettel feljebb van. 


B KOHTÓpe 

KoHTÓpa npeAnpHHTHH, rAe paőÓTaeT TOBápHiu. V'pöaH, HaxÓAHTCfl.Ha 
cinrejibca. PaőÓTOH npe/uipHHTHH pyKOBOAÓT AHpéKTop. PyKOBÓ^CTBO 
npeAnpHHTHeM h3xóahtch b HaAéjKHbix pyxáx cneiuiajiHCTa. Eró 3aMecTHTeJieM 
hbjihbtch rjiáBHbifl öyxrájiTep.' Oh H<e 3aBéAyK>mHÖ (J)hh áHcoBbiM OT^énoM. 
B KOHTÓpe paóÓTaiOT eme cenpeTápb, pe(J)epéHT, auMHHHCTpáiop, ManiHHÓCTKa 
H paCCbIJIbHblH. 

OÖCTaHÓBKa KOHTÓpbl OŐblKHOBéHHaH. KpÓMe HyHÍHblX nÓCbMeHHblX 

ctojiób h Kpéceji, uiKa^ÓB h nóuiymeft MamÓHKH ecTb TyT h ceH(}) ajih xpaHÉHHH 

UéHHblX AOKyMéHTOB H AÓHer. 



PaőÓTa b KOHTÓpe HaqHnáeTCH yxpoM b no^ioBHHe AeBHToro h 3aKánqH- 
BaeTCH b qeTbipe qacá TpÓAnaTb MHiiyr. .ZfejioBbie öyMárn h núcbMa cocTaBJiH- 
k)tch pe(f)epéHTOM, npoBepniOTCH cexpeTapéM újw 3aMecTÓTejieM AHpéKTopa h 
no^nócbiBaiOTCíi ^HpéKTopoM. MauiHHHCTKa neqáTaeT núcbMa h Apyróe nejio- 
Báe ÖyMárH. Ootóm oHá qépe3 paccbuibHoro ompaB^neT nócbMa Ha nówTy. 

npHéMHbie qacú c 10 ao 
12 qacÓB, Kor^á b KÓMHaTe 
N° 6 npHHHMálOT KJIHéHTOB. 
B §Tofi KÓMjHaTe paöÓTaeT h 
TOBápHm ^pöaH. c)Ta KÓMHaTa 
yAÓÓHaH, HO 3 HM ÓH OHá TÖM- 

Han h nosTOMy Becb AeHb TaM 
ropÚT ajieKTpÓHecKaa jiáMna. 
KÓMHaTa AHpéKTopa Haxó- 
AHTCH 3Ta>KÓM BblHie. 

Kor^á tob. ypóaH Bőmén 
B KOHTÓpy, OH y3HájI, qTO 
eró Apyr, paóÓTaiouiHH bmó- 
cTe c hhm, 3a6ojián h eró 0TBe3Jió b óojibHHpy. 

— Utó öy^eT c (J)HHáHCOBbiM nnáHOM npeAnpHHTHH — AyMaeT tob. ^póaH. 
UánbiMH ahhmh mh c GrenáHOM paőÓTajiH HaA hhm h Tenépb nopá 3aKÓHqHTb 
eró. 



Sbohht no Tejie<j)ÓHy. Byxrá^Tep cnpáuiHBaeT, Kor^á oh MÓnceT nojiyqÓTb 
njiaH. rioTÓM 3axó^HT paccMbHbiH h roBopÓT, hto b nepéAHeft yn<é JK^yT 
KJiHéHTbi, a AHpéKTop npócHT k ceóé pe(J)epéHTa no (J)Hh áHcoBOMy wiáHy. 

— Ceró^HH y Hac óyAeT npHHTHbift AeHéfd Ho HHqeró, KÚK-HHÓyAb yjiá- 
Ahm, — AyMaeT oh. 

ToBápHm ypóaH paóÓTaji ao nÓ3AHero Béqepa, tslk hto 3aKÓHqHji h pa- 
6ÓTy CBoeró TOBápnma h He ocTájiocb HHKaKÓö hcaoaójikh. nócjie paöÓTbi, 
AOBÓjibHbiH coőóio oh nocneuiHJi aomóh, rae eró yncé >KAa*flá >KeHá c ropúqHM 

yJKHHOM. 


Cjioeá 


KOHTÓpa hivatal 
npeAnpHBTne vállalat 
pyKOBOAHTb, pyKOBOJKy, PyKOBOAHUJb 
(f) + E vezetni, irányítani 
pyKOBÓACTBO vezetés - 
HaAe^HbiH, -aa, -oe megbízható 
3aMecTMTejib (hn) helyettes 
őyxrájiTep könyvelő 
3aBéAyK)m,HH vezető 
4)HHáHCOBbiH, -a a, -oe pénzügyi 
otacji osztály, részleg 
ceKpeTápb (hn) titkár 
pe^epéHT referens, előadó 
aAMHHHCTpáTop adminisztrátor 
MauiHHHCTKa gépírónő 
paccújibHbiH küldönc 


oőcTaHÓBKa • berendezés 
núuiyuiAsi MauiííHKa írógép 
ceiűj) páncélszekrény 
xpaHéHHe megőrzés 
péHHbiH, -au, -oe értékes 
AonyMCHT okmány 
nojioBHua fél 

AejiOBÓH, -áíi, -‘óe hivatali, ügy- 
őyMára papír, irat 

COCTaBJlHTb I. (f), COCTáBHTb, CO- 
ctÚbjifo, cocTáBHuib (b) összeállítani 

npoBepHTb I. (f), npoBépHTb II. (b) 
ellenőrizni 

noAnácbiBaTb I. (f), noAnncáTb I. (b> 
aláírni r 


J?n 


newáTaTb I. (f), HanenáTaTb I. (b) gé¬ 
pen leírni, kinyomtatni 
npnéMHbiH, -aa, -oe fogadó, fogadási 
npHHHMáTb I. (f), npHH^Tb, npHiviy, 
npHMeuib (b) fogadni vkit 
SJieKTpHHecKHH, -aa, -oe elektromos, 
villany- 

OTBe3TH, 0TBe3y, OTBe3éuib (b) elszál¬ 
lítani 


őoJibHHua kórház 
neHén áldott nap, napocska (idő) 
KáK-HHŐyflb valahogyan 
yjiá^HTb, yjiá>Ky, yaá/miub (b) elren¬ 
dezni 

Tan hto úgyhogy 
He^o^éJiKa elintézetlen munka 
AOBÓJibHbiH, -aa, -oe, ^OBÓJieH, no- 
BÓJibHa, -o megelégedett, elégedett 


BbipaJKéHMsi 


3 aBé^yK)UI,HH $HH?lHCOBbIM OTfléjIOM 
^ejioBbie öyMárH 
péjIblMH flHflMH 


a pénzügyi osztály vezetője 
ügyiratok, akták 
napokon át 


Bőhthk 

OflHájKflbl HéKHH MaXOBHK 
SaBájKHHuaji h CTaji XBajiHTbca: • 

Kan a Moryn! Kan a Bejmid 

Bot h KpyjKycb — h bcó KpyiKHTca! 

Qahh paöÓTaio 3a Bcex!» 

Ho Kan Ha rpex, 

B Mamimé r/té-To Bhhthk oőjiomhjich. 

Ham MaxoBÚK yőáBHji xoa, 

PBaHyji Ha3á^, 3aTéM Bnepé^, 

H nofl KOHélX COBC 6 M OCT 3 HOBHJICH . . . 


y őáceHKH Moéü Mopájib BecbMá npocTá: 

SaBÚcHT MHÓroe ot Májioro BHHTá! 

(C. MHXájIKOBfí 


CjiOBá 


bhht csavar 
bÚhthk kis csavar 
HéKHH -aa, -oe valamely, bizonyos 
MaxoBÚK lendítőkerék 
3aBá«HHHaTb I. (b) fontoskodni kez¬ 
deni 

XBajiÜTbca, XBajirócb, XBájiHiiibca (f) 
magát dicsérni, dicsekedni, hen¬ 
cegni 

mop^hhh, -aa, -ee, Morya, -a, -e erős, 
hatalmas 

Kpy>KÚTbca, Kpyw^cb, KpyjKHiubca (f) 
forogni, keringeni 

oőaoMHTbca, oÖJiÓMHTca (b) letörni 


yöaBJiBTb I. (f), yőáBHTb, vöáBJiKK 
yőáBHUib (b) csökkenteni 
xofl, mozgás, menet, járás 
pBaHyTb I. (b), -y, -euib megrántani, 
megcibálni, nekiirampdni 
Ha3áfl hátra 
Bnepén előre 
3aiéM azután 
coBcéni egészen, teljesen 
BecbMá nagyon, szerfelett 
öáceHKa kis mese . 

MOpájib erkölcsi tanulság 
3aBÚceTb TI. (f) függ valamitől, múlik 
valamin 


V 


HéKHH MaxOBHK 
kük na rpex 
yÖáBHTb XOJ 


BbipaMíéHHíi 

egy bizony ős lendítőkerék 
mintegy szándékosan 
lassítani (a mozgást) 


rpaMMáTHKa 


Í67 


Az eszközhatározó eset használata 


1. Mint már tanultuk, az eszközhatározó eset elsősorban a cselekvés 
-eszközét fejezi ki (I. köt. 171. old.). Ez megfelel a magyar -vál, -vei rágós eszköz- 
határozónak. Jegyezzük meg azonban, hogy az orosz eszközhatározó eset 
nemcsak igék , hanem melléknévi igenevek és igéből származó főnevek mellett 
.is állhat: 

ÜHcáTb KapaHAamÓM. Ceruzával írni. IlHuiymHif KapaH^aiiiÓM. Aki ceru¬ 
zával ír. 3aHHMáTbcn cnópioM. Sportolni, sporttal foglalkozni. 3&H$LTm 
•cnópTOM. Sportfoglalkozás (sporttal való foglalkozás). # ~ 

2. Azt is tanultuk már (I, kötet 172. old.), hogy puszta eszközhatározó 
esettel különböző más határozókat is lehet kifejezni, mégpedig: 

a) Helyhatározót, mely hol? kérdésre valamely mozgás helyét 
jelöli: Ohh uijih jiócom. Ők az erdőben mentek. Mbi npowjiH KyxHeíi. Átmentünk 
-a konyhán. üopóroH Mbi \houijih ao péHKH. Az úton elértünk a patakhoz. 

b) Időhatározót, mikor? kérdésre: Vtpom. Reggel. 3 hmoh. 
Télen. IJéjibiMH ^hAmh. (Egész) napokon át. BenepáMH Mbi oőbiKHOBéHHO 

^ÓMa. Esténként rendszerint otthon ültünk. 

c) Mód- és állapothatározót, hogyan ? mi módon ? kérdésre: 
Oh paőÓTaji cjiécapeM. Ő lakatosként dolgozott. Oh roBopúji thxhm rójiocoM. 
‘ö halk hangon beszólt. Hóth yxcé cnájin cnoKÓHHbiM chom. A gyermekek már 
nyugodt álomban aludtak. Mbi iiijih óbiCTpbiMH rnaráMH. Gyors léptekkel 
mentünk. Oh B03BpamncH óojibHbiM. Ő betegen tért vissza. 

d) összehasonlításoknál: 3Ta>KÓM BMiue Haxó^HTCH KÓMHaTa 
j^HpéKTOpa. Egy emelettel magasabban van az igazgató szobája. Oh rojiOBÓfi 
HHJKe CBoéő cecTpbi. Ő egy fejjel alacsonyabb nővérénél. 

3. Sok ige a magyartól eltérően eszközhatározó esetet vonz. Ide tartoznak 
•elsősorban a öbiTb, HBJiÚTbcn, CTaTb, cTaHOBMTbcfl, a,éjiaTbCH igék, amelyekről 
.már az I. kötetben (lásd I. köt. 191. old.) volt szó. 

Eddig már a következő ilyen igékkel találkoztunk : 


pyKOBOflHTb 

vezetni valamit 

ynpaBJiÚTb 

irányítani valamit 

HHTepeCOBáTbCH 

érdeklődni valami iránt 

JHOŐOBaTbCH 

gyönyörködni valamiben 

Ha3bIBáTb, Ha3BáTb 

nevezni valaminek 

oBJiaaéTb 

birtokolni, elsajátítani vmit 

nÓJlb30BaTbC5l 

használni valamit 

CHHTáTb 

tartani valakinek, valaminek 

- -- - ^ _ — 
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Példák : JÍHpéKTop pyKOBojuÍT npe^np hhtH eM. Az igazgató vezeti a 
vállalatot. IlpeAnpHíÍTHe ynpaBJiúeT páóóioH yHHBepMároB. A vállalat irá¬ 
nyítja az áruházak munkáját. Ápna# HHTepecoBájica ca^oBÓ^CTBOM. Árpád 
érdeklődött a gyümölcskertészet iránt. B My 3 ée Mbi JiioöoBájiHCb aKcnoHáiaMH. 
A múzeumban gyönyörködtünk a kiállított tárgyakban. Oh Ha 3 BáJi CBoeró 
CbiHa Hbúhom. Fiát Ivánnak nevezte el. c>Ta ópHrá^a OBJia^éjia hóboh tóxhhkoh. 
Ez a brigád elsajátította az új technikát. 

4. Ismerünk már olyan mellékneveket is, amelyek mellett eszközhatározó 
eset áll. Ilyen pl. a öoráTbifi, -aa, -oe (gazdag) és a AOBÓJibHbiH, -aa, -oe (meg¬ 
elégedett) melléknév : .fl.HpéKTop aobojich paöóiOH ceKpeTapá. Az igázgató 
meg van elégedve a titkár munkájával. Óctpob MáprHT öoráT npHpő^HbiMH 
KpacÓTaMH. A Margitsziget gazdag természeti szépségekben. 

5. Fontos szerep jut az eszközhatározó esetnek a szenvedő szerkezetben. 
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A szenvedő szerkezet 
\ 


Azt a mondatszerkezetet nevezzük szenvedő szerkezetnek, amelyben az 
alany nem cselekszik^hanem csak „elszenvedi” a (valaki vagy valami által 
végrehajtott) cselekvést. Legtöbbször ugyanazt a gondolati tartalmat kifejez¬ 
hetjük akár cselekvő , akár szenvedő szerkezettel: 


CSELEKVŐ SZERKEZET: A gépíró leírja a levelet. 

MauiHHHCTKa neqáTaeT nncbMÓ. 

*1 i i 

alany cselekvő tárgy 

tárgyas ige 


SZENVEDŐ SZERKEZET IlHCbMÖ nenáTaeTCH MamuHHCTKoft. 

(Szó szerint: A levél leíratik a gépíró által. 

1 1 I 

alany szenvedő a cselekvés 
ige végrehajtója 
eszközhat. 
esetben 


A magyar nyelv nem szereti a szenvedő szerkezetet, az oroszban azonban 
nagyon sokszor találkozhatunk vele. Magyarra cselekvő mondattal kell 
fordítanunk az ilyen szerkezetet. Tehát akár cselekvő, akár szenvedő szer¬ 
kezetű az orosz mondat, a hegyes fordítás : A gépírónő leírja a levelet. 

Jegyezzük meg jól, hogy az a személy vagy tárgy,'oki vagy amely a cse¬ 
lekvést tulajdonképpen végzi, az oroszban eszközhatározó esetben áll. Ez lesz 
tehát a magyar fordításban a mondat alanya. Például: /fapéKTop noflnúcbi- 
BaeT ^ejioBbie őyMárH = ZfejioBbie óyMáru noAnócbiBaiOTca AHpéKTopoM. 
Az igazgató aláírja az ügyiratokat. 
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CejcpeTápb npoBepáeT nHCbMÓ = IlHCbMÓ npoBepáercH ceKpeTapeM. 

A titkár ellenőrzi a levelet. 

PaőóqHe BbinojiHHioT ruiaH paóÓTbi = IljiaH paóóibi BbirjojinúeTCH paőóqmvm. 

A munkások teljesítik a munkatervet. 

Ha a szenvedő szerkezetben elmarad az eszközhatározó eset (vagyis ha a 
cselekvőt nem nevezzük meg), akkor általános kijelentés lesz belőle (lásd 4. és 
27. lecke, II. köt. 32. és 203. old.). Ez sokszor szokásos, vagy általában lehetséges 
cselekvést is kifejezhet: KHÓra Jiernó quiáeica. A könyv könnyen olvas¬ 
ható. IlHCbMa neqáTaiOTca Ha nórnymen Mamim Ke. A leveleket írógépen gépelik 
(szokták gépelni). B KOHTÓpe noflriHCbiBaiOTCH ^ejroBbie óyMárH- h npoBepniOTCH 
nncbMa. A hivatalban aláírják (alá szokták írni) az ügyiratokat és ellenőrzik 
(ellenőrizni szokták, kik ? — általában az ott dolgozó emberek) a leveleket. 
IljiaH paöÓTbi Bcerflá BbinojiHÁeTCH. A munkatervet mindig teljesítik (kik ? — 
általában az emberek stb.). 

Jegyezzük meg, hoey a folyamatos igék a szenvedő szerkezetben mindig 
-ch végűek. 

A befejezett igékből alkotott szenvedő szerkezettel később fogunk meg¬ 
ismerkedni. 


| 69 1 A főnév jelentését módosító képzők 

Gyakran találkoztunk ismert főnevekkel, amelyek egy-egy szótaggal 
— pontosabban képzővel — meghosszabbodtak, és jelentésük is egy kissé 
megváltozott. 


AeHb 

nápeHb 

CblH 

nap 

legény 

fiú 

AeHén 

napeHÖK 

CblHÓK 

napocska 

legényke 

fiacskája 

vkinek 

kicsinyítő képzők 


nagyapa 

Aé^yuiKa 

nagyapó(ka) 

becéző képzők 


telién 

KopÓBenKa 

tehénke 

MájIbHHK 

kisfiú 

MajibqnuiKa 

kölyök 


AOM 

ház 

AOMHUIKO 

vityilló 

silányító képzők 

Krníra 

könyv 

KHHJKOHKa 

gyatra kis 
könyv 



A hímnemű alapszóból ilyen képzőkkel képzett főnevek végződésükre 
való tekintet nélkül mindig hímnemnek maradnak. Ezért hímnemű a Majib- 
HHiuKa és a aomhuiko szó. 
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ynpajKHéHHsi 


1. Bonpócu: 

a) Dte paőÓTaeT IdáBeji? Kto pyKOBo^ÓT npeanpHHTHeM? KaKóe cayHcamHe paőó- 
T3IOT B KOHTÓpe? KaKOBá OŐCTaHÓBKa B KOHTÓpe? Korgá HaHHHáeTCH H 3aKáHMH- 
eaeTCfl paőÓTa b KOHTÓpe? KeM cocTaBjiáioTCH, npoBepáioTCH h nognHCUBaioTCfl 
AejioBÚe öyMárH? Hto géjiaeT MamHHÓCTKa? B KaKÓft KÓMHaTe paőÓTaeT náBe.n? 
Óo'ieMy He paőÓTaeT pecjiepéHT no cJmHáHCoBcrny njiáHy? Kaimé paőÓTbi w,gyT 
riáBjia ceróflHH? Kan aótjio paőÓTaji oh cerógHH? Hto oh Cfléjiaji nócae paőÓTbi? 

b) Hto AyMaji «MaxoBHK» o ceöé? npáBga jih, hto TÓjibKO oh paőÓTaji 3a Bcex? 
Hto cjiyHÓjiocb c hhm, Koma raé-To «Bhhthk» oőjiomhjich? KanoBá MOpájib §toh 
őáceHKH? 

2. Tegyük a zárójelben levő szavakat és kifejezéseket a megjelelő (eszközhatározó) esetbe: 

(IIlKÓjia) pyKóBOflHT ^npéKTop h eró 3aMecTÓTejib. — Oh Bcergá HHTepecoBájica (cnopT). 
— Ha BbiCTaBKe mm AÓjiro JiioőoBájiHCb (sKcnoHáT). — Kor^á a őyay xopomó BJiafléTb 
(pyCCKHH H3bIK), H Őyfly HHTáTb pOMáH «ÁHHa KapéHHHa» B opHTHHájie. JlnpéKTOp 
óqeHb HHTepecoBájica (hóihk xejiá). — Oh HBJiáeTCH (jiyHiiiHH paőÓTH hk) Ha 3aBÓ^e. — 
Oh őmji (3aMecTíÍTejib) ^npéKTopa Ha HáuieM npegnpaHTHH. — Oh kanHcáji nHCbMÓ 
(moö KapaHflám). 

3. Mondjuk oroszul: 

Reggel fél 8 órakor megyek a hivatalba. Nyáron munka után a strandra járok 
fürödni. — Ha szép az idő, esténként sétálni megyünk. — Éveken át dolgoztam egy 
irodában az igazgató titkáraként. — Nem tudok írni ezzel a ceruzával. — Ne menjetek 
az erdőn át, mert el fogtok tévedni. — Menjetek ezen az úton. — Barátom a ti válla 
latotoknál dolgozik könyvelőként. 

4-. Alakítsuk át a következő szenvedő szerkezeteket cselekvővé a következő minta szerint: 
FÍHCbMa noitnócbiBaioTCH ceKpeTapéM: CeKpeTápb nofliuícbiBaeT nácbMa. 

ZioM CTpÓHTCH paÓÓHHMH. — 3eMJIH OŐpaŐáTblBaeTCH KOJIXÓ3H HK3MH. — KÖMHaTa 
ocBemáeTca jiáMnoft. — FIjiaH BbinoJiHáeTcn paőÓHHMH npe^npHHTHH. — B Hámefi 
AepéBHe opraHH3yeTcn cejibCKoxo3HHCTBeHHHH KoonepaTÓB. — HejioBbíe ÓyMárH 
npoBepáiOTCH óyxrájiTepoM. — Mara3ÓH OTKpbiBáeTca b 9 nacÓB. 3a,a;áqa pemáeTCH 
CTyfléHTOM. 

S. Fordítsuk le a következő mondatokat oroszra, mégpedig először cselekvő, majd szenvedő 
szerkezettel: 

Az iroda teljesíti a tervet. — Péter gépeli a levelet. — Az előadó összeállítja az ügy- 
iratokat. — A vállalat új épületet épít. — Az igazgató aláírja a leveleket. ■ 

<8. Szerkesszünk mondatokat a következő kifejezések felhasználásával: 

pyKOBOAHTb npeAüpHHTHeM, — 3aHHMáTbCH CnÓpTOM, — HHTepeCOBáTbCfl jkhbot- 
HOBÓ^CTBOM, — BJiaAéTb H3HKÓM, — CHHTáTb IIOJlé3HbIM, — JIIOÓOBáTbCfl KapTH- 
H3MH, — ÓblTb CHaCTJIHBblM, — CTaTb AHpéKTOpOM 3aBÓ,ga, — paóÓTaTb SaMeCTH- 
TejieM, — HBjiHTbca 6yxrájiTepoM. 

"7. Fordítás: 

a) Az iroda, ahol/mint gépírónő dolgozom, nincs messze a lakásomtól. A munka 
nyolc órakor kezdődik és négy órakor végződik. Naponta sok levelet kap a vállalat, és 
nekem is sok levelet kell gépelnem. Sokszor segítek az előadóknak, amikor nekik 
sok munkájuk van. Tegnap is együtt dolgoztunk a pénzügyi terven. Az igazgató 
már sürgetett bennünket. De mivel a pénzügyi előadó megbetegedett, kissé elkéstünk 
ezzel a munkával. Amikor fogaló óra van, nem lehet dolgozni, mert a felek zavar¬ 
nak bennünket a munkában. Mindig úgy dolgozunk, hogy ne máradjon hátralék a 
másik napra. Az igazgatónk mog van elégedve a mi munkánkkal. Mi is szeretjük őt, 
mert jól irányítja a vállalat munkáját. 

b) A gépekben nemcsak a lendítőkorekek fontosak, hanem (gyakran) a kis csavarok 
is. Erről szól (beszól) a mi kis mesénk is. A mi lendkerekünk valóban hagy szerepet 
játszott a gépben, de nem kellett volna annyim fontoskodnia. Amik or egy kis osavar 
eltörött, az egész gép és maga a londítőkorók is mogállt. 
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cemha^iiatmíi ypoK 

TIZENHETEDIK LECKE 


A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév 

■ B nopx^íéjib oh nojioacúri pa3pa6ÓTaHHbiü hm <j)HHáHCOBbiö nnaH. 
Betette az aktatáskájába az általa kidolgozott pénzügyi tervet. 

K^nJieHHoe .impóscHoe oh flepscáji b pyxé. 

A vásárolt süteményt a kezében tartotta. 

B nápxe ryjiájm őojibHbie, onéTbie b rácTbie xajiára. 

A parkban tiszta köpenybe öltözött b stegek sétáltak. 


Az eszközhaíározó esettel állő elöljárószók 


Bcae# 3a onepágHeö y MeHá öbniá noBbimeHHau TeMnepaiypa. 

Az operáció után hőemelkedésem volt. 

Coraáoao c MHéHHeM Bpaná népe3 nefléjno a noü,ay paöÓTaTb. 

Az orvos véleménye szerint egy hét múlva munkába állok. 


Az eszkezhatároző eset egyéb használata 


B öoJibHáuax iiáxneT KapöÓJiKOü. 

A kórházakban karbolszag van. J 

V 

IláBeji noxcejián CBoeMy /jpyry 3 ,qOpÓBbiM BepHyTbca Ha paőÓTy. 

Pál azt kívánta barátjának, hogy egészségesen térjen vissza a munkába. 


B ŐOJIBHHlie 

IláBeji Képesein He jiioÖóji xo^ótb no őojibHÉHaM. B 6ojibHán;ax — tobo- 
pÓT oh — náxHeT xapÖÓJixoő, h Booőiné őojibHnna Bbi3biBáeT y nejioBéxa HenpnáT* 
HOe HyBCTBO. 

Bce-TaKH Ha npyrón pem, nócne paőÓTbi oh ompáBiöicB k TOBápnmy, htóöbl 
HaBecTHTb eró. Oh xynéJi Hécxojibxo rotpó^cHtix h b nopT<j)éjib oh nojioacáji pa3- 
paöÓTaHHbra hm ^HHáHCoBMH iuiaH, HTÓőbi noxa3áTb eró CBoeMy Ap^ry. Kymien- 
HLie impóacHMe oh flepacáji b pyxé, htóőw He cmjíjihcl. 

TpaMBáá ocTaHOBÓJica xax pa3 népe# hóbmm 3Mhhcm öojibHHitbi, nocTpó- 
eHHbiM TpH róna TOMy Ha 3áp. IlaBHJibÓHbi öojibHóqbi naxó^HTCH b óojibinÓM nápxe,. 
yxpámeHHOM HBeTHHxáMH h HBeTymuMH AepéBbaiúH. B nápxe rynáioT őojibHbie,. 
onéTbi b HHCTBie xanáTbi. 


126 * 








B cnpáBOMHOM 6 lopó TOBáppm, KépeKem y 3 Háji, hto eró Apyr Grenái^ 
jreJKÖT b OTAejiéHHH XHpyprÜH. 3 to OT^ejiéHHe h 3 XÓahtch b hóbom KÓpnyce- 
Ha BTOpÓM 3 Ta»é. CHaaájia oh He nÓHHJi, noneiviy CTenáH jiejKÜT 3 ^ecb, BeAb~ ^ 
y Heró őojiéji JKejiy^OK h AÓJiXKeH HaxoAÖTbca b OT^ejiéHHH Tepanün. 

Bee CTájio noHHTHbiM, Kor^á eiay CTenáH paccKa 3 áji, hto y Heró óbuio 
BOcnajiéHHe cjienófi khihkh h eró onepüpoBajiH Bnepá yipoM. 

— H Kan Tbi ceóa HyBCTByenib, ópáTeu? — cnpocftji fláBeiji. Xoqy Teóé- 
nepe^áTb h np hbót TOBáp Hmen H3 KOHTÓpbi. 



— Tenépb y>Ké HHneró, — OTBenáeT óojibhóh, ho no3aB^epá HÓHbio, 
Kor^á Hanajitíícb őójih, a MHÓro CTpa^áJi. BcjieA 3a onepáuHeH y MeHá óbuiá 
noBbimeHHan.TeMnepaTypa, ho Tenépb ya<é nyBCTByio ceőa Jiynme h, corjiácHo 
c MHéHHeM Bpaná, népe3 He^éjiio a noft^y yxíé paóÓTaTb. 

— Byflb a Ha tboöm MécTe, — nomyT&Ji IláBeji, — a yaíé ^aBHÓ 6 br 
Bwpe3aTb áTy HeHyjKHyio KHinny. 

— JlerKÓ Teőé cMeaTbca, ho nonpóóyö Tbi! — oTBéTHji CTenáH. 

FláBeji népeflaji TOBápnmy no^ápoK h ohií pa 3 roBápHBaJiH eme AÓjíro o- 
AeJiáx HpaőÓTe Ha npe^npnáTHH. IIotóm IláBeji noxnejiáji cBoeMy Apyry CKOpée 
nonpáBHTbca h BepHyrbca 3 AopÓBbiM Ha paőÓTy. 


Cjioeh 


náxHyTb, náxHCT (f) illatozni, szagot 
árasztani 
KapőÓJiKa karból 
Booőiué általában 

BbI3bIBáTb I. (f), BbI3BaTb, BbI30By, Bbl- 
30Beuib (b) előidézni, okozni 
h^bctbo érzés 
Bcé-TaKH mégis 

HaBeu;áTb I. (f), HaBecTHTb, HaBem,# 
HaBecTÓuib (b) meglátogatni 
nnpóxíHoe sütemény 
pa3paőáTbiBaTb I. (f), pa3pa6ÓTaTb 
I. (b) kidolgozni 

AepaíáTb, Aep«^, AépaíHiiib (f) tartani 


CMáTbCH, coMHéTca, cmÁjich (b) össze¬ 
nyomódni 

nocTpÓHTb II. (b) felépíteni 
yKpauiáTb I. (f), yKpácHTb, yKpáwy* 
yKpácHuib (b) díszíteni 
HBeTHHK virágoskert 
OAeBáTb I. (f), oaéTb, oA^Hy, OAéHeuib. 

(b) öltöztetni 
HHCTbiu, -aa, -oe tiszta 
xaJiáT köpeny 
XHpyprHa sebészet 
aíejiyAOK gyomor 
Tepanúa belgyógyászat 
BocnajiéHne gyulladás 
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cjienófí, -án, -óe vak 
k huj Ka bél 

oriepúpoBaTb I. (f, b) operálni 
^yBCTBOBaTb, H^BCTByiO, M^BCTByeLUb 
(f) érezni 

‘őojib (nn) fájdalom 
CTpa^áTb I. (f), nocTpa^áTb I. (b) 
szenvedni 

'BCJiefl 3a + E után, mögött 
onepáuHH operáció 
noBbimáTb I. (f), noBbiCHTb, noBblujy, 
noBbiCHuib (b) felemelni 
TeMnepaTypa hőmérséklet, láz 


corjiácHo c -f- E szerint, egyetértés¬ 
ben vmivel, vminek megfelelően 
MHéiiMe vélemény 

uiyTÚíTb, uiyH^, in^THuib (f), nouiy- 
T^Tb II. (b) tréfálni 
Bbipe3áTb I. (f), Bbipe3aTb, Bbipony, 
Bbipeateiub (b) kivágni, kioperálni 
npóöoBaTb, npóöyio, npóőyeuib (f), 
nonpóöoBaTb I. (b) próbálni, meg¬ 
próbálni 

nonpaBJi^TbCH I. (f), nonpáBHTbca, 
nonpáBJiiocb, nonpáBHinbca (b) meg¬ 
gyógyulni 


BbipajKéHHa 


fnáxHeT KapöŐJiKOH 

Bbi3biBáeT y HejioBCKa.... nyBCTBo 
cjienáa KHumá 
SepHyTbCÍI 3AOpÓBbIM 


karbolszag van 

(vmilyen) érzést kelt az emberben 
vakbél 

egészségesen visszatérni 


Pa3roBÓp b nojiHKjiúHHKe 

— MHe HyjKHo cpóqHo oópaTHTbcn k Bpaqy. npHHHMáeT ceró^HH flÓKTop 
.BácKO? 

— HeT, oh Tenépb yncé He npHHHMáeT, oh npHHHMáeT no yTpáM. Ho y 
üÓKTopa Oéxepa HaqHHáiOTCH Tenépb npnéMHbre qacbi. 

— Mhóto y Heró naunéHTOB? He HyjKHo flójiro JK^aTb? 

— llpHMépHo ^Bá^naTb MHHyT. B npnéMHOH Bbi MÓ>KeTe noqHTáTb ra3éTbi 
h HíypHájibi. 

J^ÓKTop oTKpbmáeT ABepb h npHrjiamáeT naunéiiTa b KaÓHHéT: 

— Ca^órecb, no>KájiyftcTa. Ha hto Bbi HíájiyeTecb? — cnpáuiHBaeT aók- 

•Top. 

— HyBCTByio ceóá njióxo. MeHH jinxopá^HT. 

— Pa3AéHbTecb, noJKájiyncTa, ^bimÚTe. XlbiniHTe rjiyöoKÓ. Kor^á bm 

,3a6ojiéjiH? 

— /J,yMaio, hto TpH £hh TOMy Ha3á,a h npocTyAHjicH. Bánó xójio^ho, 
^yji BéTep h h óbiji jierKÓ o^éT. 

— fi BaM nponmuy jienápcTBo: MHKCTypy h TaójiéTKH. Tpn pá3a b fleHb 
no oahóh TaöJiéTKe h népe# e^óft npHMHTe MHKCTypy no ctojióboh jióncKe. 
Écjih 3to jienápcTBo He noMÓ>KeT BaM, 3axo^HTe ^hh qépe3 £Ba. 

— Bojibmóe cnacóóo, TOBápnuj, £Óktop, — flo CBH/^áHHn! 


Cjiosá 


noJiHKJiHHHKa poliklinika, ambulan¬ 
cia, orvosi rendelőintézet 
cpÓHHbifi, -aa, -oe sürgős 
nauwéHT beteg, páciens 


npHMépHO körülbelül 
npHeMuau fogadószoba, váróterem 
HíáJioBaTbcn, xíájiyiocb, Híájiyeuibca 
(f) panaszkodni (vmire: Ha -f- T) 
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Metró JiHxopájtHT lázam van, ráz a 
hideg 

AbiuiáTb, Abtuiy, AbiuiHLUb (f) lélegzeni, 
sóhajtani 

npocTyAHTbcst, npocTy*ycb, npocTy- 
amubCH (b)'meghűlni 


nponHcáTb, nponmiiy, npoiiHineuib (b) 
felírni (receptre), rendelni 
MHKCTypa keverék, kanalas orvosság 
TaÖJiéTKa tabletta 
egá étkezés, étel 

3axoAMTb, 3axo)Ky, saxögHuib (í) el¬ 
jönni, elmenni, bemenni 


rpaMMáTHKa 


70 


A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév 


A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév azt a személyt vagy tárgyat 
jelöli, amely a cselekvést elszenvedte. Tehát: a könyv, amelyet elolvastak 
— (milyen könyv ?) — az elolvasott könyv, — npoHÚTaHHaa KHíira. A ház, 
amelyet felépítettek — a felépített ház: ílocTpóeHHbiH aom. 3aKpbrroe 
okhő = a bezárt ablak, OTKpbrraa ABepb = a nyitott ajtó. A magyarban a -t, 
-tt képzős múlt idejű melléknévi igenév felel meg ennek az igealaknak. 

Minthogy szenvedő szerkezet csak tárgyas igékből alkotható, szenvedő 
igenevelcet is csak tárgyas igékből képezhetünk, vagyis olyan igékből, amelyek¬ 
nek van olyan tárgya, amely elszenvedheti a cselekvést. 

Az orosz szenvedő múlt idejű melléknévi igenevet az ige múlt idejű 
tövéből képezzük úgy, hogy az -ji helyébe -HHbiH, -HHaa, -HHoe vagy -Tbiü, 
-Tan, -Toe végződést teszünk. 


npoHHTaJi: ripouHTaHHbifi, -aa, -oe — elolvasott, amit elolvastak 
pa3pa6ÓTaji: pa3pa6ÓTaHHbiH, -aa, -oe — kidolgozott, amit kidolgoztak 
OTKDbiJi: oTKpbiTbift, -aa, -oe — kinyitott, amit kinyitottak 

o,néji: o^éTbift, -aa, -oe — felöltözött, akit felöltöztettek 


a) Az I. ragozáshoz tartozó igék szenvedő múlt idejű melléknévi igenevét 
általában a -HHbift, -HHaa, -HHoe végződéssel képezzük. E végződés előtt 
ugyanaz a magánhangzó áll, mint a múlt idő -ji-je előtt: 


3aKa3áji : 3aKá3aHHbift, -aa, -oe — megrendelt (pl. áru) 
flajj : fláHHbifi, -aa, -oe — adott 


b) A II. ragozáshoz tartozó igéknél a múlt idő -Ji-je előtti -h hang helyébe 
e (vagy hangsúlyos e) kerül: 


nocTpówj] : nocTpóeHHbifl, -aa, -oe — felépített (amit felépítettek) 

onpegejiHJi : onpege/iéHHbift. -aa, -oe — meghatározott (amit meghatá¬ 
roztak) 






A magánhangzócserét mássalhangzócsere is Icíséri , ha olyan hang van az 
-H-ből lett -e- előtt, amely a jelen (illetve egyszerű jövő) idejű e. sz. 1. személyé 
alakban is megváltozik (lásd I. köt. 75—76. ós 215., 236. old.). 


(KynJiió) Kynúji : K^nJieHHbift, -au, -oe — megvásárolt, amit megvásároltak 

(BbitJHiuy) BbNHCTHji: BbiMHiueHHbift, -aa, -oe — kitisztított, amit 

kitisztítottak 

(yKpáuiy) yKpácHji: yKpáuieHHbiH, -aa, -oe — díszített, amit feldíszítettek 


c ) Azok az igék, amelyeknek a múlt idejű töve mássalhangzóra végződik 
(lásd II. köt. 16. old.), -eHHbiw, -eHKbiíí képzővel képezik a szenvedő múlt 
idejű melléknévi igenevüket: 

(npHHecTÚ) npHHéc: npHHeceHHbiw, -a a, -oe — hozott (amit hoztak) 

A -Hb végű igéknél r > hí ; k > 4 hangcsere van : 

(neqb) néK : neneHHbiH, -aa, -oe — sütött, sült (amit sütöttek) 

(floCTÚqb) flocrar \ flocTHJKeHHbifi, -aa, -oe — elért (amit elértek) 

(3a>Kéqb) 3a>Kér: 3a>JOKéHHbiH,-aa,-oe — meggyújtott, amit meggyúj¬ 
tottak 


A ós -t tövű igék, melyek ezt a hangot a múlt idejű alakban kivetették, 
a szenvedő múlt idejű melléknévi igenévnél ismét felveszik : 

(nepeBe^y) nepeBéji : nepeBe^eHHbiö, -aa, -oe — lefordított (amit lefordítottak) 
(HaKJiafly) Haiuiáji: HaKJiafléHHbiH, -aa, -oe — felrakott (amit felraktak) 

d) A -HyTb végű igék, valamint az (egyszótagú) -HTb, -biTb, -eTb végű 
igék (és ezek továbbképzett alakjai) -tmh, -Taa, -Toe végződéssel képezik 
a szenvedő múlt idejű melléknévi igenevüket: 


AOCTÚrHyTb : AocTÚrHyTHH, -aa, -oe 
noBepHyTb :noBepHyTbiH,‘ -aa, -oe 
ŐHTb: öÚTbifi, -aa, -oe 
BbinHTb : BbinHTbift, -aa, -oe 
cuiHTb : tinÚTbiH, -aa, -oe 
3aÖMTb : 3a6biTbifi, -aa, -oe 
yMHTb : yMÚTbifi, -aa, -oe 
OTKptórrb: oTKpbiTbifi, -aa, -oe 
corpeTb: corpéTbift, -aa, -oe 

zieTb : ^éTbiíí, -aa, -oe 
ofléTb: o^éTbifi, -aa, -oe 


ólért (amit elértek) 

megfordított (amit megfordítottak) 

ütött, vert (amit ütöttek) 

kiivott (amit megittak) 

megvarrt (amit megvarrtak) 

elfelejtett (amit elfelejtettek) 

megmosott (amit megmostak) 

nyitott (amit kinyitottak) 

megmelegített (amit megmele¬ 
gítettek) 

tett, helyezett 

felöltöztetett (akit felöltöztettek) 







Ide tartoznak az -epeTb és -OJiOTb, -opoTb végű igék is: 


noiepéTb : tioTépTbiif, -a a, -oe — megdörzsölt 
pacnopÓTb : pacnópoTbiH, -aa, -oe — felfejtett 
KOJiÓTb : KÓjioTbiif, -aa, -oe — aprított 


A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév képezhető folyamatos és befeje¬ 
zett igékből is, de általában csak a befejezett igékből-képezett alakokat használják . 
Az -a-, -Ba-, -HBa- képzős folyamatos igékből sohasem képezünk szenvedő múlt 
idejű melléknévi igenevet ! 


m a szenvedő múlt idejű melléknévi igenév hangsúlya 


A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév hangsúlyára vonatkozólag a 
főnévi igenév hangsúlya irányadó. 

1. Ha a főnévi igenév él- vagy belső hangsúlyos, akkor a hangsúly -ugyan¬ 
azon a szótagon marad: 


cji bírna Tb 
Bbipa3HTb 
pa3pa6ÓTaTb 
noexpÓHTb 


— cjibimaHHbiH, -aa, -oe 

— BbipaiKeHHbra, -aa, -oe 

— pa3pa6ÓTaHHbifi, -aa, -oe. 

— noCTpóeHHbifi, -aa, -oe 


2. Ha a főnévi igenév véghangsúlyos , akkor a szenvedő múlt idejű mellék¬ 
névi igenév hangsúlya ehhez képest egy szótaggal visszaugrik : 


npouHTaTb 

nojiymÍTb 

HaKOpMHTb 

HOCHTb 


— npomÍTaHHbifl, -aa, -oe 

— noJiy i ieHHbiH, -aa, -oe 

— Ha KopMjieHH biH, -aa, -oe 

— HoineHHbiH, -aa, -oe 


8. Azoknál a mássalhangzós tövű igéknél, amelyeknek jelen (egyszerű 
jövő) ideje véghangsúlyosan ragozódik (Hecy, Heceuib, — neny, neaéuib), valamint 
egyes -htb végű igéknél ál hangsúly nem ugrik vissza, s ilyenkor a szenvedő 
múlt idejű melléknévi igenév -eHHbiií, -aa, -oe végződést kap (hangsúllyal 

a é-n): 


yHecrá 

npKBe3TH 

3anpeTHTb 

onpe^ejiHTb 


— yHeceHHbifi, -aa, -oe 

— npHBe3éHHbifi, -aa, -oe 

— 3anpeméHHbifi, -aa, -oe 

— onpeaejieHHbifi, -aa, -oe 


[ 72 Az eszközhatározó eset személytelen igékkel 

Egyes személytelen igék mellett $ cselekvés eredetére való utalás nem 
részeshatározó, hanem eszközhatározó esettel történik : 

náxHeT KapŐójiKCÖ. Karbolszag van (szó szerint: a karboltól 

illatozik). 



Ilyen kifejezések még: 

Boaoő noflMi»iJio 6éper. A víz alámosta a partot. 

MómmePi saacrvió cojiÓMy. A villám felgyújtotta a szalmát. 

Kopóny yÖHJio rpÓMOM. A tehenet villám sújtotta. 

Amit látjuk, ezeket a mondatokat úgy fordítjuk magyarra, hogy az eszköz¬ 
határozó esetben álló főnév lesz a magyar mondat alanya. (Van valami hason¬ 
lóság a szenvedő szerkezet magyarra fordításával). 
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Az eszközhatározó esettel álló elöljárószók 


Az eszközhatározó esettel álló leggyakoribb elöljárószókat (no,n, Ha#, 
íiépe^, 3a, Meaífly, c, co) már könyvünk első részében megismertük (1. I. köt. 
184—185. o.). 

Ezeket most újabb elöljárószókkal gyarapíthatjuk: 


közvetlenül valami után, nyomában: 

Bcjie,n 3a onepáu,Hefi y MeHH őbijiá TeMneparypa. 
Közvetlenül az operáció után lázam volt. B jiecy #éTH 
uijih BCJiefl 3a y^HTejieM. Az erdőben a gyermekek a tanító nyomában mentek. 


Bcjiefl 3a 


szerint, valaminek megfelelően: 

CorjiácHo c MHÓHHeM Bpa^á. Az orvos véleménye szerint. 
CorjiácHO c npáBHjiaMH yjiHUHoro abhjkóhhh ... Az utcai 
közlekedés szabályainak megfelelően. 


corjiácHO c 


Megjegyzés: A corjiáCHO elöljárószó (c nélkül) részeshatározó 
esettel is használatos hasonló jelentéssel: CorjiácHO npáBHJiaM yjiHUHoro abk- 
>KéH híj. Az utcai közlekedés szabályai szerint (szabályainak megfelelően). 


ynpaacHéHHfl 

1. B on p ó e fai: 

a) riöneMy náBen He íioöh^ xoAHTb no öo^faHiinaM? JloneMy oh peum.n Bcé-Tann 
HaBecTÓTfa CBoeró TOBápmua? Hto oh npHHéc öo^faHÓMy? r^e ocTaHOBH^cn TpaMBáö? 

1 úto oh BíÍAeJi b nápne ókojio őonbHŐnbi? r^e jiejnáji erő Apyr? HeM oh őo.néji ao 
chx nop? IloHeMy oh HaxoAmncH b oTAenén hh XHpyprníi? KorA^ y Heró Hanajiíícb őójth? 
Kan oh nyBCTByeT ceön Tenépb? O néM ohh pa3roBápnBa.nH eme? 

b) KorAá Bbi öbiJiH y Bpaná? CnÓAbno y Heró 6bi.no nanHÓH tob? B Kanóe BpéMn 
npHHHMáeT oh? úto cnpániHBa^ y Bac aóktop? y Bac nácTo öojiht ro.noBá? úto 
B aM nponncá^ aóktop? Kanóe .nenápcTBo Bbi npnHHMájiH? Kan Bbi Tenépb ceön 
nyBCTByeTe? 

2. Képezzük a következő igék szenvedő mült idejű melléknév \ igenevet: 

(-hh-): HanncáTb, nponnTáTb, CAé^aTb, cna3áTb, oöpaöÓTaTb, opraHH30BáTb, 

(-eHH-): no^ynííTb, nocTpómb, ynpácHTb, BbmnciHTb, nynÓTb, 

(-éHH-): onpeAe^HTb, ocBoőoAHTb (a jka), nepeBecní, 

(-T-): OTKpbITb, UIHTb v AOCTHTHyTb, ŐHTb, OAÉTb. 

3. Fordítsuk le a következő mondatokat, s határozzuk meg a bennük előforduló melléknévi 
igeneveket: 

H BHAeji eró cpeAH AeTéft, arpáioianx b nápne. — Oh CMOTpé.n b oTnpúToe ohhó 
H yBHAeji CBoeró TOBápnma, ryjinioinero no yjinne. — B nápne CTon.no öonbinőe 
SAÓHHe, nocTpóeHHoe b 1948 roAy. — Hn>neHép Cá6o, őúbiuhő MexáHHn, Tenépbpyno- 
boaht paöÓTofl néxa. — CerÓAHn n oTnpáBnna nHCbMÓ, HanócaHHoe Bnepá. — Tbi 



y>Ké BepHy^ b ÖHöjiHOTéKy npoHHTaHHy k> KHÚry? Ono3AáBinaH Ha méchu. BecHá bc§ 
eme xoJió^HaH. — B'^ajió mh bhahm rópbi, noKpbiTbie eme CHéroM. Mbl npŐHHjiH yná- 
CTHe b KOHuépTe, opraHH3ÓB3HHOM b KJiyöe 3aBÖ,zia 

4. Tegyük a zárójelbe tett igéket a megfelelő szenvedő múlt idejű melléknévi igenevi alakba: 

IlHCbMÓ, (HanncáTb) cenpeTapéM, JieJKHT Ha ctojió. — CoöpánHe (opraHH30BáTb) 
b K^yőe, HanaJiócb b 3 nacá nöcjie oöé^a. — 3eMJiá, (oöpaöÓTaTb) TpáKTopOM, 33 hh- 
MáeT 240 reKTápoB. — (riojiyHHTb) ÖHJiéT h hojiohíhji b napMáH. — Ókojio nápna 
Haxó,ziHTCH iuKÓ.na, (nocTpÓHTb) b npómjioM ro,ay. — B 1945 rogy Háiua CTpaHá, 
(oCBOÖOgHTb) OT (jíaUIHCTOB, CTájia CTpÓHTb COU,HajTH3M. — ycnéxH, (gOCTÚrHyTb) 
HálHHMH ÖpHráflaMH, ÖblJIH XOpOIHH. — BoJIbHbie, (ogÓTb) B Xa^áTbl, CHgéjIH B nápné 
Ha CKaMéiÍKax. 

6. Mondjuk oroszul: 

nyitott ajtó, — kidolgozott terv, — szépen öltöztetett tata, — megvásárolt mosógép, — 
kitisztított cipő, — szépen díszített szoba, — sült hús, — az elért eredmények, — 
a meggyújtott papír, — az elfelejtett tarát,’— melegített burgonya, — dörzsölt kéz, — 
törött (aprjtott) cukor. 

6. Mondjuk meg a következő szavak ellentétét: 

ÖOJlbmÓH, XOpÓLUHH, TénjIblH, CnpálHHBaTb, gaTb, ÍIHcáTb, BnepegH, OTKpUTWH, 
ÓOJIbUlÓft. 


7. Fordítás: 

a) Csütörtökön este munka után elmentem a kórházba meglátogatni a barátomat. 
A kórház messze van a hivataltól, ahol dolgozom, ezért autóbuszon mentem oda. 
A kórház új épülete, amelyet 5 évvel ezelőtt építettek, egy nagy park közepén fekszik. 
A szoba, ahol Péter feküdt, nagy, kényelmes, világos szoba volt, 5 ággyal. A szoba 
nagy, nyitott ablaka a kórház parkjára nézett, ahol a betegek sétáltak köpenyekbe 
öltözötten. Péter már második hete volt a kórházban, de már jobban érezte magát. 
Már nincsenek kínzó fájdalmai, és a belgyógyászaton dolgozó orvosok remélik, hogy 
hamarosan felgyógyul. 

b) Tegnap el kellett mennem az orvoshoz. Három nappal ezelőtt, vasárnap kirán¬ 
dulni mentünk az erdőbe, és úgy látszik, meghűltem. Ügy gondoltam, hogy meg¬ 
gyógyulok orvos nélkül is, de másnap estére a hideg rázott. Az orvos megvizsgál 
és felírt valamilyen orvosságot, amelyet naponta háromszor kellett szednem. Mos 
jobban érzem magamat, és örülök, hogy nem kellett ágyba feküdnöm. 


/ 
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BOCEMHÁflUATblfl ypÓK 
TIZENNYOLCADIK LECKE 


A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév rövid (állítmány!) alakja 

Ha npoflyKTU H3pacxÓAOBaHo 220 cjiópHHTOB. 
Élelmiszerekre kiadtunk 220 forintot. 

OTpeMOHTtipoBaHa némca. 

Kijavították a kályhát. 

Kynjietibi KapaHAám n no^TÓBaa öyMára. 

Vettünk ceruzát és levélpapírt. 


B napHKMáxepcKOH 

Ceró^HH yrpoM EjiéHa nornjiá B.napHKM.áxepcKyio. OHá xóneT c/iéjiaib. 
3aBÖBKy'H MaHHKlÖp. B napHKMáxepcKOH CHJlftT y>Ké HéCKOJIbKO KJlHéHTOK r 
Tan hto efi npHxó^HTCH HeMHÓro >K^;aTb. 

— 3a .xeM őyueT moh ónepe^b? — cnpáuiHBaeT OHá. 



— 3a mhoh, — OTBenáeT m Ma cpéjiHHx jieT, pa3roBápHBarc>maH co cBoéff 
no^pyrofi. 

— Cnacftőo! A aójito MHe npH^éTCH xc^aTb? — oőpaTiijiacb OHá k napHK- 
Máxepy. 

— HéT, npHMépHo ^Bá^uaTb MHHyr. 

EjiéHa céjia h HTÓÖbi He TepÁTb BpéMeHH, OHá fljhvfajia o cbocm xo3JÍHCTBe. 
B yMé OHá cocHHTájia, CKÓJibKO H3pacxÓAOBa^a Ha flOMáiüHee xo3hhctbo: 
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— Ha npo;jyKTbi H3pacxóA0BaHo — 220 (Jjóphhtob, 3a ra3 h sjieKTpáqe.- 
CKHH TOK 3anJláqeHO 47 (jjópHHTOB. 

OTpeMOHTÓpoBaHa né^Ka — 74 <j)ópHHTa, npnoópeTeHá HóBaa nocyAa — 
3 to 6ÚJio 86 4>óphhtob, noaHneH BOAonposÓA 3a 91 cj)ópHHT, KynjieHbi xapaH- 
Aám h noqTÓBaa őyMára Ha 4 (fiópHHTa. Ha Taxáé «MéjioqH» pacxÓAOBaHo 
Bceró 522 (fíópHHTa. 3 to He Tax Májio! — AyMajia EjiéHa, — HáAo óyaeT Jiyqrne 
xo3HHHHqaTb. — H noéjOMy OHá 0TKa3ájiacb ot MaHHKiöpa. 

— nporny cjiéAyiomyio KJiHéHTxy, — CKa3áji napHKMáxep. — BaM 
ropányio 3aBÉBxy? 

— CAéjiaÖTe MHe uiecTHMécHHHyio 3aBÓBxy, — roBopÓT EjiéHa. — 
H xoTéjia noKpácHTb BÓjiocw, ho moh Myxc He xtejiáeT §Toro. 

— Oh coBepméHHo npaB. y Bac ónenb KpacÓBbie BÓjiocbi, ne ctóht hx 

HCIlÖpTHfb. 

noKá napHKMáxep paőÓTaji, EjiéHa onáTb Aywajia o CBoéM xo3HHCTBe h 
Tenépb ohá coCTÁBHAa MeHiö Ha cerÓAHH. 

— Hto MHe BapÓTb? — AyMajia OHá. — y Moeró My>xa BcerAá xopóniHH 
anneTHT. 

Ohá pemÉJia BapÓTb oboihhóh cyn, xonnéHoe mhco c BapeHMM xapTÓcjDejieM 
h KOHcepBÓpoBaHHbie (jDpyxTbi. Xopomó, aTo b Mara3ÓHe yjxé 3axa3ájia cáxap, 
xjieő h KOHcépBbi. OHá AyMajia, xorAá kóhhht y napHKMáxepa, OHá noőejxÓT 
na pbiHo k KynÓTb óboiah, xapTÓ^ejib h KonaéHoe mhco h oöéA 6yAeT BÓBpeMH 

TOTÓB. 

Tan h nojiyqójiocb. KorAá eé My>K npHiuéji aomóh oöéAaTb, nAaH EjiéHbi 
ÖblJI BÚnoAHeH. 


Cjiobíi 


napHKMáxepcKaa fodrászműhely 
3aBÚBKa ondolálás, hajhullám 
MaHHKiop manikűr 

npHXÓAHTca (xoMy) (f), -npHAeTca (b) 
kell, szükséges 
ónepeAb (nn) sor 
cpéAHHH, -aa, -ee közép-, közepes 
noApyra barátnő 

napHKMáxep, napHKMáxepiua fod¬ 
rász, fodrásznő 

npHMépHO körülbelül, hozzávetőlege¬ 
sen 

TepÁTb I. (f), noTepáTb I. (b) veszíteni, 
vesztegetni 

X03&WCTB0 gazdaság, AOMáiuHee xo- 
sáücTBO háztartás 
cöcHHTáTb I. (b) összeszámolni 
H3pacxÓAOBaTb, -Ay»o, -Ayeuib (b) ki¬ 
adni, elkölteni 

npoA^KT termék, npoA^KTbi élelmi¬ 
szerek 
tok áram 


3 anjiaTHTb, 3 anjiaa^, 3 anjiáTHuib (b) 
fizetni 

peMOHTHpOBaTb, peMOHTHpyiO, peMOH- 
THpyeuib (f, b), OTpeMOHTHpOBaTb 

(b) javítani, tatarozni __ 

nénxa kályha 

npHoöpeTáTb I. (f), npHOÖpecTH, npw- 
oöpeTy, npHQÖpeTéuib (b) besze¬ 
rezni 

nocyAa edény 

noHTÓBaa öyMára levélpapír 
MéjiOHb (nn) apróság 
Bceró összesen 

X03ánHHHaTb I. (f) gazdálkodni 
OTKa3áTbca, oTKawycb, oTKáflíeiubca 
(b) ot + B lemondani vmiről 
mecTHMécaHHbiH, -aa, -oe hathónapos 
noKpácuTb, noKpámy, noKpácuuib (b) 
befesteni 

bójioc hajszál; BÓJiocbi haj 
npaB, -a, -o, npáBbiü, npáBaa, npáBoe 
igaz 



cTOHTb, ctóht megérni, megéri 
HcnópTHTb, Hcnópny, HcnópTHuib (b) 
elrontani 

COCTáBHTb, COCTáBJlIO, COCTÁBHIlIb (b) 
összeállítani 
anneTHT étvágy 


oboiujhóm, -in, -óe zöldség-, zöldséges 
BapéHbiH, -aa, -oe főtt 
KOHcepBMpoBaTb I. (f, b) konzerválni 
KOHcépBbi t.sz.; B: KOHcépBOB konzerv 
noöeaíáTb, noöer^, noöoKŰLijb (b) el¬ 
szaladni 

nojiyHHTbCH adódni, történni 


Bbipa%éHM5i 


3a Keiw Moá ÓHepe^b? 
npHXÓAHTCfl, npHfléTCíl JKflaTb 
ropÁHaa 3aBÚBKa 
UieCTHMécflHHafl 3aBHBKa 
flOMálUHee X03J1HCTB0 


ki után következem? 
várni kell 

meleg hullám (a hajban)' 
tartós hullám 
háztartás 


* 


KoJIMHeCTBO H KáneCTBO 

<rrio3^páBb MeHH, TOBápum neTyuiKÖBb) 
«C ueM?» — «C npéMHeö!)) — «3a uto?» 
«Jla kük 3a utó? CBepx njiáHa 
51 BbinycTHJi cto TbicHu rpeóeuiKÓB, 

H b Hámy ceTb 3a6pócHji 6e3 oŐMáHa! 

A Tbi, aojdkhó öbiTb, ot TeKymnx #eji 
CoBcéM, h BÓxcy, oőjibicéji?!» 

«HeT, öpáTeu, noToMy a 6e3 bojióc ocTájica, 
^to rpeőeuiKÓM tbohm ceró^HH npHuecájica!» 


Tbi §Ty öáceHKy 3anóMHH,' őpaKOAéji, 

FíoKáMecT uponypóp Teőé He noBCTpeuájica. 

(C. MaxájIKOB) 


Cjiobjí 


KOJiHuecTBo mennyiség 
KáuecTBo minőség 
CBepx felett, felül 

BbinycKáTb I. (f), BbinycTHTb, BÉinymy, 
BbinycTHiub (b) kibocsátani, kiadni, 
gyártani 

rpeőeiuÓK e. sz. B:^uiKá kis fésű 
ceTb (nn) hálózat, háló, átv: hálózat, 
kereskedelem 

3a6pócHTb, 3aőpóuiy, 3aőpócHuib (b) 
bevetni, bedobni, ^ b ceTb piacra 
dobni 


oŐMáH csalás 

Teub, Tény, Teueuib (f) folyni 
oŐJibicéTb, oöjibicéio, oöjibicéeuib (b) 

megkopaszodni 

npHHecáTbca I. (b) megfésülködni 

3anÓMHHTb, 3anÓMHK), 3anÓMHHLUb (b) 
megjegyezni, emlékezetbe vésni 
őpaKOAéji selejtgyártó, kontár 
nonáMecT amíg, amíg még 
nponypóp ügyész, közvádló 
BCTpenáTbCfl, noBCTpenáTbca talál¬ 
kozni valakivel 
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Bbipa/KÓHMíl 

fla KaK 3a hto? hogy-hogy, miért? 

flOJiaíHÓ öbiTb bizonyára 

TeKymne Jtejiá folyó ügyek 

MHe noBCTpeaájica HejiOBén találkoztam egy emberrel 

rpaMMáTHKa 

| 74 | A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév rövid alakja 

Mint a mellékneveknek, úgy a szenvedő múlt idejű melléknévi igenevek¬ 
nek is lehet rövid alakjuk, mely nem ragozható, s a mondatban (szenvedő 
értelmű) állítmányként használatos. 

•A rövid alakot a teljes alakból úgy kapjuk, hogy a teljes alak végződéseit 
lerövidítjük, a -hh- tőből pedig csak egy -h- marad meg: 


Teljes alak 

Rövid, állítmányi alak 

npoMÚTaHHbiH, -aa, -oe 
pa3pa6óraHHbiH, -aa, -oe 
nocTpóeHHbiH, -aa, -oe 
VKpámeHHbiH, -aa, -oe 
onpeaejieHHbiH, -aa, -oe 

AoCTHrHyTbiii, -aa, -oe 
oaéTbiH, -aa, -oe 

t 

npOHHTaH, -a, -o 

pa3pa6ÓTaH, -a, -o 
nocTpóeH, a, -o 
yKpáuieH, -a, -0 
onpe,aejieH, á, -ő 
.HOCTHrHyT, -a, -o 

oact, -a, -o 


Hogy a rövid alak magyarra való fordításának a módjait megértsük, 
nem árt, ha végiggondoljuk a következőket: 

Ha a npOHÚTaHHafl KHHra (hosszú alak) azt jelentette: ,,az elolvasott 
könyv”, akkor az állítmányi (rövid) alaknak ezt kellene jelentenie : „a könyv 
elolvasott”. (Mint ahogyan : KpacÚBbift jiom = a szép ház, — ^om KpacHB = 
a ház szép.) Igen ám, de ennek a magyar nyelvben nincs értelme, helyette 
inkább ezt mondjuk : ,,a könyv el van olvasva”, — bár ez sem hangzik jól 
magyarul. Minthogy szenvedő 'múlt idejű melléknévi igenévről van szó, 
még egy fordítási lehetőségünk van : ,,a könyv elolvastatott”, azaz (minthogy 
,,a -tátik, -tetik a magyarban nem használtatik”), — ,,a könyvet elolvasták” 
Leggyakrabban ez az utóbbi fordítás lesz a leghelyesebb. 

Tehát a szenvedő múlt idejű melléknévi igenév rövid alakjának leg¬ 
gyakoribb fordítása : 

KHÚra npoHHTaHa. A könyv el van olvasva — vagy: A könyvet 

elolvasták. 

A rövid alakú szenvedő melléknévi igeneveket a szenvedő szerkezetekben . 
használjuk. 







75 A befejezett igék szenvedő szerkezete 

A befejezett igékből a szenvedő szerkezet állítmányát a őbiTb ige meg¬ 
felelő alakjának és a szenvedő múlt idejű melléknévi igenév rövid alakjának 
az összetételével fejezzük ki. A jelen időben a őbiTb ige megfelelő alakja (ecTb) 
elmarad: x 

Jelen ,Hom nocrpóeH. A ház fel van építve. A ház felépült, 

idő JféBoqKa xopornó A kislány csinosan van felöltöztetve (fel- 

o,néTa. öltöztették). 

3AáHHe yapámeHO. Az épület fel van díszítve. Feldíszítették’. 
Paőóibi y>Ké Hána- A munkát már megkezdték (meg van 
Tbi. ^ kezdve). 

Múlt /foM 6biJi nocTpóeH. A ház fel volt építve, 

idő üéBO^Ka őbiJiá xo- A kislány oeinosan volt felöltöztetve, 

pornó ofléTa. 

, 3AŰHHe őbiJio Az épület fel volt díszítve. 

yKpáuieHO. 

Paőórbi őblJiH yxcé A munkákat már megkezdték (volt). 

HáqaTbi. (Szó szerint: meg voltak kezdve). 

Jövő -Rom öy/jeT A házat fel fogják építeni. (Szó szerint: 

idő nocTpóeH. a ház fel lesz építve). 

JféBOHKa 6y.neT A kislány csinosan lesz felöltöztetve (csino- 
xopoinó o^éTa. san fogják felöltöztetni). 

S^áHHe 6y.neT Az épületet fel fogják díszíteni, (fel lesz 

yKpáiueHO. díszítve). 

PaőÓTbi 6ynyT A munkákat, meg fogják kezdeni. (A mun- 
HánaTbi. kák meg lesznek kezdve.) 

A szenvedő szerkezetben a folyamatos (-cn végű) (F) ige a cselekvés folya¬ 
matát , a befejezett ige (B) a bekövetkezett eredményt vagy állapotot emeli ki: 

F ,ZfoM CTpÓHTCH paőó^HMH. A házat a munkások építik (de még 

nincsen készen). 

B Rom nocTpóeH paóóqHMH. A házat a munkások felépítették 

(már fel van építve, kész). 

F 3aAáqa pemáeTCH yqeHHKÓM. A diák a feladat megoldásán dol- 
. gozik (de még nincs készen vele). 

. B 3aAáqa perneHá yqeHHKÓM. A diák megoldotta a feladatot (a 

feladat meg van oldva). 

F KHÓra qfiTáeTCH otüóm. Az apa olvassa a könyvet (de még 

1 • nem olvasta el). 

B KHÓra npoqíhaHa otuóm. Az apa elolvasta a könyvet (vagyis 

végigolvasta). 
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Látjuk, hogy a befejezett igével alkotott szenvedő szerkezet mellett is 
■a cselekvő személy (aki az igével megjelölt cselekvést végzi) eszközhatározó 
esetben áll ugyanúgy, mint a folyamatos igével alkotott szenvedő szerkezetnél 
Ha a befejezett igéjű szenvedő szerkezet mellől elhagyjuk a cselekvőt 
jelölő eszközhatározó esetben álló főnevet, szintén általános kifejezést kapunk 
«n ely legtöbbször állapotot fejez ki: 

/Jóm nocipóeH. A ház fel van építve. 

Sa^áqa perneHá. A feladat meg van oldva. 

KHÚra npo^HTana A könyvet már elolvasták 

") 76) A melléknévvé vált melléknévi igenevek 

A melléknévi igénév — mint mondottuk — alakjára nézve melléknév, 
'de mivel jelentése cselekvésre utal, igei sajátosságai is vannak (például a von- 
.zata azonos az ige vonzatúval, jelen és múlt idejű alakja van stb.). 

Egyes melléknévi igenevek könnyen elveszítik igei , sajátosságaikat és 
önálló melléknevekké, sőt — mint az egyszerű melléknevek — főnévvé is vál¬ 
hatnak. 


Ige 

Szenvedő múlt idejű 
melléknévi igenév 

Melléknév 

F őnév ; 

£ 

BapÚTb 

főzni 

(c)BápeHHbiH, -aa, -oe 
főtt (a mit főztek) 

BapéHbiH, -aa, -oe 

BapéHbift Kap ió(})ejib 
főtt burgonya 


: KOirrÉTb 
füstölni 

KOimeHHbiH, -aa, -oe 
füstölt (amit füs¬ 
tölték) 

KormeHbiH, -aa, -oe 

Kon^oe mhco 
füstölt hús 

‘ 


(Bbl)yqHTb 
" (ki)tanítani 

í 

BbiyneHHbiH, -aa, -oe 
kitanult, kitanított 

yHéHbiü qejiOBéK 
tudós ember 

VMéHblH 

a tudós 

OTKpbITb 

kinyitni 

OTKpbiTbiű, -aa, -oe 
nyitott (amit ki¬ 
nyitottak) 

OTKpbiToe cép^ue 
nyílt szív 


onpeAejiHTb 

meghatározni 

* 

onpeaejiéHhbiH, -aa, 
-oe 

meghatározott (amit 
meghatároztak) 

onpe^eJieHHbie 

CBÓHCTB3 

bizonyos tulajdon¬ 
ságok 



A példákból látjuk, hogy b. melléknévvé vált alakban az igenév -hh- képzője 
helyett csak egy -h- van, de az igekötős alakokban megmarad a két -hh- A 
melléknévvé vált igenév jelentése is megváltozhat. (Lásd az 52. nyelvi §-t.) 
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Ugyanezt látjuk más igeneveknól is: 


Ige 

Jelen (ill. múlt) idejű 
melléknévi igenóv 

Melléknév 

Főnév 

Ha^HHÚTb , 
/ 

kezdeni 

HaMHHáiomHHj-aflj-ee 
kezdő, aki kezd 

HaiHHátoin.HH cjiécapb 
kezdő lakatos 

Kunra A-nn 

HaaHHáiom.HX 

kezdők könyve 

yqÓTbca 

tanulni 

yaámaHca -aaca, 
-eeca 

tanuló, aki tanul 

yaámaaca mojio- 
fléjKb 

tanulóifjúság 

yaámHHca 
a tanuló 

ŐblTb 

lenni 

őbiBiuHH, -aa, -ee 
volt, aki volt 

ŐblBllIHH KanHTÚH 
volt kapitány 

- 

HCTéqb 
- elfolyni 

HCTéKuiHH, -aa, -ee 

elfolyt 

HCTéKLUHH Mécau 
elmúlt hónap 



ynpaaíHéHHíi 

1. Bonpócu: 

a) rio^eMy noimiáEjiéHa b napHKMáxepcKyio? Kan OHá y3Hájia, CKÓjibKo eS npH^éTCfl 
jK^aTb? KaKÓe Memó OHá cocTáBH^a Ha ceró^HH? Hto 6bi.no y»é 3aKá3aHO b Mara- 
3HHe? Kyflá oná xoTéjia noöeKáb ot napHKMáxepa? O hőm EjiéHa .ayMajia, noxá 
napHKMáxep paóÓTaji? CKÓjibKo fléHer OHá pacxó^oBajia Ha aoMániHee xo3hhctbo? 
rioneMy OHá 0TKa3ájiacb ot TuaHHKiópa? 

b) PaccKaKÓTe, sa hto no^ynáji npéMHio flpyr neTyuiKÓBa? A no^eMv oő^bicé^ 

* TOBápnm rieTyuiKÓB? KoMy Háao 3anÓMHHTb §Ty óáceHKy? 

2. Tegyük a megfelelő (rövid) szenvedő múlt idejű melléknévi alakokba a zárójelbe tett 

igéket: ' 

. UnaH paöÓTbi Ha stot méchu y»é (pa3pa6ÓT9Tb). — 3 to 3rzih ne óújio (nocTpÓHTb) 
b 1948 rofly. — Bee ^éBOHKH óújiw (oftéTh) b déjiue n-náTba. — Bch KÓMHaTa 6yí,eT 
(yKpácHTb). — KaKáe pe3yjibTáTbi ömjih (AocTÓrnyTb) Ha BámeM saBÓ^e b npóuuioM 
MécHue? — Bonpóc ómji (3afláTb), Há^o óbiJio oTBenáTb na neró. 

3. Fordítsuk le oroszra a következő mondatokat a befejezett igékből képzett szenvedő szerkezet 
alkalmazásával: 

Ezt a műhelyet a mi üzemünk munkásai építették fel 1945-ten. Május elsején a 
tanulók fel fogják díszíteni az iskolát. Péter meghűlt, mert nem volt jól felöltöztetve. 
Ha ti dolgoztátok ki a tervet, akkor teljesítsétek is. A múlt évben nagyon jó eredmé¬ 
nyeket értünk el. Hány forintot költöttünk ezekre az anyagokra? Az üzemi klub 
televíziós készüléket szerzett be. 

4. Fordítsuk le a következő mondatokat és állapítsuk meg , hogy melléknévvé vált igenevek, ■ 
vagy melléknévi igenevek szerepelnek-e bennük: . 

Bee ToBápnmH, ynámnecH b HámeM Kpyxuíé, y»é BH^e^H §tót (Jjh^bm. — Ha coó- 
páHHH jiHTepaTypHoro KpyxKá npHHHMájiH ynácTHe h ynámHecH. — Hépe3 oTKpbi- 
Toe okhó oh CMOTpéji jnofléö, TopónsmHXCH Ha paöÓTy. — 3to em,é oTKpHTbifi 
Bonpóc. — üéTH, HaHHHáfomne H3ynáTb pyccKHft h3úk, néjin ceró^HH pyccnyio 
nécHio. — Ohh yxé BTopóft roa ynaTca pyccKOMy H3biKy, ohh He HaHHHájomne. — 


140 



CTapÓK, cjié^yiomHH 3a mhoh, cnpocáji MeH h, xygá a agy. — Ha cjiégyiomHfi aeHh 
mh c hhm BCTpéTHjiHCb ch ÓBa. —• Ha ócTpoBe Máprmi mm BiígeJiH useTymHe Kamrá- ' 
Hbi. — y Heró uBeTymee 3gopÓBbe. — 3a HCTéKiu hh Mécau h 3apa6ÓTaji 1500 (Jjódhh; 
tob. — 3to xopoiiió BocnHTaHH a a xióboh Ka. — Oná ŐbUlá BocnÚTaHa B .nymiieíi 
uiKÓjie náuiero rópoaa. 


5. Kérdezzük oroszul (szenvedő szerkezetben): 

Ki dolgozta ki ezt a tervet? Milyen eredményeket ért el a brigád a múlt évben? 
Miért nem voltak a gyermekek jól felöltözködve? El fogják olvasni a könyvet? A 
kérdés - fel van adva, most válaszolni kell. Mivel díszítették fel a szobát nagypapa 
születésnapján? Mikor fogják megkezdeni a munkát? Lehet-e azt gondolni, hogy a 
feladat meg van oldva? 

8. Állapítsuk meg a következő mondatpárok közötti tartalmi különbséget: 

Hóm ctpóhtch. üpM nocTpóeH. — 3a^áqa pemá„>iacb ^ójiro. Bnepá oHá eme He 
őbuiá pemeHá. — 3th rrncbMa HaneaáTaHbi MamnuHCTKofl. nácbMa neaáTaiOTCH 
ManiHHHCTKofi — 3th Mamnubi BbinycKáioTCH h ám hm 3aBÓ^oM. 3th MamÚHbi Búny- 
meHbi h ám hm 3aBÓ£OM. — HÓBas óhőji HOTéxa öy^eT QTKpbiBáTbcs eme^HéBHo b 
10 nacÓB. HÓBaa ŐHŐJiHOTéKa őyAer o tk p ú t a 3áBTpa. — Bn^iéTbi npoztaióTCH 
b Kácce TeáTpa. — BujiéTbi ymé Bee npó^aHbi. — Meciá ^jih cHfléHHs 33 hHM áioTC? 
no ŐHJié-raM. — Ho Hanájia cneKTáKJis Bee MecTá öijjih 3áH hth. 


7. Fordítás: 

• 

aj A fodrásznál mindenki siet. Vannak azonban emberek, akik szeretnek ott 
sokáig ülni és beszélgetni. Ilona nem tűri, hogy a haja rendetlen(ségben) legyen, 
ő dolgozik és vezeti a háztartást is. Ezért kevés ideje van a fodrász részére. Tartós 
hullámot akar csináltatni. Szeretett volna hajat is festetni, de tudja, hogy a férje ezt 
nem szereti. Amíg várt a sorára, összeállította az étrendet, majd összeszámolta a 
kiadásait (pacxó^bi). Sok mindent csináltak meg (szenv. szerk.) a lakásban. Vettek 
(szenv.) edényt, megjavították (szenv.) a vízvezetéket, kijavították a régi szekrényt. 
Sok kiadása volt ebben a hónapban. Ezért elhatározta, hogy jobban fog gazdálkodni 

b) Az emberek jó minőségű árut akarnak vásárolni. Amelyik üzem csak a mennyi¬ 
séget nézi és rossz minőségű árut dob ki a piacra, az nem a nép ügyét szolgálja. Petus- 
kov barátja rossz fésűt gyártott nagy mennyiségben. így akarta a tervet túlteljesíteni. 
Az eredmény: aki a fésűvel fésülködött, megkopaszodott. Ez a kis tanmese a selejt 
gyártókról szól. 
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AEBflTHÁ/JUATbltf ypÓK 
TIZENKILENCEDIK LECKE 


A szenvedő jelen idejű melléknévi igenév 


Oh KOHCTpyópoBaji MaaiHHbi, BbinycKáeMbie Tenépb h ám hm 
ő szerkesztette az üzemünk által most gyártott gépeket. 

3aiiÓ/lOM. 

MHe noHpáBHJiacb He3aöbiBáeMan HonHáa cnéHa noA óajiKÓnoM ÜHíyjibéTTbi. 
Nekem tetszett a felejthetetlen éji jelenet Juha erkélye alatt. 

i 

BÚAHMbift H3AB<neKá KpeMJib c.ny}KijU MHe opneHTnpoM. 

A messziről látható Kreml volt a tájékozódási pontom. 



PaccKá3 Annpén 

Ceró^HH BCTpe^áeM TOBápmiia, BepHyBiiierócn H3 Mockbh, iyie oh npoBeji 
HéCKOJIbKO HeA&JIb, 

B HárneM Kpy>KKé pyccKoro H3biKá ycTpÓHjiH eMy Top>KécTBeHHyH» 
BCTpény. BceM HaM óqeHb xoTéjiocb y3HáTb, KaK eMy noHpáBHJiacb MoCKBá„ 
ito oh BÓ^eji b CoBéteKOM CoiÖ3e. 



HBáH fieTpóBHH, Ham npenoflaBáiejib, nonpocáji TOBápHma AHApéíF 
KÓBana paccKa3áTb o cbohx BneqaTjiéHHHX. 

— jíeHCTBHTeJIbHO, 3TO ÓblJIH npeKpáCHbie flHH B JIIOŐHMOH Mockbó h~ 
b flÓMe ÓTAbixa b KpbiMy, — Háqaji cboh paccKá3 AHApéfi. — JX Ba ahh jt 
rocTHji y HHJKeHépa HBáHa *CepréeBHqa Ko3JiÓBa, KOTÓpbifi He^áBHo óhji 
y Hac h noMoráji HaM KOHCTpyópoBaTb MamÓHbi, BbinycKáeMbie Tenépb HániHM- 
3aBÓ^OM. 

— % Bee xoTéji BÓAeTb h noáTOMy Becb A^Hb ryjiHji no rópoAy, ocMáTpH- 
Baji AOCTonpHMeqáTeAbHOCTH Mockbh, a BénepoM óhji b TeáTpe. Bhji h b- 
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BojituiÓM flBopué KpeMJiH, b MaB30jiée. Hé őbijio CTÓjibKo BpéMeHH, qTÓóbi 
noceTÓTb My3éH. Bh^hmmh H3^ajieKá KpeMjib cjiyjKHJi MHe opHeHTÚpoM, 
Ky^á a Bceiyjá B03Bpamájica. 

— É3^hji a Ha MeTpó, onycKájica no scnajiáTopy bhh 3 nofl3éMjno, ocm&t- 
pHBajI KpaCHBefiHIHe CTáHUHH MeTpÓ, O KOTÓpbIX He 6e3 OCHOBáHHa TOBOPHT, 
qTO ohh HacToáipHe ^Bopnbi. Tpyzp-jo CKa3áTb, KOTÓpaa H3 hhx KpacÓBee. 
^Hu,bi h njióma^H rópo^a qHC-Tbie, a jiióflH npHBéTjiHBbi. Bbi npeflCTáBHTb 
ceöé He MÓmeTe, Kan xopornó a ceóá qyBCTBOBaji b §tom rópofle. 

MocKÓBCKHe £py3bH MeHH npHrjiacójiH h b TeáTp. H BHAeji noCTaHÓBKy 
őaJiéTa C. üpoKÓ^beBa «PÓMeo h ^>KyjibéTTa» b AKa^eMÓnecKOM BojibmÓM 
TeáTpe. BajiéT óbiJi qyaéceH. MHe ocóőeHHo noHpáBHjiacb He3aőbreáeMaa Hoq- 
Háa cii,éHa no# őajiKÓHOM /JjKyjibéTTbi, r^e MOJioAbie BJiioÓJiéHHbie ménqyT 
O qÓCTofi, HéHÍHOH fllOŐBÚ. 3Ta CU,éHa flOCTáBHJia BCeM 3pÓTejlHM HeBbIpa3HMOe 
y^oBÓjibCTBHe. Ha flpyrófi #eHb a noJiyqHJi ot npo(j)coiÓ3a nyTéBKy b £om 
ÓTA tixa b KpbiMy h nojieTéji Ty^á Ha caMOJiéTe. löxrabM óéper Kpánvra — §to 
3ÓHa KypópTOB. S^ecb MHÓro aomób ÓT^bixa, r#e JieqáTca h oT^bixáioT Tpyzjá- 
mHecH co Bcex kohhób CoBéTCKoro CoiÓ3a. 

Ha aspo^pÓMe MeHá BCTpéTHji- npeACTaBHTejib npo(f)COK)3a. fl noJiyqHji 
xopómyio KÓMHaTy c bh^om Ha Mópe h BCKÓpe no3HaKÓMHjica c o.TflbixáiomHMH. 
C HHMH H npOBéjI BpéMH ÓHeHb npHHTHO. 

Xopornó, qTO a y>Ké páHbrne Háqaji H3yqáTb pyccKHH a3biK, ÚHaqe h coBcéM 
He Mór 6bi ^ecé^oBaTb c ToBápnmaMH. H h pemúji CHCTeMaTHqecKH nocemáTb 
3aHHTHH B HáuieM KpyjKKÓ, qTÓÓbl B COBepHléHCTBe OBJiaAÓTb pyCCKHM H3bIKÓM. 


CjiOBá 


TopxiécTBeHHbjfi, -aa, -oe ünnepélyes 
BnenaTjiéHHe benyomás 
rocTHTb, romy, rocTHmb (f) vendég¬ 
ségben lenni, vendégeskedni 
BbinycKáTb I. (f), BbinycTHTb, Bbinymy 
BbinycTHinb (b) kibocsátani, gyár¬ 
tani 

HOCTonpHMeqáTejibHOCTh (nn) látvá¬ 
nyosság, nevezetesség 
opneHTHp tájékozódási pont, útmutató 
onycnáTbCfl I. (f), onycTHTbca, ony- 
m$cb, onycTHuibCí! (b) leszállni. 
leereszkedni 
scKajiáTOp mozgólépcső 
ocHOBáHHe alap 

npHBéTJiHBbiií, -aa, -oe szívélyes, ba¬ 
rátságos 

q^BCTBOBaTb, q^BCTByio, qyBCTByeuib 
(f) érezni 

nocraHÓBKa előadás 
őajiéx balett 


aKa,neMHHecKHfl, -aa, -oe akadémiai 
He3aőbiBáeMbiH, -a.fi, -oe felejthetetlen 
cu,éHa jelenet 
őajiKÓH erkély 

BjnoőjieHHbiH,. -aa (fn) szerelmes 
urenTáTb, urermjf, uiéimenib (f) sut¬ 
togni 

HéwHbiH, -aa, -oe gyengéd 

juoőÓBb (nn) szerelem 

AOCTáBHTb, AOCTÚBJHO, flOCTáBHUJb (b) 

nyújtani, adni, okozni 
HeBbipa3HMbiH, -aa, -oe kifejezhetett 
nyTéBKa beutaló 
löatHbiH, -aa, -oe déli 
KypópT fürdőhely, gyógyhely 
JieHHTbca II. (f) gyógyítani magát, 
gyógyulni 
bha kilátás 
HHáne másképpen 

CHCTeMaTÖHecKHÍi, -aa, -oe rendszeres 
coBepuiéHCTBO tökéletesség 
OBJiafléTb I. (b) elsajátítani (amit: E) 
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BbipawŐHHfi 


nocTaHÓBKa öajiéTa 
AOCTáBHTb ya,OBÓabCTBHe 

KÓMHaTa c bhaom hh MÓpe 
OBJiaaéTb b coBepméHCTBe 


táncjáték előadása, balett előállás 
örömet, gyönyörűséget szerezni 
a tengerre nyíló szoba (kilátással a 
tengerre) 

tökéletesen elsajátítani 


Pa3roBÓp o TeáTpe 

— MHe xó l ieTCH 3áBTpa fiohth b leáip. 4ro H/iéx b MXAT-e (Mockób- 
ckom Xy/tó>KecTBeHHOTvt AKa^eMHMecKOM Teáipe)? 

— ( 3áBTpa Haéx «ÁnHa KapéHHHa» no poMáHy JlbBa HnKOjiáeBima 7 oji- 
dóro 

y— 3 to mo, Tparé/tHíi hjih gpáivia? 

— 3to jtpaMaiHnecKan KOMno3HUH5t H. JX. BojiKÓBa, b Koxópon noKá3bi* 
BaiOTCH cuénbi H3 poMáHa Tojicióro. 

— CKÓjibKO ctóht ŐHjiéT b népbix pnjiáx napxépa hjih jió>kh népBoro 
ápyca? 

— BnjiéTbi mójkho nojiyqÉTb 3a 25—30 pyőjiéfi.. ho ecTb h öójiee aeméBbie 

ÖHJléxbJ. 

— Kto HcnojiH nei rjiáBiiyio pojib? 

—. Pojib Ahhh KapéHHHbi Hcnojináei apincxKa A. M. AH/tpéeBa, a pojifc 
AjieKcén AjieKcáH/tpoBHqa KapéHHHa — HapójmbiH apincx H. H. Cóchhh. 

— c)xa nbéca HMéei yenéx y 3póxejieH? 

— ŰHá Hrpáexcn c őojibiHHM ycné.xoM OőH3áxejrbHO ny>KHO eé nociviox- 
péTbl 

— Hy, xopoiuó. B Kácce npeABapóxejibHOM npo/tájKH mójkho h Ha 3áBxpa 
KynÉTb ŐHjiéTbi. 


CjiOBá 


poMáH regény 
rparéjiHfl tragédia 
apáivia dráma 

apaMaTHnecKHH, -aa, -oe drámai 
KOMno3HUHH szerzemény, kompozíció 
napiép földszint (színházban) 
jiÓMta páholy 

ápyc emelet (színházban), szint 
pyöjib (hn) rubel 


MCIIOJIHflTb I. (f), HCnÓjIHHTb II. (b) 
előadni, játszani (szerepet) 
pojib (nn) szerep 
rjiáBHbiű, -aa, -oe fő 
apTHCTKa színésznő, apT^cr színész 
nbéca színdarab 
3pHTejib (hn) néző 
o6«i3áTejibHo feltétlenül, okvetlenül 
npeüBapHTejibHbiH, -aa, -oe előzetes 
npoaá>Ka eladás 


BbIpa>KéHH51 

jióíkh népBoro ápyca elsőemeleti páholyok 

xácca npeflBapHTejibHOH npoAámu elővételi pénztár 
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rpaMMáTHKa 

j 77 | A szenvedő jelen idejű melléknévi igenév 

A szenvedő jelen idejű melléknévi igenév azt a személyt vagy tárgyat 
jelöli, aki vagy amely a cselekvést elszenvedi. Tehát: a könyv, amelyet (most) 
elolvasnak =*= a (most) olvasott könyv: WHTáeMaa Kmíra. A magyarban nincs 
külön ilyen melléknévi igenév, ezért jelentését legtöbbször csak jelzői mellék- 
mondatban tudjuk visszaadni: „amelyet (most) olvasnak”, sokszor azonban 
a -t, -tt rágós melléknévi igenévvel is fordítható : a (most) olvasott könyv. 

A szenvedő jelen idejű melléknévi igenevet az I. igeragozáshoz tartozó 
igéknél -eMbifi, -eMaa, -eMoe, a II. ragozáshoz tartozó igéknél -HMbifi, -HMaa, 
-HMoe képzővel képezzük. Könnyebben is megjegyezhetjük magunknak ezt 
a .szabályt; az -bifi, -aa, -oe melléknévi végződést az ige jelen idejű t. sz. 1. 
személyit alakjához tesszük holzzá : 


HHTáeM : 

qHTáeMbifi, -aa, -oe 

olvasott, amit olvasnak 

BHAHM : 

BÓ/iHMbifi, -aa, -oe 

a látott, amit látnak 


Szenvedő jelen idejű melléknévi igenevet csak folyamatos igéből lehet 
képezni. Nem minden igének lehet szenvedő jelen idejű melléknévi igeneve. 
Leggyakrabban a következő igékből képezzük ezt a melléknévi igenevet: 

a) -aTb, -HTb, -BaTb, -HBaTb, -biBaTb végű igéknek többnyire igekötős 
alakjaiból: 

^HTÓTb : HHTáeMbiH -aa, -oe olvasott 
BbinycKáTb : BbinycKáeMbifi, -aa, -oe gyártott 
/jaBÚTb : .aaBáeMbiH, -aa,,-oe adott 


b) az igekötő nélküli -OBaTb-végű igékből: 

opraHH30BáTb : opraHH3yeMbifi, -aa, -oe szervezett (amit szerveznek) 
peKOMeH/iOBaTb : peKOMeH^yeMbifi, -aa, -oe ajánlott (amit ajánlanak). 

Az igekötő nélküli igéknek elég ritkán van jelen idejű melléknévi igenevük: 

AeJiHTb — .nejiHMbiH osztható jiFOÓHTb — JiioőHMbiH szeretett 

CTpÓHTb — CT pó HMblH épített HCCHTb — HOCHMblfi viselhető 

üeHHTb — ueHÚMbiií értékelt njiaTHTb — iuiaTÍÍMbifi fizetendő 

XBajiHTb — XBajíKMbiií dicsérhető eo^HTb — BOAHMbifi a vezetett 

Ha az egyszerű (nem képzett) igealaknak nincs szenvedő jelen idejű 
melléknévi jgeneve, akkor gyakran a megfelelő igekötős alakból lehet a hiányzó 
igenevet pótolni: 

jK^aTb — o>KHAáTb : ojKMuáeMbiií, -aa, -oe a várt (akit várnak) 

KpbiTb — 3a Kpbitb : 3aKpbiBaeMbi fi, -aa, -oe a bezárandó 


10 Orosz nyelvkönyv — 5637 
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Mint a fentebbi példákon láttuk, a szenvedő jelen idejű melléknévi 
igenév háromféle jelentéssel fordítható magyarra ; 

1. olvasott (amit most olvasnak), 

2. olvasható (amit olvasni lehet), 

3. olvasandó (amit olvasni kell). 

Hogy. melyik jelentéssel fordítjuk, azt a szövegösszefüggés dönti el: 

BbinycKáeMbie 3aBÓgoM TOBápbi. A gyár által készített áruk. 

0)KH,náeMbiH pe3yjibTáT öyaeT xopóui. A várható eredmény jó lesz. 

Bot, 3/jecb njiaTHMan cyMMa. Tessék, itt a fizetendő összeg. 

Megjegy zés: 

1. Más módon képezik a szenvedő jelen idejű melléknévi igenevüket: 

Bectft (vezetni) BeAÓMbifi, -aa, -oe vezetett 
HCKáTb (keresni) HCKÓMbiH, -aa, -oe a keresett 

_ * ^ 

2. Találkozunk hasonló -m- képzős, de befejezett igéből képzett alakokkal: 

flonycTÜTb (megengedni) AonycTHMbiH megengedhető 
pa3^eJiHTb (felosztani) pa3AejiÚMbifi, -aa, -oe osztható. 

Ezek nem j zenvedő igenevek , hanem melléknevek. Gyakran találkozhatunk 
velük a He tagadószóval: 

HeflonycTHMbiH, -an, -oe megengedhetetlen 
' Hepa3AejiHMbiH, -a st, -oe oszthatatlan 

HeBbipa3ÁMbiH, -aa, -oe kifejezhetetlen 

A szenvedő jelen idejű melléknévi igenév, mint általában a többi melléknévi 
ígenevek is, ritkán fordul elő a beszélt nyelvben. Az írott nyelvben gyakoribb még 
a rövid (állítmányi) alakja is. 

Rövid alakját ugyanúgy képezzük, mint a melléknévét: 

aonycTHMWíf, -a a, -oe: AonycTHM, AonycxiíMa, AonycTHiwo 

3to hhcjió HeAeJUÍMo Ha TpH. Ez a szám nem osztható hárommal. 
TaKÓH óecnopágoK HeAonycTHM. Az ilyen rendetlenség nem engedhető 

meg. 

78 | Az egy, két és három esettel álló elöljárószók 

Már igen sok elöljárószót ismerünk, gyakran használjuk is őket. Itt az 
ideje, hogy egy kissé rendszerezzük a velük kapcsolatos ismereteinket. 

Az elöljárók legtöbbször főnevek, névmások, általában névszók mellett 
állnak, és azokkal együtt bizonyos helyzeteket, viszonyokat fejeznek ki, 
ugyanúgy, mint a magyar határozóragok és névutók : Ha CTOjié — az asztalom ; 
no a ctojiÓm — az asztal alatt. 
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Az elöljárószók mindig- bizonyos esettel állanak. Alanyesettél sohasem áll 
elöljárószó. Vannak elöljárószók, amelyek mindig csak egy esettel állanak, de 
vannak két és három esettel járó elöljárószók is. Foglaljuk össze az eddig 
tanult elöljárószókat ebből a szempontból : 


Eset ^ 

Egy esettel áll 

Két esettel 
áll 

Három esettel 
áll 

Tárgy eset 

npo, CKB03b, wépe3 

b, bo, Ha, 3a, 
o, 06, noa 

no, c 

Birtokos eset 

6e3, ŐJIH3, BAOJIb, 
Bonpyr, BiwécTO, Bne- 
peAM, no, ajin, H3, 

H3-3a, KpÓMe, HanpÓTHB 
ókojio, ot, nócjie, 
CBbiwe, y 


c 

Részeshat. eset 

BCJie^, k, HaBCTpény, 
corjiácHo 


no 

Eszközhat. eset 

Ha a, népe^ 

i 

Mém^y, 3a, no# 

c 

Elöljárós eset 

' 

npH 

b, Ha, o 

no 


Az elöljárószók jelentését az egyes esetek használatának tárgyalásakor 
az előző leckékben ismertettük. 


ynpajKHéHHH 


1. Bonpócbi: 

a) Koró mű BCTpeaáeM ceró^HH b HámeM KpyjKKé? r#e 6bui Ham ToBápnm? Kor^á 
oh yéxaji b MocKBy? Hto oh paccKa3á./i o cbohx b n e h a tji éH h h x b Mockbó? CKÓjibKo 
AHeö 6bui oh b Mockbó? Ky#á oh yéxaji H3 Mockbw? Kan oh ocMOTpéji coBéTCKyio 
CToJiHuy? Hto oh roBopüT o MeTpó? B KaxÓM TeáTpe 6biJi oh? KaKyio nbécy BHAeji oh 
b TeáTpe? Ha khkóm KypópTe 6bui oh? C KeM oh bctpéthjich b aÓMe ÓTflbixa? IloHeMy 
pemóji oh CHCTeMaTiínecKH H3yqáTb pyccKHH H3ÚK? 

b) Kor^á Bbi öbiJiH b TeáTpe? Kaicyio nbécy bhacjih bu b TeáTpe? Kto BaM Kynójv 
ÖHjiéT? Ha Kaxóe mócto nojiymÍJiH bh önjiéT? Kto Barn juoöhmmh apTÓCT? Karaié 
nbécbi H^yT b HámeM HaunoHájibHOM TeáTpe? Kaxyio coBéTCKyio nbécy BÓ^ejiH Bbi & 
TeáTpe? 

2. Képezzük a szenvedő jelen idejű melléknévi igenevet az alábbi igékből: 

BHAeTb, H3ynáTb, CJIbÍHiaTb, pyKOBOflHTb, MHTáTb, BbinOJIHHTb, JIIOŐHTb, OJKHfláTb, 
aeJIHTb, XBajIHTb, HOCHTb, HCKáTb. 

3. Tegyük a zárójelbe tett igéket a megfelelő szenvedő jelen idejű melléknévi igenévi alakba ; 

Ta3éTbi, (nojiynáTb) ÖHŐJinoTéKoö, mójkho HHTáTb b HHTájibHe. — nncbMÓ, (ot- 
npaBJIHTb) nÓHTOfi, flOXÓ^HT flOBÓJIbHO ÖblCTpn. — KoHUépTbl, (opraHH30BáTb) H ám HM 
saBÓAOM, npoxó^HT oöbiHHo ycnémno. — HaHőójiee (H3ynáTb) H3biKÓ y Hac: pyccKnw 
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h HeMéuKHÖ. — Ha n,ná>Ke, (oCBemáTb) ió>kiimm có/mueM, KynáeTca MOJio/ié>Kb. — 
K HaM npHuié^ asbhö (owHfláTb) roctb. — ripe/inpHíÍTne, (py KonojiúTb) anpénropOM, 
Bwui.io Ha népBoe mócto. — KyKypy3a, (BbipámHBa-rb) iiámcfi őpnrá/tofi, npHHec;iá 
c^áBy HáiueMy KponepaTÚBy. 

4. Mondjuk oroszul: 

a) rólad, öklömnyi, a leveleken át, a hídon keresztül, egy hét múlva, könyvért, 
gombáért, a'gyárban, a városban, az egyetemre; 

b) pénz nélkül, a park közolében, a tölgyfa körül, az erdőből, a patakig, Larátaim 
részére, vacsora után, terv fölött, a tánáromtól, a házzal szemben, rajtunk kívül, 
az eső miatt, az ajtó mögül; 

c) estefelé, az emlékműhöz, nagyanyám elé, az orvos véleménye szerint, az utcán 
sétálnak, telefonon beszélgettünk, mi okból?, vizsga fizikából; 

d) két szekrény között, az asztal alatt, a szoba fölött, előtted, a ház mögött, kanállal, 
barátommal, örömmel; 

e) a szobában, a kertben, .az út mellett, a szocializmusban, a munka befejezése 
után. 

6. Fordítsuk le magyarra (a beszélt nyelvben ezek a rövid alakok nem fordulnak elő, csak 
az írott nyevben használják őket): 

.Oh bcómh húmh őbui jiioöhm. — Báiiie JKejiáHHe He BbinoJiHáeMo. — Báme ./ihuo 
Hey3HaBáeM0. 

6. Fótoljuk a hiányzó elöljárókat az alábbi mondatokban: 

' H noJiyHÓ^ ot TOBápniua hőjioko ... KyjiáK. — 3eMJiHHHKa co3péeT ... ABe Hefléjia. 

— Mbi roBopájiH b ŐHŐJiHoTéKe ... Bac. — Moft oTéu noinéji ... 3aBÓ# paóÓTaTb. — 
Ham 3 aBÓ£ BbinycTHJi Mamán h ... miáHa. — B KBapTápe h hkotó HeT ... coöáKH. 

— néip ... flórrá ono3^áji b mKÓjiy. — Ceró^HH a roBopáji ... cecTpófi ... Teae- 
$ÓHy. — ... OKOHHáHHH paŐÓTbl OH TopoIIHJICH JiOMÓft. — Mbl BCTpevájlH HálHHX 

rodéft ... pá,aoCTbío. ... Bénepy mm óy^eM y*é AÓMa. — ... yjKHHa mm lujih ry;iHTb 
... nápny. 

7. Fordítás: 

a) Valamennyien kíváncsian vártuk, mit fog nekünk András Moszkváról mesélni. 
Nem volt sokáig Moszkvában, mert beutalót kapott egy üdülőbe. Három hetet töltött 
a Krím (félszigeten) egy gyógyfürdőben. Elbeszélését András Moszkvával kezdte. 
Nem lehet mindent megnézni ebben a nagy városban, de ón siettem, hogy sokat 
lássak. A Kreml volt a tájékozódási pontom. Közben jártam a nagy utcákon és tere¬ 
ken. Megnéztem a metró állomásait is és utaztam is a földalattin. Mint a többi turista, 
én is megnéztem a nagy áruházakat, ahol rengeteg árut (az áruk sokaságát) láttam. 
Színházban is voltam, ahol Sz. Prokofjev «Romeó és Júlia» e. balettjét láttam. Ez 
felejthetetlen élmény volt számomra. A Krím (félszigeten) sok emberrel megismer¬ 
kedtem. Itt a szovjet szakszervezet vendége voltam. Ilyen jól és kellemesen még 
sohasem töltöttem a szabadságomat. 

b) Nagyon szeretem az operát. Hol lehetne jegyet kapni az Aida előadására? 
Az elővételi pénztárnál vehetsz jegyet. Ha oda mész. vegyél nekem is két jegyet 
a földszinti páholyba. Egy kedves barátom érkezik, vele szeretnék holnap este szín¬ 
házba menni. 
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£B A#II ÁTMÍÍ yPÓK 
HUSZADIK LECKE 



PasroBÓp no TejiecJjőíiy 

(IIOBTepHTeJIbHUH ypÓK) 

MamHHHCTKa KaK pa3 3aKÓH<iHJia cbok> paöÓTy. Ha ee CTOJié neacáT nócLMa, 
HaneHáTaHHbie éio Ha námymeH Mamómce, ho eme He noAnócaHHLie AnpéKTopoM 
npeAnpHHTHa. 3th nócLMa öynyT OTnpáBjieHLi tójilko 3áBTpa. KjinéHTOB Hé 
ölijio b KOHTÓpe. Ohí no3BOHHJia CBoéií noa;pyre: 

— Ajijió! Máma, óto tli y Tejie^ÓHa?' 

— roBopáT ceKpeTápb Máma EanaacÓBa. 

— Máma, He cjibiummb? MHe HyaceH He céxpeTápb, a tli. Tobopht HpÓHa. 
3ApáBCTByíí! JI xoay Teöé CKa3áTL, hto Ha Anáx BáneJia b yHHBepMáre MHÓro hó- 
bbix HjiáTteB, — ohó cihhtli no nocjiéflHeá MÓAe. XoTéjióCb öli c toöóh nocMOT- 
pén. HX. 

— 3ApáBCTByH! Tli 30Beim> Merni nocMOTpéTb iuiáTLa. C pánocTbio, ho 
cerÓAHa a He Mory. npnéxaji HnKOJiáíí h Ha cerÓAHa y Hac ömiéTLi b őnepy. Haöt 
ónepa Aá^a, a eme He BHAeJia eé. K 3HáKt, hto tli yacé BÓAejia 3Ty ónepy. CKaxcó, 
xax OHá Teöé noHpáBH^iacb? 

— Ónepa ayAécHaa, My3biKa h noc^raHÓBKa ölijih He3aÖLiBáeMbie. Ilpen- 
CTáBb ceöé, mli cnnéJiH b népBOM pany napTépa. Óto ölijio nacToámee yaoBÓJib^ 
CTBHe. 

— rioneMy tli roBOpámt «mli», c KeM tli ömiá b TeáTpe? 

— Ra, a Teöé eme He roBopána npo Cárny; c hhm a xoacy Ha KOHiiépTLi h 
b TeáTp. 

— A hto tli 6yn;emL AénaTb cerÓAHa BéaepoM? 

— IlöCJie paőÓTLi a nofíny k napHKMáxepy. MHe Há^o cnénaTL 3aBÓBKy. 

— BejcL TpH ahh TOMy Ha3án tli 6miá y napHKMáxepa, a cerÓAHa onáTL 
HOHAémL Ty^á? • ' 

— Tli 3toto He noHHMáemb. Cáma MeHÁ xóaeT npeACTáBHTb cbohm poAH- 
TenaM. 

— Ax, 3to Apyróe aójio! IIo3ApaBJiHK>! 

— IIoao»cah HeMHÓacKo, yBÓAHM, hto H3 áToro blihact. Cáma paöÓTaeT Ha 
HárneM npeAnpHáTHH. Eró Bee óaeHb jnóöaT h caHTáioT hócthlim aenoBÓKOM. 
HanélOCL, HTO MLI C HHM ŐyAöM CHaTJIHBLI. 

— Bo bchkom cjiyaae He 3 aőbiBáH MeHá npHTJiacáTL Ha cBáAtöy. 

— Ra 6pocb! Tenépb eme páHo roBopÓTb 06 ótom. 3 HáemL jih tli, hto Énén a 
HaxÓAHTca b öonbHápe? Háno öli noceTHTL ee. 

* — Hto, OHá 3aöojiéJia? 

— HeT, y Hee poAánca peöeHOK. ^ * 

— He roBopá! $L 06 ótom Hnaeró He 3HáJia. Korná mli hohaSm k Heö? A TAe 
OHá JieacóT? • * ' 

— OHá B HÓBOM 3AáHHH HOJIHKJIHHHKH, ÜOCTpÓeHHOM ABa rÓAa TOMy Ha3áA. 

TaM OHá HaxÓAHTca b poahjilhom oTAenémiH. 

— B KaKÓií KÓMHaTe? 

— He 3Háio tóhho. KorAá mli npHAeM k Heö, y3HáeM b cnpáBoraoM öiopó. 

— IIocjie3áBTpa BéaepoM xopomó ö^aeT? TAe mli BCTpéraMca? 
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— y BXÓfla B ŐOJlbHHUy, TÓMHO B lIHTb qaCÓB. 

— JTá^Ho! Hy, nopá Mire coCnpáTbca, HHKOJiáö MeHÁ jkact. 

— JX o CBHAánHfl, Márna! 

— ÜO CBHAáHHfl, HpHHa! 


BbipaméHHfl 

Ha ahHx a napokban, a minap 

Aa 6pocb! hagyd cl! ugyan hagyd! 

nopá MHe coöHpáTbca. ideje, hogy készülődjek 

poAHJibHoe OTAeJiéHwe szülészeti osztály 



A szenvedő szerkezet 


fpaMMáTMKa 


A szenvedő szerkezetben a mondat alanya nem cselekszik, csak elszenvedi 
a más által végzett cselekvést. 


CSELEKVŐ 

Paóóqne 

CTpÓHT 

AOM 


SZERKEZET 

A munkások 

építik 

a házat 



alany 

állítmány 

tárgy 


-f 


SZENVEDŐ 

SZERKEZET 

/JÓM 

A ház 

CTpÓHTCH 

építtetik 

paóóqnMH 
a munkások által 

alany 

szenv. állítm. 

eszközhat. eset 


Tehát a cselekvő mondat tárgya lesz a szenvedő mondat alanya, a tulajdon¬ 
képpeni cselekvő alany pedig E esetbe kerül. Magyarra legtöbbször cselekvő 
mondattal fordítjuk. 

A szenvedő állítmány kifejezhető : 


Folya¬ 

matos 

igével 

-ch végű 
alakkal 

/Jóm CTpÓHTCH (CTpÓHJlCfl, ÖyAeT CTpÓHTbCfl) paÖÓMHMH.' 
A munkások építik (építették, építeni fogják) a házat. 

KHÓra MHTáeTCH (qmájiacb, óyzteT qHTÚTbCH). 

A könyvet olvassák (olvasták, olvasni fogják). 

Befeje¬ 

zett 

igével 

ŐblTb -f 

szenv. 
múlt ide¬ 
jű mellék¬ 
névi ige¬ 
névvel 

/Jóm nocTpóeH (óbiji nocTpóeH, őy^eT nocTpóeH) pa- 
ÓÓqHMH. 

A munkások felépítették (felépítették volt, fel fogják 
építeni) a házat. 

Kunra npoqÓTaHa (őbijiánpoqÓTaHa, őy^eT npoqÓTaHa). 
A könyvet elolvasták (elolvasták volt, el fogják 
olvasni), vagy : A könyv el van olvasva . . . stb. 
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Az eszközhatározó eset használata 


Eszközhatározó esetet használ az orosz a következő esetekben: 


a ) Az eszközha¬ 
tározó kifeje¬ 
zésére 

ílncáTb KapaHAamÓM. Ceruzával írni. 

OőpaőáibiBaTb 3éMjno MauiHHaMH. A földet gépekkel 
megművelni. 

b) Egyéb (hely, 
idő, mód- és 
állapot) hatá¬ 
rozók kifeje¬ 
zésére 

1 

Hely : Ohh wjjh „nécoM. Az erdőben mentek. 

Idő : Í^TpoM. Reggel. BénepoM. Este. 3hmoh. Télen. 

Mód- és állapothatározó: Oh paöÓTaji cjiécapeM. 
Lakatosként dolgozott. Mh iiijih óúcTpbiMH rnará- 
mh. Gyors léptekkel mentünk. 

Mértékhatározó : OiajKÓM BHine. Egy emelettel fen¬ 
tebb. Oh rojiOBÓii Híjate. Ő egy fejjel alacsonyabb. 

c ) Szenvedő 
állítmány 
mellett 

AejioBÚe öyMárn noAníicbiBaiOTCsi AHpéKTOpoM. 

Az ügyiratokat az igazgató írja alá. 

3fláHHe őbuio yKpámeHo ynáiguMHCH. 

A tanulók feldíszítették az épületet. 

d) A következő 
igék mellett: 

ŐblTb 

HBJIHTbCÍI, CTaTb 

CTaHOBHTbCfl 

pyKOBOflHTb 

HHTepeCOBáTbCfl 

BJia^eTb 

OBJiaflÓTb 

JHOŐOBáTbCa 

nÓJIb30BaTbCfl 

CMHTáTb 

Oh 6biJi xopóniHM HHHíeHépoM. Ö jó mérnök volt. 
c)to BBJiHeTCfl npHHÓHOH 6ojié3HH. Ez a betegség 
oka. Oh CTaji ^HpéKTopoM. Ő igazgató lett. 
KoHTÓpoif pyKOBOfliiT flHpéKTop. Az irodát az 
igazgató vezeti. Oh óqeHb HHTepecoBájica mohmh 
flejiáMH. ö nagyon érdeklődött ügyeim iránt. • Mbi 
AÓjiro JiioőoBájiHCb KapTÓHaMH. Sokáig gyönyör¬ 
ködtünk a képekben. Oh' xopornó OBJia,n,éji 
pyccKHM H3biKÓM. Jól elsajátította az orosz 
nyelvet. Ha ypÓKax mm nÓJib3yeMCH pyccKHM 
H3biKÓM. Az órán használjuk az orosz nyelvet. c)to 
h CHHTáio óqeHb HVJKHbiM. Ezt nagyon szükségesnek 
tartom. 

e ) Elöljárószók¬ 
kal : 

3a mögött, 

-ért 

Haj fölött 

noA- alatt 

Ohh CH/íéjiH 3á ctojiom. Az asztalnál ültek. 

Mbi lujiH b 6h6jiHOTÉK y 3a KHÓraMH. A könyvtárba 
mentünk könyvekért. 

Ha# aapoflpÓMOM jieTHT caMOJiéTbi. A repülőtér fölött 
repülőgépek repülnek. 

noA 3eMJiefi. A föld alatt. 
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népe# előtt, népe# HáMH pacupbuiacb qy^écHan naHOpáMa. Előt- 

eló tünk csodálatos tájkép tárult fel. 

MejK^y között, Méw^y mKácJioM h ctojiÓm. A szekrény és az asztal 
közé között. 

c, co -val, Oh roBopÓJi co cbohm /tpyroM. Beszélt a barátjával, 

-vei 

BCjie^ 3a közvet- BcJieg 3a otuom méji eró CbiH. Közvetlenül az apa 
lenül után ment a fiú. 

utána 

corjiá- szerint, Cor^ácHO c MHÓHHeM Bpaqá. Az orvos véleménye 
cho c vminek szerint, 

megfe¬ 
lelően 


$1 Az elöljárós eset használata 


Az elöljárós eset csak elöljárószókkal együtt használatos. Ezek az elöljárók 
a következők : 


B 

-bán, -ben 
-n, -on, 

-en, -ön 

Bee őbiJiH b KÓMHaie. Valamennyien a szobában 
voltak. B By^anéuue. Budapesten. 

Ha 

-bán, ben 
-n, -on, 

-en, -ön 

Moh otóu paóÓTaeT Ha 3aBÓ,ge. Apám gyárban dol¬ 
gozik. Ha CTOJié jie>KHT KHÓra. Az asztalon van 
egy könyv. 

npH 

-nál, -nél 

mellett 

-kor 

11 pn úiKÓjie őbiji óojibiuÓH cafl. Az iskola mellett 
egy nagy kert volt. 11 pH cogHajiH3Me. A szocializ¬ 
musban. 

o, oő 

-ról, -ről 

Mbi qHTájiH o CTpaHe cou,HajiH3Ma. Olvastunk a 
szocializmus országáról. 

no 

után 

no OKOHqáHHH yHHBepCHléTa OH CTaJI H^JKeHépOM. 
Az egyetem befejezése után mérnök lett. 
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A szenvedő jelen idejű melléknévi igenév 

Képzése : jelen idő t. sz. 1. személy + -biü, -an, -oe 

I. ragozás: -eM-bifi, -an, -oe 

HHTáeMbin, -an, -oe olvasott, amit olvasnak 
oprami3yeMbiH, -aa, -oe szervezett, amit szerveznek 

II. ragqzás: -hm-uh, -aa, -oe 

fleJiMMbiií, -aa, -oe osztható (amit osztanak, v. amit osztani 
lehet) 

jnoőŰMbiH, -aa, -oe szeretett, akit szeretnek 
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Rendhagyó: -OMbifi, -an, -oe a bccth, HCKŰTb igékből: 

HCKÓMbiH, -an, -oe keresett, amit keresnek 
BeAÖMbiH, -aa, -oe vezetett, amit vezetnek 

A jelen idejű szenvedő melléknévi igenév a következő módon fordít' 
ható • 

4HTÁEMbl Ü 1. az olvasott, amit olvasnak, 

2. az olvasható, amit olvasni lehet, 

3. az olvasandó (amit olvasni kell). 

| 83 ) A szenvedő műit idejű melléknévi igenév 

Képzése : múlt idejű tő + -hhmh, -eHHbin, -twh 

-HHblH, 

-HHan, 

-HHOe 


-eHHblH, 

-eHHan, 

-eHHoe, 

-eHHblH, 

-eHHan, 

-eHHoe 


H angváltozások* az I—II. ragozású igéknél : 


n 

> nji 

KymÍTb : 

Kynnji.— KynjieHHbiH, -an, -oe 
megvásárolt 

c 

> 

ILI 

yKpácHTb : 

yKpácHji — yKpáineHHbiH. -an, -oe 
feldíszített 

CT 

> 

m 

BblMHCTHTb : 

BbHHCTHJl — BbI4HLUeHHbIH, -afl, -Oe 
kitisztított 

r 

> 

)K 

nccipihíb : 

nocTpór — nocTpÓJKeHHbifi, -aa, -oe 
megnyírt 

K 

> 

4 

ncnéMb: 

HcnéK — HcneHeHHbiH, -aa, -oe 
megsütött 


(a) 


nepeBecTH : 

nepeBéji — nepeBeAéHHbiü, -aa. -oe 
lefordított 


Az I. ragozású 
igéknél: 


A II. 

ragozás 

igéknél 



npo^HTáji — npoqÓTaHHbiH, -a sí, -oe 
elolvasott, amit elolvastak 
Aaji — AáHHbiü, -a«, -oe 
az adott, amit megadtak 


noeTpÓHJi — nocTpóeHHbsn, -a«, -oe 
a felépített, amit felépítettek 

onpe/iejiHJi — onpe/iejieHHbiH, -aa, -oe 
a meghatározott, amit meghatároztak 
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A -HyTb végű 

-Tblft, 

goCTÚrHyTb : 

AOCTÚrHyTbifi, -aa, -oe 

igéknél. 

-Tan, 


elért, amit elértek 

az -HTb, “blTb, 

-eTb végű egy - 

-Toe 

6htb : 

őHTbift, -aa, -oe 

mogütött 

szótagúalcnál, 
és az -epeTi, 


ofléTb : 

oAéTbift, -aa, -oe 
felöltöztetett 

-OJlOTb, -opOTb 

végű igéknél : 

• 

4 

MblTb : 

noTepéTb : 

KOJIOTb : 

MbiTbffl, aa, -oe 
mosott 

noTépTbiw, -aa, -oe 
megdörzsölt 

KÓjicTbiH, -aa, -oe 
aprított 
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A szenvedő múlt idejű melléknévi igenév rövid alakja 


Az igenév rövid alakját a szenvedő szerkezetben állítmányhént használjuk. 
Képzése: 

-HHbiií, -HHaa, -HHoe: -h, -Ha, -ho 
-T biw, -Tan, -Toe : -t, -Ta, -to 


Teljes alak 

Rövid alak 

pa3paöÓTaHHbiH, -aa, -oe 
nocTpóeHHbiH, -aa, -oe 
onpeAejieHHbiii, -aa, -oe 
AocTÚrHyTbiH, -aa, -oe 
OAÉTbiH, -aa, -oe 

pa3paőÓTaH, -a, -o 
nocTpóeH, -a, -o 
onpeaejieH, -á, -ó 

AOCTHrHyT, -a, -o 

oact, -a, -o 


ynpaatHéHHH 

i. Bonpócbi: 

floweMy no 3 BOHHJia Máma CBoéfl noApyre? KaxoBá y Heé gbijiá paőÓTa cerÓAHH? 
- rioHeMy eé noApyra He mójkct ható c Hefi b yHHBepMár? Kanyio nbécy BÓAejia 
üpÓHa b TeáTpe ? noHpáBHjiacb jih efl ónepa AóAa ? rioneMy noóAeT ohó k napHK- 
Máxepy nócjie paöÓTbi ? Kto Taxán EjiéHa ? • rioqeMy noApyrn xotót HaBecráTb 
eé ? Kaxóe OTAejiénnj? öbiBáioT b öoJibHÓue ? Mto pemóJiH noApyrn CAéjiaTb ? 

'2. Képezzük az összes cselekvő és szenvedő melléknévi igeneveit a következő igéknek: 

nncáTb, HanHcáTb.'AéjiaTb, cAéJiaTb, nojiyHÓTb, nojivnáTb, 3aKpbiBáTb, 3aKpúTb, 
noHHMáTb, noHÓTb, HaxoAÓTbCH, npHr;iacÓTb, npHrjiamáTb. 
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3 Pótoljuk az elöljárószókat a következő mondatokban: 

Bnepá b TeáTpe Mbi roBopájiH . . . Teöé. — ... fléHer Hejib3á nynáíb HH^eró. — 
MájieHbKHH CTÓJIHK CTOHJI . . . KpaCHBOH flOpÓJKKe . . . flByMH ÓKHaMH. — Káw^bifi 
AeHb . . . OkOHHáHHH paÓÓTbl llOípyrH BCTpeHájIHCb. — ÖTéu CMOTpéj] . . . flBépH, 

hto /léjiaeT eró cmhók b KÓMHaTe. — Hárna őpHrá^a BbinoJiHHJia paöÓTy . .. miáHa. — 
Mbi Toiyná npocTÓJiHCb, ho . . . He^éjno a eme pa3 BCTpéTHji eró Ha yjiHue. — . . . 
jiecy MájibHHKH uijih . . . péaKH. — ... B KÓMHaTe y Hac hhkotó hó óbijio. — IioMeMy 
Tbi Tan MHÓro roBopóuib ... Tejie(j)ÓHy? 

4. Mondjuk oroszul: 

A barátom nagyon érdeklődött a könyveim iránt. — Ezeket a papiból at nem lehet 
használni. — Ki irányítja az iroda munkáját ? — Ezt nevezik ők fontos dolognak ? 
Gyönyörködtünk a futballisták' játékában. — Neki r.agy tudása van. 

t6. Alakítsuk át a következő mondatokat szenvedő szerkezetűekké: 

Bee u,éxH BbinojiHáioT njiaH paöÓTbi CBbirne 100 npouéHTOB. — y Hac nácbMa h 
flejioBbie öyiwárH neaáTaeT He Main hhhctk 3, a h. — Hhktó eme He npoBépHji §th 
njiáHbi. — 3 to yjxé cxasájiH. — 3flecb He ctpójit HHKaKÖro flÓMa. — Ha 3aBÓ^e 

BblnyCKálOT MaiUHHbl.—CHHTálOT, HTO OH HécTHblfi HeJIOBéK. — EoJIbHblX noeemálOT 
b npHÖMHbie aacú. — B TeáTpe noKá3biBaioT ónepy Tócxa. — Mara3HHbi 3aKpbiBáioT 
b 6 nacÓB Béqepa. 

*6. Fordítsuk le oroszra a következő kifejezéseket , és alkossunk velük mondatokat: 

a megírt levél, a megszervezett gyűlés, a kapott ajándék, a vásárolt könyvek* 
a felépített kórház, a meghatározott összeg, a nyitott ajtó, az elért eredmények. 


7. Képezzük a 6. gyakorlatban előforduló szenvedő múlt idejű melléknévi igenevek rövid 
alakját és képezzünk velük mondatokat: 

Példák : A levél már tegnapelőtt meg volt írva. A gyűlést csak később fogják 
megszervezni. Barátom írta, hogy minden ajándékot megkapott stb. 


8. Fordítás: 

Mása és Irén két jó barátnő. Mása egy igazgató titkára, Irén pedig egy másik 
vállalatnál dolgozik mint gépírónő (E). Gyakran felhívják egymást, telefonon. Tele¬ 
fonon beszélik meg, hogy mit fognak este munka után csinálni. Irén már készen van 
a munkájával. Az összes levelek meg vannak írva, csak még nincsenek aláírva. 
Szeretne barátnőjével elmenni valahová. Csak az a kár, hogy Másának más programja 
van, az operába megy vőlegényével. Irén elmondja, hogy vőlegénye szüleit megy 
meglátogatni. Ezért szeretne előbb fodrászhoz is menni, mert szép akar lenni. A válla 
latnál már beszélik (szenv. szerk;), hogy rövidesen esküvő lesz. Holnap a két barátnő 
elmegy a kórházba meglátogatni Ilonát, akinek gyermeke született. 
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R BÁflUATb IIÉPBblfl ypÓK 
HUSZONEGYEDIK LECKE 


Csak egyes és csak többes számban használt főnevek 


floKaacHTe, nojKájiyftCTa, xyaówecTBeHHbie H3,aé.nnfl H3 cjiohóboü kócth. 
Mutasson, kérem, elefántcsontból készült művészi tárgyakat. 

J1 xosy npHoőpecTÓ máxMaTbi fljia Moeró Cbma. 

Fiam részére sakkjátékot szeretnék beszerezni. 


A gyűjtőszámnevek 


y npHJiáBKa ctoht Tpóe TypácTOB. . 

Az üzleti pultnál hárman állnak turisták (három turista áll). 

Mtie HpáBaTCfl Ó6a Haóöpa. KanoBá ueHá oöóhx ? 

Nekem mindkét készlet tetszik. Mennyi az ára mindkettőnek ? 


íloK^nKa cyBeHHpoB 

TypócTbi, npeőbiBáBiiiHe b Mockbc CBbime qeTbipHa,zmaTH /tfiefi, totóbh- 
jiHCb k orbé3/iy Ha pó^HHy. Ha cboh ocTáBiiiHecH ^éHbrn ohh xotójih KynÓTb 
CyBeHápbl CBOHM pc^HblM H Apy3bHM. 

Bot opÚH TypócT b onKáx, oh KaK pa3 h^ét b TYM (rocyflápcTBeHHbiö 
yHHBepcá,nbHbiH Mara3HH) b oT^eJiéHHe cyBeHHpoB. i 

— /IáHTe'MHe, nojKájiyScTa, no/tápoHHbifi naőóp ^yxÓB. 

—. nojKájiyöcTa, BbiŐHpá&Te, — npe^JiaráeT eMy npoztaBéu. 

— MHe HpáBHTCH Ó6a Haóópa. KanoBá ueHá oőóhx? 

y npvróro npnjiáBKa ctoht Tpóe TypÉCTOB. Ohh ócMáTpHBaiOT qacbi » 
toeejiópHbie H3^éjiHH. , 

— 51 KynÉJi 6bi qacbi, ho £ÖMa y MeHH y^é HBÓe qacÖB, — ménneT o/ión 
H3 hhx CBoeMy TOBápHiiiy. ripo^aBiiy x<e oh roBopÖT: 

— noKax<HTe, noJKájiyfícTa/ xy,aó>KecTBeHHbie H3^éjiHH H3 cjiohóbcw 
KÓCTH. 

— 51 xoqy npHoópecTH ajm Moeró cbma máxMaTbi h ajih ^óqepn Kyxjiy 
b HauHOHájibHOM KocTiÓMe, — roBopHT /ipyróö. 

— KaKÓe njiacTHHKH pyccKHX KoMno3HTopoB Bbi HMéeTe? — cnpáuiHBaeT 
rpéTHH. — Pa3peuiHTe npocjiymaTb §Ty njiacraHKy! 

— EcTb jih y Bac ajibőÓM /ijih cjDOTOKápToneK? CKÓjibKo ctóht §tot MyH,a- 
LLiTyK? — 3acbináíOT TypHCTbi BonpócaMH npo^aBiiÓB, h ohh KymíJiH Bee, Ha 
hto XBaTájio ^ÓHer. KynHJiH ohh h nonTÓByio öyMáry h no nHTH OTKpbiTOK. 
Oahh H3 hhx Kynnji ceőé KHÓrn h xotóji hx nocjiáTb nÓHTOH. 

Co cbohm .ztpyroM oh nemén Ha nótTy. 
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— Hzi;e npnéM Me«<ayHapó^HOH KoppecnoHfléHmm? 

— CKÓJTbKO CTÓHT Mápna flJIH IipoCTÓrO nHCbMá B BéHrpHK)? A /wa 
saKa3HÓro? ripHMHTe, noJKájiyncTa, 3aKa3HÓe ríHCbMÓ, —oőpaTÓJicH oh k 
c^iyjKameMy nóqTbi. 



— Pne npHHHMáiOT noqrÓBbie nocbuiKH? — cnpocjui TOBápnm c khpi- 
raMH. 

Eró HanpáBHjiH k oKÓuiKy Ns 46. 3/iecb ynaKOBájin eró nocHJiKy h npocájiH 
«anncáTb TÓqHbift á^pec. 

B ÉHTPHfl 

r. ByaanéiiiT, paftÓH VI. 
yji. BeHrépCKoft Hapó/moH PecnyöJiHKH 
^om N° 17, KBaprápa 4. 

AHApéK) K ó b a q y 

CCCP, r. MocKBá, rocTHHHua «MeTponóji’b» 
ürájia K h lu 

y Heró oCTájiocb eme HécKOJibKo pyöjién, 3a Koxópbie oh nocjián Te^e- 
rpáMMy CBoéö >KeHé: — «3áBTpa npnőyAy. >Kah MeHH na aapo^pÓMe. jüjió.ria.s 



Áflpec 

•nojiyqá- 

Tejia: 


Á/ipec 

•ompaBH- 

Tejin: 
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CjiOBá 


cyBeHÓp emlék 

npeőbiBáTb I. (f) tartózkodni, időzni 
valahol, lakni 

omkA t. sz.; B: omkqb szemüveg 
rocyüápcTBeHKbiií, -aa, -oe állami 
no^ápOHHbiH, -aa, -oe ajándék- 
naőóp készlet 

ayxH t. sz.; B: flyxÓB illatszer, parfüm 
npe^JiaráTb L (f), npeA-noJKHTb II. (b) 
indítványozni, javasolni 
óőa, öőe mindkettő,' mindkét 
npttJiáBOK e. sz. B: npttJiáBKa üzleti 
pult 

Tpóe három, hárman 
iGBejiápHbiH, -aa, -oe ékszer- 
üBÓe kettő, ketten 

cjioh elefánt; cjiOHÓBaa KOCTb elefánt- 
csont 

KocTb (nn) csont 

UiáxMaTbi t.sz.; B: uiáxMaT sakk (játék) 
xyKjia t. sz. B: nyKOJi baba 


njiacTÚFiKa lemez, hanglemez 
komho3Atop zeneszerző 
npocji^iuaTb I. (b) meghallgulni 
ajibőóivi album, emlékkönyv 
^JOTOKápTOHKa fénykép 
MyH^LUT^K szipka 

XBaiáTb I. (f), XBaTÓTb II. (b) elegendő, 

elég 

OTKpbiTKa levelezőlap 
MOKAyHapÓAHbifi, -aa, -oe nemzetköz* 
KoppecnoHAéHuna levelezés 
MápKa bélyeg 

3aKa3 hóm, -áa, -óe ajánlott 
HanpaBJi^Tb I. (f), HanpáBHTb, na- 
npáBjno, HanpáBHiub (b) irányítani 
okÓíuko pénztárablak, ablakocska 
ynaKOBáTb I. (b) becsomagolni 
á^pec t. sz. A: aApecá cím, címzés 
nojiynáTejib (hn) címzett, átvevő 
ompaBÖTejib (hn) feladó 
aspoApÓM repülőtér 



; 


i 


BbipajKéHHH 

noAápoHHbiH Haőóp ajándékkészlet 

npocTÓe nacbMÓ közönséges levél 

3aKa3HŐe nacbMÓ ajánlott levél 

noHTÓBaa nocbiJiKa postai küldemény 

B ajiböÓM 

flpoHAeT jnoóÓBb, yMpvT >KejiáHba, 
PasjiyaÓT Hac xojióahwh CBeT; 

KtO BCnÓMHHT TáÜHbie CBHAáHLH, 

MeaTbi, BOCTÓpra npéxíHHx jieT?^.. 
rio3BÓJIb B JIHCTáx BOCnOMHIláHba 
OcTÚBHTb HM MHHyTHblH CJieA. 

CTHXOTBOpéHHe A. C. flyUIKHHa 

CjiOBá 


yMepŐTb, yMpy, yMpéuub (b) meghalni 
wejiáHbe, xíejiánae vágy, kívánság 
pa3JiyaKTb II. (b) elválasztani 
xojiÓAHbiH CBeT árnyékvilág, hideg, 
rideg világ 

TáHHbiíí, -aa, -oe titkos 
ivieHTá álom, ábránd 
BOCTÓpr lelkesedés, orom 


npéacHHH, -aa, -ee régi, régebbi, ko¬ 
rábbi 

n03B0JIflTb I. (f), F103BO JlHTb II. (b> 

megengedni 

MHHyTHbiíí, -aa, -oe egy percnyi, röpke* 
pillanatnyi 
cjiea nyom 

CTnxoTBopéKne költemény 


158 



rpaMMáTHKa 

85 A csak egyes, illetve csak többes számú főnevek 

Vannak olyan orosz főnevek, amelyeknek vagy csak egyes számú, vagy 
csak többes számú alakjuk használatos. 

A) Csak egyes számban használjuk: 

a) az olyan anyagok neveit, amelyeket nem darabszámra, hanem súlyra 
vagy térfogatra szoktunk megmérni : 

nmeHHu,a búza cjioHÓeaa KOCTb elefántcsont 

BOflá víz Maii tea 

cáxap cukor 

b) a, gyűjtőneveket, amelyek több egyedből álló egészet jelentenek : 

rvséöejib bútorzat MOJioAe>Kb ifjúság 

öejibe fehérnemű HejioBénecTBO emberiség 

c) az elvont fogalmakat jelentő főneveket: 

couna níÍ3M szocializmus HofípoTá jóság 

nporpécc haladás 

d) Csak egyes számban használjuk általában a tulajdonneveket és a. 
földrajzi neveket; 

BéHrpHíi, E^TíanéuiT, Mlockbú, Mbúh, Alapún. 

A felsorolt főnevek közül sokat a magyarban is csak egyes számban hasz¬ 
nálunk pl. ifjúság, haladás, víz, cukor (mint anyagnév) stb. 

Azonban meg kell jegyeznünk azt, hogy a felsorolt főnevek közül egye¬ 
seknek lehet többes számú alakja is, de akkor a jelentésükben kisebb-nagyobb* 
változás áll be : 


Csak 

* 

egyes számban 

Többes 

számban 

m 

TaŐÚK 

dohány 

TaöaKH 

dohányfajták 

BOAÚ 

víz 

BÓAbl 

gyógyfürdő, vizek 

BHHÓ 

bor 

BHHa (különféle) 

borok, borfajták 


A családnevek többes számú alakja, mint már tudjuk, az egész család 
valamennyi tagját összefogó többes számú gyűjtőnév: ApTaMOHOBbi — Az: 
Artamonov család; Ko3^ÓBbi — Kozlovék. 


15 » 






B) Csak többes számú alakja van: 

<i) sok olyan tárgy nevének, amely két egyforma részből áll: 


t. sz. A: 

t. sz. B ; 


04 KH 

04KÓB 

szemüveg 

6pH)KH 

ŐpiOK 

nadrág 

KajJbCÓFbl 

KaJlbCÓH 

alsónadrág 

fi ÓM HhUH 

HÓMHHU 

olló 

b) bonyolult . sok részből álló tárgyak nevének : 


t. sz. A: 

t. sz. B : 


nacbL 

qacÓB 

óra (időmérő) 

uiáxiviaTbi 

luáxwaT 

sakk (játék) 

HÓHbrH 

HÓHer 

pénz 

c) a tulajdonnevek közül 

egyes földrajzi neveknek: 

t. sz. A : 

t. sz. B : 


MepHÓBgbi 

HepHÓBeu 

Csernovic (város) 

Ájibíibi 

Ajibn 

Alpok 

Kapnáibi 

Kapnál 

Kárpátok 

d) egyes időszakok neveinek : 


t. sz. A : 

t. sz. B: 


KaHHKyjlb! 

Kai HKyji 

szünidő 

eyTKH 

CyTOK 

teljes nap (24 óra) 

HMeHHHbl 

HMeHHH 

névnap 

KpeCTHHbl 

KpeCTHH 

keresztelő (vendégs< 

e ) egyes anyagneveknek: 

t. sz. A: 

t. sz. B : 


Ayxá 

ayxÓB 

illatszer, parfüm 

qepHHjia 

qepHHji 

tinta 

HPOBÓ 

ApOB 

tűzifa 


A csak többes számú főneveknél nincs szükség nemük megállapítására, 
mert a velük megegyeztetett jelzők vagy az ige múlt idejű alakja szintén 
többes számban áll, s ez mind a három nemben azonos. 

A csak többes számú főnevek mellett az oí.hh, -hú, -hó számnévnek a 
iöbbes számát kell használni : . 


(o/ióh) qac egy óra (déli vagy éjszakai idő) 

Oíihh qacbi egy óra (időmérő) 


Kettőtől fölfele a többes számú főnevek melleit yyujtőszámneveket kell hasz¬ 
nálni. 
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A gyfíjtőszámnevek 

A gyűjtőszámnév összességet fejez ki. A magyarban „ketten** = kettő 
együtt, „hárman” == hárman együtt stb. felel meg neki. 

Az oroszban gyűjtőszámnév csak 2—10-ig van, de ezeket is inkább csak 
2—5-ig használják: 


ABÓe 

kettő, ketten 

uiécTepo 

hat, hatan 

Tpóe 

három, hárman 

céMepo 

hét, heten 

qéTBepo 

négy, négyen 

BÖCbMepo 

nyolo, nyolcán 

nArepo 

öt, Öten 

HeeÚTepo 

kilenc, kilencen 



aecArepo 

tíz, tizen 


A felsorolt gyűjtőszámnevek csak hímnemű személyre vonatkoztathatók, 
nőre nem. Utánuk a főnév (és ennek jelzője is) t. sz. birtokos esetben áll: 

. flBÓe BeHrépCKHX TypácTOB ' két magyar turista 

Tpóe xopómnx cneiíHajiHCTOB három jó szakember 

HÓTBepo Becéjibix naccaadípoB négy vidám utas 

A csak többes számban hasznúit tárgynevek mellett gyűjtöszámnevet kell 
használni (5-ig kötelező!): 

y MeHÁ AÓMa ásóé qacÓB. Nekem otthon két órám van. 

MáMa KynÉJia Tpóe őpiOK. Anyám három nadrágot vett. 


A gyűjtőszámneveket úgy ragozzuk, mint a mellékneveket: 


A ABÖe 

qéTBepO 

T ABÖe, abohx 

qéTBepo, qeTBepbix 

B ABOÚX 

qeTBepbix 

R Abohm 

qeTBepbiM 

E Ubommh 

qeTBepbiMH 

El O ABOHX 

o qeTBepbix 


Azonban a ragozott alakok helyett az élő nyelv inkább a tőszámnév megfeleld 
alakjait használja. Tehát: A: flBÓe qacÓB T : aBÓe qacÓB B : ^Byx qacóa 
(uboúx qacÓB helyett); A : qéTBepo ohkób T : qÓTBepo ohkób, B; qeTbipéx 
ohkÓb (qeTBepilix ohkÓb helyett) stb. 


1J Orosz nyelvkönyv — 5637 
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Gyűjtőszámnév még az Ó 6 a (hn és sn), ÓÉje (nn), jelentése : mindkettő. 
Bagózása: 



Hím- és semlegesnem 

Nőnem 

| óőa 

élettelen : A 
élő: B 


pőe 

élettelen : A 
élő: B 

s 

> OŐÓHX 


OŐÓHX 


OŐÓHM 


OŐÓHM 


OŐOHMH . 


OŐÓHMH 


OŐ OŐÓHX 


OŐ OŐÓHX 



Utána a főnév A és T esetnél e. sz. birtokos esetben áll, ha élettelen tárgyról 
van szó. De élőlényeknél a tárgyeset mind a számnévnél, mind a főnévnél a 
(többes) birtokos esettel lesz egyenlő. A többi esetben a főnevet is és a számnevet 
is úgy ragozzuk, mint általában a számneves szerkezeteknél tettük, tehát; 



A Ó6a KapaHflaniá Ó6e jiómaAH mindkét ceruza (ló) 

T| Ó6a KapaHflamá oőóhx jioma^éfl mindkét ceruzát 

v (lovat) 

B oőóhx KpaHAainófi oőénx jiomaACH mindkét ceruzának 

a (lónak a) 

B oőohm KapaHAaináM oőÓhm jiomaAÚM mindkét ceruzának 

(lónak) 

E oőohmh KapaH^amáMH oőÓhmh jiomaABMH mindkét ceruzával 

' - (lóval) 

El 06 oőÓhx KapaHAauiáx 06 oőÓhx jiouiaAÚx mindkét ceruzáról 

(lóról) 


óőe jiómaAH 
oőénx jioma^ÓH 


MHe HpáBHTCH óőa Haőópa. 

EMy HpáBHTCH óőe KHHTH. 
KaKOBán;eHá oőóhx HaőópoB? 
KaKOBá ueHá oőóhx khht? 


Nekem mindkét készlet tetszik. 
Neki mindkét könyv tetszik. 

Mi az ára mindkét készletnek? 
Mi az ára mindkét könyvnek? 


871 Osztószámnevek 


A magyar egy-egy, két-két, ... 

egyesével, kettesével, .. s 

egyenként, kettenként, . .. stb. kifejezéseket, amelyek tulaj¬ 
donképpen az osztószámnévnek felelnek meg, az oroszban a no ej + tőszám - 
névvel fejezzük ki. Kérdése: Ilo CKÓJibKy? — hányasával? 
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A no elöljárószó után 


2, 3, 4 és 
200, 300, 400 


| tárgyesete áll 


no flea (kettesével), no Tpn 
(hármasával), no neTbipe 
(négyesével), no ABécTH (200-ával), 
no flBÓe öpioK (2—2 nadrág) 


a többi számnév részes¬ 
határozó esetben áll 


no OflHOMy (egyesével), no íihth 
( ötösével), no CTa (százasával), no 
nnmcTáM (ötszázával) 


Pl. Ohh KynájiH no nsmk otkpiTitok. 
Ká^oMy ,a;á.nH no KHÓre. 

Mbi nojiy^ÓJiH no Tpn pyóáiiiKH. 
Ohh nojiyqójiH npéMHFo no 

HeTtipeCTa (j)ÓpHHTOB. 

Coji^áTbi nojiymnH no fleóe 

• ÖpIOK. 


Öt-öt levelezőlapot vettek. 
Mindenkinek 1 — 1 könyvet adtak. 
Három-három inget kaptunk. 
400—400 Ft prémiumot kaptak* 

-A katonák 2—2 nadrágot kap¬ 
tak. 


Amint látjuk, a főnév a számnévhez annak esetétől függetlenül (a tanult 
szabályok szerint) igazodik, 5 utánuk sz. birtokos esetbe kerül. 


ynpa»HéHHfl 


1. Bonpócu: 

a) Ckójiíko AHeft npeóbiBájin BeHrépcKHe TypácTU b Mockbó? Hto ohh xoTéjm 
^éjiaTb c ocTáBuiHMHCB ^eHbráMH ? Kyflá ohh nomrá noKynáTb cyBeHÓpbi? Karáé 
cyBeHÓpbi KynnJiH TypácTH ? Kan oahh H3 TypácTOB xotóji nocjiáTb KynjieHHbie 
hm KHÓrn? ^íto /i;éjiajiH c eró nocMJiKOH Ha nÓHTe ? Kanyio TejierpáMMy nocjiá^ 
oh CBoén HteHé ? Karáé nócbMa óra páBHJiH Typácra ? Kne móxího KynnTb novrÓByio 
őyMáry h otkphtkh? 

b) Hto BcnoMHH áeT noáT b cboöm cthxotbop6hhh ? HeM Ha3biBáeT oh ajibőÓM? 

BbiyHHTe §to CTHXoTBopéHHe ílyuiKHHa ! 

2. Gyűjtsük össze a szövegben előforduló és eddig tanult idevágó kifejezéseket, s mondjunk 
azokkal mondatokat, hogyan kérhetünk egy boltban: 

könyvet, órát, papirost, cukrot, fényképezőgépet, inget stb. 

(Kifejezési formák : Szeretnék venni . . . Adjon kérem ... Mutasson kérem .. „ 
Vennék . . . Van-e önöknél .. . stb.) 

8. Mondjuk oroszul: 

Neki két szemüvege van. A másik olló az asztalkán van. Ez az illat nekem nem 
tetszik. Hol a tűzifa, amit tegnap vettünk ? Minek neked három óra ? A szünidőben 
(bo BpéMH + B. e.) Péter falun volt a nagyapjánál. Mikor lesz a névnapod ? Ehhez 
sok pénz kell! 

4. Ragozzuk el a következő számneves kifejezéseket (lehetőleg rövid mondatokba helyezve); 

óőa TOBápHma, óőe khhth, tpóe Má^bHHKOB, nátepo paőÓHHx 





6. Helyettesítsük be a kővetkező mondatokba a megfelelő oroszkifejezéseket: 

Oh Raji peŐáraM (két-kót) <}>ópHHTa. — Bee noKynáTeJiH KynÓJiH áŐJioK (egy-egy) 
KHjiorpáMMy. — B KOHué ró^a KájK^biő qjieH KoonepaTÓBa nojiyqó^ (450) khjio- 
rpáMMOB nuieHÓubi. OKCKypcáHTBi noJiyqŐJiH (2 — 2 kg) xnéöa h KOJiöacú no no/i- 
KHJiorpáMMa KájKflbiö. — B uiKÓjie Ká*Jíbiö yqeHÓK nojiyqÓJi no TeTpáflH, (2 — 2) 
fcapaHflamá h (10—10) -jihctkób öyMárH. 

6. Képezzük az Összes cselekvő és szenvedő melléknévi igeneveit a következő igéknek 
(vigyázva arra, hogy jelen idejűt csak a folyamatosból, szenvedő múlt idejűt pedig csak 
a befejezettből képezzünk!): 

MHTáTb, — npoHHTáTb, nojiyqáTb — noJiyqÓTb, fléjiaTb — cfléjiaTb, onpefle./iáTb — 
onpeaejiHTb, aocmráTb — aocTHrHyTb. 

7. Fordítás: 

Ajándékot venni és ajándékot kapni mindig kellemes (dolog). Az üzletekben sok 
. emléktárgy .van, nehéz választani belőlük. Holnap már hazautazom, kell valami 
ajándékot venni a feleségemnek és a gyerekeknek. Nem marad sok pénzem, ezért 
szerény ajándékokat fogok venni. Egy parfümkészlet Moszkvából nem is rossz aján¬ 
dék. Ez lesz a feleségemé. Fiam szereti a hanglemezeket. Neki megveszem Lenszkij 
áriáját Csajkovszkij «Anyegin# c. operájából. Megkértem az eladót, hogy engedje 
meg meghallgatni ezt a lemezt. Nekem nagyon tetszett az ária, fiam is fog örülni 
neki.. Kislányomnak egy orosz babát veszek, ez az ő kedves játékszere. Az áruházból 
elmegyek a postára, és küldök egy táviratot, hogy holnapután reggel 10 órakor várja¬ 
nak az állomáson. ' 
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flBÁflUATb BTOPÓft ypÓK 
HUSZONKETTEDIK LECKE 


A határozószók 


Oh yBépeHHo CHfléji Ha CTyjie y flBépH. 
Magabiztosan ült a széken az ajtó mellett. 

A Kan HéMubi npHuijiá, Tenépb y*é He ynycb. 

És hogy a németek jöttek, most már nem tanulok. 

PáflHK cjierKá jioöjiejtHéji h nofloméji k CTOJiy. 
Ragyik egy kissé elsápadt és az asztalhoz ment. 


A folyamatos igékből képezett határozói igenév 


Kto sa to, htóöh eró npHHHTb b HJiéHH KoMCOMÓjia ? — cnpocóji Ojiér, noa- 
HHMán pyny. 

' Ki van amellett, hogy őt felvegyük a Komszomolba ? — kérdezte Oleg kezét fel¬ 
emelve. 

Oh Mojmá CMOTpéji b okhó. 

Hallgatva nézett ki az ablakon. 

rOTÓBflCb K npá3JÍHHKy, Ojiér peiHHJI 03HdMeH0BáTb §TOT Reub . . . 

Az ünnepre készülődve Oleg elhatározta, hogy emlékezetessé teszik ezt a napot... 


npnéM B KOMCOMÓJI 

IIIecTÓro HOHőpá, b KaHyH OKTÉőpbCKoro npá3HHHKa, urraő Mojioaóö 
rBáp^HH coőpájicH Ha KBaprápe KomeBÓro. IoTÓBHCb k npá3,a;HHKy, Ojiér 
peUIHJI 03HaMeH0BBTb 3TOT AeHb TOp^KéCTBeHHblM npHHHTHeM b Komcomóji 
P á^HKa lÖpKHHa. 

Pá,n,HK íöpKHH őbiji BKjiméH b őoeByio rpynny TiojiéHHHa h yqácTfeoBaji 
b HO^Hiáx HanafléHHHx na HeiviéuKHe rpy30Bbie MamÓHbi. Oh yBépeHHo cHfléji 
Ha CTyjie y HBépn h mojihü cMOTpéji b okhó HanpóraB, qépe3 KÓMHaiy, noxá 
Ojiér npoH3Hocóji BCTynÓTejibHyio pe*íb, a iiotóm TméHHH naBáji xapaKTepó- 
CTHKy eMy, Pá^HKy. 

— ByziyT Bonpócbi k TOBápnmy Pá/piny íöpKHHy? — cnpocóji Ojiér. 

Bee MojinájiH. ' 

— FlycTb ÖHorpá(J)Hio paccKájKeT, — CKa3áji BáHH TypKéHHq. 

— PaccKajKÓ ÓHorpá^jHio ... 

PáflHK íöpKHH BCTajI H 3BÓHKO, CJlÓBHO OTBeíájI ypÓK B KJlácce, CKa3áji: 

— H poahjich b rópone KpacHOAÓHe b Tbicsnia neBHTbcÓT flBájmaTb Bocb- 
móm roay. y^HJicH b uiKÓjie ÓMeHH TópbKoro . . . 

Ha 3 Tom h KOHHájiacb ŐHorpá^HH PáflHKa lÖpKHHa. Ho oh caM qyBCTBo- 
Baji, hto §Toro Májio, h MéHee yBépeHHo noőáBHJi: 

— A Kan HéMUbi npHinjiH, Tenépb yxté He yqycb ... 

Bee onáTb noMojiqájiH. 
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_ üőiáéCTBeHHbie 0Őa3aHH0CTH He Hec? — cnpocóji Búhh 3eMHyxós. 

— He Héc, — c rjiyöÓKHM B3flóxoM CKa3áji Pá^HK löpKHH. 

— 3aRémn KOMcoMÓjia 3Háeiiib? — CHÓBa cnpocóji BáHH. 

— 3a^áqa KOMCOMÓjia — ŐHTb Bpará, — óqeHb qéTKO cxasáji Pá^HK 
föpKHH. 

— 4to xíe, a cqHTáio, nápeHb Bnojwé nojiHTÓqecKH rpáMOTHbifi, — 
CKa3á/i TypKéHHq. 

— KoHéqHo, npHHáTbl — cna3 éuiá JIiöŐKa. 

— npHHHTb, npHHHTb! — CKa3ájiH h Apyrúe qjiéHbi iiiTáőa. 

— Kto 3a TO, HTÓŐbl IIpHHHTb B qjléHbl KOMCOMÓ/ia TOBápHHüa Pá^HKa 
íÖpKHHa? — c uiHpÓKoö yjibiŐKoő cnpocán Ojiér, caM no/tHHMáa pyxy. 

Bee nó^HHJiH pyKH. 

— EAHHorjiácHo, — cxasáji Qjiér h BCTaji. — rioAOH^H cioflá... 

Pá,nHK cjieriíá noőJieflHéji h no^oiuéji k CTOJiy. 

— Pácaid — TopxcécTBeHHO CKa 3 áji Oaér. — FIo nopyqéHHio uiTáóa 
Bpyqáio Teóé BpéMeHHbiö KOMcoMÓjibCKHfi ŐHjiéT. XpaHH eró. Kan cóócTBeH- 
Hyio qecTb. 

Pú^hk npoTHnyji pyxy h B35am öaaéT. 

— 51 3ambió eró b KypToqxy h 6y,ny Bcer^á HocáTb c coöóü, — cxasáji 
Pá,a;HK uóxo h, npoqHTáB c róp^ocTbio CBoe hmh Ha őnjiéTe, cnpHTaji eró bo 
BHyTpeHHHÖ KapMáH KypTOHKH. 

Bee no3ApáBHjiH Pá^mca ÍÖpKHHa h noHíájiH eMy pyicy. 

(FIo OafléeBy) 


CjiOBií 


KaHyH előestéje vminek 
uiTaő vezérkar 
reápAHB gárda 

03HaMeH0BáTb I. (b) emlékezetessé 
tenni, megünnepelni 
npHHHTHe felvétel 

BKJHoqáTb I. (f), BKJiiOHHTb II. (b) be¬ 
kapcsolni, besorolni 
őoeBÓH, -áa, -óe harci 
rpynna csoport 
Hana^éHHe támadás 
rpy30BÓH, -áa, -óe teher- 
yBépeHHbiő, -aa, -oe biztos, magabiz¬ 
tos, meggyőződött vmiről 
MOJináTb, MOJiny, MOJiHHuib (f) hall¬ 
gatni, csendben lenni 
npOH3HOCHTb, npOH3HOmy, npOH3HÓ- 
CHinb (f) kiejteni j 
BCTynHTejibHbiü, -aa, -oe bevezető 
peqb beszéd 

xapaKTepHCTHKa jellemzés, jellemrajz 
ŐHorpácjma életrajz 


3BÓHKHH, -aa, -oe csengő 
cjiÓbho mintha 
noMOJináTb II. (b) elhallgatni 
oömécTBeHHWH, -aa, -oe társadalmi 
oőjfóaHHOCTb kötelezettség, tisztség 
B3AOX mély lélegzet, sóhaj 
ŐHTb, 6bio, 6béuib ütni, verni 
Bpar ellenség 

qéTKHH, -aa, -oe pontos, világos, tiszta, 
érthető 

nápeHb legény 

rpáMOTHbiH, -aa, -oe művelt, képzett 
niHpÓKHH, -aa, -oe széles 
yjiúŐKa mosoly 
cjiericá könnyedén 

noŐJieAHéTb, noöJieflHéio, noÖJiejlHé- 
euib (b) elsápadni 
nopyqéHHe megbízás 
BpynáTb I. (f), BpyqÖTb II. (b) átadni, 
átnyújtani 

BpéMeHHbiü, -aa, -oe ideiglenes 
xpaHHTb II. (b) megőrizni 
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cóőcTBeHHbiH, -aa, -oe saját, tulajdon 
npoTHHyTb I. (b) kinyújtani 
3aujHTb, 3auibH), 3auibeiiib (b) bevarrni 
KypTOHKa rövid (felső) kabát 
rópaocTb (nn) büszkeség 


cnpáTaTb, cnpány, cnpáneuib (b) el¬ 
rejteni 

BHyTpeHHHH, -na, -ee belső 
ataTb, *My, XMéuib (f), noxáib (b) 

szorítani, megszorítani 


Bbipa%éHH5i 


HeCTH OŐlU,éCTBeHHWe OŐÚ 3 aHHOCTH 
nOJlHTHHeCKH rpÚMOTHblH 
eAHHorjiácHO 
no nopyHCHmo iiiTáőa 
BpéMeHHblH ŐHJléT 


társadalmi tisztséget viselni 
politikailag képzett 
egyhangúlag 

a vezérkar megbízásából 
ideiglenes igazolvány 


JIlOŐOnÚTHblH 

^to tk HÓBoro?» — «Eő-6óry HHaeróD. 

«3h. He XHTpé: TM BépHo htó-to 3HáeiHb. 

He ctm^ho jih, ot /tpyra CBoeró, 

Kan ot Bpará, tm Béqao Bee CKpbraáeiiib. 

Hjib Tbi cep/páT: noMáayfi őpaT, 3a hto? 

He őy^b ynpáM: cKaxoá tm MHe'xoTb cjióbo ...» — 
«Ox! OTBHiKHCb, H 3HálO TÓJIbKO TO, 

Hto tm AypáK, m,& §to ym He hóbo.» 

(A. C. riyuiKHH) 


Cjioeá 


XHTpÚTb II. (b) ravaszkodni 
BépHO biztosan 
BéHHO örökké 
HJib, hjih vagy 

noMHJiyü de kérlek szépen (könyörülj) 


ynpÚMbiH, -aa, -oe makaos 

OTB5I3áTbC5I, OTBH%yCb, OTB&KeilIbCS! 

(b) békén hagyni 
aypán ostoba, tökfilkó 


BbIpa>KéHH5í 

efi-6óry bizony isten 

8H, He XHTpH igazán, ne ravaszkodj 


rpaMMáTHKa 
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A határozőszők csoportosítása jelentésük szerint 


A határozószók hely-, idő-, mód-, ok-, cél-, mérték- és egyéb határozót 
fejeznek ki, és legtöbbször az igék valamely alakjára (roBopHTb xopomó, tobo- 
páiitfifi xopomó), de melléknévre (óqeHb KpacÓBMH — nagyon szép) vagy egy 
másik határozószóra (óqeHb öjih3Ko — nagyon közel) is vonatkozhatnak. 
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Eddigi olvasmányainkban igen sok határozószóval találkoztunk már. 
N Ezeket először jelentésük szerint rendezzük : 


Helyhatározószók 
(hol ? honnan ? hová ?) 

V 

3flecb, TaM, HanpáBo, HáJiéBo, bhh 3$, 
BOKp^r, flajieKÓ, cio^á, Tyaá, BÍnepe/df 
no3aaft, Ha3á,n, Be3flé, Huraé, rjié-HHŐyjib 

Időhatározószók 

(mikor ? mióta ? meddig ?) 

Tenépb, ceftnác, Torgá, y*é, Bnepá, ceró" 

AHA, 3áBTpa, ^TPOM, flHeM, JlŐTOM, P.SLBHŐ, 
páHbme, emeAHŐBHO, nócjie, cnepBá 

Módhatározószók 
(hogyan ? mi módon) 

xopouió, yBépeHHo, BnoaHé, no-p^ccKH, 
mároM, KáK-HHŐy^b, flp^ecKu 

Okhatározószók 
(miért ? mi okból ? 

noTOM^, noÓTOMy 

• 

I 

Célhatározósz ó k 
(miért f mi célból ?) 

HapóuHO (készakarva) 

Ha3Jió (bosszúságára, csak azért is) 

Mértékhatározószók 
(mennyire ? milyen mérték¬ 
ben ? stb.) 

óneHb, em,é, AOBÓJibHo, mújio, mhóto, 
TÓJibKO, BecbMá, noHTH, coBcéiw, cjierKá 


Már ebből a csoportosításból is látható, hogy míg a helyhatározói és idő¬ 
határozói jelentésű határozószókból igen sók van, a módhatározói határozószók 
nagyobb részét a melléknevekből képzett határozószók teszik ki, okhatározói és 
célhatározói határozószó pedig csak alig néhány van. A mértékhatározószók 
azok, amelyek egy másik határozószóval hozhatók vonatkozásba. 


Ham ^om Haxó^HTCH óneHb őjih3K0. 
Eró OTéu 6y,geT ^ÓMa tójií»ko 
B énepOM. 

Th y'Aié roBopámb cobcÓm xopouió 
nO-p^CCKH. 


A mi házunk nagyon közel van. 
Az ő apja csak este lesz otthon. 

Te már egészen jól beszélsz 
oroszul. 


A határózószók nem ragozhatók. A' mondatban a határozó szerepét töl¬ 
tik be. 

Formájukra nézve a határozószók igen változatos képet mutatnak. 
Egyelőre még mindig csak a melléknévből képzett határozószók képzésével 
fogunk részletesebben foglalkozni. 
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A melléknevekből képzett határozószók 


a) Már az I. kötetben (1. 178. old.) tanultuk, hogy a kemény tövű mellék¬ 
nevekből -o, a lágy tövű melléknevekből -e képzővel képezhetünk határozó¬ 
szókat : ŐKCTpbifi (gyors) — őbicTpo (gyorsan), HCKpeHHHH (Őszinte) — HCKpeH- 
He (őszintén). 
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A tulajdonságot jelentő melléknevekből -o, -e képzővel képzett határozó- 
szókat fokozni is lehet (lásd I. köt., 206. old.). 

. Az eddig tanultakat most egészítsük ki azzal, hogy a cselekvő jelen idejű, 
melléknévi igenevekből is képezhetünk határozószókat -e képzővel (bár ezekkel 
az alakokkal csak nagyon ritkán találkozhatunk, mert szerepüket a határozói 
igenerek töltik be) : 


nopajKáioin.HÖ 

yHHqTOHcáiomHH 

jhóöhihhh i 
BbI3bIBáK>mHŐ 


elképesztő, meglepő nopa^íájome 
megsemmisítő, pusz- yHHq-rojKáiome 
tító ■* 

szerető jnóőame 

kihívó Bbi3biBáioiixe 


meglepően 

megsemmisítő 

módon 

szeretve 

kihívóan 


b) a -ckhíí, - 4KHÖ végű melléknevekből -h képzővel képezünk határozó¬ 
szókat : 


ŐpáTCKHH — ÖpáTCKH 
.npyHiecKHH — ApyjKecKH 
MáCTepCKHH — MacrepCKH 
MOJIOfléUKHH —- MOJIOfléllKH 


testvérien 

barátian 

mesterien 

legény esen, hetykén 
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A határozói igene vekről általában 


A határozói igenév tulajdonképpen igéből képzett határozószó. Olyan 
cselekvést jelöl a főcselekvés határozójaként, amelyet az alany az állítmány¬ 
ban kifejezett (fő)cselekvéssel egyidejűleg végez, vagy azt megelőzően vég¬ 
zett. 

A magyarban a határozói igenevek képzője a -va, -ve, -ván, -vén. Ezeknek 
a képzőknek a használata a magyarban majdnem azonos. Azonban, ha össze¬ 
vetjük a következő két mondatot: 


A kertben sétáltam olvasva a könyvet. 

Elolvasván a könyvet sétáltam egyet. 

érezhetjük, hogy az első mondatban a két cselekvés (a sétálás és az olvasás) 
egy időben történt (egyidejűség), a másodikban pedig előbb olvastam a köny¬ 
vet, azután mentem sétálni (előidejűség). 

Az orosz' nyelv mindig éles különbséget tesz a két határozói igeneve 
között. A folyamatos igékből képezett határozói igenév egyidejűséget, a befejezett 
igékből képezett határozói igenév előidejűséget jelöl. 

Magyarra fordíthatók határozói igenévvel, vagy a mondatban játszott 
szerepüknek megfelelően idő-, ok-, módhatározói stb. mellékmondattal,, 
valamint főnévi határozóval is. 

í 

Pl. Egyidejűség : mném KHÓry olvasva a könyvet, a könyv olvasása 

közben, mikor a könyvet olvastam 
(olvasom) stb. 

Előidejűség: npo^HTÓB KHŐry olvasván a könyvet, miután (v, 

minthogy) olvastam a könyvet, a 
♦ könyv olvasása után stb. 

Nézzük meg most részletesebben az orosz határozói'igeneveket. 
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I 9X7 ^ folyamatos igékből képzett határozói igenév 


A folyamatos határozói igenevet általában a folyamatos igék jelen idejű 
tövéből képezzük - fi, s-hangok után pedig -a képzővel. A -esi végű igéknél még 
a -esi végződés rövidült -eb alakja járul a képző után. 


Ige 

Jelen idő * 
t. sz. 3. sz. 

Határozói igenóv 

HHTáTb 

HHTálOT 

qHTáa 

olvasva 

3HaTb 

3HálOT 

3Hási 

tudva 

nOflHHMáTb 

nOflHHMálOT 

no AH HM á A 

felemelve 

BÚaeTb 

BH^HT ' 

BHAfl 

látva 

nOBTOpHTb 

nOBTOpHIOT 

nOBTOpÚJI 

ismételve 

TOBOpHTb 

rOBOpHT 

roBopú 

beszélve, szólva 

CJiyjKHTb 

cjiyjKáT 

cjiy>Ká 

szolgálva 

MojináTb 

mojihát 

MOJiná 

hallgatva 

ynÚTbCH 

ynaTCH 

ynácb 

tanulva 

rpéTbCH 

rpéioTCH 

rpéacb 

melegedve 

CMeHTbCH 

CMeiÓTCH 

CMeúcb 

nevetve 

.rOTÓBHTbCJI 

rOTÓBHTCH 

TOTÓBÍICb 

készülődve 


Eltérően képezi a folyamatos határozói igenevét a 
őbiTb -r 6y,nyHH lévén. 

Egyes folyamatos igéknek egyáltalán nincs határozói igenevük. Ilyenek 
pl. nenb sütni, iimTb varrni, neTb énekelni, nJiacáTb táncolni (népi táncot) stb. 

A folyamatos határozói igenévben kifejezett cselekvés a mondat állít¬ 
mányához viszonyítva egyidejű, azaz mindkét cselekvés egy időben, egyszerre, 
párhuzamosan folyik le, folyt le vagy fog lefolyni. Tehát, amint látjuk, 
egyidejű lehet a cselekvés bármely időben (jelenben, múltban és jövőben i,s). 

a) Bo3Bpamáacb aomóh, h octhhobhjicsi népe# bhtphhoh KHÓJKHoro 
Mara3HHa. Hazatérve (= miközben, vagy amikor hazatértem) megáll¬ 
tam egy könyvkereskedés kirakata előtt. (Egyidejűség a múltban.) 

b) Mbi ryjíjíeM no yjmne, pa3roBáp«Basi. Beszélgetve sétálunk az utoán. 
(Egyidejűség a jelenben.) 

c) üpomásicb c ApyroM Ha BOK3ájie, h eMy nepe^áivi KHáry. Az állomáson 
búcsúzva (majd amikor búcsúzni fogok) barátomtól, át fogom neki 
adni a könyvet. (Egyidejűség a jövőben.) 

A folyamatos határozói igenevek hangsúlya általában megegyezik a jelen 
■idő egyes szám 1. személyének a hangsúlyával. Eltérés inkább csak olyan hatá¬ 
rozói igeneveknél fordul elő, amelyek ma már egészen határozószókká lettek: 

ctoht — ctÓíi állva MOJináT — MOJina csendben 

jieJKáT — jieaca fekve hallgatva 

c HA sít — ciíflíi ülve (határozói igenév: MOjiná — hallgatva) 
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ynpakHéHHfl 


1. Bonpócu: 

a) 3anéM coöpájica uiTaÖ Mojioaóö rBáp^HH mecTÓro Hoaőpá? Kto Ömji opra- , 
HHaáTopoM coÖpáHHH? Hto Bbi BHáeTe o PáflHKe lÖpKHHe ? Kto flaBán xapaKTe- 
pncTHKy eMy? Kto npoHBHÖc BCTynáTejibHyio penb? KanoBá őMJiá öHorpáiJms 
Pá^HKa íöpKHHa? Hto oh 3Ha.n o 3aflánax KoMCOMÓjia ? Kan eró npÉHHJiH b Kom- 
comóji ? Hto roBopáa eMy Ojiér, Bpynáa eMy BpéMeHHHő KOMCOMÓabCKHŐ őhjiót? 
Hto fléjiaji Pá^HK löpKHH c Öhjiótom? Kto ömji Ha őtom coőpáHHH xpÓMe Ojiéra 
h Pá^HKa íöpxHHa? Kaic ohh BoeBájiH npÓTHB $auiácTOB ? 

* b) O kom nórneT noáT b cboöm HeőoJibiuÓM cthxotbopóhhh ? Heró Öohtch juoöo- 
nÚTHbiH aeJioBÓK ? IIoHeMy HasbiBáeT noáT jnoőonÚTHoro aejioBÓKa xypaxÓM ? 
IloHeMy TaKÓro pó^a jnoőonóTHbift aejioBÓK HBJiáeTCH HenpnáTHbiM? 

2. Adjuk meg az alábbi határozószók ellentétét: 

3nepe^á, cioflá, TaM, HajiéBo, Be3flé, Torflá, ceró^HH, jiótom, HaBepxy, ŐerÓM, 

MÓJIO. 1 

3. Képezzünk határozószókat a következő mellékneveidből: 

UIHpÓKHH, npOCTÓH, repOHHeCKHÖ, JIlÓÖHinHft, XOpÓUIHÖ, nÓjIHblfl, bmcókhS. 

4. Alkossu/nk mondatokat az alábbi kifejezések felhasználásával: 

03HaMeH0BáTb fleHb, npOH3HOCHTb peHb, flaBÓTb XapaKTepŐCTHKy KOMf-HHŐyflb, 
OTBeaáTb ypÓK, HeCTH OÖméCTBeHHble OÖá3aHHOCTH, npHHáTb B ajléHH. 


6. Képezzük az alább felsorolt igék folyamatos határozói igenevét: 

\ 

HMTÓTb, paŐÓTaTb, CJIMUiaTb, opraH H30BáTb, JIIOŐHTb, CTOÓTb, ÖoéTbCH, CMeáTbCH. 

6. Mondjuk oroszul: 

Olvasva a könyvet, felemelve a kezét, az ünnepre készülődve, az utcára menve, 
vígan beszélgetve, jól dolgozva, teljesítve a tervet, visszatérve a munkából, látva az 
új épületeket, tanulva az orosz nyelvet, melegedve a kályhánál, ismételve a kérdést. 

7. Alakítsuk át az alábbi mondatok 2 — 2 állítmányából az egyiket határozói igenéwé: 

Példa: /féByuiKH ryjiaiOT h Bécejio pa3roBápHBaioT. — HéByuiKH j*yjiáiOT, Béce-no 
pa3roBápHBaa. 

Mm HCHBéM xopouió h paöÓTaeM MHÓro. — MaTb paöÓTaeT b Kyxae h totObht 

y>KHH. — OtÓU CHflHT y OKHá H HHTáeT ra3ÉTy. — OhÓ Bcé BpéMH MOJIHHT H ÖOHTCH 
roBopÓTb no-pyccKH. — CecTpá uiTónaeT ayjiKá h CJiyuiaeT pá^ao. — YHHTejibHHua 
oöbacHáeT npáBH^o h pernáeT 3a^áay. — Oh npHBÓTCTBOBaji uac h yjiuŐájicH. — 
Mm arpájiH b KápTH h CH^éjiH Ha TpaBé noa flépeBOM. , 

8. Fordítás: 

Ragyik Jurkint az Októberi Forradalom ünnepének előestéjén vették fél a Komszo- 
molba. ő eddig is bátran harcolt a németek ellen Tyulenyin haroi csoportjában. 
Az Ifjú Gárda tagjai valamennyien fiatalok voltak, az iskolát sem tudták elvégezni 
a háború miatt. De mindannyian tudták, hogy minden erővel harcolni kell az ellenség 
ellen. Ragyikot egyhangúlag vették fel a Komszomol tagjai közé. Amikor megkapta 
ideiglenes komszomol-igazolványát, elhatározta, hogy bevarrja a kabátjába és mindig 
magával fogja hordani. Az Ifjú Gárda hőstettéről (nó^BHr) Fagyejev szovjet író 
irt regényt. 
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flBÁflUATb TPÉTHft yPÓK 
HÜSZONHARMADIK LECKE 


A befejezett igékből képzett határozói igenév 


HeMHÓro otaoxh^b h nepeofléBuiHCb, a noiuéji ocMoTpéTb rópoa. 

Miután pihentem egy kicsit és átöltözködtem, elmentem megnézni a várost. 


K'' 

Néhány eltérés a határozói igenév képzésében 


B^ayMH npenoflaBáTejieM, oh xopomó 3Haji MHpoByio JiHTepaTypy. 
Minthogy tanár volt, jól ismerte a világirodalmat. 

BohaA b Mara3HH, a Kynáji §Ty KHÓry. 

Bemenve az üzletbe megvettem ezt a könyvet. 


BocnoMHHáHHsi o Eynanéurre 

B03BpamáflCb HÓM ÓH C paOÖTbl, H OCTaHOBHJICH népen BHTpHHOH KHH3K- 
Horo Mara3ÉHa, htóöbi nocMOTpéTb, Kanáe hobhhkh noHBHJiHCb Ha khhjkhom 
pÓHKe. Ha oőJióxíKe ohhóh khhth a yBÓneji chhmok 3náHHH napjiáMeHTa 
b BynanémTe. MHe BcnÓMHHjiHCb npHÉTHbie hhh, npoBenéHHbie mhőkd b 
BéHrpHH. Bonná b Mara3ÓH, a nynáji §Ty KHáry. 

C Tex nop nponijió naTb jist. H őbiji Torná eme CTynéHTOM h Kan ajien 
neJieráiiHH mojiohbjkh noöbreáji-B BéHrpHH. 

npHŐHB b Bynanénrr, mbi nocejiéjiHCb b rocTHHHiie TéjuiepT. HeMHÓro ot- 
HoxHyB h nepeonéBfflHCb, a nomeji ocMOTpéTb rópon- Bjianéa xopomó (j)paH- 
Hy3CKHM a3HKÓM H HeMHÓro 3Háa HeMélJKHH H3bÍK, a peiHHJI 6e3 róna 03Ha- 
KÓMHTbCH c róponoM. H nonHájica Ha rópy réjuiepT, rne ctoht náMHTHHK 
ocBOŐoxgiéHHH BénrpHH. flépen mohmh rjia3áMH OTKpHJiacb nynécHaa naHO- 
páMa BeHrépcKofl ctojihhbi. 

Ha jiéBOM óepery peKÓ ZlyHáa ctoht napjiáMeHT HapónHOH PecnyÖJiHKH 
BéHrpHH. KpacoTá áToro 3náHHa MeHa ran nopa3Hjia, hto pernóji nocMOTpéTb 
eró b 6 jih 3 h. Ha njiómanH KórnyTa, rpéacb Ha cójmbiuiKe, oTnuxájiH jhóhh, 
HrpájiH nÓTH. JJójiro a ctohji 3necb népen 3náHHeM napjiáMeHTa, §thm rnenéB- 
poM BeHrépcKofl apxHTeKTypbi. 

H 3aMéTHJI, HTO 3a MHOH CJieHHT C ŐOJIbHIHM BHHMáHHeM nOJKHJlÓH MyjK- 
qÓHa, CHnámufi TyT me na cnaMbé. 

— Bbi HHOCTpáHen? — oöpaTHJica oh ko MHe no-HeMéu,KH. 

— Jla, a npnéxaji H3 CoBéTCKoro CoiÓ3a, — OTBémn a. Méacny HáMH 3aBa- 
3ájicfl OHíHBJieHHblH pa3TOBÓp O KpaCHBOM 3náHHH napjiáMeHTa H BOOÖmé 
06 apxHTeKType. Ph MHe paccxasáji, hto napjiáMeHT CTpÓHJica nBánnaTb 
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jieT h őhiji saKÓH^eH b 1904 ro&y. ApxHTéKTopoM §Toro 3AáHHH őbiji 3HaMe- 
HHTbifi apxHTéKTop Hivrpe LÜTeHHflji. CTéHbi napjiáMeHTa yicpamáioT 4>pécKH 
xy>a;ó>KHHKOB Kápojib JIotii, h BépTajiaH CéKeíí. 

By^yHH npeno^aBáTejieM, oh óqeHb xopornó 3Haji MHpoByio jiHTepaTypy, 
■c npH3HáHHeM roBopHJi o pyccKoft jiHTepaType h o cobstckhx nncáTejiax, 
OCÓÖeHHO BbICOKÓ HeHHJI oh fópbKoro. 



Mbi noApy>KHJiHCb c cTapHKÓM, BCTpenájiHCb eme HécKOJibKo pa3 h Tenépb 
■h coctoió c hhm b nepenúcKe. H BCerAá c rjiyőÓKOH öjiaro^ápHocTbio BcnoMHHáio 
éToro He3aypn^Horo nejioBéKa. 


CjiOBá 


HOBÖHKa t. sz. B: hobhhok újdonság 
nOflBJIJjtt'bCfl I. (f), nOSlBÚTbCfl II. (b) 
megjelenni 

oŐJióaíKa borítólap, (könyv)fedól 
chmmok fénykép 

BcnÓMHHTbca II. (b) eszébe jutni, fel¬ 
elevenedni (emlékezetében) 
nepeofléTbca, nepeoAéHycb, nepeoAé- 
nemben (b) átöltözni 
BJiaA^Tb, BJiaAéio, BjiaAéemb (f) bírni 
vmit, elsajátítani 
4>paHU,^3CKHH, -aa, -oe francia 


tha idegenvezető 

03HaKÓMHTbCíl, 03 HaKÓMJHOCb, 03Ha* 
KÓMHiu.bCfl (b) megismerkedni 
nopaaíáTb I. (f), nopa3HTb, nopawy, 
nopa3Huib (b) meglepni 
b6jih 3H közelről 

rpéTbca, rpéiocb, rpéeuibca (f) mele¬ 
gedni, sütkérezni 
cójiHbiuiKO napocska 
uieAeBp remekmű 
apxwTeKT^pa építészet 




cjieA&Tb, cjiex^, cjieAHuib (f) figyelni 
figyelemmel kísérni (vmit: sa + E) 
BHHMáHHe figyelem 
CKüMbá pad 
HHOCTpáHei; külföldi 
3aB»3áTbc«, saBÚxeTCsi (b) elindul, 
kezdődik (beszélgetés) 

OHCHBJiéHHbiő, -aa, -oe élénk 
apxHTéKTOp építész 


3HaMeHftTbifi, -aa, -oe hírneves,, híres 
(J)pécKa freskó 
npH3HáHHe elismerés 
peHÚTb II. (f) értékelni 
cocTOÚTb b nepenftcKe c kŐm-h. levele¬ 
zésben állani vkivel 
ŐJiaroflápHOCTb (nn) hála 
He3aypÁHHbifi, -aa, -oe átlagon felüli* 
nem hétköznapi 


BbiBáeT tűk. .. 

Tpojwiéftűyc CToáji Ha ocTaHÓBKe. Bhktop yBÓ^eji eró H3.aa.jiH h ópócHjica 
őexáTb. BoRÓTejib xaa;i. MarnŐHa TpÓHyjiacb, Kor^á Bhktop Boméji. 

— Bot cnacÉŐo! — CKa 3 áji Búktop, Taxejió flbirná, h npoTímyji KOHflyK- 
TOpme ^éHbrH sa ŐHjiéT. — Bam boahtcjib — HacToámHH aejiOBéK! 
KoH^yKTopma yjibiÓHyjiacb. 

— npoxo^ÉTe, rpáxflane, Bnepé/d 

Ha ocTöHÓBKe «JIéxob nepeyjiOK» TpojiJiéöőyc c^epxájica. 

— noaeMy ctohm? — HeTepnejiÓBo cnpocóji Bhktop h Bbirjiímyji b okhó. 
— GrapyiuKy x^éM, — oTBéTHjia KOH^yKTopma. — Boh őexÓT... 

— l fépT SHáeT HTO TaKÓe! — B03MyTHJICH BáKTOp. 

(O. TpyAÜÓBa)> 


CjiOBá 


H3^ajiH távolból, messziről 
őpócwTbca D. rárontani, nekivetni 
magát 

BO/UíTeJib (hn) vezető, gépkocsivezető 
TpÓHyTbca L (b) megmozdulni, in¬ 
dulni 

AbiuiáTb II. (f) lélegzeni, lihegni 
npOTHHy'Tb L (b) kinyújtani, odanyúj¬ 
tani 

KOH,«yKTOp kalauz, KOH^yKTOpma ka¬ 
lauznő 


nepeyjiOK kis utca, mellékutca 
cflepxáTbCH II. (b) tartózkodni, időzni 
HeTepnejiHBO türelmetlenül 

BbirjiflHyTb I. (b) kitekinteni, ki- 
nézni 

CTapyuiKa öregasszony, nénike 
boh ime ott 

népT ördög t. sz. A: népTH, B: nepTéA 

B03Mym,áTbCÍI I. (f), B03MyTHTbCÍI II. 
(b) felháborodni, kikelni magából 


r paMMÚTMKa 
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A befejezett igékből képzett határozói igenév 


A befejezett határozói igenevet a befejezett igék múlt idejű tövéből képezzük 


a magánhangzós töveknél -b — ritkábban -búim 

a mássalhangzós töveknél -ihh 

-esi végű igéknél -BiuHCb vagy -uiHCb képzővel. 
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Ige 

Múlt idő 

Befejezett határozói igenóv 

npOaHTÚTb 

npOHHTÚJI 

npoaHTÓB 

elolvasván 

npoőwTb 

npóőbiji 

npoőbíB 

ott tartózkodván 

OTflOXHyTb 

OTflOXHyJI 

OTfloxHyB 

pihenvén 

.HOCTHrHyTb 

flocTÚr 

flOCTÉriUH 

elérvén 

3axcéab 

3axíér 

3axíéruiH 

meggyújtván 

COŐpáTbCfl 

coőpánca 

COŐpáBUIHCb 

összegyűlvén 

BepnyTbca 

BepHyjica 

BepHyBmHCb 

visszatérvén 


A határozói igenévben kifejezett cselekvés a mondat állítmányához 
(vagyis a főcselekvéshez) viszonyítva dóidejű, azaz korábban megy végbe, 
mint amaz. A főoselekvés ettől függetlenül történhet a múltban, jelenben és 
a jövőben is. 

flpjiŐMB b By^anéiiiT, Mbi nocejiÚJiHCb b rocráHHue réjMepT. 

Megérkezvén (miután megérkeztünk) Budapestre, a Gellért szállóban 
szálltunk meg. (Élőidéjűség a múltban.) 

OTflOxnyB, h xenépb H,ny ocMOTpeTb rópofl. Pihenvén (miután pihentem), 
most megyek a várost megtekinteni. (Előidejűség a jelenben.) IlepeofléBiiiHCb,. 
oh nofi^eT k napjiáMeHTy. Átöltözködvén (miután átöltözködött) majd elmegy 
a parlamenthez. (Előidejűség a jövőben.) 

A befejezett határozói igenév hangsúlya megegyezik a cselekvő műit idejű 
melléknévi igenév hangsúlyával: 

npOHHTáBIHHH — IipOHHTáB 

npHŐblBIHHH — npHŐWB 

flOCTliriIIHH — flOCTHriHH x 


93 


Néhány eltérés a határozói igenevek képzésében 


a) A folyamatos igék közül a őbiTb ige, mint már láttuk, -y*iH képzővel 
képezi határozói igenevét: ő^^yHH lévén. A mai élő nyelvben ez az egyetlen 
ilyen végződésű határozói igenév. A XIX. század irodalmi nyelvében gyak¬ 
rabban találkozunk ilyen végződésű határozói igenevekkel, amelyek ma régiesen 
hatnak : 


HrpáiOHH (játszva), é^ymi (utazva), khb^hh (élve), rpéioHH (melegítve). 

b) Kivételképpen egyes, főleg igekötős befejezett igék a -a, -a képzővel 
képezik a határozói igenevüket. Ilyenek : bohaÁ (bemenvén), npHftA (meg¬ 
érkezvén), npoifAÚ (elhaladván), npOHTÁ (nponéerb) — (elolvasván). 

Főleg ilyen kifejezésekben fordul elő ez az alak : ŐeaíáTb BbicyHfl a3biK 
(nyelvét lógatva futni), cJiymaTb pa3HHH poT (szájtátva hallgatni), onycTÚ 
rÓJiOBy (fejét lógatva). 
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c) Ugyancsak ritka eset, hogy egyes folyamatos igék határozói igeneve 
kap -b, * Bilin, -uih végződést. Ezek az alakok főleg a He tagadószóval fordul¬ 
nak elő: * 

né 6 wb (őbiTb) — nem lévén, He hmób nem bírva, He iimb náio minthogy 
nem ivott teát. 
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A határozói igenevek fordítása 


Mondottuk, hogy a határozói igenevek a mondatban valamilyen határozót 
fejeznek ki. Ez lehet módhatározó, időhatározó okhatározó, stb. Ezért a határozói 
igenevet gyakran nem -va,-ve,(-ván,-vén) képzős határozói igenévvel fordítjuk 
magyarra, hanem —mivel tulajdonképpen az oroszban is különféle mondatokat 
rövidít a határozói igenév — és, ha, mivel, mialatt, miközben, mikor stb. 
fcötőszavas önálló mondatokkal, illetve főnévi határozókkal: 


Pl. y OKHá, OH HHTáeT. 

vagy : 
■ vagy: 
v vagy: 

nepeofléBuiHCb, oh norneji 
OCMOTpéTb rópofl. 

vagy: 
vagy : 
vagy : 
vagy : 


Ő az ablaknál ülve olvas. 
Miközben az ablaknál ül, olvas. 
Ha az ablaknál ül, olvas. 
ő az ablaknál ül és olvas. 

t 

Atöltözködjék elment megtekin¬ 
teni a várost. 

Miután átöltözködött, elment meg¬ 
tekinteni a várost. 

Minthogy átöltözködött, elment 
megtekinteni a várost. 

Átöltözködött és elment megtekin¬ 
teni a várost. 

V 

Átöltözködés után elment meg¬ 
tekinteni a várost. 


ynpaiKHéítfífl 


B o n p ó c bi: 

a) 4to yBHfleji Ha oöJiójKKe oflHÓfi KHÓrH TOBápnia, öúbiuhh Kor^á-TO b BéHrpHH ? 
IloHeMy oh Kynóji §Ty KHÓry ? Hto fléjiaji oh, npnőÚB nHTb jieT TOMy Ha3á^ b By^a- 
néiíiT ? rioHeMy oh pemóa OCMOTpéTb rópofl 6e3 rúA a? Hto BHíieji oh Ha ropé 
TéjiJiepT? O h§m pa3roBápHBaji oh c Benrép ckhm npeno^aBáTejieM Ha njióma^H 
KóiuyTa ? KaKŐe BnenaTjiéHHH ocTaBájincb y Heró o npeöbiBáHHH b BéHrpHH? 

b) noHeMy jiió^h HeTepnejiHBbi, Kor^á ohh é^yT Ha TpaMBáe hjih Tpojijiéflöyce? 
KaKÓe o6h33hhocth y BoflÓTejra, a KaKÓe y KOHflyKTopa ? PaccKawÓTe KopÓTKyio. 

- HCTÓpHK) BÓKTOpa ! 


2. Képezzük a következő folyamatos igék határozói igenevét: 

TOBopÓTb, HHTÓTb, H£TÓ, 0praHH30BáTb, CMOTpÓTb, 0CT3H áBJIHB3TbC3, pa3rOBápH- 
B3Tb, BHXOAHTb, BCTpeHáTbCH, MOJIHÓTb, 3HaTb, ÖblTb, Hrpátb. 
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3. Mondjuk oroszul a folyamatos igékből képzett határozói igenevek alkalmazásával: 

A levél olvasása közben (== a levelet olvasva) láttam, hogy azt Pál írta. Minthogy 
nem tudtam (= nem tudva), hogyan kell az állomásra menni, megkérdezten. egy 
rendőrtől. A hazáját szolgálva halt meg. A tanulókörben tanulva elsajátíthatjuk 
az idegen nyelveket. Tovább beszélt ugyanazokat a szavakat ismételve. 

4. Képezzük a következő befejezett igék határozói igeneveit: 

HanHCáTb, y3HáTb, yBÓAeTb, nOCTpÓHTb, B03BpaTÓTbCH, AOCTHrHyTb, B3HTb, 
BepHyTbCS, npOHTH, npo^HTáTb. 

6. Fordítsuk le magyarra: 

OlíÓHHHB 33H HTHH, OH noé^eT AOMÓft. — BepHyBIHHCb AOMÓfl, fl yBHAeJI nHCbMÓ' 
Ha CTOJlé. — CoÖpáB CBOH BélgH, néTH TOponÚJICfl B UJKÓJiy. — OTKpbIB OKHÓ, 
H CMOTpéjI Ha yjIHHHOe ABHJKÓH He. — BblCTpO OAÓBIHHCb, OH nOÖeHíájl Ha BOK3áji 
BCTpéTHTb Apy3éft. — Ysháb, hto b Mara3ÓH nocTynóJiH HÓBbie njiáTba, moh cecTpá 
nonpocójia MáMy iiohth c HeS nocMorpéTb hx. — Kóhhhb paöÓTy, moh OTéu, noméji 
B ÖHÖJIHOTÓKy HHTÁTb JKypHájIbl. — CoÖpáBUIHCb B KJiyÖe 3aBÓAa, MOJIOfléjKb Hanajlá 
TaHIteBáTb. 


6. Mondjuk oroszul a befejezett igékből képzett határozói igenevek alkalmazásával: 

Miután megírtam a levelet (= megírván a levelet) a zsebembe tettem (azt). Meg¬ 
tudván, hogy barátom otthon van, elhatároztam, hogy meglátogatom. Miután össze- 
\ gyűltek az iskola udvarán, a gyermekek elkezdtek készülődni az ünnepélyre. Miután 
két hetet töltöttem falun (— két hetet töltvén falun), visszatértem a munkába. 


7. Az alábbi mondatok két-két állítmányából az egyiket alakítsuk át elóidejű határozói 
igenévvé. 

Példa: Oh noyjKHHaji h noTÓM nouiéji b khhó. — FIoy>KHHaB, oh noméji b khhO. 

Oh y3Háji o tboém npné3Ae h noméji Ha BOK3áji BCTpéTHTb Teóá. — Oh 33kóhmha 
paöÓTy h ToponÓJiCH aomóh. — Ahapóh BepHyjicn H3 Mockbh » paccKa3áji HaM o 
cbohx BnenaTJiéHHHX. — Oiéu KynÓA őmjiét h noTÓM Hac npnrjiaCHA b Teáip. — 
TpaMBáfi ocTaHOBÓJiCH H He Mór ható Aá/ibiue. — Báhh Kynóji HÓBbie ruiacTÓHáH 
h uéAbifi AeHb cjiymaji My3biKy. — MaTb npnroTÓBHjia oőéa h noAajiá naM cyn h 
mhco C KapTÓ(J)eAeM. 

8. Fordítás: 

a) Sok turista látogatja meg országunkat és fővárosunkat évente. Különösen 
nyáron, az utcán és a parkokban sétálva gyakran találkozunk idegen vendégekkel. 
Meg lehet ismerni őket beszédükről, vagy néha öltözékükről is. Vannak közöttük 
oroszok, ukránok, angolok, németek és a népi demokratikus országok polgárai is. 
Hazatérve országukba szívesen emlékeznek vissza áz itt eltöltött napolna* így volt 
ez egy szovjet diákkal is, aki öt évvel ezelőtt járt Magyarországon. Ügy megszerette 
fővárosunkat, hogy öt év után, amikor meglátott (= meglátva) egy kirakati an egy 
könyvet fedőlapján a magyar parlamenttel, azonnal megvette. 

b) A trolibuszokon és a villamosokon valamennyi utas siet. A siető emberek 
gyakran megfeledkeznek az udvariasságról, ilyen volt a mi Viktorunk is, aki termé¬ 
szetesnek tartotta, hogy őt a kalauz megvárta. De amikor a trolibusz egy öreg¬ 
asszonyt várt, Viktor türelmetlen lett, sőt még fel is háborodott. 
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flBÁflUATb METBÉPTblfl YPÓK 

HUSZONNEGYEDIK LECKE 


A hm módosítószó használata 


Mbicjib o'cÚHe hm Ha MHHyTy He noKH^ájia eé. 

Fiának a gondolata egy percre sem hagyta, el őt. 

OHá pemójia bo qxo 6bi to hm CTájio yBÓ/ieTb cbiHa. 
Elhatározta, hogy bármibe kerül is. meg fogja látogatni fiát 

CKÓjibKo OHá hm AyMajia 06 §tom . ... 

Bármennyit is gondolt erre .... 


A birtokos melléknevek ragozása 


AHHa* BbHIÍJia OflHá H3 H3BÓ3MHHbeH KapÓTbl. 

Anna egyedül szállt ki a bérkocsiból. 


CBÜHáHMe C Cb'lHOM 

(ílo poMÓHy TojiCTÓro ,,ÁHHa KapéHHHa“) 

(B 3 tóm poMáHe Tojictóh H3 o6pa3HJi TparáqecKyio cy,a,b 6 y mojioaöh, 
KpacHBofl h He3aypá^Hoö jK6HLu,HHbi. ÁHHa noKHHyjia CBoerő Myma h yim/iá 
k jiioőHMOMy qejioBéKy, BpÓHCKOMy.) 

ÁHHa y^Ba ahh >KHJiá b neiepöypre. Mbicjib o Cbme hh Ha MHHyry- 
He noKH^ájia eé, ho oná eme He Bimejia CbiHa. OHá peimuia, hto 3áBTpa, b 
cáMbifl fleHb po>K^éHHH CepémH, OHá noé^eT npHMO \ aom MyjKa, noflKynHT 
jiro^éH, 6y^eT oŐMáHbraaTb, ho bo hto 6 bi to hh CTájio yBHAHT Cbma. 

Oná noéxajia b HrpyuieqHyio jiáBi<y, HanymiJia HrpymeK h oö^yMajia 
njiaH ^éHCTBHH. OHá He npHroTÓBHJia TÓjibKo Tex cjiob, KOTÓpbie cnájKeT CbiHy. 
CKÓjibK© OHá hh ^yMajia 06 stom, OHá HHHeró He Morjiá npH^yMaTb. 

Ha apyróft aeHb, b BóceMb qacÓB yTpá, ÁHHa Bbmuia hs H3BÓ3HHHbeH 
Kapéra h no3BOHHJia y öojibmóro nozités^a CBoeró öbiBiuero nÓMa. Áhhb 
HHKáK He OJKKflájia, HTÓÖbl COBepméHHO He H3MeHHBHiaHCH OÖCTaHÓBKa nepé#- 
Hen totó flÓMa. rne OHá ytcujjá néBHTb jieT. Tan CHJibHo nonéncTBOBajia Ha 
Heé. 

«JloAO>KAárb H3BOjiHTe?» — CK.a3áj] KanHTÓHbm, CHHMán y Heé ujyŐKy. 
Chhb rnyöny, KariHTÓHbiq 3 arjiHHyji efl b jihuó, y 3 náji eé h MÓjma hh3ko 
nOKJIOHHJlCH. C BHHOBáTOH MOJIbŐÓH B3TJIHHVB Ha CTapHká. OHá ÖblCTDbIMH 
jiérKHMH maráMH noimiá Ha jiécTHHity. 

Ofíá Bomjiá b BbicÓKyio flBepb. HanpáBo ot /mépH cToájia KpoBáib h 
H a KpoBáTH cH^éji, noAHHBuiHCb, MájibqHk b oahóh paccTérHyTOH pyőámeqKe 
h, HeperHyBmHCb TéjibueM, noTHTHBancb, AOKáHqHBaji 3eBÓK. 

— «Cepé>Ka!» — npomenTájia OHá, HecjibiniHO no^xo^H k HeMy. 
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CJiOBá 


poMáü regény 

H30Őpa>KáTb I. (f), H306pa3ÍíTb II. (f) 
leírni, bemutatni, ábrázolni 
TparAnecKHM, -aa, -oe tragikus 
noKHAáTb I. (f), noKHHyTb I. (b) el¬ 
hagyni, cserbenhagyni, otthagyni 
MbicJib (nn) gondolat, ötlet, gondol¬ 
kodás 

noflKynHTb II. (b) megvesztegetni, 
megvenni 

OŐMáHblBaTb I. (f), OÖMaH^Tb I. (b) 
félrevezetni, becsapni, ámítani 
HaKynHTb II. (b) (sokat) összevásá-. 
rolni 

oö^yMaTb I. (b) meggondolni, meg¬ 
fontolni, átgondolni 
aéifCTBHe cselekvés, cselekedet, t. sz. 
viselkedés 

npH^yiviaTb I. (b) kigondolni, kiagyal¬ 
ni, kieszelni 

H3BÓ3HHHHK, H3BÖ3HHHbH, H3B03HHHbe 
fuvarozási, bér- 
KapéTa kocsi 

3BOHHTb II. (f), fl03BOH&Tb II. (b) 
csengeni, csengetni 
nojTbés# behajtás, bejárat, félj árat 
coBepuiéHHbiií, -aa, -oe tökéletes, teljes 
H3MeHHTbca II. (b) megváltozni 
oöcTaHÖBKa berendezés, környezet, 
helyzet 


aéacTBOBaTb I. (f) nofléficTBOBaTb I. 
(b) cselekedni, ténykedni, hatással 
lenni, hatni 

noAOKAáTb I. (b) megvárni, várni 
H3BÓJiHTb II. (b) tetszik, parancsolni 
CHHMáTb I. (f), CHBTb, CHHMy, CHHMeillb 
(b) levenni 
myóa, rnyŐKa bunda 
3arJWAbiBaTb I. (f), 3arjiaHyTb I. (b) 
benézni, betekinteni 

jihu,Ó arc, ábrázat, kifejezés, jelleg 
nOKJiOHBTbca I. (f) tisztelni valakit, 
(R) meghajlani 

BHHOBaTbiH, -aa, -oe bűnös, vétkes 
MOJiböá kérelem, könyörgés 
B3rji»abiBaTb I. (f), B3rjiaHyTb I. (b) 
ránézni, rátekinteni 

jiécTHHiia lépcső 

paccTérHyTbiií, -aa, -oe kigombolt, 
kikapcsolt 

neperHyTbca I. (b) meghajolni, leha- 
_ jolni 

Téjibue testecske 

noTBraBaTbca I. (f), noTaHyrbca (b) 
nyújtózkodni 

seBÓK e. sz, B: 3eBKá ásítás 
uiemáTb I.. (f), npoiueniáTb I. íb) 
suttogni, sugdosni 

HecjibiuiHO csendesen, nem hallhatóan 


BbipawéHHsi 


HM Ha MHHyTy 

BO HTO 6bl TO HM CTÚjlO 

HrpymeHHaa jiáBKa 

cKÓJibKO ohú hm ayMajia 06 stom 


egy percre sem 
bármibe kerül is 
játékbolt 

bármennyire is gondolkodott ezen, 
törte a fejét 


rpaMMáTHKa 


95 A módosítószók 


A módosítószók egyes szavaknak vagy egész mondatoknak a jelentését 
különféle értelmi árnyalattal módosítják: 

Oh y>Ké BepHyjica. Pá3Be oh ywé Bepyjica? 

Ő már visszatért. . Hát már visszatért? 
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Oh Ham Apyr. 

Ő a mi barátunk. 

Ckoji bKo OHá ^yMajia o cbme. 
Mennyit gondolt a fiára. 

Oh CKá>KeT, r^e Mbi óhjih. 

Ő majd elmondja, hol voltunk. 


Bjf/vro oh Ham /jpyr. 
ő állítólag a mi barátunk. 
CKÓJibKO oná hh AyMajia o cbiHe, 
Bármennyit is gondolt a fiára. 
riycTb oh CKá>KeT, r,ge Mbi 6bum. 
Hadd mondja el ő, hol voltunk. 


Az eddig tanult módosítószók jelentésük szerint többféle csoportba 
oszthatók : 

a) mutatószók : bot — íme, lám, boh — íme, lám (távolra mutató), óto 
( nyomatékosító értelemben, mint pl.: hát, ugyan). 

' Bot KHÓra h boh TeTpá^b. . íme ez a könyv és amaz a füzet. 

Hto óto oh Bcer^á .zjéjiaeT? Ugyan mit csinál ő mindig? 

b) kérdőszók pá 3 Be hát, csak nem, talán, jih -e? 

PásBe eMy mcökho BépHTb? Hát lehet neki hinni? 

3HáeTe jih, kto őbiji MnqypHH? Tudjátok-e, ki volt Micsurin? 

c) meghatározó szók: hmchho (éppen, nevezetesen), kük pa3 — éppen, 
noHTií — majdnem, pobho — éppen, tohho — pontosan. 

Kto rrpHiuéji? Kük pa3 oh. Ki érkezett? Éppen ő ! Mbi 5 K,n;ájiH iiohth 
nojmacá. Majdnem félórát vártunk. Tenépb tóhho nHTb qacÓB. Most pontosan 
öt óra van. 


d) korlátozást, körülhatárolást jelentő szavak: 

V Bee — egyre csak, Jinmb — csak, TOJibKO — csak, xoTb — legalább, xotb 

6bi — legalább. 

Oh Bee MÓJiqÓT. ö egyre hallgat. Tbi jiuuib npocÓTb yMéenib. Te csak 
kérni tudsz. 

Ide sorolható a régies -c módosítószó is, amellyel udvarias hódolatot fejez¬ 
tek ki: Ma-c igenis kérem, Hy-c nos kérem. 


e) nyomatékosító szók: *e fiigyan, hiszen; hát, tehát), náme sőt, még ... is, 


h (is), yjxe — már. 

He xöqy h roBopÓTb c hhm. 
Hto *e Bbi cfléjiajiH 6bi b §tom 
cjiyqae? 

H noéjiy cerÓRhn x<e. 
y weHH Tanán we KHÚra. 


Még beszélni sem akarok vele. 

Nos, mit tett volna ön ebben az 
esetben? ^ 

Még ma elutazom. 

Nekem ugyanolyan könyvem van. 



A hm. módosítószó használata 


a) A hh szócska tulajdonképpen tagadó szócska (mint a ne és a HeT). Olyan 
mondatokban' használjuk, ahol az állítmányt már egyszer tagadtuk. 


He noKHflájia hh Ha MHHyTy. 

91 He BHJKy HH KHHTH, HH nopT- 
cbéjiH. 


Nem hagyta el egy percre sem. 

Nem látom sem a könyvet, sem az 
irattáskát. 


ISO 



b) Egyes vonatkozószóknak és határozószóknak a hh módosítószó általános 
kizáró értelmet ad : 


Ckójii>ko OHá flyMajia 06 stom. 
Mennyit gondolt ő erre. 

Ky^á Tbi CMÖTpmub, Be 3 Aé 3 Ha- 
KÓMbie. 

Ahová te nézel, mindenütt isme¬ 
rősök vannak. 

Kto npH/iéT. 

Aki majd jön . .. 


CKÓJIbKO OHá HH AyMajia 06 stom. 
Bármennyit is gondolt 8 erre. 

Kyflá HH CMÓTpHLUb, Be3^é MHÓro 
JHOAÉH. 

Bárhová nézel, mindenütt sok ember 
van. . 

Kto hh np h^öt ... 

Bárki jön majd . .. 


c) A 6 bi hh módosítószó általánosít 

Bo HTO 6bl TO HH CTájio . .. 

Kan 6 bi oh hh paóÓTaji ... 

6 bl OH HH ÓblJI-. . . 

Kan 6 bi to hh öújio ... 

^TO 6bl HH CJiyHHJIOCb 

Kor^á 6bi oh-hh npHniéji.. g 


és nyomatékosít: 

Bármibe kerüljön is az .. s 
Bárhogyan is dolgozna 8 .. g 
Bárhol is lenne 8 . .. 
Bárhogyan legyen is az . . * 
Akármi történjék is ... 
Bármikor jöjjön is ... 
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A birtokos melléknevek 


A birtokost jelölő mellékneveknek két kisebb csoportját különböztet¬ 
hetjük meg : 

a) az -hh, -bíi, -be végűek, amelyek általában tulajdont jelölnek: H 3 BÖ 3 - 
HHHbfl napéra bérkocsi (napéra H 3 BÓ 3 HHna a fuvaros kocsija), HejiOBéHHH 
rÓJioc emberi hang (rÓJioc nejiOBéna), MeflBé*bfl mnypa medvebőr (iunypa 
Me^Béflíi). 


b) -hh, -HHa, -hho vagy -ob, -OBa, -obo végűek, amelyek egyetlen személy 
tulajdonát jelölik : 

cécTpHH njiarÓK a nővér kendője („nővéri kendő”) 
otuÓb HÓBbiH koctmm az apa új öltönye („apai új öltöny”) 

A birtokos melléknevek ragozásának az a sajátossága, hogy egyes esetek¬ 
ben főnévi ragokat kapnak. 

a) az -hh, -bfl, -be végűeknél az alany- és tárgyesetben van főnévi rag: 


Egyes szám 

A 

qejioBéHHH rójioc 

H3BÓ3HHHbíl KapÓTa 

T 

HeJlOBéMHH rÓJIOC 

H3BÓ3MHMbK) KapÉTy 

B 

HejiOBÓMbero rójioca 

H3BÓ3MHMbeH KapéTbl 

R 

qejioBéMbeMy rójiocy 

H3BÓ3MHMbeft napáié 

E 

qejioBéMbHM rójiocoM 

H3BÓ3MHMbeft KapélOÖ 

El 

o qejiOBéqbeM rójioce 

06 H3BÓ3MHMbeíí Kapéie 







Többes szám 

A 

qejioBéqbM rojiocá 

H3BÓ34HM bM Kapé'Jbl 

T 

qejiOBéqbM rojiocá 

H3BÓ3MHMbH KapÓTbl 

B 

qejioBéqbMX tojiocöb 

H3BÓ3MHMbHX KapÓT 

R 

aeJioBéMbMM rojiocáM 

H3BÓ3MH 1 ! bMM KapéiaM 

E 

qejioBéqbHMM ro^iocáMH 

H3BÓ3qnqbMMn KapéiaMH 

El 

o MejioBéMbwx rojiocáx 

06 H3BÓ3qnqbnx Kapéiax 


Amint látjuk, ezeknek a mellékneveknek a ragozása olyan, mint a new, 
■Hbfl, Hbe kérdő névmásé és a TpéTHií TpéTbfl, TpéTbe számnévé (lásd I. köt. 
150. old.). 

Ilyen melléknevek még : bÓjihmh, -bfl, -be (farkas-), íithhmh, -ba, -be 
<madár-), pbiőnfi, -ba, -be (hal-), coőámiH, -ba, -be (kutya-) stb. 

b) Az -hh, -Mna, -hho és -ob, -OBa, -obo végű melléknevek ragozása: 


Egyes szám 

A céCTpwH njiaTÓK 

T cécipHH njiaTÓK 

B cécTpHHa njiaTKá 

R cécTpwHy ruiaTKy 

E céCTpHHbIM njiaTKÓM 

El o cécTpHHOM njiaTKé 

\ 

OTUÓBa myóa 

OTuÓBy rnyóy 
otuoboh rnyóbi 
otuoboh uiyóe 

OTUOBOH UiyÓOH 

oó otuoboh uiyóe 

Többesszám 

A CéCTp HHbl nJiaTKH 

T CéCTpHHbl njiaTKH 

B cécipHHbix n^iaTKÓB _ 

R cédpuHbiiw njiaiKáM 

E CéCTpHHblMH njiaTKáMH 

El o cédpHHbix njiaTKáx 

OTUOBbl Luyőbl 

OTUÓBbi myóbi 

OTUÓBblX uiyő 
oruÓBbiM uiyóaM 

OTUOBblMH UjyÓaMH 

06 omÓBbix uiyóax 


Ilyen melléknevek még (főleg a rokonságot jelölő szavakból): fléflyiiíKMH 
nagyapóé, íviáMHH a mamáé, nánnH a papáé. 

Az -hh és -ob képzőket sok családnévben is megtaláljuk: Ko3JíÓb, Kapé- 
hhh, nyuiKMH stb. Ezeknek a családneveknek a ragozását lásd a 3. leckében 
(23. oldal). 
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yripajKHéHHH 


I. B o n p ó c m : 

KaKÓfl *éHiuHHofl H3o6pa3HJi ToJidóft ÁflHy KapéHHHy? FIoHeMy oHá noKHHyjia 
CBoeró MyHta ? HoneMy eé cyflböá óbuiá TparónecKoö ? Kyflá oná nomjiá >KHTb, 
noKHHyB CBoeró Mywa ? Hto OHá pemiíjia c^éjiaTb b a,eHb pojKfléH hh cérna? Kan 
OHá roTÓBHJiacb k CBHfláHHto c CepéjKeft ? Hto OHá xoTéjia CKa3áTb cBoeMy cérny ? 
Kan OHá noéxajia k flÓMy CBoeró Mywa ? Hto no^éflcTBOBajio na Heé, Kor^á oná 
BoiiiJiá b nepé^Híora? Kan y3Háji ee cTápbifi cjiyrá KanHTÓHbin? Kax ÁHHa BCTpé- 
THJiaeb C CblHOM ? 


2. Milyen módosítószók vannak az alábbi mondatokban ? 

Pá3Be y>Ké yiujiá H 3 cocé^Heö kómh aTbi ? — ToBápnm npocóji MeHá, nofifly JiH 
H CerÓ^HH B KHHÓ. — BoH, TbI KaKÓfi, a H H He 3Hajl. — OhÓ flá>Ke qHTáTb He VMéEOT. 
— 3 h ne .ayMaji 06 §tom. — Kan pa3 §Ta KHÓra MHe h y >kh á. — Oh roBopÓT, hto 
y»<é npoHHTáji nonní nojioBHHy §toh khhth. — 51 jhoöjhö TÓjibKo Teóá. — JlHiiib 
CKa>KÓ, h a cfléjjato bc§, aeró xóaeiub. — 51 cnpocóji, He npHxoflHJi jih któ-h HÓyflb 
ko MHe. — Korflá-Jo mm jkhjih b flepéBHe. — Oh őm nouie^ b TeáTp, ho 6e3 Hac eMy 
ne xóqeTca itohth. — Hh ceró^HH, hh 3áBTpa a Ha paóŐTy noftTÓ He Mory. 


3. Mondjuk oroszul: ^ 

íme az új öltönyöm, tetszik neked ? — Éppen kimentem az utcára, amikor esni 
kezdett az eső. —. Hát talán én nem vagyok jó ember ? •— Csaknem elkéstem, bár 
nagyon siettem. — Ne feledd el, pontosan fél nyolckor találkozunk ! — Kérdeztem 
tőle, mit tegyek, de ő egyre csak hallgatott. — Legalább egyet mutass azok közű 
. a képek közül! — Mindjárt megyek, csak megeszem a levest. — Erről még a gyei 
mekek is tudnak. — 'Már láttam ugyanezt a darabot egy másik színházban. 


4. Fordítsuk magyarra: 

CKÖjibKo őm oh hh roBopóji, a He mot noHárb hh oflHoró cjiÓBa h 3 eró péHH. — 
KoMy Őbl OH HH peKOMeHflOBájl CBOH KapTHHbl, HHKOMy OHH He HyíKHbl. — HeM OH 
HH 33H HMájlCH, BO BC§M OH ÖblJl MáCTepOM. — Hh OflHÓH KOIléH KH He flaM, CKÓjlbKO 
6bi Tbi hh npocáJi. — Kto 6bi hh npaméji, nycTb nöflOJKfléT. — Kan hh CTapájica, 
a He mot flocTáTb TaKóro jieicápcTBa. — Kan hh TpeHHpoBájica, oh népBoro MécTa 
He 3áHHJI. 


-6. Mondjuk oroszul a 4. gyakorlatban levő mondatok mintájára: 

Bármit is csinálsz, én nem megyek el veled oda. — Bárhova is nézünk, mindenüt 
új házak épülnek. — Bárhol is dolgozik, őt mindenhol becsülik jó munkájáért. — 
Bármi is vár énrám, én hűséges maradok hozzád (R). — Bárhogyan siettek, nem 
értek ki időben az állomásra. — Bármilyen nehéz ez a feladat, én meg fogom oldani. 


€. Fordítsuk magyarra az alábbi mondatokat, és jelöljük meg, hogy a birtokos melléknevek 
melyik főnévvel kapcsolatosak: ^ 

Példa: Ha (J)épMe KOJixÓ3a 6bui h nTHMHfi £Bop (iithhhö — nTÓua). 

Moö ot6u paőÓTaji Ha noMémnabefl 3eM.né noAénmHKOM. — HaM nó^ajiH cyn, 
CBápeHHbifi H3 púöbeft rojioBbi. — Écjih óaeHb x.ójio^ho, roBopaT: «coöáHHfi 
xÓjioa*. — Otóu npoHHTáji cécTpHHO nncbMÓ. — Bea ceMbá cjiymajia otuóbm cjioBá 
— ÜhAhh cafl 6bi ji npó;jaH eme abs ró^a tomv Ha3áa. — MáuiHH 6paT noróő b 
RoftHé. — BáHHua cecTpá Bhimjia 3áwy>K 3a woeró őpáia. 


7. Ragozzuk a következő kifejezéseket: 

Me/iBé>Kbfl CHJia — a medve ereje, oxóthhhhA hoxk — vadászkes, nTHHHü CJieA — 
madámyom, KopÓBbe mojiokó — tehéntej. 


8. Mondjuk birtokos esettel az alábbi birtokos mellékneves kifejezéseket: 

Példa: oxÓTHHHbs coöáKa = coöáKa oxóthhk3. 

KopÓBbe mojiokó, iithmhh rójioc, noMéiumibs 3eMJiá, coöáMHH cjiefl, MáuiHHa pá^ocTb, 
TéTMHbi qacá, cécTpHHO najibTÓ, oTuÓBa uiánna, öáöyuiKHHbi ohkh. 


9. Fordítás: 

..Tolsztoj regényét, Karenina Annát magyarul már régen olvastam. Emlékszem 
arra, hogy Anna szép, okos és előkelő asszony volt, áld nagyon szerette gyermekét, 
de nem tudta szeretni férjét. Nagyon örülök, hogy most már eredetiben olvashattam 
legalább egy részletet (otpwbok) ebből a regényből. Tolsztoj igen nagy író, aki jól 
tudta ábrázolni Karenina Anna jellemét (xapáKTep). Bármit is tesz Anna, nem tudja 
elfelejteni gyermekét. Elhatározza, hogy ajándékot vesz neki születésnapján. A volt 
férje házában minden megváltozott. Ez nagyon hatott rá. De ő csak sietett Szerjózsa 
szobájába, hogy lássa kisfiát. Boldogan ölelte át gyermekét és örült, hogy vele lehe¬ 
tett. 
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flBÁflUATb ntfTblft ypÓK 
HUSZONÖTÖDIK LECKE 


4 eró Mbi AOCTwrjiH k ceróflHíuiiHeMy ahio? 

( ílOBTO pHTe J1 bHbl H ypÓK) 

npeno^aBáTejib HBáH fleTpÓBHH npeAJio>KÓJi cbohm yneHHKÁM noroBO- 
pÓTb cerÓAHH o tóm, KaKÓe pe3yjibTÁTbi óhjih AocrárHyTbi Ha 3aHHTHax npy>K-' 
Ká no pyccKOMy H3biKy. 

'— Bbi, TOBápmn.H, 3aHHMáeTecb y>Ké BTopÓH roA no AáHHoMy ynéÓHHKy. 
3a 3TO BpéMH Bbl MOTJ1H OCBÓHTb MHÓrO CJIOB H OCHOBHbie npÁBHJia rpaMMáTHKH. 
Bbi nponiJiH noHTH Bee, hto HeoóxoAÓMo aah totó, HTÓóbi HanÁTb caMocíoa- 
TejibHo HHTáTb pyccKHe ra3éTbi h AÁ>Ke xyAÓmecTBeHHyio hjih cneuHÁjibHyio 
jiHTepaTypy. Oba3acb ochób3mh pyccxoro H3biKÁ, KOHénHO, He AyMaftTe, hto 
BaM yaíé HéneMy ynHTbca. HaBépHoe, Bbi 3HáeTe cjiobá BejiHKoro npoJieiápcKoro 
nHCÁTejia Tópbicoro, KOTÓpbin CKa3Áji, hto «pyccKHH H3ÚK HeHcnepnÁeMo 
óotát h Bee oóorain,ÁeTca». HTÓőbi oBJiaAéTb BceM öotátctbom pyccKoro H 3 biKÁ,. 
Mbl AOJI>KHbI HeyCTáHHO COBepUléHCTBOBaTb HÁIIIH 3HÁHHH 0 HéM. 

— H corjiácHa c bámh, — roBopnT MamHHHCTKa HpHHa 3pA3AH. - H h He- 
AyMajia, hto b KOHuéáToro ynéÓHoro rÓAa a óyAy cboóóaho hhtátb h noHHMÁTb- 
opHTHHájibHbie TéKCTbi. Kofaá Mbi hhtájih oTpbiBOK H3 poMÁna OaAéeBa «Mojio- 
AÁa rBápAHH», a peniHJia nponHTÁTb §Ty KHÓry Ha pyccxoM H3biKé. £[ Kynóaa 
ceóé 3Ty KHÓry h c pÁAocTbio 3aMéTHJia, hto hhtáio eé óe3 ocóöbix TpyA- 
HocTeö. npáBAa, BpeMeHÁMH a CMOTpéjia BeHrépcKHH nepeBÓA khóth, HTÓóbr 
jiynme noHHTb to, hto óbijio He hcho. 

— Ha AÓJiJKeH CKa3áTb, — 3aroBopÓA CTÁpwH xojioctók 3ámóo, paóÓTaio- 
íiíhh b KOHTÓpe MexaHÓnecKoro uéxa, — hto AyHine Bceró MHe noHpÁBHjiocb, 
KorAá Mbi hhtájih oó ÁHHe KapéHHHe. 3to moh jnoöÓMbiH poMáH. H eró nepe- 
qÓTbiBaji HécKOAbKo pa 3 no-BeHÍ'épcKH, ho Tenépb a BÓ>Ky, hto TojicTÓro- 
HáAO hhtátb b opnrnHájie, a He b nepeBÓAe. ^yMaio, hto MHe npHAéTca emé- 

HeMÁAO 33HHMÁTbCH pyCCKHM H3bIKÓM, HTÓÓbl H Mór HHTÁTb ÁHHy KapÁHHHy 
no-pyccKH. 

— ToBÁpHIHH, MHe KÁHíeTCH, — B3HA CJIÓBO AHApéfi, — HTO B ynéóe Mbl 
Bee AocTÓrAH onpeAejiénHbix pe3yjibTÁTOB. MHÓrne H3'Hac y>Ké h3hhháiot' 
CaMOCTOHTeJIbHO HHTÁTb ra3éTbI H AÁH<e KHHTH. KoTAÁ H ÓblJI B CoBÁTCKOM' 
CoiÓ3e, a BÓAeji Ha cbobm ónbiTe, hto 3Aecb b KpyjKKé nojiyHÓJi Hy>KHyio ocHÓBy 
AJIH TOTÓ, HTÓÓbl p33rpOBÁpHB3Tb C pyCCKHMH Ó63 Hy>KÓH nÓMOIH.H. KoHéHHO,. 
CHaHÁjia 3TO AaBÁjIOCb AOBÓAbHO TpyAHO. nÓMHHTe, a H<e BaM paCCKa3ÁjI, HTO- 
no Aopóre b MocKBy, a b nóe3Ae yníiJi cjiobá h BbipaxíéHHa. Ho CAbirna TÓjibKO 
pyccnyio penb, a óbiCTpo npHBÚK k Heft h caM CTaji roBopÓTb no-pyccKH. Mó- 
>KeTe ceóé npeACTÁBHTb, Kaxóe sto npoH3Bejió Ha MeHá BnenaTAéHHe. Moe- 
MHÁHHe, HTO H3bIKÓM HÁAO nÓJIb30BaTbCa Ha npÁKTHKe. ^3HK AÓAHíeH ÓblTb. 
CpÓACTBOM OÓméHHH JnOAÁH. 

— Pa3peuiHTe h MHe BbiCKa3aTb cBoé MHÁHHe no 3T0My Bonpócy, — no- 
npocHA cjiÓBa HH^enép ./lyKan. — Kan BaM H3BécTH0, a Tenépb pa3paöÁTbi- 
Baio KOHCTpyKUHK) HÓBOH M3UlHHbI. Hjia 3TOTO MHe Hy>KHO H3yHÁTb CneUHÁAb’ 
Hyio TexHÓnecKyio jiHTepaTypy. MHe óneHb MHÓro noMorAÓ paóÓTbi coBéTCKHX' 
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<HH>KeHépoB h yqéHbix. ripáB^a, MHe npngéTCH eme nójib30BaTbca TexHÓneCKHM 
•cjioBapéM h coBéTaMH Hámero npenogaBáTejin, ho Bee >ne nnTáio h noHHMáio 
pyCCKHe KHHTH H nÓJIb3yíOCb ÓnblTOM COBÓTCKOft HayKH H TéXHHKH. 

— Bot, goporóe TOBápniiiH, Tenépb Mbi saKÓH^HM 3aHHTHH no népBofi 
•qácTH STofi khhth. CoBéiyio BaM npHoópecTH ceóé cjioBápb h qHTŰTb noöójibine, 
RájKflbifi no cBoeMy BKycy, riócjie KaHHKyji, b Hanájie ceHTíiópH Mbi BCTpéTHMcn 
•CHÓBa. 


CjIOBá H BbipaíKÓHHÍl 


őe3 ocóöbix TpyAHOCTeM 
Hy>KHaíl OCHÓBa 

nymán nÓM 0 in, b 

CpéflCTBO OOIU,éHH5I 
HeHCHepnáeMbiíí, -an, -oe 
npHoöpecTH cjioBápb 


különösebb nehézség nélkül 
a szükséges alap 
idegen segítség 
az érintkezés eszköze 
kimeríthetetlen 
, szótárt szerezni 
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A határozói igenevek 


fpaMMáTHKa 


A határozói igenevek igéből képezett határozószók. Képezhetjük őket 
folyamatos és befejezett igéből. A folyamatos ige határozói igeneve egyidejű , a 
'befejezett ige határozói igeneve pedig előidejű cselekvést fejez ki a másik, ún. fő 
cselekvés határozójaként. 

Á határozói igenév, amint láttuk, többféle határozót fejezhet ki. Leg¬ 
gyakrabban módhatározói jelentése van, ilyenkor fordítható -va, -ve, ill .-ván, 
-vén képzős határozói igenévvel. De igen sokszor fordítjuk a határozói igeneve- 
ket időhatározói, módhatározói, okhatározói, feltételes stb. mellékmonda¬ 
tokkal. 


A határozói igenevek képzését az alábbi táblázat mutatja: 


■í 

í 

Képzésmódja 


Póldá 

k 

, Folyamatos 

jelen idejű tő 

qHTáTb 

— nmán 

olvasva 

igékből 

' + 

TOBOpÓTb 

— roBoptf 

beszélve 

az egyidejű- 

-a, -a 

BHgeTb 

— Bibin 

látva 

í ség kifejezé- 


MOjmáTb 

— MOJiná 

hallgatva 

sere 


ynÓTbcn 

— yqácb 

tanulva 


eltérő képzés 

ÖblTb 

— e^nymi 

lévén 
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u 



Képzésmódja 

Példá 

k 

Befejezett 

igékből 

múlt idejű tő 

+ 

npo^HTáTb — npo^H- 
TáB 

elolvasván, 
miután elol¬ 
vasta 


-B, (-BUIH) 

npoöbiTb — npoóÚB 

tartózkodván 

az előidejűség 
kifejezésére 


COÖpáTLCH — COŐpáB- 
LUWCb 

összegyűlvén 


mássalhangzós 

töveknél 

npHHecTH — npanec- 

UIH 

elhozván 


-LUH 

/lOCTH^b — £CCTHr- 

UIH 

elérvén, mi¬ 
után elérte 
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Eltérések a főnevek számának használatában 


Vannak az oroszban főnevek, amelyeket vagy csak egyes számban, vagy 
■csak többes számban lehet Használni. Ilyenek : 


A) Csak egyes számban használt főnevek: 


1. Anyagnevek : 

Taőáa 

dohány 

' Megjegyzés: 


BOflá 

cáxap 

CJIOHÓBatt KOti'b 

víz 

cukor 

elefántcsont 

Egyes főnevek jelen¬ 
tése a többes számú 
alak használata ese¬ 
tén módosul: 




TaőaKH 

dohányfélék 




2. Gyűjtőnevek : 

KpeCTb&HCTBO 

Méőejib 

parasztság 

bútor 

BÓAbI 

BMHa 

gyógyfürdő 

borfajták 


MOJiOAéaib 

ifjúság 




őejibe 

fehérnemű 



3. Elvont 
főnevek : 

cnácTbe 

COU,HaJlH3M 

boldogság 

szocializmus 




nporpécc 

haladás 




AoöpoTá 

jóság 
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B) Csak többes számban használt főnevek: 


1. Két részből álló 
tárgyak nevei: 

• 

HÓ>KHHU,bl (HÓJKHHU,) olló 

őpiOKH (őpiOK) nadrág 

om kh (oikób) szemüveg 

2. Bonyolult, sok 
részből álló 
tárgyak nevei: 

iacbi (iacÓB) óra 

máxiviaTbi (ináxMaT) sakkjáték 

AŐHbrH (ACHer) pénz 

3. Egyes földrajzi 
nevek: 

Ájibribi (Ajibn) Alpok 

KapnÉTbi (Kapnál) Kárpátok 

4. Egyes időszakok 
nevei: 

KaHHxyjibi (KaKHKyji) szünidő 

cyTKH (cyTOK) egy nap (24 óra) 

HMeHHHbi (mmchMh) névnap 

KpecTHHbi (KpecTÚH) keresztelő 

5. Egyes anyag¬ 
nevek : 

lepHHjia (lepHHji) tinta 

flyxH (ayxÓB) illatszer, parfüm 

ApoBá (flpOB) tűzifa 


100 A gyűjtőszámneve 


A gyűjtőszámneveknek csak korlátolt alkalmazása van az élő orosz 
nyelvben. 


A gyűjtőszámnév 

Jelentése 

Ragozása 

óőa, óőe 

mindkettő 

• 

Mint a melléknevek 
többes számban: 

OÖÓHX, OŐÓHM 

oőénx, oőémvi stb. 

fleőe 

Tpöe 

léTBepo Csak Mmnemű 

nÓTpnn személynevekkel 

. p és a csak többes 

mecTepo > számban hasz- 

céMepo nált főnevekkel 

BÓCbMepO 

AeBŰTepo 

AecŰTepo 

i 

kettő, ketten 
három, hárman 
négy, négyen 
öt, öten 
hat, hatan 
hét, heten 
nyolc, nyolcán 
kilenc, kilencen 
tíz, tízen _ 

Mint a melléknevek 
többes számban: 

flBOHX, TPOHX, leTBepblX 
flBOHM, TpOHM, leTBepblM 

stb. 

t 
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| 1011 Az osztószámnevek kifejezése 


A számnév 

Jelentése 

Megjegyzés 

1 no oflHOMy 

egy-egy, egyesével 



egyenként 

uu “p Jrt. e. 

2 no ABa, no ABe 

kettesével, 2—2 



3 no Tpn 

hármasával, 3—3 


no + T. e. 

4 no neTbipe 

négyesével, 4—4 



5 no nnTH 

ötösével, 5—5 


■ 



no -j- R. e. 

■ 

100 no CTa 

száz-száz, százával 


1 

200 no AsécTH 

200—200 


300 no TpHcTa 

300—300 

no + T. e. 

400 no neTbipecTa 

400—400 



102 A birtokos melléknevek 


Végződés 

Példa 

Ragozásuk 

-un, -bit, -be 

\ 

HejiOBeMMM, bh, be 
(emberi, emberhez 
tartozó) 

nTHnnn, -Hbn, -Hbe 

(madár-, madárhoz 
tartozó) 

Az alany- és tár gyeseiben (h í m- 
n e m kivételével) főnévi ra¬ 
gokat találunk, másutt min¬ 
denütt a lágy melléknévi ra¬ 
gok szerepelnek : 

qejioBéqHM, qejiOBéqbio, qejio- 

Béqbe 

qejioBéqbero, nejioBéqben ... 

-MH t -HHa, -HHO 

i 

céCTpHH, -a, -o 

(a nővéré, nő véri) 

MáuiHH, -a, -o 
(a Másáé, Másának 

a . . .) 

Az alany- és a tárgyeseten kívül 
még a Mm- és semlegesnemű 
B. és R. esetben kap főnévi 
ragokat, egyébként, mint a 
kemény tövű melléknevek : 

cédpHH, cécipHHy, cécTpnHo 

B: cécTpHHa, 

R: cécipHHy 

E: cécrpHHbiM, cécTpnHofi 

-OB, OBa, -OBO 

otuob, -a, -o 
(apai, az apához 
tartozó) 

i 

Ugyanúgy, mint az -hh, -HHa, 
-hho végűeké. 



























ynpawHéHHíi 


1. Bonpócbi: 

O hőm pa3roBápHBaioT b Kpy jkkP no pyccKOMy H3biKy? Mto roBopŐT npenoaaná- 
Tejlb H B áH neTpOBHH 06 H3y 4ÓH HH pyCCKOTO H3bUíá? MeM OBJia/léjIH HJlénbl Kpy>KKál 
b Te w éh ne rtpóiujioro róaa ? HeMy páaoBajiacb MauiHHÓCTKa ÓpA3AH ? O hőm roBopáT 
aAMHHHCTpáTop náBeji 3áiw6o? Kan nójib 3 yeTca H 3 bi hóm hh >Ken ép Jlynaq ? H qm 
roBopÓT ÁHApéfi o paőÓTe KpyatKá? 

KaKOBÓ Báme mhóh ne no §thm BonpócaM ? CKÓ/ibKO Jiei Bbi yna recb pyccKOMy B3WKy i 
^eró Bbi AocrárjiH aa §to Bpéina ? Kaniíe ypÓKH námero yqéöiiHKa bbm nonpáBHjiHCb?- 
Bbi ywé qHTáeTe pyccKHe ra3éTbi ? Kanyio pyccnyio KHÚry Bbi y>né npouHTájiu? 
T^e Bbi nójibayeTecb pvcckhm h3wkóm ? EcTb jih y Bac B03MÓ>KH0CTb pa3roBápHbaTb. 
C pyCCKHMH? 

2. Olvassuk ki a következő számnévi jelzős kifejezéseket gyűjtőszámnevekkel: 

2 OHKÓB, 4 XOpÓLUHX HaCÓB, 2 ŐpiOK, 7 KpeCTbHH, 3 HÓ>KHHU, 2 CyTOK, 4 TypÓCTOB^ 
5 KaJIbCÓH. 

3. Mondjuk oroszul: 

Nekem csak egv szemüvegem van. — Az apa 3 nadrágot vett fiainak. — And rá & 
csak 3 napot töltött Moszkvában, azután a Krímbe utazott. — Négy ollónk van esr 
egyiket sím tudom megtalálni. — Az állomáson 4 turistával találkoztam, közöttük 
2 nő volt. — Mindkét nőnek piros sapkája volt. — Jó órája van, hol vette ? — Az 
áruházban, ott még sok ilyen van. — A négy régi barát az állomáson találkozott. 
Hol fogja ön tölteni a nyári szünidőt ? A bátyáimnál. Mindketten falun laknak 


4. Mondjuk a következő szavak ellentétet: 

Be3Aé, no3aaó, ah§m, xopouió, iöerÓM, hhkák, Bqepá, noaaeqepá, tsm, bhH 3y, Ha- 
npáBo, aajieicó, Tenépb, jiéTOM, páHbine, májio, yTpoM, Bnepéa. 


5. Tegyük a zárójelbe tett kifejezéseket a megfelelő határozói igeneves szerkezetbe: 

. (Miközben a leveleket gépeli) ohú ayMaeT o BCTpéqe c *en hxóm. (Miután legépelte 
a leveleket) ohá nepeaajiá H x ah pé kto py Ha nÓAnncb. (Minthogy jól tudta a nyelv¬ 
tant), oh He c^é^aji mhóto oluhőok b aoMáuiHeM aaaáH hh. Ohá Bceraá KpacHéer 
(ha felel), fi juoóúji ryjiaTb b jiecy (és gombát szedni). (Minthogy rendszeresen foglal¬ 
kozom az orosz nyelvvel) 3 a roa 3 h ay hhjics roBop'ÓTb aoBÓjibHO xopouió no-pyccKH. — 
(Mos'.kvából való visszatérése után) Ahapóh eme öójiee npH.rcé>KHO yqÚJica pyccKOMy 
H3biKy. — (Amikor vele beszeltem), a Bóaeji, hto oh Hnqeró He noHHMáeT. — (Miután 
elbeszélgettem egy kicsit vele), a cnpocőji eró o erő paőÓTe. — (Miután összegyűltek 
a titkár szobájában), ohh peuiHJTH KynáTb xaKÓft-To noaápoK cTápoMy öyxrájiTepy 
b aeHb eró po>KaéHHa. 


6. Az alábbi mandatokban pótoljuk értelem szerint az oda kívánkozó módosítószókat: 

ToBápHiu cnpocÓJi MeHH, xoay ... a KynÚTb TejieBH3op. — Tbi roBopÓJia c hhm? 

. . . xopouió ! — Oh ... . ríHcáTb He. yiwéeT — Tae anpéKTop ? Oh .k bsm 

nouie.n. — H npouHTáji .... bck> KHÚpy, ho He Mór npoqHTÚTb eé ao KOHuá. — Cnra- 
péTbi npoaaróT .... b TaöáqHoö jiáBKe. — H xo-qy »nTb . . ._ c toőóíí ! — Koraá 

oh MÓateT hath k Bpaay?. oh uaéT cefiqác. — ... oh uaéT, Kyaá oh xóqeT. — 

H xotéji őbi BÓaeTb . . . oaHy H3 §thx KapTÓH. — Oh Bceraá noBTopaeT to .... 
cáMoe. 


7. Mondjuk oroszul a melléknévi és határozói igenevek alkalmazásával, és egészítsük ki 
teljes mondatokká az alábbi kifejezéseket: 

A titkár, aki az ünnepséget szervezi .... A komszomolisták, akik a kirándulást 
szervezték. Az üzem által (most) szervezett vexseny.A gyűles, amelyet 
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a színház épületében szerveztek 
lás megszervezese után. 


A verseny szervezése közben 


A kirándu- 


Mindenki, aki prémiumot 

üzemtől kapott fizetés. 

Ha jó híreket kaptok. 


* T~. «.isuu, aki nem kapott iá 

A könyv, amelyet a barátom a könyvtárt 
Miután nem kaptam levelet bátyámtól . 


an kapott, 



a szakírói álmát is. Az orosz nyelv tanulása közben°fh nt U • ' b f szélni . és megértsem 

elérni. Ez . cél már ni.cs ol/an tóvlí, SLT SS 8 akM,8m 
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ABÁAUATb UlECTÓft ypÓK 
HUSZONHATODIK LECKE 


A mondatok felosztása tartalmuk szerint 


Ha pÚHKe KopÓBy cTapHu npo^anáji. 

Egy öregember árulta tehenét, a piacon 

npOAÚUlb HaM KOpÓBy CBOIÖ? 

Eladod a tehenedet nekünk ? 

y* UÓjlbHO TBOá KOpOBÖHKa xyaá! 

Hát roppant sovány ez a te tehened ! 

BepH^Tb 6bi CBoe! 

Bárcsak visszakapnám a magamét! 

IloKynáH, KOJib őoráT! 

Vedd meg, ha gazdag vagy ! 


A mondat alanya 


Haöt noKynáTejib c TyrÓM KomejibKÓM. 

Jön egy vevő tömött erszénnyel. 

% 

Hhktó 3 a KopÓBy ueHbi He AaBáji. 
Senki sem adta meg a tehén árát. 


Szerveiden mondattanok 

3 aqéM h, EypenKa, Teöá npo^aró ? 

Te Barna, minek is adlak el téged ? 

ABÓcb, npoflámb xyAoöy tboió. 

Talán csak eladod ezt a vézraságot. 

KopÓBa, rjiHAÚ, He KopÖBa, a KJiaA. 

Ez a tehén, nézd csak, nem tehén, hanem rejtett ldncs. 


' MyAán 

Ha pbiHKe KopÓBy CTapÓK npo^aBáji, 
Hhktó 3a KopÓBy ueHbi He AaBáji, 

XüTb MHÓTHM ÖblJlá KOpOBéliK3 HyjKná. 
Ho, BHAHO, He HpáBHJiaCb J1IÓAHM OHá. 



«Xo3hhh, npoAáuib HaM KopÓBy tboióV» 
«npo^áM. H c yTpá c Heft Ha pbiHKe ctoiö! .. .» 
«He MHÓro jih npócHiiib, CTapftx, 3a Heé?» 

«Jla r^e y>K HamftTbcn! BepHyfb 6bi CBoé! . . 
«y* őójibHO tboh KopoBéHKa xyzi,á!» 

«BojiéeT, npoKJiHTan, npáMO óeAál. . .» 

«A MHÓrO Jlb KOpÓBa AaéT MOJIOKá?» 

«Ha Mbi MOJTOKá He BHAájiH noKá!» 



Becb AeHb 'Ha 6a3ápe CTapÉtK ToproBáji, 

Hhktó 3a KopÓBy ueHH He. AaBáji. 

Oaöh napenéK no>Kajiéji CTapHKá: 

«rianáma! Pyxá y Teóá. He Jierxá! 

H BÓ3Jie CKOT&Hbl TBOéíi nOCTOK), 

Abócb, npoAaAftM Mbi xynóóy tboióí» 

Haöt noKynáxejib c vyrím KoméJibKÓM, 

H bot ym TopryeTCH oh c napeHbKÓM: 

«KopÓBy npoAánib?» N 

«noKynáö, Kojib óoráTÍ • ' . 

KopÓBa, rjwjiú, He KOpÓBa, a Kjia^ . . 

a Tan jih? y m BbirjiHAHT őójibHO xyAÓii! . . .» 
«He óneHb JKHpHá, a& xopóniHH yAÓíí! . . 

«A MHÓro jib KopÓBa ásót mojioké? .. .» 

«He BbiAoHuib 3a AeHb. YcTáHeT pyxá . . .» 
Orap&K nocMOTpéji Ha KopÓBy cboió: 

«3aHéM h, BypéHKa, Teón npoAaió. 

KopÓBy cboió ne rrpoAáM HHKOMy, 

Taxán cKoirtHa Hy>KHá caMoMv!* 

C. MnxájiKOB 


trnli Vlr K m*< 
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CjiOBá 


qynáK csudabogár, különc 
KopÓBa, tehén; KopoeéHKa tehénke 
HaHCHBáTbCfl I. (f), HaatHTbcsi I. (b) 
megszedni magát, megtollasodni 
xyaöii, -áfl, -óe sovány 
npoKjiáTbiH, -aa, -oe átkozott 
öeflá baj, szerencsétlenség 
Jib = jih -e? (kérdőszócska) 

BHjiáTb I. (f) látni, gyakran látni 
ToproBáTb, Topryio, Topryeiub (f) ke¬ 
reskedni; itt: alkudozni 
nápeHb, napeHeK legény, legényke 
cKOTHHa szarvasmarha 
nocTojiTb II. (b) állni 
aBÓCb talán, talán csak 
xyfloöá soványság, véznaság 
Tyrófl, -ásí, -óe feszes, tömött 


KoiuejieK, e. sz. B: Komejibná erszény 
ToproBáibCíi, -^iocb, -yeuibCB (f) al¬ 
kudni, alkudozni 
KOJIb = HÓ JIH ha 

rjiíiAÓTb, rjiíDK^, rJiíiAÓiub (f), rji^HyTb 
rji^Hy, rjiBHeuib (b) nézni, (ki)nézni 
BbirJiHAeTb II. (b) valamilyennek mu¬ 
tatkozni, vmilyen színe, alakja van 
(«kinéz») 

>KHpHbiH, -asi, -oe zsíros, kövér 
y^ÓH tejhozam 

AOHTb II. (f), Bbi,aoHTb II. (b) fejni, 
kifejni 

ycTaBÓTb, ycTaib, ycTaéuib (f), ycTÉTb, 
ycTÓHy, ycTáHeiub (b) elfáradni 
őypbiH, -aíi, -oe barna; BypeHKa te¬ 
hénnév: Barna 


BwpaflíéHHíi 

pyxá v t eöá He Jierxá nem könnyű a te kezed (nehézkesen 

csinálod) 

He BbiAOHiiib 3a ACHb egy nap alatt sem lehet kifejni 


3a ropóio, y Kojió^a... 

yMépeHHO PyccKaa HapónHaa nécHH 



1. 3a ropöio, y Kojiónua, 

CTynéHaa bohú, 

TaM 3a JKHéHKOIO BH3Újia 
CHonái aéBKa MoJioná. 

2. Ofí, BH3ájia néBKa, néjia, 
4T0 Ha CBÓTe Jllóéo >KHTb; 
Écjih qécTHo néjiaTb néjio, 
ÉCJIH TpyA CBOH nOJUÓÖHT. 


3 . A b otbót xjieöá iiiyMéjm, 

rOBOpÓJIH efí O TÓM, 

HtO KOJIXÓ3HOe ÖorÚTCTBO 
CmÓJIO BXÓ£HT B Ká>KUbIH HÓM, 

4. 3x, Morvua Hárna cájia, 
LLlHpoKií y Hac nojiá, 

kÍ3C ÓHJIbHaH, pOHHÚy? 

OiáBbCH, pyccnan 3eMJiá. 
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CjiOBá 


CTyAeHbiií, -aa, -oe jéghideg, fagyos 
atHéíÍKa aratógép 

B»3áTb, BfOKy, BftmeLUb (f), CBH3áTb 
(b) kötözni, kötni, horgolni 
CHon kéve 

jiiböo kellemes, örömet szerez 
xjieö t. sz. A: xjiéöbi kenyér; t. sz. A: 
xjieöá gabona 


MoryHHH, -aa, -ee hatalmas 
H3oőHjibHbiH, -aa, -oe gazdag, buján 
termő 

cjiáBHTb, cjiáBJiio, cjiáBHiiib (f), dicsőí¬ 
teni, magasztalni 
CJiáBbca! légy dicső! élj soká! 


rpaMMáTHKa 

Mondattan 

Tankönyvünkben nem adunk rendszeres és részletes mondattant, csak 
azokkal a mondattani kérdésekkel fogunk kissé behatóbban foglalkozni, 
•amelyek az orosz nyelv világosabb megértéséhez és a helyes fordításhoz 
feltétlenül szükségesek. 

A mondattannal kapcsolatban fogjuk ismertetni a fordítástechnikai. v 
tudnivalókat is. 
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A mondatok felosztása tartalmuk szerint 


Tartalmuk szerint az orosz mondatok ugyanúgy, mint a magyar mondatok, 
lehetnek : 


1. Kijelentő mondatok: 

Oahh napeHén noKajiéji CTapuná. 

Egy legényke megsajnálta az öreget. 

2. Kérdő mondatok: 

A MHÓro jib KopÓBa £aeT mojiokú? 

És sok tejet ad-e a tehened? 

3. Felkiáltó mondatok: 

BojiéeT, npoKjiHTan, np hmo 6eAá ! 
Nyavalyás az átkozott, szörnyűségesen 1 

4. Óhajtó mondatok: 

BepHyTb 6bi cbo§ ! 

Csak visszakapnám a magamét I 
XoTb 6bi (oahh) pa3 h yBHAeJi eró ! 
Bárcsak egyszer megláthatnám őt I 

5. Felszólító mondatok: 

floKynáH, KOJib öoráT ! 

Vedd meg, ha gazdag vagy I 
ToBopHTe MÓAJieHHee ! r 

Beszéljen lassabban ! 


Hl 
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1041 A mondatok felosztása szerkezetük szerint 

Szerkezetük szerint is úgy osztjuk fel az orosz mondatokat', mint a magyar¬ 
ban. Tehát vannak : 

a) egyszerű mondatok és 

b) összetett mondatok. 

a) Az egyszerű mondatok lehetnek : 

1. Egyszerű tőmondatok, amelyek csak alanyból és állítmányból állanak : 
riTHiihi jieTáioT. A madarak repülnek. íloró^a npeKpácHaa. Az idő gyönyörű. 

2. Egyszerű bővített mondatok, amelyekben az alanyon és állítmányon 
kívül egy vagy több más mondatrész is van : Hhktó 3a KopÓBy ueHbi He AaBáji. 
Senki nem adta meg a tehénnek az árát. ITrHiibi JieTáioT Ha# rópoAOM. A madarak 
a város felett repülnek. 

* 

• ✓ 

b) Az összetett mondatok tulajdonképpen két vagy több egyszerű mondatból „ 
. vannak összetéve. Ezek lehetnek : 

1. Mellérendelők, ahol az egymással összetett mondatok egyenlő értékűek 
az egyik a másik nélkül is világosan megérthető : Becb A^Hb Ha 6a3ápe CTapÚK 
ToproBáji, (ho) hhktó 3a KopÓBy peHbi He AaBáji. Az öreg egész nap árult a 
piacon, (de) senki sem adta meg a tehénnek az árát. Bqepá Hac nocerajiH 3Ha- 
KÓMbie h Mbi noroBopúJiH o CTápbix BpeMeHáx. Tegnap meglátogattak ismerő¬ 
cink és elbeszélgettünk a régi időkről. 

2. Alárendelők, ahol az alárendelt mellékmondat tulajdonképpen a 
főmondatnak valamilyen mondatrésze (alanya, tárgya, jelzője, határozója 
stb.), amelyet mondat alakjában fejezünk ki. A mellékmondat érthetősége 

^ a főmondat nélkül nem teljes : OrapÚK roBopúji, hto oh HHKoMy He npoAaéT 
■cboió KopÓBy. Az öreg azt mondta, (mit?) hogy senkinek nem adja el a tehenét. 
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A mondatrészek 


A mondatrészek felosztásában az orosz nyelvtan (ugyanúgy, mint az 
angol, német, francia stb. nyelvtanok is) kissé eltér a magyartól. Ez az eltérés 
lényegében abban áll, hogy az orosz nyelvtan a tárgyat a részeshatározóval , 
eszközhatározóval és általában az összes „képes határozókkal ” egy kategóriába 
veszi („egyenes és közvetett bővítmények” néven). Mi azonban a magyar 
nyelvtan alapján külön vesszük a tárgyat és így az oroszban is ugyanazok¬ 
ról a mondatrészekről fogunk beszólni, mint a magyarban. Ezek szerint 
a mondat a következő részekből áll: 


a) Főrészek: 

1. Alany (kérdése: kto? hto? — ki?, mi?) 

2. Állítmány (kérdése : hto AéjiaeT? hto ACJiaeTCH ? kükÓb, -á, ó? stb. — 
mit csinál ?, mi történik ?, milyen ? stb.) 
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b) Bővítmények: 

3. Tárgy (kérdése : Korö, hto ? kit ?, mit ?) 

4. Jelző (kérdése: KaKÓH ? KOTÓpbifi? Hefi? stb. — milyen?, melyik ? r 
hányadik ?,_kié ?, stb.) 

5. Határozó (kérdései : i\ne? KOrflá? kük? noneiviy ? 3a4éM? stb. — hol ?, 
mikor ?, hogyan ?, miért ? stb.) 
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Szervetlen mondattagok 


A szervesen egymáshoz kapcsolt mondatrészeken kívül lehetnek a mondat¬ 
ban szervetlen mondattagok is, amelyek a többi mondatrésszel nem függenek 
össze szorosan és el is hagyhatók a nélkül, hogy a mondat tartalma megvál¬ 
toznék. 


Ilyen szervetlen mondattagok': 

1. A megszólítás, amelyet vesszővel, vagy felkiáltójellel választunk el a mon¬ 
dat többi részétől: 3anéM h, EypeHKa, ie6á npoAaiö? Miért is adlak el téged, 
te Barna? X 03 JÍMH, npoA^uib KopÓBy cboiö? Gazduram, eladod nekünk a tehene¬ 
det? Flanáma, pyná y Teón He jierná ! Apuska! Nem szerencsés a te kezed! 

2. A hozzávetés, amellyel a beszélő a mondat tartalmával kapcsolatot 
állásfoglalását fejezheti ki. így például: 

a) meggyőződését a mondottakkal kapcsolatban : kohÉhho természetesen, 
noHÁTHO érthető módon, 6e3 coMHéHnn kétségen kívül 

. b) feltételezést, kételkedést: BepoÁTHO valószínűleg, bo3mó>kko lehetséges, 
bhaho láthatóan, HaBépHO valószínűleg, ohcbmaho szemmel láthatólag 

c) érzést a mondat tartalmával kapcsolatban : k cnácTbio szerencsére, k 
coHcajiéHHK) sajnos. 

Ilyen hozzávetés még : npéaíAe Bcerö mindenekelőtt, HaKOHéu, végűi, TaKHM 
ó6pa30M ily módon, 3HánHT tehát, TaK cKa3áTh úgyszólván, oahűm cjióbom 
egy szóval, kópotko roBOpfl röviden szólva, no-MÓeMy szerintem, roBOpflT azt 
mondják, — stb. 

A hozzávetés szerepét egész mondat is kifejezheti: Mbi noAHHjiHCb Ha 
b Top óh 3Tá>K b JiaőopaTÓpmo (bhh 3^ öbijiá MacTepcKáíi). Felmentünk az első 
emeletre a laboratóriumba (lent ugyanis a műhely volt). 

A hozzávetést vesszővel vagy gondolatjellel, esetleg zárójellel választjuk 
el a mondat többi részétől. Oh, KOHeHHO, He ,3HaA o HámeM HecnácTHH. Ő ter¬ 
mészetesen nem tudott a mi szerencsétlenségünkről. Ilo cjiOBáivi Moeró TOBápniga, 
oh noméji b TeÁTp. Barátom szerint ő színházba ment. K cnácTbio, Mbi noJiy'JHJiH 
ŐHjiéi'bi b ónepy. Szerencsére kaptunk jegyet az operába. 
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A mondat alanya 


A mondat alanya legtöbbször alanyesetben álló főnév, vagy személyes 
névmás, de lehet bármely más, főnévként használt szófaj is : 

1. (főnév) : Ha pÚHKe KopÓBy CTapŰK npoAaBáji. 

Egy öreg árulta a tehenét a piacon. 
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2. (névmás); fi c yTpá c wefi Ha pún Ke ctoiö. 

Heggel óta állok vele a piacon. 

Hhktó 3a KopÓBy ue hm ne /taBáji. 

Senki sem adta meg a tehénnek az árát. 

Któ-to H/iéT. Valaki jön. 

3. (melléknév): BojiéeT npoKjiáTaa. Betegeskedik az átkozott. 

4. (főnévi igenév) : >KHTb xopouió! Élni jó! 

5. (szókapcsolatok) : jfBa flp^ra BCTpéTHjiHCb pa yjtHue. A két barát 
az utcán találkozott. O^hh h 3 TypHCTOB Kynóji noqTÓByio őyMáry. Az egyik 
turista levélpapírt vett. Mbi c ^.é^yujKOH őbijih xopómne ^py3b5Í. Nagyapám és 
én jó barátok voltunk. )Kejié3Han topóra őbuiá ziajieKÓ ot nepéBHH. A vasút 
távol volt a falutól. 

Megjegyzés: Szókapcsolatnak nevezzük az olyan két vagy több 
szóból álló kifejezést, amely együttesen alkot valamilyen mondatrészt, és amely 
tulajdonképpen egy egységes fogalmat jelöl. 


r> 


ynpa>KHéHHí! 


1 . Bonpóctj; 

4to xéjiaji CTapáK Ha pbiHKe? floweMy oh He tíror npo^áTb KopOBy? KaKáe 
oTBÓTbi Aa Báj] oh Ha Bonpócbi noRynáTejiefi ? Kto erő, h3koh én, nojKajiéji ? Kanó# 
■ noKynáTejib npHWéji k napeHbKy? KaKHMH pioBáMH xBaJióji oh KopÓBy cTapHKá? 
ripó^aji CTapÓK cboió KopÓBy? floqeMy mó>kho Ha3Bárb CTapHKá qy^aKÓM ? 


2. Fordítsuk le a következő mondatokat oroszra és áttanítsuk meg, milyen mondatok ezek 
tartalmuk és szerkezetük szerint. 

Feleségem tegnap vett két csirkét a piacon. — Miért volt az öreg tehene olyan 
sovány? — Bárcsak egyszer tudnék találkozni vele ! — Szép idő van. — Menjetek 
játszani az udvarra! — Mit csinál Pista ilyen sokáig a másik szobában? — Alszik. 
— Milyen gyönyörű képek ! Hol vetted őket ? 


3. Mondjuk el a 4 yaáK c. olvasmány tartalmát! 

4. írjunk rövid fogalmazást a következő címmel: Mto a BŰaeji Ha pÓHKe? 

5. Állapítsuk meg, mivel van kifejezve az alábbi mondatok alanya: 

Hhktó He ono3Aá./i Ha coőpánne. — Mbi H3yqáeM pyccKHH hsuk. — Ve3>KáK)m,He 
céjiH b BarÓHbi. — Paőóqne Háiuero 3aBÓ^a BbinojiH hfot njiáHbi. — HÓBoe noőeAHT 
CTápoe. — ÜTKpbÍTb ^Bepb KBapTHpbl ŐbÍJIO HeB03MÓ>KH0. — ZlécHTb fléjlHTCH Ha 
ABa H Ha n?ITb. — üpoujjló AÓCHTb MHHyT. — Ha COŐpáHHH 6 ÚJIO mhóto ji foabh. — 
Tpóe TypócTOB nonynájin cyBeHÓpbi. — Ó6a öpáTa paöÓTajiH b cejibCK0X03flft- 
CTBeHHOM KooneparáBe. — Ha BOK3ájie MeHÁ BcrpéTHJiH MaTb c cecTpóft. — Mbi 
c Toöófi ^py3bá. — Kto H3 Bac őbiji sqepá Ha KOHuépTe ? CáMbie Aoporáe H3 §thx 
pyőámeK ywé npó^aHbi. 

6. Az alábbi mondatokat a) fordítsuk le, b) pótoljuk ezután a zárójelbe tett hozzávetést 
oroszul, s az így kapott a) és b) mondatok jelentését hasonlítsuk össze: 

Oh, (természetesen), roBopÓT Bcer^á npáBAy. — Mofi otéh, (szerintem), aÓjukch 
npnéxaTb ceró^HH BéqepoM. — Oh, (talán), qécTHbift qe^oBÓK. — Oh bckohúji b 
T pajvtBáft, (szerencsére), 6e3 bchkhx nocjiéACTBHft. — (Tehát), Mbi BCTp óthmch 3áBTpa, 
népe# TeáTpoM. — 1 CerÓAH h, (végre), h nojiyqóji hhcsmó ot moóh HeBécTbi. — 3áBTpa, 
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(úgy látszik), őyfleT xopómas noró^a. — Hépe 3 Mécau, (mondta apám tegnap) 
mm noé^eM Ha BáJiaTOH. — (Úgy látszik), oh öojiéeT. — 3áBTpa h Bepnycb aomóh, 
(valószínűleg), b BÓceMb qacÓB nénepa. 

7. Az alábbi mondatpárokban ugyanaz a szó egyszer hozzávetés, egyszer meg szerves mondat¬ 
rész. Állapítsuk meg, melyik mondatban hozzávetés és hasonlítsuk össze a két jelentést: 

3tot njiaH MÓ>KeT öbiTb BbinojnieH. 3tot njiaH, MÓjKei őbiTb, Bbino^iHeH. — Oh, 
bh,ziho, He xóweT noHTíí c h á mh. B okhó 6 w.no BHflHo nójie h jiec. — 3tc> 3 ajaáHne, 
fl0Ji>KHÓ öbiTb, Bbinojineno. 3 to 3afláHHe aojijkhó 6biTb BÚnoJiHeHO. — 3ia KHÓra, 
no-MÓeMy, ÓHenb HHTepécna. Oh Bee ^éjiaeT no-wöeMy. — Oh mójkct őbiTb ^HpéKTO- 
pOM. Oh, MÓ>KeT ÖblTb, ÖyAeT flHpéKTOpOM. — Bee JIIOflH CTpeMHTCfl K CHáCTbK). 
K cnácTbio* y MeHH xopórnnfi My>K. 


8. Fordítás: 

A vásáron a paiasztok mezőgazdasági termékeket és állatokat, teheneket, malaco¬ 
kat stb. adnak el. Az öreg, akiről olvastunk, egész rap (ott) állt a piacon, de láthatólag 
nem tudta eladni tehenét. Igaz, hogy a téhén egy kicsit sovány volt, és nem is adott 
tejet, de ezt nem kellett volna elmondania a vevőknek. Megsajnálván az öreget, egy 
legény segített neki- eladni a tehenet. A legény úgy dicsérte az átkozott Barnát, hogy 
végül maga az öreg is elhitte, hogy tehene értékes állat. Kern adta el azt senkinek, 
hanem haza vezette, gondolva, hogy ilyen állaba neki is.szükségé van. Vannak ilyen 
csodabogarak, ha nem is csak az öiegeh között. v 
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flBÁflUATb CEflbMÓfl yPÓK 
HUSZONIIETEDIK LECKE 


Az általános alany kifejezése 


ToBopíÍT, ito MOTopóji^ep ocóőeHHO yAÓőeH AJia ropoflCKÓro JKKTe-na. 

Azt mondják, hogy a robogó különösen a városi lakos számára kényelmes. 

B Mara3HHe caasájiM, hto TaKáx TpócoB b npo^ájKe HeT. 

Az üzletben azt mondták, hogy ilyen kábeleket nem árusítanak. 

B H§M HaXÓflHUlb BCé ÖÓjIbUie CXÓflCTBa C MaUIHHOÖ. 

Az ember egyre több hasonlóságot talál benne az autóval. 

3Ta H^éa-öbiJiá BCTpéneHa MHoroKpáTHtiM «ypá». 

Ezt az ötletet sokszoros hurrával fogadták. 


Az egyszerű igei állítmány 

BnepBóe a yBÓaeji eró Ha BbiCTaBKe. 
Először a kiállításon láttam meg. 

Taicyio TéxHHKy Mbi He hóhhm. 

Ilyen gépezetet nem javítunk. 


' MoTopójiJiep h st 

V 

no yjiKuaM Hárnero rópoAa ÓAyT ymé TbicnqH MOTopójuiepoB. Tobopht, 
íto MOTopójuiep ocóöeHHo VAÓöeH rjiíi ropoACKÓro mmejisi. Mömer óbiTb, 
§to h npáBAa, ho nocjiymaHTe moh cjiyqaH c hhm. 

BnepBáe a yBHAeji eró Ha BbiCTaBKe b ToprÓBofl najiáie. «3 to, kohühho, 
eme He aBTOMoŐHJib, — CKa3áji a ceöé, — ho y>Ké h He motohhkjj. Be3ycjiÓBHO, 
b h§m qTÓ-To TaKÓe ecTb. . .» 

3HaKÓMbie AÓJiro h HaCTÓnqHBo MeHH oTroBápHBajiH. HaHöójiee oTCTájibie 
b TexHÓqecKoM oTOHOtuéH hh coBÓTOBajiH KynÉTb BejiocnneA. '/IpyrHe tobo- 
pHJIH, HTO éCJIH y>K MHe OÖH3áTejIbHO XÓqeTCH BblÖpOCHTb CBOH AéHbrH, TO §TO 
MÓ>KHO CAéjiaTb, He pHCKyfl CÓÖCTBeHHOH >KH3HbIO. TpÓTbH yBepájiH, qTO He H 
6yAy.é3AHTb Ha HéM, a oh Ha MHe. A oahh 3HaKÓMbiíi cKa3áji, hto ao chx nóp 
oh noqeMy-To MeHH yBantáji ... 

H noöjiaroAapnJi Bcex 3a coBéibi h OTnpáBHJica b Mara3HH. 

KaKÓe H<e öbuio BocxHTHTejibHoe qyBCTBo — -ciaTb BJiaAéjibiieM §toh 
CÁMOH HITyKHÍ B HeM HaXÓAHLIIb BCé ÖÓjIbHie CXÓACTBa C MaillHHOH H BCé MéHbHie 
C MOTOHHKJIOM. 

He CTáHV paccKá3bmaTb, Kan a yqnjicH Ha hőm é3AHTb. Ha ropoACKÓx 
yjiHitax moh MOTopójyiep noHBHJica oahhm H3 népBbix. Bea yvinua CMOTpéJia. 
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Bee noAxoAHJiH, cnpámHBajiH, mymnH, coBéTOBa jih, cpáBHHBa-JiH, — oahhm - 
CJIÓBOM — npOHBJIHJlH HHTepéC. 

% yBepáji jnoőonbiTHbix, hto öójiee yAÓŐHoro cpéACTBa nepeABHXíéHHa 
HeT, HTO JIIOÖÓH peŐéHOK MÓ>KeT HayqHTbCH HM ynpaBJIHTb. ABTOMOÖHJIHCTÍrf 
CMOTpéjIH Ha MeHH C CO>KajléHHeM. MOTOUHKJlHCTbl Ha3bIBájIH MOlÓ MaHIHHy 
BejiocnnéAOM h npe3HpájiH. MájibHHKH 3aBHAOBajiH. 

Tan a >khji ao népBofl noJiÓMKH, kota^ JiónHyji Tpoc cnenjiéHHa. np5- 
H30UIJ1Ó 3TO Ha OAHÓÍÍ H3 HeHTpájIbHblX yjIHLU BoKpyr KHnéjTO yjIHHHOe ABH>Ké- 
HHe. ’H a TOJiKáji cBoeró 
MexaHH3HpOB3HHOro CTOmeCTH- 
KHJiorp áMMOBoro cnyrHHKa 
BAojib TpoTyápa. npopóqecTBa 
cőbiBájiHCb . . . Kan a 33 bhao- 
BajI B 3TH MHHVTbl Bejiocnne- 
AHCTaM! 

B Mára3HHe, KOHéqHO, CKa- 
3ájIH, qTO T3KHX TpÓCOB B 

npoAájKe^ Hé őbuio h HeT. Ha 
CTáHUHH OŐCJiyJKHBaHHH 3BT0* 

MoÓHJiefi MHe cpá3y a^jih no- 
HHTb, HTO H OŐpaTHJICH Hé ÜO 

áApecy. B eAÓHCTBeHHOH Ha 
Becb rópoA MaCTepcKÓfl no pe- 
MÓHTy MOTOUHKJIOB HeŐpé>KHO 
OrjIHAblBajIH MOH MOTOpÓjIJiep 
H noCOBéTOBaJIH OÓpaTHTbCH B nyHKT no yXÓAy 3a HHBajIHAHblMH'.MOTOKOJíŐC- 
KaMH. 

TaM Ha MeHH nocMOTpéjin Tan, cjtóbho h npóöbui Ha MeamjiaHéTHOB 

panéTe. 

— Tanyio léxHHKy Mbi He qÓHHM . . . Y Hac y3KHH npóc|)Hjib. 

Ilojio>KéHHe CTájio 6e3BbixoAHbiM. nÓHHJi, qTO ópómeH Ha npoH3BÓj> 
cyAbőbi c HeAOŐpoKáqecTBeHHoH Béin,bio b pyxáx. HnKOMy ao mchh Hé őbuio- 
Aéjia. Moh MOTopojuiep He nójib30Bajica npaBáMH rpajKAáHCTBa. 

TorAá a coópáji cbohx KOJijiér-MOTopoJiJiepHCToB. 

— Xlpy3bá! — CKasáji a. — Écjih Mbi chmh ceóé He noMÓjKeM, hhktó HaM 
y>Ké He noMÓjKeT. EcTb oahh bmxoa: KoonepópoBaHHe. 

3Ta HAéa öbijiá BCTpéqeHa MHoroKpáTHbiM «ypá». Mbi có3AajiH noonepa- 
thb. Mbi oAáji>KHBajiH Apyr Apyry HeAocTaiöinHe 3anqácTH h é3AHJiH no óqe- 
peAH. B noHeAéjibHHK a pa3AaBáji no qacTáM cboiö MamÓHy, a b cyööÓTy 
nojiyqáji Bee oőpáTHo njnoc tpóchk cnenjiéHHa. Hcho öbiJio, hto Aa^eKÓ mh 
T an He yéAeM h hto HacTáHeT AeHb, KorAá Becb Ham napx OAHOBpéMeHiío Bbift- 
AeT H3 CTpóa. 

- H bot Tenépb a AyMaio: «jJ,o qeró Bcé-TaKH AajibHOBÓAHbie jiióah moh 
3HaKÓMbie! Kan tóhho ohh cyMéjiH Bee npeAyraAáTb.» 

9 í nrniiy §th cjioBá c rópeqmo, noToMy hto yenéji nojnoóÓTb stot yAÓö- 
Hbin, KpacHBbiö h HeAoporóö bha TpáHcnopTa. $ no-npé>KHeMy HaxoxKy b 
HŐM ÓÓJTbme CXÓACTBa C aBTOMOÖHJieM, qeM C MOTOHHKJIOM, HO He Moá BHHá, 
écjlH npH T3KHX yCJlÓBHHX H a Ó^Ay BblHyjKAeH COrJiaCHTbCa C MHéHHeM 
MOHX TOBápHmeŐ. 



Cjioeá 


MOTOpÓJiJiep robogó 
ToprÓBan najiáTa Kereskedelmi Ka¬ 
mara 

motouAkji motorkerékpár, motorbicikli 
6e3ycjiÓBHO feltétlenül 
BocxHTHTejibHbiH, -an, -oe elragadó, 
elbájoló 

cxÓ^ctbo hasonlóság 
noflBHTbCH II. (b) megjelenni 
npOflBJIflTb I. (f), npOBBHTb II. (b) 
mutatni, kinyilvánítani 
juoöÓh, -án, -óe bármely 
npe3HpáTb I. (f) megvetni 
3aBHAOBaTb I. (f) irigyelni, irigykedni 
jiónaTbCH I. (f), jiónHyTb I. (b) elsza¬ 
kadni, eltörni, elpattanni 
Tpoc kábel, bowdenhuzal 
cuenjiéHHe tengelykapcsoló, kuplung 
npoH30HTH I. (b) történni 
TOJIFíáTb I. (f), TOJlbKH.yTb I. (b) tolni 
MexaHH3HpoBaTb I. (f, b) gépesíteni, 
mechanizálni 

npopÓMecTBo prófécia, jóslat 
cőbiBáTbcsi I. (f), cöbiTbCíi I. (b) meg¬ 
valósulni, teljesedni, beválni 
oőcjiyxíHBaHHe szolgálat, kiszolgálás 


Heőpé>KHbiH, -an, -oe hanyag, gondat¬ 
lan 

nyHKT pont, állomás 
yxÓA gondozás, ápolás, kezelés 
HHBajiHüHbiH, -an, -o'e rokkant 
KoaácKa kocsi, motoko jincKa motor¬ 
hajtású kocsiszék (bénáknak) 
npó^HJib (hn) profil, keresztmetszet 
6e3Bbixoji,HbiH, -an, -oe kilátástalan 
HeAoöpoKáMecTBeHHbiM, -ást, -oe rossz 
minőségű 
npOH3BÓJi önkény 
KOJiJiéra (hn) kolléga 
MHoroKpáTHbiH, -aa ; -oe többszörös 
OflájDKHBaTb I. (f), O^OJIiKHTb II. (b) 
kölcsönad ni 

HeAocTaBáTb, HeAocTaéT (f), hcao- 
CTáTb, Hea,ocTáHeT (b) hiányozni 
3armácTH, B: 3annacTéH = 3anacHbie 
nácTH tartalékalkatrész, pótalkat¬ 
rész' 

AajibHOBHAHbift, -aa, -oe előrelátó, 
élesszemű 

rópeMb (nn) keserűség 
no-npé)KHeMy mint azelőtt, mint ré¬ 
gebben 


I 

BbipajKéHHA 


OTCTájIblif B TexHHMeCKOM OTHOUléHHH 

npOHBJIflTb HHTepéc 

Tpoc cpenjiéHHfi 

KHnéjio ^JiHMHoe flBHwéHHe 

flájiH noHÁTb 

Hé no áflpecy 

MacTepcKán no peiMÓHTy motou,hkjiob 
MHB ajiHflHan MOTOKOJiácna 

y3KHH npÓ4)HJIb 

npáBo rpaxía,áHCTBa 

BblHTH H3 CTpÖfl 

yMéTb (cyiuéTb I.) npe^yra^áTb 


technikailag elmaradott 
érdeklődést mutatni 
a tengelykapcsoló kábelje 
az utcai forgalom tetőfokán volt 
értésemre adták 
nem a helyes címre 
motorkerékpár-javító műhely 
motorhajtású kocsi szék rokkant em¬ 
ber részére 

egyoldalú profilírozás, szűk kereszt- 
metszet 
polgárjog 

kidőlni, harcképtelenné válni 
megsejteni tud, képes 
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Pa3roBÓp 

— Kanóe BH^bi cnópTa HaHőójiee nonyjiápHbi b Bánién CTpaHé? 

— B HálU6H CTpaHé cáMbIMH nonyjIHpHbIMH HBJI5HOTCH JlérKaH'aTJléTHKa, 
(pyTŐóji, cfiexTOBáHHe, njiáBaHne h BOJieHŐÓJi. 3 hmóh MojiofléJKb jhóöht KaTÚTbCH 
na KOHbkáx. 

— Bbi cnopTCMCH? 

— HeT, h caM TÓjibKo jnoŐHTejib cnópTa h őouéjibiUHK Hámén paBÓ^cKOH 
KOMáH^t-I. 



— H CJibimaji, hto b BárneM rópofle óojibinón CTa^HÓH. ' \ 

— 3to BépHO, Ham cTa^HÓH xopomó oőopyaoBam Ha ahhx tbm ÓyjiyT 
npoxo^ÓTb copeBHOBáHHH no jiérKOH aTjiéTHKe. 

— H xoTéji 6bi nocMOTpéTb copeBHOBŰHnn no npbi>KKáM b BbicoTy h no 
őeráM. 

— nojKájiyncTa, a AocTÓHy BaM ŐHjiéT h 3áBTpa nofí^éM BMécie Ha ctü- 
ÜHÓH nocMOTpéTb CnOpTHBHbie C0CTH3áHHH. 


CjiOBá 


bhji cnópTa sportág 
nonyjiápHbiíí, -an, -oe népszerű 
aTJiéTHKa atlétika 
(JjexTOBáHne vívás 
njiáBaHne úszás> 

BOJieííűÓJi röplabda 

KOHbKM (csak t. sz.) korcsolya 

KaTÓTbcn Ha KOHbKáx korcsolyázni 


jnoŐHTejib -barát, -kedvelő 
6ojiéjibuj,HK szurkoló 
(JjyTÖÓjibHaa KoiwáHjia futballcsapat 
3to BépHO ez igaz, ez helyes 
oöopynoBaHHbiíí, -an, -oe felszerelt 
Ha ahÁx a napokban 
BbicoTá magasság 


fpaMMÓTHKa 
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Az általános alany, kifejezése 


Az általános alanyt (amikor a cselekvést nem valamilyen meghatározott 
személy, vagy személyek végzik) a magyarban legtöbbször az ige t. sz. 3. 
személyével, a t. sz. 1. személyével, vagy az ,,ember” szó alkalmazásával 



fejezzük ki. (Pl.: Azt mondják, meleg nyarunk lesz. ToBOpÓT, hto y Hac 6y/ier 
JKápKoe jiéTO. Ezeket a gépeket kombájnoknak nevezzük. c)th MamÓHbi Ha3w- 
BáiOTCfl KOMöáfiHaMH. Az ember megy az utcán és látja a sok új üzletet. Haeuib 
no yjiHue h Biíumnb MHÓ>KecTBO Mara3HHOB. 

i 

Az orosz nyelvben az általános alany kifejezhető : 

1. Többes szám 3. személlyel: TobopAt, qTO MOTopójuiep ocóöeHHO y^óőeH 
Rjifl ropo^cKÓro xcÓTejiH. Azt mondják, hogy a robogó különösen a városi lakos 
számára kényelmes. O paöÓTe KoHtfiepéHUHH MHÓro nnuiyT b ra3éTax. A kon¬ 
ferencia munkájáról sokat írnak az újságokban. 

i 

2. Egyes szám 2. személlyel: B hőm HaxóflHiiib ecé öójibtne cxó^CTBa c Mamó- 
hoh. Az ember egyre több hasonlóságot talál benne az autóval. Tómé é^euib aájib- 
me Őy^emb Lassan járj, tovább érsz. 

3. Többes szám 1. személlyel: Péxce BCTpenáeivi Tanóe cjiyqan, Koiyjá . .. 
Ritkábban fordulnak elő olyan esetek (találkozhatunk olyan esetekkel), amikor ... 
Hto HMéeM, He xpaHHM, a noTepÓBmH, njiáneM. Amink van, arra nem vigyázunk, 
de ha elvesztettük, megsiratjuk. 

4. Az orosz szenvedő szerkezetet is sokszor általános alannyal fordítjuk ma¬ 
gyarra. Ugyanis ha a szenvedő szerkezetben a cselekvőt megjelölő eszközhatá¬ 
rozó eset hiányzik, akkor jelentése általános vonatkozású lehet : Bra ujxén 
őbiJiá BCTpéneHa MHoroKpárabiM ypá. Ezt az ötletet sokszoros hurrával fogadták . 
3th MamÓHbi Ha3biBáiOTCfl KOMÖáÓHaMH. Ezeket a gépeket kombájnoknak nevez¬ 
zük. c>to cjióbo nóiueTCfl c őojibmÓH őyKBbi. Ezt a szót nagybetűvel írják: BujiéTbi 
n poharát cb b xácce Te árpa. A jegyeket a színház pénztárában árusítják. 
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Az állítmány 


Az orosz mondat állítmánya lehet: a) egyszerű, vagy b) összetett. Az 
összetett állítmány megint kétféle lehet: névszói összetett állítmány és igei 
összetett állítmány. 
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Az egyszerű állítmány 


Egyszerű állítmánynak nevezzük a. ragozott igealakkal kifejezett állít¬ 
mányt : BnepBbie h yBHjieji eró Ha BbiCTaBKe. Először a kiállításon láttam meg. 
Tanyra TéxHHKy Mbi He hhhhm, Ilyen gépezetet nem javítunk. 

Megjegyzés: Az összetett jövő idő alakjai: a 6y#y HMTÓTb, ohú 
6fne t copeBHOBáTbca — olvasni fogok, ő versenyezni fog — egyszerű állítmá¬ 
nyoknak számítanak. * 


[ 111 [ - Az alany és állítmány egyezése 

a) Ha a mondatnak több egyes számban álló alanya van, az állítmány az 
oroszban többes számba kerül. A magyarban általában helyesebb egyes számot 
használni : 

Óiéi* h cbiH KynÓJin MOTopójuiep. Az apa és fia robogót vett(ek). 
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b) Ha az alanyt kifejező szókapcsolat tulajdonképpen két egyes számban 
élló alanyt jelöl, akkor is többes számba kerül az állítmány: 

Otóh c CbiHOM KynÓJiH MOTopójijiep. Az apa és fia robogót vett(ek). 

c) Ha az igei állítmány több egyes számú alany előtt áll, akkor az orosz¬ 
ban is állhat egyes számban, múlt idejű alakja pedig a hozzá legközelebb álló 
alany nemével egyezik: Ha BbiCTaBKy npwxó^HT iwaTb, oTép h cecrpá. A kiállí¬ 
tásra érkezik anya, apa és a nővérem, ripoiujió jiÓto, óceHb, 3HMá. Elmúlt 
a nyár, az ősz és a tél. 

d) Ha az alany számneves szókapcsolat, akkor mellette az állítmány állhat 
egyes számban, vagy többes számban is. A múlt idejű állítmány egyes számban 
semlegesnemű alakban áll a számneves kifejezés mellett. Ha az alany élőlényt 
jelöl, szokottabb a többeé számú alak. A magyarban a számnévi jelzős alany 
után az állítmány egyes számban áll. MHÓro khht jiokht Ha CTOJié. Sok könyv 
van az asztalon. B HámeM rópo^e öbijio TpH CTa^HOHa. Városunkban három 
■stadion volt. HécKOJibKO motophkjihctob yéxajiH Ha cnapTaKHá^y. Néhány 
motorkerékpáros elutazott a spartakiádra. 
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A szórend 


A szórend meghatározza a szavak helyét a mondatban. Az orosz nyelvben 
ugyanúgy, mint a magyarban is, a szórend nem szigorúan kötött (mint például 
a németben, az angolban, a franciában, stb.), azonban itt is vannak bizonyos 
■szórendi szabályok. 

Az alany általában az állítmány előtt áll. 

Egyenes szórendnek nevezzük azt a sorrendet, amikor az alany megelőzi 
az állítmányt: Oh roBOpH't no-pyccKH. ö oroszul beszél. Moh oxép — HHXíeHép. 
Az apám mérnök. 

jr 

• Fordított a szórend, ha az állítmány megelőzi az alanyt. Ilyenkor az állít¬ 
mányon nyomatékos, értelmi hangsúly van: KpénHeT náma gp^jKÓa. Erősödik 
barátságunk. (Egyenes szórenddel : Háma zipyjKÖa KpénHeT. Barátságunk 
erősödik.) 

Fordított szórend van — mint a magyarban is — az idéző mondatokban : 
«iípy3b5í!» — CKa3áji a. „Barátaim ” — mondtam én. 

A felszólító mondat állítmánya rendszerint a mondat elejére kerül: HgHTe 
pbiCTpée! Menjetek gyorsabban! 
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A kérdő mondatok szórendje 


1. Ha a kérdő mondatok elején kérdőszó van és a mondat alanya névmás, 
akkor egyenes szórendet használunk: Hto Tbi ^éjiaeuib? Mit csinálsz? T^e oh 
paőÓTaeT? Hol dolgozik ő? Kan Bbi éxajiw k hűm? Hogyan utaztatok hozzánk? 

2. Ha a kérdőszóval bevezetett kérdő mondat alanya főnév, akkor a szó¬ 
rend fordított, mint a magyarban: Hto géjiaeT tboíí oTép? Mit csinál az apád? 

paóÓTaeT Baui ,npyr? Hol dolgozik az ön barátja? 

3. Az eldöntendő kérdésben (melyre igennel, vagy nemmel lehet vála¬ 
szolni), szintén fordított szórend van : 

Bóaeji oh Hárny HÓByio KBaprapy? Látta Ő az új lakásunkat? 

3HáeTe jih Bbi Hámero £pyra? Ismeri ön a mi barátunkat? 


V 


ynpa>KHéHHíi 




1. Öonpócbi: 


a) floveMy noHpáBHjica MOTOpójurep HámeMy CHMnariÍHHOMy /ipyty? — Hto coBéro- 
bsjih eiwy 3HaKÓMbie? — Kan BCTpéTHJiH jiiórh noBBjiéiiHe Ha yjiHiie MOTopójjjjepa? — 
KaKOBÓ őújio Ma óh ne BJia,ziéjibu,eB aBTOMoÖHJieft h motouókjiob? r^e npoH3ouuiá 
népBan noJiÓMKa h c kskhmh nocJiéflCTBHBMH? noneMy nejib3Ó Őújio OTpeMOHTHpo- 
BBTb MOTOpÓjIJiep? KaKÓft BblXOfl H3 ÓTOK) riOJIO>KéHHfl HauiJIÓ BJiaAéjIbUbl MOTOpÓJl Jie- 
pOB? 

b) Kanófi Baiu jnoóÓMbiö cnopT? Ha Ka khx CopeBHOBáH hhx őújih bw b §tom roAy? 
Kaxóe bhmu jiérKofi aTJiéTHKH bh 3HáeTe? FIoHeMy Bbi (ne) jnóÖHTe ^yTöóji? 


2. Az alábbi szavakból állítsunk össze általános alanyú mondatokat (különböző időkben): 
Mara3HH, npo^aBáTb, KHÓrn; — kjivó, aeMOHCTpápoBaTb, HÓBbift, KHHO<f>ójibM; — 
roBopÓTb, hto, 3áBTpa, 6biT b, Teruió; — no pá^Ho, nepeflasáTb, KOHirépT; — moő, 
OTéu, xopomó, 3H3Tb, Ha saBÓ^e. 


3. Fordítsuk magyarra: 

He cneiun hshkóm, Toponócb fléjioM. — Hbin^nT no óceHH cnnTáfOT. — Kóhhh^ 
fléjio, ryjiflö CMéjio. — Kor^á nbémb BÓ^y, He saóbiBáfi o HejJOBéne, KOTÓpbifí Bbipwji 
(kiásni) KOJió^eu. — Mbi xopomó 3HáeM, neró xotht HMnepHajiáCTbi. — Ky^á hh 
nocMÓTpHmb, Be3Aé KpacÓBan fleKopáuHH. — 3 to Bcer^á aéjiajiocb Tan. — &o to- 
annapáTbi npoaaióTCH Ha BTopÓM STa^Ké. 

4. Hasonlítsuk össze az alábbi mondatpárok jelentését: 

Bac któ-to HCKáji. Bac HcnájiH. — Któ-to oTKpbW flBepb. ZlBepb oTKpbi^n. — 
Któ-to sbohht no Te.ne(})ÓHy. 3 bohht no Tejie^ÓHy. — Któ-to roBopn^, hto b HámeM 
rőpo^e ^öy^yT CTpÓHTb HÓBbie romá. roBopÓJiH, hto floMá yxé noCTpóeHbi. 

6. Mondjuk oroszul: 

Az apa a leányával a stadionba megy. — Az állomáson bátyám és apám fogadott 
engem. — Mindenki elment, csak Pál és Anna maradt nálam. — Te meg én jó barátok 
vagyunk. —'Ma sok állat volt a piacon. — Két vásárló meg akarta venni a.tehenet. 
— A három jegy 36 forintba kerül. — Néhány sportoló treniroz a stadionban. — 
Az asztalon csak néhány alma maradt. 

6. Alakítsuk át szenvedő szerkezetűvé a következő mondatokat: 

nyöjiHKa saHHjiá cboh MecTá b TeáTpe tóhho b 7 nacÓB. — CexpeTápb npeflnpHHTHH 
no^roTÓBHji ^e^oBbie óyMárn k nó^nncH flHpéKTopy. — 3 to o öbi khobóhho fléjiaioT 
Tan, hto CHanájia pa3ÓHpáioT Bee .seTájiH, ho Tenépb Mexán hkh npHMeHHJi h HÓBbifi 
mótoíi pa3óőpKH. — OTKpbijiH RBepb, h Mbi 3aMéTHjiH b TeMHOTé tjiHrypy He^OBéKa. — 
HaM nopyHŐJiH nepeBecra CTaTbió 3a kopótkhh cpox. — B §tom c^y^ae a yBépen, 

HTO py KOBÓüCTBO KJlyÖa SaMÓH HT COCTáB (jiyTÓÓjlbHOfi KOMáHflbl. 


7. A határozatlan névmások megjelelő eseteivel határozzuk meg az alábbi magyar tárgyas 
igék orosz jelentését és vonzatút: 

Pl.: tanulni valamit: ynÓTbCH neMy-To (R), várni valakit, zavarni valakit, irányítani 
valakit, elsajátítani valamit, akarni valamit, érinteni valamit, használni valamit, 
kielégíteni valamit, elérni valamit. > 

8. Szerkesszünk orosz mondatokat a jenti igék és vonzatúk segítségével. 

9. Fordítás: 

Borzalmas hallgatni a motorkerékpárok lármáját, amelyek kora reggel vagy este 
későn megállnak az ablakom alatt. Olyan zajt csapnak, hogy az ember a saját hangját 
sem hallhatja. Persze, más érzés az, ha az ember maga ül a saját robogóján, akkor 
nem hallja a lármát. Én ugyan nem tudom, milyen a robogó, mert nekem még nincsen, 
de azt mondják, kényelmes és elég gyors is. Ha volna pénzem, jobban szeretnék én is 
autót venni, de a fiam csak a robogóért lelkesedik. Engem nem lesz nehéz lebeszélni 
a robogó vásárlásáról. Aki szereti a motorkerékpár-sportot, annak kívánom, hogy 
minél előbb vegyen magának robogót vagy motorkerékpárt. 
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flBÁflUATb BOCbMÓfl yPÓK 
HUSZONNYOLCADIK LECKE 
s 

A névszói összetett állítmány 


Hx rjiáBHbiM Hacjia*fléHHeM öbuiá oőÓJibHaa e^á. 

Fő élvezetük a bőséges étkezés volt. 

Bee JIIÓAH 6 ld.il H HeflOBÓjlbHbl JKH 3 H blO. 

Mindenki elégedetlen volt az életével. 

Bee ohm CTaHOBÚjiHCb öójiee 6 jiÚ 3 Khmh, noHáTHbiMH. 

Mindannyian közelebbállókká, érthetőbbé váltak. 

HeM őójibine s qHTáji, TeM ápne CTanoBÚjiacb ajis MeHá >KH 3 Hb. 
Minél többet olvastam, annál világosabb lett számomra az élet. 

HeJIOBéK AÓp30K B CBO§M CTpeMJléHHH. 

Törekvéseiben az ember vakmerő. 
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Az igei összetett állítmány 


He yiwéeT *HTb hhktó BoKpyr MeHá. 
Körülöttem senki sem tud élni. 

91 Hanlmáji noHMMÓTb npacoTy onncáHHfi. 
Kezdtem megérteni a leírások szépséget. 


Kan m yniíjicfl HmáTb 

^HTáTb C03HáTejibH0 a HayHHJica, i^orAá MHe óújio jieT ceMHá^iiaTb. B sth 
ró^bi MeHH yBjieKájia y>Ké He oahó cjiáőyjia khíhth, ho h HaHHHáji noHHMáTb 
KpacoT^ onHcáHHH, 3aAyMbiBaTbca HaA xapáKTepaMH AéficTByiomHx ahu„ 
AoráAbiBaTbca o uéjinx áBTopa, h qyBCTBOBaji pa3jiÓHHe Méx<Ay TeM, o qéM 
roBopóJia KHÓra, h TeM, hto BHyiuájia >KH3Hb. 

>Knjiócb MHe b Ty nópy TpyAHo — mohmh xo3ÉeBaMH óbijm MemáHe, jhóah, 
TAáBHblM HaCJia/KAéllHeM KOTÓpbIX HBJlÁeTCfl OŐHJlbHafl e^á, a eAÓHCTBeHHblM 
pa3BjieqéHHeM — uépKOBb, KyAá ohh xoahjih kük Ha nyóJiHHHoe ryjiÁHbe. 
PaŐÓTajJ H MHÓrO, ÖyAHH H npá3AHHKH ÓblAH OAHHáKOBO 3arpOMOH<AeHb] 
TpyAÓM. 

/KajiéTb jno/iéíí — aio ifi>Kejjó, BcerA& xóqeTca p^aoctho JiioóHTb Koró- 
HHŐyAb, a AioÓHTb 6ÚJio néKoro. TeM ropáqee a riojiioÉAÍJi khhth. 

H noH^BCTBOBaA, mo hohth Ká>KAasi Kilóra Kan 6bi oTKpbiBáer npeAo 
$ MHÓIO OKHÓ B HÓBblÓ, HeBÓAOMblíí MHp, paCCKá3blBaa MH6 0 JHÓAHX, l iyBCTB3X, 
MbICAHX H OTIiOllléHHHX, KO'jópbIX H He 3HBA, He BHA6J1. 
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no BocKpecéHbHM, Korflá xo 3 íieBa yxoAÚJin b tÓcth hjih ryAÓTb, a Bájie 3 aj) 

>H3 OKHá KyXHH Ha KpblLLiy H TaM MHTájl. 

HeM öójibiue a qHTáji, Teiw öójiee khófh poahéah Mená c MÉpoM, teM 
ápqe, 3HaqÓTej7bHee CTaHOBúnacb aah mchh >KH3Hb. BÚpfiji, hto ecTb aióah, 
KOTÓpbie «<HByT x£>ne, TpyAHée Menn, h áio mchh HécKOAbKO yieiuáAo, He 
npHMHpHH C OCKOpÖHTeAbHOfi AefiCTBHTejIbHÓCTbK); H BÓAeJl láKJKe, HTO ecTb 
JIK>AH, VMélOIAHe JKÜTb HHTepéCHO H npá3AHHqHO, KSK He yMéeT >KHTb HHKTÓ 
BOKpyr MeHÁ. 

H noqTÓ b KájKAoíí KHÓre aióah Tan hah Hnaqe crpa^ajm, Bee őbuiH neAo* 
'BÓAbHbl JKH 3 HbfO, HCKájlH qerÓ-TO Ayqiliero, H Bee OHH CTaHOBHAHCb ŐÓAee 
ÓAH3KHMH, nOHHTHbIMH. 

KHÓrH néAH h roBopá/iH MHe o tóm. Kan őorája >kh 3 h b, Kan Aép30K 
•qeAOBéK b CBoéM CTpeMAéHHH k Ao6py h xpacoTé. n CT3A cnoKÓHHee, őÓAee 
tojikóbo paőÓTaA h oőpamáA Bee MéHbiue bhhmáhhh Ha óecqncAeHHbie oŐHAbi 

JKH3HH. 

no M. TópbKOMy 


CjiOBá 


>C03HáTeAbHbifi, -aa, -oe öntudatos 
yBAenáTb I. (f), yBAéqb, yBAeny, yB- 
Aeqeuib (b) megragadni, elragadni 
*(j>á6yjia mese, cselekmény, (regény) 
tartalma 
■onHcáHHe leírás 
xapáKTep jellem 

ACHCTBOBaTbj ACHCTByiOj AéHCTByeuib 
(f) működni, cselekedni 
AoráAbiBaTbCH I. (f), AoraAáTbca I. 

(b) kitalálni, találgatni 
He Ab (nn) cél 
pasAHMHe különbség 
BHymÁTb I. (f), BHyuiHTb II. (b) sugal¬ 
mazni 

-MemaHHH t. sz. A. MemáHe kispolgár, 
nyárspolgár 

HacjiaJKAéHHe élvezet, gyöpyör 
oöHAbHbiH,.-aa, -oe bőséges 
eAHHCTBeHHbiH, -aa, -oe egyetlen 
nyöJiHHHbiH, -aa, -oe nyilvános 
ryjíjÍHbe séta, mulatozás 
•öyAHH csakt. sz. B: őyAHefi hétköznap 


3arp0M0iKAáTb I. (f), 3arp0M03AHTb, 
sarp0M03iKy, 3arp0M03AMuib (b) 
lerakni, túlterhelni 
HeBéAOMbiH, -aa, -oe ismeretlen 
OTHoméHKe viszony, vonatkozás 

BbIAe3áTb I. (f), BblAeSTb, BbiAe3y, Bbl- 

Ae3emb (b) kimászni 
pOAHHTb közelhozni, rokonságba hoz¬ 
ni 

HécKOJibKO kissé, némileg 
yTeiuáTb I. (f), yTéuiHTb II. (b) vigasz¬ 
talni, megvigasztalni 
npHMHpÚTb I. (f), npHMHpHTb II. (b) 
megbékíteni, kibékíteni 
ocKQpöHTeAbHbiíi, -aa, -oe sértő, bántó 
AeftcTEHTeAbHOCTb (nn) valóság 
Aép3KHfi, -aa, -oe: Aép30K, Aep3Ká, 
AépsKO merész, vakmerő 
CTpewjiéHHe törekvés, igyekvés 
Aoöpó jó 

cnoKÓHHbiH, -aa, -oe nyugodt 
TOAKÓBbiH, -aa, -oe okos, értelmes 
őecqHcAeHHbiH, -aa, -oe számtalan 
oőHAa sértés, megbántás 


/ 


Bbipa>KéHM 5 l 


AéHCTByiomHe AÚua 
b Ty nópy 
nyöAHHHoe ryAÁHbe 
Tan hah HHane 


szereplő személyek 

abban az időben 

nyilvános mulatság 

így vagy úgy, valamilyen módon 


i 
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rpaMMáTHKa 

__ \ 

| Hé] A névszói összetett állítmány 

A névszói összetett állítmány két részből áll : a) egy igei és b ) egy névszói 
részből: 

Bee jitó/jH 6 i>'ijih He^oBÓjibHbi >KH3Hbio. Minden ember elégedetlen volt az 
életévéi. náBeji roBopÓT, hto oh 6y,a,eT HMHíenépoM. Pál azt mondja, hogy mérnök 
lesz. Moh 6paT — HHHíeHep Ha TeKCTHJibHOH 4>á6pHKe. Fivérem mérnök a textil¬ 
gyárban. ’-lejioBéK Aép 30 K b CBoéM CTpeM/iéHHH. Az ember vakmerő a törek¬ 
vésében. Bee ohh CTaHOBHJíMCb őójiee 6jih3khmm, noHíÍTHbiMH. Mindannyian 
közelebbállókká, érthetőbbé váltak. c)to HBJineTcn öqeHb xopómHM npnMépoM. 
Ez nagyon jó példa. 

Az igei rész legtöbbször a óbiTb ige, amely, mint már régen tanultuk, 
a jelen időben elmarad (1. a 3—4. példát). De nagyon gyakran találkozunk 
ilyen szerepben más igékkel is, amelyek gyakran megtartják eredeti jelentésüket - 
is, de néha csupán csak arra szolgálnak, hogy kapcsolatot teremtsenek az alany 
és az állítmány között, és ezért magyarra nem is fordítjuk őket. 

A) Az állítmány névszói része mellett leggyakrabban használt ilyen igék 
a következők : 


öbiTb lenni 

Jélen időben rendszerint elmarad, ilyenkor az állítmány 
névszói része alanyesetben áll: Moh otóh — HHJKe - 
Hép. Apám mérnök. HejioBéK flép30K. Az ember 
vakmerő. A múlt és jövő időben többnyire E. esetben 
áll mellette a névszó: Mohmh xo3 jíeBaMM őb'uin 
Memáne. A gazdáim kispolgárok voltak. 

ŐblBáTb 

szokott lenni 

ÓceHbio Jiec öbiBáeT ocóöeHHo KpacÚBbiM. ősszel az 
erdő különösen szép szokott lenni. 

BBJi^TbCB lenni 

Mellette a névszó mindig E. esetben áll. Magyarra 
sohasem fordítjuk: nápTHH HBjíjíeTCfl pyKOBO^á- 
TejieM paöóqero KJiácca. A párt a munkásosztály 
vezetője. Tpy/i y Hac BBjíjíeTCsi fléJioM qécra. A munka 
nálunk becsület dolga. 

CTaHOBHTbCíl 

CTETb lenni, 
válni vmivé 

JlráflH CTaHOBHJiHCb őoJiee 6jih3khmh. Az emberek kö¬ 
zelebbállókká váltak (számomra). H CTaji cnoKÓiÍHee. 
Nyugodtabb lettem. 

CHHTáTbCÍI 

számítani vminek 

TópbKHH CHHTáeTCB ymÍTejieM nHcáiejieH. Gorkij az 
írók tanítójának számít, (Gorkijt az írók tanítójának 
tartják.) 


u Orosz nyelvkönyv — 5037 
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Ha3bIBáTbCa 
(hívni vminek) N 

KoMŐáÖHOM na3biBáeTca Mamnua, KOTÓpoü yőnpáior 
ypOJKáí-i. Kombájn az a gép, amellyel betakarítják 
a gabonát. 

Ka3áTbca 

noKasáTbca 

mutatkozni, 

látszani 

^Ta paöÓTa Ka3ájiacb MHe tp^ahom. Ez a munka nehéz 
volt (vagy : nehéznek látszott) nekem. Oh nona- 
3ájica ciiokÓm HbiM. ő nyugodtnak látszott. 

0Ka3áTbca 

bizonyulni, 

látszani 

B őopbőé Háma ápMHH OKa3ájiacb őójiee CHJibHon. 

A harcban a mi hadseregünk volt (bizonyult) erő- 
sebb(nek). 3to OKa3ájiocb óneHb nojié3HbiM. Ez 
nagyon hasznosnak bizonyult. 

ocTaBáTbca 

OCTÉTbCa 

maradni 

Oh BCerAá ocTaeTCfl cnoKÓÜHbiM. ő mindig nyugodt 
marad. 


Az itt felsorolt segódigék (6bnb, HBJUÍTbCfl, CTaTb, ocTáTbcn stb.) önálló 
jelentéssel is ^írhatnak, vagyis főigeként is használhatók. Hasonlítsuk össze : 
Oh öbiji HHHíeHepoM. ö mérnök volt (itt a őbiTb segédige). Oh 6wji Ha 3aBÓ^e. 
ő a gyárban volt (itt a öbiTb főige). Oh íiBJiáeTCíi npotJ)éccopoM. ö egyetemi 
tanár (segédige). Oh Bcer^á HBJOÍeTCfi BÓspeMH Ha paóÓTy. Ő mindig idejében 
érkezik a munkára (főige). Oh eraji cjiécapeM. Lakatossá lett (segédige). Oh 
cTaa y oKHá. Az ablaknál termett (főige). 

A névszói rész leggyakrabban főnév, melléknév, melléknévi igenév, névmás, 
határozószó, vagy egyéb szókapcsolat. A főnév vagy melléknév a felsorolt igék 
mellett rendszerint E. esetben áll (lásd a fenti példákat). A rövid alakú melléknév 
és melléknévi igenév csak alanyesetben használható. 

t 

B) Az állítmányt kifejezhetjük állapotot (cH^éTb, jieaíáTb, CTO^Tb stb.) 
vagy mozgást (npnifTH, BepH^Tbca, yéxaTb, TOponHTbca stb.) jelentő igével és 
melléknévvel, amely alany- vagy eszközhatározó esetben áll. Az ilyen mellék¬ 
nevet magyarra rendszerint módhatározóval fordítjuk:- Oh #Be He^éjiH 
npojietfíáji öojibHbiM. Kéthetet feküdt (és beteg volt) betegen. FIotómoh BepHyjica 
H3 caHaTÓpna yx<é 3,nopÓBbiM. Aztán már egészségesen tért vissza a szanató¬ 
riumból. 
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Az igei összetett állítmány 


Az igei Összetett állítmány szintén két részből áll: a) egy ragozott segéd¬ 
igéből (vagy az azt helyettesítő rövid alakú melléknévből) és b) a tulajdonképpeni 
állítmányt kifejező ige főnévi igenevéből: H h 3 .hu húji noHHMáTb KpacoTy onn- 
cúhhh. Kezdtem megérteni a leírások szépségét. HéKOTopbie jhó^h yMeiOT WHTb 
HHTepécHO^ Egyes emberek érdekesen tudnak élni. Oh totob OTBeaáTb Ha Bee 
Bonpócbi. Ő kész válaszolni az összes kérdésekre. 

A segédigék alapján három típust különböztethetünk meg : 
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1, A segédigék leggyakrabban lehetőséget, képességet, akaratot, szándékot, 
húzódozást, vonakodást kifejező igék. Ilyenek például: 


yiwéTb 
MOHb 
XOTCTb 
wejiárb 
CTapáTbcjj . 
COÖHpáTbCH 
HaMepeBáTbcn 
CTpeMHTbCfl 
ÖOflTbCÍI 


— tudni (érteni valamihez) 

— tudni, -hatni, -hetni 

— akarni 

— kívánni, óhajtani 

— törekedni 

— készülni, szándékozni 
—• szándékozni 

— szándékozni, törekedni 

— félni 


Pl. H He Mory óto CAejiaTb. Ezt nem tudom megtenni. 

BénepoM mh coönpáeMca hüth Este színházba készülünk (menni). 
b TeáTp. 

rioHeMy öoHuibcíi CKa3áTb Miért félsz megmondani az igazai? 

npáBfly? 

2. A segédigék egy csoportja a főigében kifejezett cselekvés kezdetére, 
folytatására vagy befejeződésére utal. Ezeket azért kell külön tárgyalnunk, 
mert mellettük csak folyamatos főige állhat. Leggyakoribbak a következők: 


HamíHáTb, HaHÉTb — megkezdeni 
CTaTb — megkezdeni, hozzáfogni 
npofloJn«áTb — folytatni 
KOHqáTb, KÓHMHTb — befejezni, bevégeznj 
nepecTaBÉTb, nepecTáTb — abbahagyni 


# 

Pl.: Oh cTaji 3aHHMáTbCH ót hm /léjioM b 1958 ro^y. 1958-5 öw kezdett fog¬ 
lalkozni ezzel az üggyel. H CKa3áji eMy htó-to, ho oh npOAOJUKáji cjiymaTb 
pá^HO. Mondtam neki valamit, de ő tovább hallgatta a rádiót. ZíéTH nepeerájiH 
uiyiviéTb. A gyerekek abbahagyták a lármázást. 

Figyeljük meg, hogy míg a kezdést jelentő ige után a magyarban is 
ugyanúgy használhatunk főnévi igenevet, mint az oroszban, a folytatást és 
befejezést jelentő igék után más megoldásokat kell találnunk (tovább hallgatta, 
abbahagyta az éneklést). " 

3. A segédige helyett — mint már mondottuk — rövid alakú melléknevek 
is állhatnak. A leggyakoribbak a következők: 

roTÓB, -a, -o — kész (valamit megtenni) 

HÓjDKeH, AOJDKHá, -ó — köteles, kell 

paA> -a, -o — örül (valaminek) 

cnocóöeH, -ŐHa, -o — képes (valamit megtenni) 

PL: H ó i ich b pa,n ii03HaKÓMHTbCfl c BáMH. Nagyon örülök, hogy megismer¬ 
kedjem önnel. Tbi ne hójukch AéjiaTb óioro. Nem vagy köteles ezt megtenni. 
Ohh roTÓBbi cMjiaTb jyin neró Bee. Képesek mindent megtenni érte. 


14 
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Az egyenes szórend kötelező betartása 

Láttuk, hogy a mondatban általában egyenes szórend van, de lehet — 
s ennek mindig oka van — fordított szórend is. Általában már most megálla¬ 
píthatjuk, hogy a megszokott szórendtől való eltérés rendszerint az értelmi 
hangsúly miatt szükséges. 

Vannak esetek, amikor az egyenes szórend betartása kötelező : 

1. Ha az állítmány teljes alakú melléknév: 

Floróna npeKpácHaa. Az idő gyönyörű. 

2. Ha az állítmány az alanyhoz közvetlenül kapcsolt főnév, vagy fő¬ 
névi igenév. Ilyenkor az alany és az állítmány közé gondolatjelet teszünk : 
MocKBá — cTOJiripa CCCP. Moszkva a Szovjetunió fővárosa. Hárna pejifa — 
KOMMyHM3M. Célunk a kommunizmus. ymÍTbca — Hárna sa^ána. Tanulni — 
ez a feladatunk. Ham nojir — öopÓTbca 3a iimp. Feladatunk harcolni a békéért. 

3. Ha a mondatban olyan tárgy van, amely alakjára "nézve egybeesik 
.az alanyt kifejező főnévvel s ezért összecserélhető vele. Ilyenkor mindig az alany 
*411 az első helyen: 

MaTb o/jeBáeT Aovb. Az anya öltözteti lányát. 

BbiTué onpe^eJiAeT co3HáHHe. A lét határozza meg a tudatot. 


ynpajKHéHHH 

1. Bonpócw: ' 

CKÓjibKo jieT 6úno TópbKOMy, Kor^á oh HayqiiJica HHTáTb? Ha^ qeM oh 3a^yMbi- 
Bajica? r*é oh HaxoflÓJica b to BpéMH? Kor^á oh mot qaTáTb? rioHeMy oh nojuoÖHJJ 
khhth? Meró oh y3Háji h3 khht? Ka« oh CMOTpéji Ha »CH3Hb? O hőm roBopÓJiH eMy 
KHHTH? O K3KHX OŐÓflaX JKH3HH rOBOpÓT ríHcáTejib? 

2. Keressük ki az olvasmány szövegében előforduló összetett állítmányokat és határozzuk 
meg szerkezetüket (névszói vagy igei, itt. milyen ragozott igével van kifejezve). 

3. Fordítsuk oroszra az alábbi mondatokat és mondjuk meg, milyen állítmánya van az 
orosz mondatnak: 

Az ón hazám Magyarország. — Apám lakatos. — Azelőtt napszámos volt. — Az ő 
nővére orvos lesz. — Ma esős idő van. — Munkám be van fejezve. — Őt a legjobb 
orvosnak tartják a városban. — Én tagja vagyok a szakszervezetnek. — A munka 
az ember életének az alapja. — Csapé len van Magyarország egyik legnagyobb üzeme. 
— A könyvtár be volt zárva. — A kisfiú élete nehéz, örömtelen volt. 

4. Fordítsuk le magyarra és keressünk — ha lehet — többféle fordítási lehetőséget: 

í\ yMÓK) nncáTb. — náBeJi pemóji noceTÓTb CBoeró ^pyra b őojibHÓue. — Bea 
ceMbá coÖHpájjacb BCTpéTHTb roCTéft. — Mw He motjió 3a kóh wHTb paőÓTy. — FIo- 
CTapáöcB nocnemiíTb flOMÓií! — Háiua MaTb páaa Bií^eTb ycnéxH cbohx ^eTéfi. — 
Oh totób noMÓgb HaM. — Mbi xotójih nocMOTpéTb áTy nbécy, ho «e nojiyqÓJiH őhjiótob 
b TeáTp. — Oh CTaji 33h HMáTbca 4>ó3hkoh. — BéTep nepecTáji ^yTb, ctújio Tenjiée. — 
B Kpyxucé Mbi npoaojiJKájiH qHTáTb TópbKoro. 

•6. Mondjuk oroszul: 

Kezd alkonyodni. — Folytassátok az olvasást! — A könyvtárban maradhatsz 
8 óráig. — Ez a -kislány tud hegedűn játszani. — Mi dolgozni akarunk. — Hagyd 
abba a tréfálást. — Gyerekek, igyekezzetek időben hazajöiítn. — Örülök, hogy látom 
ezt a filmet. — Meg kell mondanom, hogy ez a film nem tetszett nekem. — Barátom 
betegen fekszik a kórházban. 
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0 . Állapítsuk meg, mely mondatokban használtunk főigét, ill . segédigét: 

Oh 6biJi b Mockbó. — Otóu 6hji HHwenépoM. — Cnécapb KPBan Ha paőÓTy Bceraá 
HB.ÍI H6 TCH pánbme Bcex. — ToBápHm KÓHHUJ HBJláeTCH ^HpéKTOpoM 3aBÓ,aa. — 
HBáH ocTájicH mohm .apyroM. — Moh 6paT öonéeT, oh ocTájica aÓMa. — Mbi pemííjiH 
noHTH b khhó. — CTy^GH t peiimjr 3aAány. — PadÓHHe coŐHpájiHCb b KJiyöe 3aBÓ^a. — 
ynámHecH CoŐHpájiHCb noö th Ha SKCKypcmo. — B Mara3HHe npóőyioT őothhkh. — 
Mbi nonpógyeM nowÁTb uinacj). 

7 . Fordítás: 

Gorkij elmondja, hogyan tanult meg tudatosan olvasni. Sokat dolgozott, nehéz volt 
az élete. Az emberek nem szerették egymást. Gazdái is kegyetlenek (6ecnomá.aHbift) 
voltak hozzá. Csak akkor olvashatott, amikor gazdái szórakozni mentek. A könyvekből 
megismerte az életet. Látta, hogy a valóság sokszor sértő, és hogy igen sok ember 
szenved valamiképpen. A könyvek azonban az élet egy másik oldalát is megmutatták 
neki. Gorkij szerette az életet, ő maga is harcolt azért, hogy az emberek barátságban 
és boldogan éljenek. 



I 
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flBÁflUATb flEBJÍTbltf ypÓK 
HÚSZONKILENCEDIK LECKE 


A tárgy 


AnTéKapb 3aBepHyji ny3bipeK b óyiwáry. 

A gyógyszerész papírba csomagolla az üveget. 

ZJéflyiuKa, oinycTHTe Bajiepbjí hkh! 

Bácsika, adjon egy kis valeriánát! 

Oh He yenéji oTKpúTb pTa, Kan h hx npocTbui. 

Még jóformán ki sem nyitotta a száját, mire azoknak már nyoma is kihűlt. 

MHe HyjKHO BajiepbHHKy! 

Nekem valeriána kell! 


Az eszközhatározó eset használata 


MájibHHK n^Jieií BÖjieTeJi Ha y./iHu.y. 

A kisfiú mint a puskagolyó repült ki az utcára. 

Cjióbo «ycnéx» ócTpbiM homóm pe3aH^jio ynáTe^a. 

A «siker» szó éles késként hasított a tanítóba. 

Bea BOflá b pexé anTéKOH npoBOHÚJia. 

Az egész víz a folyóban gyógyszertári szagot árasztott. 


B anTéKe 

(UlyTKa) 

Ctohji npeKpácHbiH jiéraHH AeHb. • 

B anTéKe noceTHTejien öbuio Májio. AnTéKapb yenéji nponécTb bcio 
ra3éTy ot népBofi ao nocjiéAnen ctpóhkh, h hhktó eró He noőecnoKÓnji. 
B^pyr b anTÓKy BjieTéji MájibHHK: 

— Zlé^yuiKa, oTnycTÓTe, nojKájiyncTa, BajiepbHHKn! ( 

" — ZlypHo c KeM? — conyBCTBeHHO cnpocHJi anTéKapb. 

MajibHHUiKa Mojináji. AnTéKapb AOCTáji H3 urnába MájieHbKHH ny3bipéK: 

— Mojioaóh nejioBéK, nepe^án őojibHÓivry: coBéTyfo eMy np hhhm áTb He 
öójiee ABaAnaTH Kánejib Ká>KAbiH pa3. 

MájibHHK cxBamn jieKápcTBO h nyjieü BbiJieTeji Ha yjinuy. 

Uépe3 HécKOjibKo MHHyT ToponjiÓBo Bornéji cpéAHHx jieT qe^ioBéK h cKa- 

3áji: 
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— MHe Hy>KHá BajiepbHHKa! 

BcJieA 3a hhm noHBHJiHCb ABa Májib^HKa, ohh TÓ>Ke npocHJiH BajiepbHHKy. 

— «Hto Tanóe? Bee BajiepbHHa h BajiepbHHa!» — noAyMaji anTéKapb. 
Oh BpynÓJi nyabipeK peömaM h xotóji őbiJio cnpocÓTb htó-to, ho He yenéjr 
OTKpbITb pTa, K3K HX H CJieA npOCTbUI. 

JjBepb CKpnnHyjia h b anTéxy Boméji yqáTejib MaTeMáTHKH. 

— HeM \iory cjiyxíHTb, yBajKáeMbiií AjieKcáHAp AjieKcáHApoBHq? — cnpo- 
chji anTéKapb. 

— MHe Hy>KHO BajiepbHHKy! 

AnTéKapb 3 aBepHyji ny 3 bipéK b 
őyMáry h nÓAaji erő yqÓTejiio: 

— rio>KájiyHCTa, x<ejiáio yené- 
xa. 

Cjióbo «ycnéx» ocTpbiM hojkóm 
pe3aHyjio AjieKcáHApa ÁjieKcáHApo- 
Buna. Oh xotéji htó-to CKa3áTb, ho 
3aKycóJi ryőy h ToponjiHBo Bbimeji. 

B á tót AeHb b anTéne noeera- 
Tejiefi őbiJio 3HanHTejibHO őójibine 
oőbmHoro. TyT noöbmájm npoAaBéu, 

Mara3HHa, napHKMáxep, MexáHHK 
MTC h mhóto lÓHomefi. H Bee ohh cnpániHBajiH TÓjibKo BajiepbHHKy. 

népe# cáMbiM 3aKpbiTHeM anTéKH b ABepb c TpyAÓM npoTÓCKajiacb xxeHá 
npeflcefláiejiH cejibcoBéTa. 

— yBaníáeMoö ArpacfiéHe CeMéHOBHe qeM Mory őbiTb nojié3eH? 

— BajiepbHHKy 6bi. 

— Ha 3 tót pa3, yBa>KáeMaH Arpa$éHa CeMÖHOBHa, k cojKajiéHHio, He 
Mory bBm ycjiyjKÓTb. IlocjiéAHíoio nópmno TÓjibKo hto oTnycráji öyxrájiTepy 
EprnÓBy. 

— Heró oh HaAyMaji npnöeráTb k öáöbHM KánjiHM? Kan 6biK 3AopÓB! 
LI,éjibiMH ahhmh Ha pené npoxjiaxíAáeTCH. 

K Bénepy b anTény 3ameji cTapáK Erópbiq. 

— BajiepbHHOHKH 6bi MHe! 

— Bch. Hh KánjiH! — pa3B0AH pyKáMH, BH^HOBáTo nporoBopHJi anTé¬ 
Kapb. 

— ÓqeHb >KájiKo. 3HáeTe, k HáuieMy ceKpeTapiö npHe3>Káji TOBápHig. 
Tpn ahh npóőbiji. Kan bhaho, pbiöáK oTMéHHbin. y Hac coBcéM He KjieBájio, a 
oh HécKOjibKo uiTyK «TaKáx» BbiXBaTHji. Któ-to p3 HániHx pbiőaKÓB npoHió- 
xaji, őyATo oh b Kámy BajiepbHHKy noAnycKáji ajih npHMáHKH. Bot h Haöpó- 
CHjincb. rioBépninb jih, bch boas b peKé anTéKofi npoBOHana. 3axoTéji h h 
HC npÓŐOBaTb. 

(Ilo MHHáeBy) 



CjiOBá 

améKa gyógyszertár OTnyciíáTb I. (f), OTnycTHTb, OTnyigy, 

améKapb gyógyszerész OTnycTHiub (b) eladni, kiadni, ki- 

npoqécTb, npom^, npoHTéuib’(b) elöl- * szolgálni 
vasni BajiepbHHa, BajiepbHHKa valeriána, 

CTpÓHKa rövid sor, sorocska valerián-csepp, macskagyökér 
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aypHÓH, -áíi, -óe rossz, kellemetlen; 
, ew$ A^pHO rosszul van 
co*iyBCTBeHHfaifi, -aa, -oe együttérző 
AOCTaBáTb, flocTaib, tfocTaéuib (f), ao- 
CTáTb, flocTáHy, ^ocTáHemb (b) elő¬ 
venni kivenni 

ny3bipéK orvosságos üvegcse, fiola 
aánJia t. sz. B: xánejib csepp 
nyjia golyó, lövedék 
cxBaTÖTb, cxsaqy, cxBáTHiub (b) meg¬ 
ragadni 

Topon jihbmh, -an, -oe sietős, gyors, 
hirtelen 

nonBJiHTbcn I. (f), noíiBHTbcn, nons- 
.niöcb, nőneműben (b) megjelenni 
BpynáTb I. (f), BpyqHTb II. (b) átadni, 
átnyújtani 

poT e. sz. B: pTa száj 
npocTbiBÚTb I. (f), npocTbiTb I. (b) ki¬ 
hűlni, lehűlni 

CKpwneTb, cKpHnjno, cKpűnmub (f), 
cKpwnHyTb, CKpiinHy, CKpúnHenib 
(b) nyikorogni, megcsikordulni 
yBakáeMbin, -an, -oe tisztelt, nagyra- 
becsült ^ 

3aBepHyTb I. (b) becsomagolni 
pé3aTb I. (f), pesHy'Tb v. pe3aH^Tb!, 
-y, -Héuib (b) vágni, megvágni 
MTC = MamÚHHo-TpáKTopHan CTáH- 
pnn gép-, és traktorállomás 
3aKpbiTne zárás, bezárás 


npOTÚcKaTbcn I. (f), npoTÚCHyTbcn I. 

(b) átfurakodni, keresztülvergcxlni 
ceJibconéT falusi tanács 
comaJiéHne sajnálat, sajnálkozás 
ycJiymÚTb II. (b) kiszolgálni, kedvére 
járni, szolgálatot tenni 
na,nyMaTb I. (b) kitalálni, eszébe jutni 
npnöeráTb I. (f), npHöémyTb I. (b) 
folyamodni, fordulni vmihez 
őáŐHH, őáőbn, őáőbe vénasszonyos, 
női 

6biK bika 

npoxjia>«aáTbcn I. (f) hűsölni, tétlen¬ 
kedni 

pbiőáx halász 

OTMeHHbiH, -an, -oe kiváló, kitűnő 
KJieBÚTb I. (í) harapni, bekapni 
lUTyica darab 

BiíiXBaTHTb, BÚXBany, BbixBaTHuib (b) 
kifogni, kirántani 
npoHibxaTb I. (b) megszimatolni 
no^nycKáTb I. (f), no^nycTHTb, no,a- 
nymy, no^nycTHiub (b) hozzátesz, 
hozzáenged 
npHMáHKa csalétek 
HaőpácbiBaTbcn I. (í), HaőpócHTbcn 
n. (b) rávetni magát 
nppBOHHTb -f- E bűzleni, szagot árasz¬ 
tani 

HcnpóőoBaTb, Hcnpóőyio, Hcnpóőyeuib 
(b) kipróbálni, megpróbálni 


BblpaXíéHHH 


AypHO C KeM? 

4to TaKŐe? 

OH XpT6JI ŐblJIO 

3aKycHTb ryöy 
Ha ótot pa3 
K COXtaJléHHK) 

Ben! 

pa3BO^H pyKÚMH 
BOT H HaŐpÓCHJIHCb 


ki van Rosszul? 

mi az? mi történt?. 

már éppen akart 

ajkába harapni 

ez alkalommal 

sajnos, sajnálatomra 

az egész (ti. kifogyott) 

kezeit széttárva 

erre aztán rávetették magukat 


t 


_ rpaMMáTHKa 

11171 A tárgy 

Az oroszban nagyon változatos lehet a mondat tárgyának a kifejezése. 
Tulajdonképpen már mindegyik formával találkoztunk, foglaljuk most össze 
ezeket. 
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1. Tárgyesetben áll a mondat tárgya általában az állító mondatokban : 
AméKapb yenéji nponécTb bcio ra3eTy. A gyógyszerész ráért elolvasni az egész 
újságot. noejié^HioK) nópumo TÓjibKo hto OTnycmn öyxrájiTepy. Az utolsó 
adagot épp az imént adta lei a könyvelőnek. Oh AOCTáji H3 uiKátjia MájieHbKHH 
ny3bipeK. Elővett a szekrényből egy kis üvegesét. 

2. Birtokos esetben áll a mondat tárgya (amint azt a birtokos eset használa¬ 
tánál is már tanultuk (1. 10. lecke, 76. és I. köt. 134. old.) : 

a) ha a cselekvés a mennyiségnek csak egy részére vonatkozik : OTnyeraTe, 
noJKájiyficTa, Bajiepbjí hkk! Adjon kérem egy kis valeriánát. B Mara3ÓHe Mbi 
nymíjiH cáxapy h MyKH. Az üzeletben cukrot és lisztet vettünk. Oh BbiriHJi boám. 
Ivott a vízből. Vizet ivott. 


Több Ha- igekötős befejezett ige mellett a bizonyos mennyiségű anyagot 
jelölő tárgy mindig birtokos esetben áll: 


Folyamatos 

' > 

Befejezett' 

1 

pyöHTb ApOBá fát vágni 

■ 

HOCHTb BÓAy vizet hordani 

nenb nwporH süteményt sütni 

HapyöHTb ApOB bizonyos mennyiségű 
fát felvágni 

HaHocHTb boám összehordani (sok) 
vizet 

Hanénb nnporÓB megsütni (bizonyos 
mennyiségű) süteményt (pirogot) 


b) Tagadó mondatokban, ha a tárgy nem egészen határozott: Bpan He 
•npormcáji őoJihHÓMy JieiíápcTBa. Az orvos nem írt fel a betegnek orvosságot. 
AnTéKapb He yenéji OTKpbiTb pTa. A gyógyszerész ki sem tudta nyitni a száját. 
H hhk3kóh khhth Ha CTOJié He BH^e ji. Semmiféle könyvet nem láttam az asztalon. 

De ha a tárgy határozott, a tagadás után is állhat tár gyeseiben: §Ty khhtv 

Ha CTOJié He BHAeji. Ezt a könyvet nem láttam az asztalon. 

3. A. főnévi igenév is lehet az orosz mondat tárgya: CoBéTyro eMy npHHHiviáTb 

He őójiee ABaAhaTÓ Kánejib. Azt javasolom neki (mit?), hogy 20 cseppnél többel 
m vegyen be (egyszerre). Pa3peuiHTe MHe paccxasáTb §Ty HCTÓpmo. Engedje 
meg, hogy elmondjam ezt a történetet. Omy 3anpemnH KypHTb. Apámnak 
megtiltották a dohányzást. ' 

Amint látjuk, a főnévi igenévvel kifejezett tárgyat „hogy’* kötőszód 
mondattal (hogy elmondjam . . . stb.), vagy pedig a megfelelő cselekvést 
jelentő főnév tárgyesetével (dohányozni = dohányzás) fordítjuk magyarra. 

4. Általában tárgyeset fejezi ki a tárgyat a Há^o, h^kho, aoajkho, bhaho, 
cjib'niiHO, CTbi^HO, xcajib állítmányi határozószók (1. I. köt., 185. old.) mellett: 
MHe h^jkho BajiepbHHKy. Nekem valeriána kell. H3 oKHá nóe3Aa bhaho rópy 
Ba/ianoHb. A vonatablakból látható (látni) a Badacsony hegy (ét). 

Az anyagnevek és elvont nevek azonban e határozószók mellett is birtokos 
esetben állanak : Teóé %ajib ^ÓHer? Sajnálod a pénzt ? MHe *ajib noTépHHHoro 
BpeMeHH. Sajnálom az elveszett időt. Ewy CTb'iAHO őújio §toö hctÓPhh. Szégyellte 
ezt a történetet. 
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Tagadás esetén is a tárgy eset helyett birtokos esetet használ az orósz : 

MHe h^kho Ba^epbáHKy. Miié He h^>kho ea^epbánKH. 

Teőé Háflo áry KHáry. Te6é He Háao §toö KnárH. 

A személytelen h^mho, bhaho, c^b'iuiHO stb. állltmányi határozószók helyett 
sokszor jobb az egyeztetett melléknévi alakot használni: 

MHe h^hího BajiepbHHKy. MHe HyiKHá eajiepbjfHKa. 

Te6é h^hího áry KHÓry. Teóé Hy>KHá §Ta amíra. 


5. Foglaljuk össze azokat az eseteket is, amikor tárgyként fordítjuk 
egyes orosz igéknek a magyartól eltérő vonzatúit. Ezeket az esetek használatával 
kapcsolatban már megismertük : 


Birt. eset: 

Ohh AOÖHJiKCb öojibiHHX ycnéxoB. Nagy eredményeket 
értek el. 

Mbi TpéöyeM MÓpa. Békét követelünk. 

Részeshat. eset: 

Ohh ^HaTCH pyccKOMy H3biK^. Ők tanulják az orosz 
nyelvet. 

Sto BaM He MeuiáeT? Ez nem zavarja önt? 

Eszközhat. eset: 

^HpéKTop pyKOBOAHT npe;mpH5ÍTHeM. Az igazgató 
vezeti a vállalatot. * 

TpaKTopócTKa ynpaBJiAeT MamÓHOH. A traktorista nő 
vezeti a gépet. 
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A hiányos mondat 


A beszélt nyelvben egyik-másik mondatrész (még a fő mondatrészek is) 
elmaradhatnak, ha odaérthetők. 

Pl. KaK bhaho pbiőáK oTMéHHbiö. Amint látszik, kitűnő halász. (Itt elmaradt 
az alany, ti., hogy ki a kitűnő halász, ugyanis ez az előző mondatból: K Há- 
meMy ceKpeTapió npne 3 >Káji TOBápnm. odaérthető.) BajiepbHHoqKy 6bi MHe! 
Valeriána (kellene) nekem. (Ebben a mondatban hiányzik a személytelen 
h^íkho vagy HáflO állítmányi határozószó, de a helyzetből, hogy ti. a gyógy¬ 
szertárban mondja, odaérthető: kell.) Hh Karúin! (Nincs) egy csepp sem. 
(Hiányzik a HeT). Ben. Mind (elfogyott, el van adva). (Hiányzik a npóaaHa). 
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Az eszközhatározó eset egyik sajátos használata 


Már a 16. leckében láttuk, hogy az eszközhatározó eset módhatározót 
is kifejezhet (Mbi uijik öblCTpbiMK uiaráMH. — Gyors léptekkel mentünk). 

Hasonló módhatározói jelentéssel használatos az E. eset az olvasmányunk¬ 
ban előfordult alábbi mondatokban is : 

MájibHHK nyjiefl BbiJieTeji Ha yjiHuy. A fiú (golyóként) mint a puslcagolyó 
repült ki az utcára. Cjióbo „yenéx” ŐCTpbiM hojkóm pe 3 aHyjio yuHTejin. A „siker” 
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szó éles késként hasított a tanítóba (szúrta meg a tanítót). Be a boaá b pené 
anTéKofi npOBOHfljia. Az egész víz a folyóban gyógyszertár szagot árasztott (olyan 
szagú lett, mint a gyógyszertár). 

, Amint a példákból látható, itt az E. eset a módhatározói jelentés mellett 
összehasonlítást is jelent, ezért helyesebb, ha a ,,mint” összehasonlító szóval 
fordítjuk magyarra. 


ynpa>KHéHHH 

1. Bonpócbi: 

Hto AéJiaji anTéKapb b oaóh npeKpácHbift jiéTHHH AeHb? Kto Bjieiéji B^pyr k HeMy? 
'■leró oh npocáji? ^to Ayinaji anTénapb? KaKÓft coBéTjiaji oh öojibHÓMy? Kto eme 
Kynnji BajiepbHHKy? noHeiwy nonynáiejiH TopomÍJiHCb boh H3 anTéKH? Kan oócjiy- 
HíHBaji anTénapb cbohx kjihöhtob? IloHeMy ynáTeJib 3aKycnji ryóbi, ycjibimaB cjióbo 
« ycnéx»? Kanóe óbiJio mhóh ne ito>khjióh fláMbi o öyxrájiTepe ÉpmÓBe? IToHeMy 
. EprnÓB npoxjiaxíAájica uéjibiMH ahhmh Ha pené? 3anéM nonynájin jiióah BaAepbHHKy? 
Kanon cTájia BOAá b pené? 

2. Az alábbi igék és főnevek segítségével alkossunk mondatokat tárgyesetben álló tárggyal: 
KynnTb, BÓAeTb, jnoöóTb, coónpáTb, npoAaBáTb, 

Mápna, TeTpáAb, cyBeHÓp, KapaHAám, cJjpyKTbi. (25 mondat képezhető.) 

3. A 2. gyakorlatban kapott mondatokat alakítsuk át tagadó mondatokká! 

4.. Mondjuk oroszul: ' 

Brigádunk a legjobb eredményeket januártan érte el. <— Sürgős segítséget kértünk 
a vállalat igazgatójától. — A világ népei békét követelnek. — A rádió zavarja apámat 
. a munkában. — Ezt a gyárat az új igazgató vezeti. — Nővérem tudja az orosz és a 
német nyelvet. — Mi felhasználtuk barátaink tanácsát és segítségét. — Aki megsérti 
a közlekedési szabályokat, az életét kockáztatja. — Miért irigyled a barátodat? — 
Itt hiába keresed a tegnapi napot. — Nagybátyám tanácsot kért apámtól. 

6. A zárójelben levő szavakat illesszük be az alábbi mondatokba: 

B KHHJKHOM Mara3HHe H KynÓJI (HÓCKOJIbKO, KHÓra). — CKÓjIbKO (MHHyTa) CTOHT 
nóe3A? — Hém npHHecjin H3 Jiéca (mh óro, 3eMjiHHÓKa). — PeóéHOK xóneT ecTb, 
AáÖTe eMy (mojiokó). — Óién paóÓTaji mhóto h npHHéc ceMbé (aóh bru). — Máina 
HaneKJiá (nnpór). — BpaT noMoráA MáTepn no xo3áficTBy; oh HaHOcna (boáéi) 

H HaKOJlÓjI (APOBá). ' 

6. Alakítsuk át az alábbi mondatokat tagadókká: - 

MaTb nojiynÓJia TBoé nHCbMÓ. — Oh BHAeji HÓBbifl KHHoc})HJibM. — Bbi h h t á jih 
cerÓAHHuiHioio ra3éTy. — Hárna ópnráAa BbinojiHHJia nAaH. — MoJioAbie paóónHe 
pemÓJiH 3aAány. — üoHeMy pwóaKH KynnJiH BajiepbHHKy? — Cnop tcm óh Ka ycTa- 
HOBH^ia HÓBbiíl peKÓpA Ha cnapTaKnáAe. — MojioAÓfi nápeHb HHTá.n KHÓry. 

7. Fordítsuk magyarra: , 

1. BoAá TenéT penÓH no yange. 2. Páhhhm yTpoM mu Toponájincb Ha paóÓTy. 
3. Moft épaT npmnéji wácoM nÓ3Híe, neM a. 4. flépeA HáMH CTeHÓn ctoht BbicÓKaa 
nuienHua. 5. ÜTHna AeTéjia nyjieö k HeóecáM. 6. Mbi éxajin nóe3AOM. 7. CHer jiexíHT 
KOBpáMH na nojiáx. 8. Bpéiwa jieTÓT nTÓueft. 

8. Fordítás: 

A kisvárosi gyógyszergyárban nyáron kevés vevő szokott lenni. A patikus nyugod¬ 
tan elolvashatta az újságot, senki sem zavarta őt. Az egyik napon azonban hosszú 
sorb an (E) jöttek a vevők. Először egy kisfiú; valeriánát kórt. A patikus kis üvegben 
a lőtt neki orvosságot. Mivel azt gondolta, hogy a kisfiú betegnek viszi az orvosságot, 
még jó tanácsot is adott neki. Jött azután egy idősebb ember, majd ismét gyerekek. 
Valeriánát vett a tanító is, sőt még a tanácselnök felesége is akart venni. De neki már 
nem tudott valeriánát adni a gyógyszerész, mert mind eladta. Este megtudta, hogy a 
halászok vásárolták az orvosságot. Belekeverték azt a csalétekbe, hogy a halak 
jobban «kapjanak». 
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30 


TPM^UÁTblíí yPÓK 
HARMINCADIK EECKE 


Tojl B CBOM BOpÓTa 
(rioBTopiÍTejibHbiií ypÓK) 

JhoóJiK) a xo^ÓTb Ha (fiyxöójibHbie Máxqa. Moh xceHá, HanpóxHB, He jiióöht. 
MeHH b x<ap őpocáex, Koraá mhm «CBeqÓH» B3JiexáeT Ha# CTa^HÓHOM, a meHá 
He 3H_áeT ^á>Ke, qxo xaxóe «oc]DcáHx». 

Écjih a b cyőöóxy cnpámHBaio: «)KéHyiiJKa, qxo nHiuyx b raséxe, KaKáa 
3áBTpa öyjiex noróna?» — oHá, Kan pa3Apa>KéHHaH nqejiá, HaqHHáex »y)K* 
wáxb: 

— OllHXb 9T0T npOKJIHTblH (fiyXÖÓJl . . . 

Hy qTo Aéjiaxb npn xarax oöcxoaxejibcxBax oTBHBjieHHOMy öojiéjibin,HKy? 

Ocxaéxca oahó: npHÖérHyxb k 
XH xpoCXH. 

3a h écKOJibKo AHefi ao cocxa- 

3áHHH H OÖpaiHJICH K CBOeMy 
n hxhji éTHeMy cbiHHtuKe: 

— néTH, xóqemb ABa $ó- 
pHHTa? 

— Xoqy. A qio Hyx<Ho CAé- 
jiaxb? 

— Hnqeró ocóöeHHoro. B 
cyöőóxy BéqepoM, Kor^á MáMa 
öyAex AÓMa, HaqHH XHbiKaxb h 
rpéöoBaxb, qxóöbi xeöa bshjih Ha 
^yiöójibHbm MaTq. 

— JlájHo, öyAex cAéJiaHo, 
— OTBéTHJI néTH, — TÓJIbKO JiaÜ 
aBáHCOM ... 

B cyöőóxy BéqepoM c xóq- 
HOCTbK) ŐyAHJIbHHKa peőéHOK 
nóaaji rójioc: 

— Ilána ...a.. A Ua. . a . . naí 
— He cjibmiHiHb, hto jih, peőéHOK xóqeT qeró-xo ot xeöa! — noAHHJiá 
rójioBy JKeHá. 

C CypÖBOft OTUÓBCKOH CXpÓrOCXbIO H OŐpyilJHJICH Ha XHblKaKDmera 
peöéHKa: 

— néTH! Tbi BÓ/iHiiJb, hto a qHxáio. 3aqéM Memáemb? Hxo xeöé háao? 
— Ilána . . a . . a! Xoqy Maxq nocMoxpérb, bo3bmh MeHH Ha Maxq! 

— Tbi eme Maji AJin áxoro, — oxMaxnyjica a. — H KpÖMe xoró, 
Tbi 3Háenib, qxo Ha Máxqn a őójibiiie ne xomy. 

— Tbi xójibKo o ceőé AVMaeiiib, — cpá3y BMemájiacb meHá. — Écjih xeöé 
Ha^oéji (pyrőóji, xax h peőéHOK He MÓmex cxoAHXb Ha Maxq? KoHéqHo, — B3 aox- 
Hyjia ohá rópecxHo, — He óqeHb-xo xeöa HHxepecyex AocxáBHXb yAo bóji be xb ne 
ceMbél IloqeMy peöéHKV He noííxH Ha Maxq? — BApyr 3aKpnqájia OHá. — B 
KpáíiHeM cji^qae MéHbiiie öy^euib ApwxHyxb b BocxpecéHbe nöcjie oőéAat 
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— Ho, MHJio^Ka, — oTroBapHea.icjí jr; — éc.th h c peőéHKOM 6fs? xo^ÓTk 
íja müt^k, kto Teóé roMO»eT nccyjv Mbixb? Kto ocTaHeTCH c xoőoh nocne 
cőeja b Tanon jenb, norjá mh, naKCHéu, BMécTe ^ÓMa? 

— 4to? Ha VHe xoqeuib EÚexaxb? He pájo wne TBoéS nöMoma! SáBTpa 
OTnpaB.~Hf'eH c peóÖHKc.M na Maxq, u TOqKa! 

Ht3k. XHTpccib y^a.iacb. y,xa.iácb oHá h na BTopöfi h Ha TpéTbeH Hejiáxe. 
A Ha qeTBépTofi pa3pa3H.xca rpoM. 

51 Bcé őaibme 3acTaB.iá.i npccÓTb ceőá . . . nepeőopmnn. 5KeHá HénoTopoe 
spéMH voiiqa c-iyma.xa mch BC3Da>KéHHH. potom b cepjuáx őpocn.ia jiöjkkv Ha 
ctoji h cKa3a.ia: 

— MoiKemb He őecnoKOHTbca! 3áBTpa a iuy c néTH na MaTH, ^afi TO.ibKo 
20 (J>opiiHTOB na pacxöjbi h nepeMOfi rocyxv 

C Tex nop no pccKpecénbHM a cKc.iáqiiEajocb gOMa, moio nocjTiy, BUTHpáio, 
íipnőnpáK). a Hiéna c peőé.HKcM vxcuht Ka cocTa3á;:ije. 

riocne népsoro >ne Máiaa cná cxá.xa ctp acTKbjM őonáibiuHKOM. 

3to Ha3biEáexca Ha a3HK-é c^vtóo-xhctob: ro.x b cbch Bopoxa. 

(IIo rexeoHy flájiy) 


Keressük li a szótárból az aMbbi szaval: jelentését: 

.Kap, őpocaTb, cBena, pasapaacaTb—pasgpaxaiTb, nqe.ia, wy»>KaTb, oőctoh- 
Te.XbCTBOj XHiJKaTb, TOHHOCTb, ÖyjK.TbHH K, CVPOBbíK, *aH, -Oe, OTUOBCKKH, 
-aa, -oe, CTporocTb, oőpyuiHBaTbca—oőpyuiHTbca, OTMaxHyTbca, BMemaTbca, 
najioejaTb—nagoecTb, B3aoxHyTb, ropecTKbul, -aa, -oe, jipwxHyTb, MH.ioHKa, 
OTroBapuBaTbca, XHTpocTb, pa3pa3HTbca, rpoM, 3acTaB.xaTb—3acTaBHTfc, nepe- 
■öopmHTb, B03pa>KeHHe, nepeMbiTb, oKo.xaHHBaTbca, BbiTHpaTb—BbiTepeTb, 
íipHÖHpaTb, CTpacT huh, -aa, -oe. 


BbipaaíéHHíi 


TOJ B CBOH BOpOTa 

tjjyTŐÖ.lbHbíH M3TH 

weHH b iKap űpocáeT 

Maq CBeqŐH B3.xeTáeT 

"HTC TaKÓe OtJ)cáHT 

acyaufváTb, Kan pa3jpa»;eHHaa nae.iá 

OTbHBJieHHbíH ÖO.lé.lblHHK 

npHGérHyTb k xhtpocth 

aaTb aBáHCOM 

noaáTb ró.ioc 

*we 3 to Hajoé.io 

veöé (JjyTŐÓ.i Ha^oéa 

ÜOCTáBHTb yaOEÓ.lbCTBHe 

b KpáHHeM c.iywae 
EbiexaTb Ha -f El 

TÓHKa! 

a 3 acTaB.iA.i npocHTb ceőá ^ 
b cepAuáx 

A'.ÓAeiiib He őecnoHÓHTbca 


öngól 

futballmérkőzés 

a vér a fejembe tolul, engem lázba hoz 
a labda gyertyaként repül fel 
mi a lesállás? (angol: offside) 
zümmögni, mint a felbolygatott méh 
hírhedt drukker, megrögzött szurkoló 
ravaszsághoz, cselhez folyamodni 
előleget adni 

hangot adni, megszólalni 
én ezt már unom 
unod már a futballt 
örömet szerezni 
legvégső esetben 

kihasználni valakit, nyargalni vala¬ 
kin (itt: rám akarod kenni?) 
vege! pont! és kész! 
kérettem magamat 
hirtelen haragjában 
nem kell nyugtalankodnod 
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A szótár használata 

Tankönyvünk eddigi anyagának elsajátítása után most már egy jó szótár 
segítségével bátran nekivághatunk nem túlságosan nehéz orosz szövegek 
olvasásának. 

Ez a lecke a szokásos ismétlő leckéktől eltérően új szavakat is tartalmaz. 
Ezeknek a jelentését a könyv végén található betűrendes szótárban, vagy 
más kéziszótárban kell megkeresnünk. A szótárak használatával kapcsolatban 
a következőket kell tudnunk. 

A) A szótárakban a szavak betűrendben következnek egymás után. 
Szükséges tehát, hogy jól ismerjük az orosz ábécét (1. I. kötetet, 6. old.). 

A szótár a főneveket alanyesetben, a mellékneveket, számneveket, névmásokat 
a hímnemű alak alanyesetében, az igéket pedig a főnévi igenév alakjában tünteti 
fel. Az igék befejezett alakja a legtöbb szótárban a folyamatos alak címszava 
alatt, v. után szerepel. \ 

A szótár használatához ismerni' kell a szótárban használt rövidítéseket. 
Egyes szótárakban részletesebb használati utasítás is szokott lenni, ezek isme¬ 
rete is biztonságosabbá teszi a szótár kezelését. 

B) A szótárban elsősorban a szavak jelentését keressük ; olykor a szavak 
helyesírását vagy vonzatát is a szótárból ellenőrizzük. 

Vannak szavak, amelyeknek csak egyetlen jelentésiig van (pbiöa, <j)H3HKa, 
nflTb, Bcer^á), de a szavaknak általában többféle jelentése szokott lenni. Ezeket 
a jelentéseket a nagyobb szótárak teljesebben, a kisebb szótárak hiányosabban 
sorolják fel. A többféle jelentés közül az adott mondatban megfelelőt kell 
kiválasztanunk. Vegyük például a bha szót. A Hadrovics—Gáldi: Orosz- 
Magyar Szótár (1951-es kiadás) a 82. oldalon 8 féle jelentését különbözteti 
meg e szónak. Mi csak néhányat sorolunk fel: 1. látszat? megjelenés, 2. kilátás,, 
tájkép, 3. alak, forma, 4. faj, 5. mód, állapot stb. Eigyeljük meg e szó külön¬ 
böző jelentéseit az alábbi mondatokban : 

1. PeőéHOK HMéeT 3AopÓBbiH bh,h. A gyermek egészséges (jó) színben van 
(,,egészséges látszata van”). 

2. Ha ropé TéjuiepT, népe# húmh OTKpbiBáeTCfl bha ropogta. A Gellért¬ 
hegyen kitárul előttünk a város látképe. 

3. Oh §to cKa3áji b bhac myTKH. Ezt tréfából (tréfa alakjában) mondta. 

4. B HámeM ca/ty pá3Hbie bha*>i AepéBbeB. A mi kertünkben különböző 
fajta fák vannak. 

5. Ohh éjin cj)pyKTbJ b cyxÓM bhac. Ők szárított állapotban ették a gyü- 
mölcsö'kejt. 

A gyakorlatlan szótárhasználó leggyakrabban a szó első szótári jelentését 
választja ki, pedig így néha nem is lehet megérteni a mondatot. 

Az olvasmányban előforduló 3acTaBJi^Tb — 3acTÁBHTb ige például (lásd 
az említett szótár 255—256. oldalán) a szótárban a következő jelentésekkel 
szerepel: I. 1. kényszerít, késztet, rábír, rávesz vkit vmire, 2. (műveltető igéknél) 
-tat, -tét, II. 1. elzár, eltorlaszol, 2. összezsúfol, telerak. A szövegösszefüggésből: 
51 Bee őójibme 3acTaBJi^Ji npocÜTb ce6Á. .. riepeőopmHji. — nyilvánvaló,, 
hogy a műveltető -tat, -tét képző jelentését fejezi ki itt, tehát a helyes fordítás: 
Én egyre jobban kérettem magamat. . . Eltúloztam a dolgot. 
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Olvasmányunk legelején találjuk ezt a kifejezést: MeHH b >Kap 6po- 
cáeT. Ha csak az egyes szavak jelentését nézzük (acap = hő, láz, hév, öpocáTb = 
1. dob, vet, hajít ; 2. elhagy, cserbenhagy ; 3. abbahagy, felhagy), akkor ennek a 
szólásnak az értelmét nem fogjuk helyesen megállapítani (engem lázba dob stb.), 
de a szótár közli a öpocáTb címszó alatt” Merni öpocáeT b >nap elönt a forróság, 
a acap címszó alatt pedig: Merni öpócHJio b acap a vér a fejembe tolult. így tehát 
a jó szótárban megtaláltuk a helyes fordítását ennek a szólásnak. 

A szókeresésnél tehát ügyeljünk arra, hogy 1. a szövegösszefüggésnek 
megfelelő jelentést, 2. ha szólásról van szó, akkor a szó átvitt értelmű jelentését 
is megtaláljuk. A szakmai szavakat szakszótárakban (műszaki, mezőgazdasági, 
orvosi stb.) keressük, mert az általános szótárak a szakmai szókincsnek csak 
egészen kis töredékét tartalmazzák. 


f paMMáTMKa 


1120 | A mondatok felosztása 


a) Tartalmuk szerint: 


Kijelentő 

mondatok 

51 jhoöjiK) xoAHTb Ha (jjyTÖÓJibHbie műthh. Szeretek 
futballmeccsekre járni. 

/ 

Kérdő mondatok 

3anéM Memáeiub ? Miért zavarsz ? Hto Teőé héao ? 
Neked mi kell ? Heró oh HaayMaji npHÖeráTb k őáőbHM 
KánjiHM ? Hogy jutott eszébe, hogy női gyógyszerekhez 
forduljon ? rioBépmub jih ? Elhiszed-e ? 

Felkiáltó 

mondatok 

Kaa 6bi k 3flopÖB! Erős mint a bika! Bee BaJiepbána 
h BajiepbáHa ! Egyre csak valeriána és 'valeriána! 
CerőflHH npeKpácHaa norófla! Ma szép idő van! 

Óhajtó mondatok 

BajiepbÚHOHKH 6bi ! Egy kis valeriánát! BepHyTb 6bi 
cboc ! Bár a magamét' visszaszerezném! 

Felszólító 

mondatok 

/lé^yuina, oraycTHTe BajiepbÓHKH ! Bácsika, adjon 
egy kis valeriánát! IloKynáH, KOJib öorÚT ! Vedd meg, 
ha gazdag vagy! IlyCTb oh npHfléT BÓnepOM ! Jöjjön 
este! 
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b) Szerkezetük szerint: 


Egyszerű 

mondatok 

Tőmondatok 

I 

ZléTH arpáiOT. A gyermekek játszanak. 

MawHHbi xo pornó. A gépek jók. 

Egyszerű 

bővített 

mondatok 

MájieHbKne aőth HrpáiOT Ha #BOpé. 

A kisgyermekek az udvaron játszanak. 

§th MauiHHbi óneHb xopouió. 

Ezek a gépek nagyon jók. 

Összetett 

mondatok 

' Mellérende¬ 
lők 

Bnepá a BCTpéTHJicn c Mbűhom AjieKcéeBHHeM, 

H Mbl nowjlíl BMéCTe B KHHÓ. 

Tegnap találkoztam Iván Alekszejeviccsel, és 
együtt mentünk moziba. 

Alárendelők 

51 CKa3áji eiwy, hto y MeHÁ BpéiweHH HeT. 

Mondtam neki, (mit ?) hogy nincs időm. 


I 


11211 A mondatrészek 


A mondat 
főrészei 

alany 
ki? mi? 

K.OJ1XÓ3HHKH OÓpaÓáTblBaiOT 3ÓMJIK) TpáKTOpaMH. 

A kolhozparasztok traktorokkal művelik meg a 
földet. 

állítmány 

Mit állítunk? 
Mit csinál? 

Hárna őpHrá,n,a nepeBbinojiHHJia ruiaH npoH3- 
BÓflCTBa. 

A mi brigádunk túlteljesítette a termelési tervet. 

Bővít¬ 

mények 

tárgy 
kit? mit? 

Tenépb a aHTáio cmeHb HHTepécHyío kHiíry. 
Most egy nagyon érdekes könyvet olvasok. 

határozó 
hol? mikor? 
hogyan? 
miért? stb. 

Oh paöÓTaeT Ha 3aBÓ,ge. Az üzemben dolgozik. 

51 no3naKÓMHjica c hhm b npómjioM roj^y. 
A múlt évben ismerkedtem meg vele. 

1 


jelző 

milyen? 


Jlymmie paöÓTHHKH 3aBÓ^a nojiyHáioT npéMHH. 
Az üzem legjobb dolgozói prémiumot kapnak. 























122 A mondat alanya lehet'. 


Főnév 

AnpékTop iKwiHcáji Bee AejioBbie őyMárn. 

Az igazgató aláírta az összes ügyiratokat. 

Melléknév 

CbiTbift rojió^Horo He pa3yMéeT. A jóllakott nem érti 
meg az éhezőt. 

Névmás 

Oh xopomó 3Haji Bcex cbohx coTpyziHHKOB. ö jól 
ismerte összes munkatársait. 

Számnév 

CéMepo oflHoró ne >K/iyT. Heten egyre nem várnak. 

Főnévi igenév 

* | 

yniÍTbcn xopomó. Tanulni jó. 

Szókapcsolatok 

OtÓu, c cúhom boihjih b KÓMHaTy. Az apa és fia a 
szobába mentek. JjBe no^pyrn nomjió BMécTe b 
leáTp. A két barátnő együtt ment színházba. Oahh 
H3 paőÓHHX nepeBbinojiHHji njiaH Ha 135 nponéHTOB. 
Az egyik munkás 135%-ra teljesítette a tervet. 


1123 Az általános alany kifejezése 


T. sz. 3. személy 

TOBOPJÍT, HTO OH ÓHeHb KyjIbTypHblH HeJlOBÓK. Azt 
mondják, hogy ő nagyon müveit ember. 

E. sz. 2. személy 

ÜAenib no yjiHue h BiÍAHiHb, Kan öbiCTpo pacTéT rópofl. 
Az ember megy az utcán és látja, milyen gyorsan 
fejlődik a város. ^ 

T. sz. 1. személy 

TaKHx jiiofléfi Mbi Ha3biBáeM cnopTCMÓHaMH. Az ilyen 
embereket sportembereknek nevezzük. 

Szenv. igealak 

B ra3éTe roBopHTcn, hto noró^a öygeT npeKpácHaa. 
Az újságban olvasható, hogy az idő gyönyörű lesz. 


15 Orosz nyelvkönyv — 6637 
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1124 j Az állítmány 

a) Az egyszerű állítmány a ragozott ige : 

AnTénapb flocTÓJi H3 ujKá^ia MájieHbKHfi ny3bipéK. 

A gyógyszerész kivett a szekrényből egy kis üvegecskét. 

b) Az összetett állítmány lehet: 


Névszói 

összetett 

állít¬ 

mány 

6blTb,6blBáTb 

HBJlíÍTbCíl 

CTaHOBHTbCfl 

CTaTb 

Ka3áTbcn 

0Ka3áTbCS! 

OCTaBáTbCfl 

Ha3bIBáTbC51 

+ névszói 
rész 

(legtöbb¬ 
ször E. 
esetben) 

Oh xopóiiiHft HHJKeHep. ő jó mérnök. 
noró,n,a őbiJiá npeKpácHaa. Az idő 
gyönyörű volt. c>to HBJiíteTCn cáMbiM 
xopómHM npHMépOM. 'Ez a legjobb 
példa. ,n,HH CTaHÓBHTCH Bee flJlKH- 
Hée. A napok egyre hosszabbakká 
válnak. c)to KáxceTCH npáBHjibHbiiw. 
Ez helyesnek látszik. 

] 

Igei 

összetett 

állít¬ 

mány 

yMÓTb, MOHb 

XOTeTb 

acejiáTb 

CTapáTbCH 

ÖOJITbCfl 

+ főige 
főnévi 
igeneve 

Oh He yiviéeT njiáBaTb. Ő nem tud 
Úszni. H He Mor^ BaM OTBÓTHTb. 
Nem tudok önnek felelni. Oh CTa- 
pájica ocBOÖoAHTbca ot HenpHÉTHo- 
CTeö. Igyekezett megszabadulni a kel¬ 
lemetlenségektől. 

HaHHHáTb 

HanáTb 

CTaTb v 

KOHHBTb ' 

nepecTáTb 

Oh Hánaji H^BCTBOBaTb őojib. Kezdte érezni a 
fájdalmat. Oh npoji,oJ!»:áji MHTáTb cboió KHÓry. 
Tovább olvasta a könyvét. JJéTH nepeCTáJiH 
uiyMÓTb. . \ gyermekek abbahagyták a zajongást. 

HaMepeH 
.HOJiaceH 
oö>Í3aH, paA 

í 

H flÓJmeH B aM CKa3áTb. Meg kell önnek mon¬ 
danom. Oh 6biJi óqeHb pa,n BH^eTb Bac. Nagyon 
örült , hogy önt látja. 
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A tárgy 


A mondat tárgya az oroszban lehet: 


Tárgy- 

Általában 

Oh nojioJKHJi öyMáry b KapMáH. Betette a 

esetben 

tárgyas igék 

papirost a zsebébe. 


után 

' 


HáflO, 

MHe h^xího BaJiepbjÍHKy. Valeriánára van szűk- 


Hy>KHO 

ségem. 


flOJDKHO, 

bh^ho, 

*ajib stb. 
mellett 

H 3 okh á nóe3^a bhaho rópy Ba^anoHb. A 


vonatablakból látható a Badacsony hegye. 












Birtokos 

esetben 

Ha a cselek¬ 
vés csak a 
tárgy egy ré¬ 
szére irányul 
(Számnevek 
mellett) 

Tagadó mon¬ 
datokban 

HaAO, HjfiKHO 
AOJ1JKHÓ, 
bhaho, majib 
stb. mellett 
az anyagne¬ 
vek és elvont 
főnevek 

fláiiTe MHe em,é MOJioná. Adjon nekem még tejet. 

Oh BHAeji TaM nHTb ctojiob. Öt asztalt látott ott. 

Ohh He rOBOpHJiH HHHeró HHTepécHOro. Semmi 
érdekeset nem mondtak. MHe He h^jkho 
áToro. Nincs szükségem erre. Hé őbuio bhaho 
hhkbkÓh ropbi. Semmiféle hegyet nem lehetett 
látni. 

Teöé )«ajib Aé Her? Sajnálod a pénzt? 

MHe ctwaho öbijio áToro cjiynaa. Szégyelltem 
ezt az esetet. 

Főnévi 


iJÓKTop penoMeHAoBáj] öojibHÓMy jiejKáTb cno- 

igenóv 


KÓHHO. 



A doktor azt javasolta a betegnek, hogy feküdjön 



nyugodtan. 

Birt., 

Igék von- 

Ohh aocthtjih őojimhhx ycnéxoB. Nagy eredmé- 

Kószes 

zata szerint 

nyékét értek el. fi ynycb pyccKOMy H3biKtf. 

v. Eszk. 


Tanulom az orosz nyelvet. JjHpéKTop pyxo- 

eset 


boaiít npeAnpHHTHeM. Az igazgató vezeti 
a vállalatot. 


ynpajKHéHHfl 

1. Bonpócbi: 

aj KaKHM cnópTOM HHTepecoBájica Ham őojiéjibiuHK? Kan eró *eHá oTHocájiacb 
k §TOMy flé.ny? K neMy npmujiócb eMy npHŐérHyTb? Kto eMy noMÓr h Kan? HacKÓjibKo 
y^a^ácb eró xÓTpocTb? HeM oh oTroBáp hb3jich, Kor^á *eHá eró nocujiá^a c chhom 
H a cTa^HÓH? B hőm oh nepeöopmHJi? Kan KÓH'iHJiacb §Ta hctóphh? 

bj PaccKa*HTe o tóm, noneMy jhóah xó^ht Ha cTa^HÓH? OötHCHŐTe, no*ieMy x<eHá 
Öo^éjibutHKa cepAH^iacb Ha My*a. — PaccKajKÖ-Te, KaKne flOMáuiHHe paöÓTbi bu- 
no^máioT wÖHbi, a HHor^á h My>Kbá. 

2. M ondjulc el a szurkoló történetét oroszul, szabadon, saját szavainkkal! 

3 . Szerkesszünk mondatokat az alábbi kifejezések felhasználásával: 

MeHá, TeÓá, eró b *ap ÓpocáeT... — npnőérHy.Tb k xhtpocth, — mh e, Teőé, eMjr 
§10 Hafloé^o, — AOCTáBHTb yflOBÓjlbCTBHe, — 3aCTáBHTb npOCHTb ce.6á, — npOHBHTb 
cnocóÖHOCTb, — pa3BO^HTb py kómh, — Tan hjih ÓHane, — b tóm MHC-né. 


15 * 
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4. Fordítsuk oroszra a következő kifejezéseket a megfelelő melléknévi, illetne határozói 
igenevek felhasználásával, és egészít sült 1 ki azokat teljes mondatokká: 

A gépek, amolyok segítenek az ombemok munkáját an; az elkésett vendégek; 
a (most) toljesított munka; a nyitott ajtóban; anya és kánja, akik az uteán találkoz¬ 
tak; egosz nap megállás nólküí dolgozva; miután az összes árukat eladta, a levelet 
megkapva; a gyerekekkel, akik a szobátan játszanak; visszatérvén a gyárból... 

6. Határozzuk meg, hogy a „Toji B cboú BOpÓTa" c. olvasmány első felében’milyen típusú 
mondatok vannak, melyek az egyszerű mondátok alanyai és fnelyek a szervetlen mon¬ 
dattagok . 

6 . Szerkesszünk mondatokat a következő hozzávetés-jellegű szavakkal: 

KOH éWHO, 6e3 COMHéHHH, BepOÁTHO, B03MÓJKHO, BÍÍAHO, K CO JKa/léH HfO, HaBépHO, 
k CMácTfaro, npéíKAe Bceró, HaKOHéix, tskhm óöpa30M, oahhm cjióbom, 3h átjHT, no- 
MÓeMy. 

7. Fordítsuk le a következő mondatokat oroszra általános alannyal a zárójelben megadott 
utasítás szerint: 

* 

Azt mondják (t. sz. 3. személy), hogy a legjobb mérkőzéseket a stadionban lehet 
látni. Az ilyen embereket fösvényeknek nevezzük (szenv.). Ilyen esetekben azt mond- 

* juk (t. sz. 1. szem.), hogy ez igazi öngól volt. Az újságban olvashatjuk (szenv.), hogy 
futballistáink megint győztek. Hideg szobában nem szívesen dolgozik az ember 
(e. sz. 2. szem.). 

8. Keressük ki a „Tón b cboú BopÓTa” e. olvasmányból a névszói és igei összetett állítmá¬ 
nyokat! 

9. Kérdezzük oroszul: 

Miért nem akarod elolvasni ezt a cikket? Hová tudtad eltenni a piros nyakkendőmet? 
Hogyan tudnék nyugodtan beszélgetni veled, amikor továbbra is hallgatod a rádiót? 
Akarsz vizet? Mire van szükséged? Kell neked ez a könyv? Kinek tanácsoltad, hogy 
hozzám forduljon segítségért? Miért hagyták abba a leányok az éneklést? 


10. Fordítás: 

Nagyon sok olyan ember van, aki szeret futballmeccsekre járni. így volt. ez a mi 
szurkolónkkal is. Az ő felesége egyáltalán nem szerette, ha a férje a futballmeccsekre 
járt. Ezért pzegóny kénytelen volt ravaszsághoz folyamodni. Rávette (3acTáBHTb) 
fiát, a kis ötéves Petit, hogy szombatonként követelje, vigyék őt a futballmeccsre. 
Maga pedig úgy tett (cfléjiaji bha), mintha nem akarna kimenni a meccsre és jobb 
. lenne neki otthon, ahol segíthet a feleségének. A ravaszság, sikerült néhányszor, 
de végül is, amint mondják, «túlsózta>> (a dolgot). Amikor egyre jobban kérette magát, 
a felesége bejelentette, hogy otthon maradhat, mert most ő maga megy majd a 
gyermekkel a meccsre. Azóta vasárnaponként ő mosogatja az edényt otthon, mert 
a felesége, aki korábban nem szerette a futballt, ugyanolyan szenvedélyes szurkoló 
lett, mint valamikor ő volt. 
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TPtíAUATb riÉPBblft yPÓK 
HARMINCEGYEDIK LECKE 


A határozók 
A helyhatározó 

B Cobótckom Corf)3e 6bui ocyiuecTB^éH ycnéuiHbiH 3ánycK KocMHHecKÓfi 'paKétbi. 
A Szovjetunióban sikeresen valósították meg a kozmikus rakéta fellövését. 

KocMHHecKaa paKéTa CTapTOBájia c noBépxHocT h 3eMjiá BepTHKájibHO. 

A kozmikus rakéta a Föld felszínéről merőleges irányban startolt. 


Az időhatározó 


BnepBbie b hctóphh HejioBéqecTBa cÓ3/iaH annapáT... 

Az emberiség történetében először alkotlak (olyan) szerkezetet.,. 

BTopóro nHBapá őbin ocymecTBJiéH ycnémnbifi 3ánycK KOCMHMecKoft paKÓTbi. 
Január másodikén valósították meg a kozmikus rakéta sikeres fellövését. 

3TH paŐÓTbl no3BÓjlHJ!H HaKOIlHTb B nOCJléAHMe TÓAbl HeOÖXOAHMblH ÓnblT. 

Ezek a munkálatok lehetővé tették, hogy az utóbbi években megszerezzék a szűk 
séges tapasztalatokat. 


CoeéTCKaíi kocmm necKaíi panéTa 

BTopóro HHBapn 1959 r. b CoBéTCKOM CoiÖ3e őbiji ocymecTBJiéH ycnéniHbifi 
3ánycK KocMH^ecKofi panéra b CTÓpoHy JlyHbi. BnepBbie b hctóphh nejio- 
BénecTBa cÓ3^aH jieTáiejibHbifi annapáT, He TÓjibKo flocTÓnuHH, ho h npeBbi- 
CHBIIIHH BTOpyíO KOCMHHeCKyÍO CKÓpOCTb. rToCJléflHHH CTynéHb paKÓTbl BÓCOM 
1472 KHjiorpáMMa npojieiéjia b6jih3h JlyHbi h dájia népBofi HcnyccTBeHHofí 
njiaHéTOH COJIHéHHOH CHCTéMbl. TBÓpqeCKHM Tpy^ÓM COBÓTCKHX JIÍOfléH CÓ3^aHO 
HÓBoe HeöécHoe tójio, npeo^ojiéBinee 3eMHÓe TnroTéHHe h /iBíÍJKymeecfl no 
ajiJiHnTHnécKOH opöjHTe BOKpyr CójjHna. 

Co3^;áHHe kocmhhcckoh panéTbi HBHJiocb ecTécTBeHHbiM npo^ojiJKénHeM , 
paŐÓT no Me>KKOHTHHeHTájIbHbIM paKÓTaM H ÓOJIbUJHM HCKyCCTBeHHbIM CnyT- 
HHKaM 3eMJIÍÍ, npOBO^HEIUHXCH B CoBÓTCKOM CciÓ3e. 3 tH paÓÓTbl n03BÓJIHJIH 
HaKonHTb b nocjié^HHe ró/ibi Heoöxo/nÍMbifi ónbiT zijih co3/iáHHH KpynHbjx 
KocMHnecKHX jieTáiejibHbix annapáTOB. 

KocMánecKan pakéia CTapTOBájia c noBépxHOCTH 3eMJiH BepiHKájibHo. 
riofl ^éficTBHeM nporpáMMiioro MexanH3Ma aBTOMaTÉhecKufi cHCTÓMbi, ynpaB- 
jiniomefi paKÓTofi, eé TpaeKTÓpnn nocTenéimo OTKjiOHÉJiacb ot BepTHKájiH. 
Ckó, o^Tb paK^ibi Cbicipo Hapaciájia. 

Mtóöm npeo^ojiéTb 3eMitóe npHTHJKéHHe, KocMHHecKan panéia aojijkhó 
H aÖpáTb CKÓpodb ne Méiibinyio, neM BTopán KccMÓHecKan CKÓpocTb, KOTÓpaa 
y noBépxiocTH 3 eMJió cocTaBjineT 11,2 KHjioMÓTpa b cenyn^y. npH MéHbniHx 
CKÓpoCTfIX TÓJIO JIÚŐO CTaHÓBHTCH Cn^THHKOM 3 eMJlF, JIHÓO, nOAHHEUJHCb Ha 
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HénoTopyio npefléjibnyio BbicoTy, E03BpamáeTcn na SéMjno. Pipa cKÓpocTax, 
ŐÓJIbWHX BTOpÓfi KOCMHHeCKOÜ CKÓpOCTH HJIH páBHblX 6H, léjlO CnCCÓÖHO 
npeo^ojié'rb 3eMHÓe inroTéHHe h HaBcer^á y^ajiáibca ot 3eMjm. 

Kor^á KocMH^íecKaa panéia naxoAHJiacb b co3Bé3,zi,HH .ZféBbi, cneunájib- 
HbiM ycTpóficTBOM, yciaHÓBjieHHbiM Ha öopiy panéibi, öbuiá cos^aHá HCKyc- 
CTBeHHaa KoMéTa, cocTonmaH H3 napÓB Háipna, CBei huihxch b Jiyqáx Cójnma. 
3'iy KOMéTy móh<ho őbuio Ha6jno,aáTb c 3eMjiH oiiTHnecKHMH cpé^CTBaMH b 
lenéHHe HécKOJibKHx Miwyi. 

Kor^á KocMH'iecKan panéia npHŐJiH3Hjiacb k JlyHé Ha paccioHHue b 
HéCKOJIbKO ^eCHTKOB TblCHH KHJlOMCTpOB, npHTHJKéHHe JlyHbl HáqajIO OJíá3bI- 
B3Tb 3aMéTHOe BJIHHHHe Ha ABHH<éHHe paKéTbl. ^éfiCTBHe THrOTéHHH JlyHH 
rjpHBejlÓ K OTKJ10H6HHIO HanpaBJléHHH ^BHH<éHHH paKérbl H H31VieHéHHIO 

BejiHHHHbi ckópocth eé nojiéxa bőjih3h Jlynbi. 

PanéTa Bbimjia Ha cboió caMocTOHTejibHyio opöíÍTy BOKpyr Cójmua, CTájia 
eé cnyTHKKOM, npeBpaTHBniHCb b népByio b MHpe HCKyccTBeHHyio njiaHéTy 
CÓJlHeHHOH CHCTéMbl. 

Becb MHp c BocxHinéHHeM cjie^HJi 3a nojiéroM cobótckoh KOCMÓneCKofi 
paxérH, KOTÓpaa HecéT Ha öopTy'BbiMneji c Há/jnHCbio «CojÓ3 CoBéTCKHx Coiina- 
jiHCTHHecKHx PecnyőJiHK. HHBápb 1959 ró^a». 

• népBblfi Me>KnjiaHéTHbIH nOJléT COBéTCKOH KOCMHHeCKOH paKÓTbl OT- 
KpbiBáeT cjiáBHyio CTpaHHiiy b H3yqéHHH KocMÓnecKoro npoCTpáHCTBa h 
A eMOHCTpíipyeT BceMy qejioBéqecTBy TBÓpqecKHH t6hhh CBoöó^Horo coBéT- 
CKoro Hapó^a h rHráHTCKHH HayHHo-TexHHHecKHH nporpécc, flocTHXHyTbiH 
Tpy^HiitHMHCH népBOH b MHpe CTpaHbi noőe^HBinero coiiHajiH3Ma. 


/ 


(no ra3éTe «npáBAa») 


Cjioeá 


KOCMHHecKHH, -aa, -oe kozmikus 
panéTa rakéta 

3ánycK felbocsátás, feleresztés, kilövés 
JieTáTejibHbifi annapáT repülő beren¬ 
dezés * 

npeBbimáTb I. (f), npeBbiCHTb II. (b) 
felülmúlni 

cjynénb (nn) lépcső, fok 
Bee súly 

HCKyccTBeHHbiH, -aa, -oe mesterséges 
njianéTa bolygó 

cÖJiHeHHaíi CHCréivia naprendszer 
TBÓpHecKHH, -aa, -oe alkotó 
HeöécHoe Téjio égitest 
3eMHÓe TíiroTéHHe a föld vonzóereje 
sjiJiHnTHwecKHH, -aa, -oe elliptikus 
opöHTa bolygópálya 
ecTécTBeHHWH, -aa, -oe természtes 
MeaíKOHTHHeHTájibHbiH, -aa, -oe inter¬ 
kontinentális 

HCKycCTBeHHHH cnyTHHK mesterséges 
hold 


HaKonjiÚTb, HaKánjiHBaTb I. (f), Ha- 
KonKTb II. (b) összegyűjteni, felhal¬ 
mozni 

CTapTOBáTb startolni, indulni 
BepTHKájibHbiH, -aa, -oe függőleges, 
vertikális 

nporpáMMHbifi MexanHSM program¬ 
berendezés 

aBTOMaTHqecKaa CHCTéMa automati¬ 
kus rendszer 

TpaeKTŐpHH mozgási pálya, röppálya 
OTKJlOHflTbCa I. (f), OTKJIOHHTbCfl II. 

(b) eltérni, elhajolni 
BepTHKÉjib (nn) függőleges irány, vonal 
HapacTáTb I. (f), HapacTH I. (b) meg¬ 
nőni, megnövekedni 
npHTíUKéHHe vonzás 
HaöpáTb CKÖpocTb sebességet felvenni 
ceKynfla másodperc 
npe^éjibHbiH, -aa, -oe határ- 
co3Bé3AHe csillagkép, csillagzat; ^ 
JléBw a Szűz csillagkép 
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cneuHájibHoe ycTpóficTBO speciális 
berendezés 

6opT szegély, oldal: Ha öopTy a fedél¬ 
zeten 

KOMéTa üstökös; itt: felhő 
nap gőz, pára 
HáTpHH nátrium 

CBeTHTb, CBen^, CBéTHinb (f) fényleni, 
ragyogni, világítani 

CBeTHTbCH II. (f) fényleni, világítani 
ayn sugár 

HaŐJHOAáTb I. (f), HaÖJiiocTÓ I. (b) meg¬ 
figyelni 

onTÓnecKHe cpé^cTBa optikai eszközök 
paccTo^HHe távolság 


Aec^TOK tíz (darab) 

OKasáTb BJiHHHue befolyást gyakorolni 
OTKJiOHénHe elhajlás, eltérés 
BeJiHHHná nagyság, érték 
npeBpau;áTbcn I. (f), npeBpaTHTbcn 
II. (b) átalakulni 
BOCXHipéHHe elragadtatás 
cjieAHTb, cJierny, cjieAHiub (f) 3a •+• E 
figyelemmel kísérni vmit^ 

BbiMneji jelzőlobogó, zászlócska 
Há^nncb (nn) felirat 
KOCMHnecKoe npocTpáHCTBO kozmikus 
tér 

réHHÍí géniusz, zseni 
rHráHTCKHH, -an, -oe gigászi, hatalmas, 
óriási 


rOCTenpHHMCTBO 

MaTb npoBOH<ájia CBoeró cbma-reójiora na HyKÓTKy h BCTpéiHJia Ha bok- 
3ájie cTáporo 3HaKÓMoro, ce^oBáToro rpanmaHHua c abYmh qeMOfláHaMH. ^ 

— BajieHTÓH repacÓMOBHq! 3/^páBCTByÖTe, ^oporóft! Bbi TÓjibKo npHéxajm? 
y — JX a. Ha KOH^epéHUHIO, ÖHÓjIOrOB. 

— Bbi o^hh npHéxajiH? 

— HeT, h co BceM ceMéncTBOM, KJiáBAHH löpbeBHa. 

— y BaC H CeMéÖCTBO? 

— Eme Kanóe! 

— Tor^á k HaM! HeMé/uieHHo k HaM! H a h KanHTÓma TpéőyeM, HTÓöbi 
Bbl éxaJlH K HaM BMéCTe CO BCeM CeMÓHCTBOM. 

— 3to őy^eT ajih Bac HeyAÓŐHo. 

— He xony HHneró cjibimaTb. HeMé^jieHHo k HaM! SaÓHpáíiTe Bee Bárne 
CCMéHCTBO — H K HaM. 

— Hy, cnacóöo ... 51 Tor^á hx cefiqác Bcex nepeHecy. 

— Koró Bbi nepeHecéie? 

— MopCKHX CBHHOK HieCTHá^uaTb HITyK H TpHímaTb BÓCeMb KpbIC. 51 6e3 
HHX HHKyflá. 

— BÓAHTe jih . . . 51 He 3Háio . . . Ceíjqác KanHTÓiun HeT AÓMa . . . Bo3móh<- 
hc>, y Heró kjhoh . . . SHáeTe hto? Bbi jiyqine no3BOHHTe HaM no Tejie^ÓHy. 

(ÜO B. floJlHKÓBy) 


CjiOBá 


HyKÓTKa Csukcs félsziget 
npoBoxíáTb I. (f), npoBOAÚTb II. (b) 
kísérni, elkísérni 
reójior geológus 

ceaóft, -an, -óe ősz, ceAOBáTMH, -an, 
-oe őszes 
ÖHÓJior biológus 
ceMéííCTBO család 


HeMé^jieHHO haladéktalanul, azonnal 
3aŐnpáTb I. (f), 3aŐpáTb, 3a6epy, 3a- 
Őepéuib (b) magával vinni, elvinni 
nepeHocHTb II. (f), nepeHecTH I. (b) 
átvinni 

MopcKáa cBÚHKa tengeri malac 
uiTyKa darab 
Kpúca patkány 
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rpaMMáTHKa 



A határozók 


A határozók általában a cselekvésnek vagy történésnek (esetleg állapot¬ 
nak vagy tulajdonságnak) a körülményeit (helyét, idejét, okát, célját, módját 
stb.) jelölik meg. Minthogy a cselekvéseknek, történéseknek sokféle körülmé¬ 
nyei lehetnek, a határozók is sokfélék. Mi csak a leggyakoribbakat fogjuk 
megemlíteni, . 


A határozókat kifejezhetjük : 

a) határozószóval: 3jiecb itt , iiotÓm azután, xywe rosszabbul, Hunorrá 
soha stK 

b) határozói igenévvel: hutÁíi olvasva, 3aKÓH4HB befejezvén, coőpáBuiHCb 
összegyülekezvén stb. 

c) főnevek puszta eseteivel (alanyesetet kivéve) : thxhm rójiocoM csendes 
hangon, BTOpóro HHBapfl január másodikán stb. 

d) elöl jár ószókkal, amelyek mellett a főnév meghatározott esetekben áll: 
Ha 3aBOAe az üzemben, b uiKÓJiy iskolába, npH KanHTajiH3Me a kapitalizmusban , 
c yTpá reggeltől fogva, no 6oJie3HH betegség miatt stb. 

e) főnévi igenévvel: ÍAu np huijih y^HTbca. • Tanulni jöttünk, (miért?) 

f) szókapcsolatokkal: BpeMfl ot BpéiweHH Mbi BCTpeqáeMCfl. Időnként talál¬ 
kozunk. Oh paöÓTaéT cnycrA pyxaBá. Hanyagul dolgozik. (Szószerint: „ruha¬ 
ujjait leeresztve”, tehát nem nekigyűrkőzve — dolgozik.) 


1271 A helyhatározó 

A helyhatározó a cselekvés vagy történés helyét jelöli meg. Kérdései: 
r^e? hol?, nyaá? hová?, OTKyAa? honnan? 

Kifejezhető : 

a) hélyhatározószókkal: 3 flecb, TyT itt, TaM ott, Be3,né mindenütt, OTKya,a-TO 
valahonnan, b népéin elöl, no 3 a ah hátul, bjiÓbo balra, HanpáBO jobbra, BnepÖA 
előre, noBCiÓAy mindenütt, oTTy^a onnan, OTCiÓAa innen stb. Pl. Be3aé tobo- 
pÓJiH o 3ánycKe KoCMÓqecKofi panéTbi. Mindenütt a kozmikus rakéta felbocsátá¬ 
sáról beszéltek. 


b) elöljárós főnevekkel: 

1. Pae? hol? kérdésre : 

Ókojio péqKH MHÓro 36 Mjihhiíkh. A pataknál sok földieper van. 

3a peKÓü őbuiá nojuÍHa. A folyó mögött egy tisztás volt. 

B CoBéTCKOM Coic>3e 6biJi ocymecTBJiéH 3ánycK KocMÓqecKOH paKéTbi. 
A Szovjetunióban megvalósították a kozmikus rakéta felbocsátását. 

2. Kyaá? hová? kérdésre : 

n P H MéHbUIHX CKÓpOCTHX TÓJIO B03BpaiH,áeTCH Ha 3éMJIIO. 

Kisebb sebesség esetén a test visszatér a Földre. 

PaxéTa npHÖJiH3HJiacb k Jlybé. A rakéta a Holdhoz közeledett. 
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% ő. OTKy,na? honnan? kérdésre: 

Téjio HaBcer^á y^ajiÓTCfi ot 3eMjiA. A test mindenkorra el fog távolodni 
a Földtől. 

H3-nofl jiócTbeB KpacHéjia 3eMjiHHHKa. A levelek alól szargoca piroslott. 
KocMmecKaa panéia CTapTOBájia c noBépXHoei h 3cmjih BepTHKájibF.o. 
A kozmikus rakéta a Föld felszínéről merőlegesen startolt. 

c) Kifejezhető a helyhatározó (ritkábban) a főnevek puszta tárgyese¬ 
tével is: Bcio jiopóry ohh uijih, pa3roBápHBaa. Egész úton beszélgetve mentek. 

Eszközhatározó esettel (mozgást jelentő igék mellett): Májib'íHKH uijm 
. JiécoM. A kisfiúk az erdőben mentek. 
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A tizedes törtek olvasása 


A tizedes törteket az orosz, mint a magyar is — sorszámnevekkel fejezi ki: 
OAHá flecHTaa (nacTb) egytized (rész), ABe aecflTbix két tized, narb aecÁTbix 
Öt tized, ofluá córaíi egy század, aee cÓthx két század, gécHTb cótwx tíz század, 
OAHá TbiCflHHaíi egy ezred, oahÉ aécHTb TbicaHHaa egy tízezred (rész). 

A nőnemű alakot használjuk, mert odaértendő a aÓjih, nacTb (= rész) szó. 
A tizedes tört nevezője is úgy viselkedik, mint a számnévi jelzős főnév mellék¬ 
névi jelzője. 

Az egész számokat a főnévként használt uéjiafl (= egész) szóval jelöljük. 
Tehát: 11,2 = 0flHHHa,gu,aTb uéjibix flBe flecÁTbix, 1,05 = oflHá uéjiaa h ríHTb 

CÓTblX. 


| 129 | Az időhatározó 

Az időhatározó a cselekvés vagy történés idejét jelöli meg. Kérdései. 
Korflá? mikor? KaK flÓJiro? CKÓJibKO BpéivieHH? mennyi ideig? meddig & c KaKHx 
nop? mióta? ao kekhx nop? meddig? 3a KaKÓe Bpéivia? mennyi idő alatt? Ha 
KaKÓe BpéMH? meddig? mennyi időre? 

Kifejezhető: 

a) időhatározószókkal: BnepBbie először, Bqepá tegnap, 3ÓBTpa holnap, 
cerÓAHH ma, Bcerflá mindig, yTpoM reggel, flójiro sokáig, péano ritkán, HHoraá 
néha, olykor, Toraá akkor, CHauájia kezdetben, iiotÓm azután stb. 

b) határozói igenévvel: lásd 23. lecke, 92 — 94. nyelvtani pont. 

c) főnevek tár gyeseiével, rendszerint a Beeb, KájKabiH, uéjibiH, névmásokkal 
vagy számnevekkel egybekapcsolva: Oh ynéjica aea róaa. Két évig tamilt. 
OHá paőÓTajia Becb aeHb. Egész nap dolgozott. Káacayio Hefléjno Mbi xó/ihm b 
ÖHŐJ iHOTéKy MHTáTb >Kypnájibi. Minden héten eljárunk a könyvtárba újságot 
olvasni 

d) birtokos esettel a dátum jelölésére: népBoro Mán május elsején , nflTHáa- 
uaToro aeKaőpá dec. 15-én, BTopóro BHBapá január 2-án. 

e) e8zközhatárŐzó esettel az évszakok és napszakok jelölésére: BecHÓfi tavasszal, 
8HMÓfí télen, ahöm nappal, hóm bio éjjel. 

í) szókapcsolatokkal: n«Tb flHefi TOMy Ha3áa öl nappal ezelőtt , BpéMfl ot 
B péivieHH időről időre, olykor. 
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j g) elöljárószós főnevekkel: 

1. Kórláp 

BtÚ paŐÓTbl Ü03BÓJIHJIH HaKOÜHTb B nOCJléflHHe róflb! HeoÖXOflHMblfí 
ónbiT. Ezek a munkálatok lehetővé tették, hogy az utóbbi években megszerez¬ 
zék a szükséges tapasztalatokat. 

&ry KOMéTy mójkho őbiJio HaÓJiio/íáTb b Tévéimé HécxoJibKHX mhh^t. 
Ezt a csóvát néhány percen át lehetett látni. 

51 paóÓTaro no yTpáM. Reggelenként dolgozom. 

Mbi BCTpéTHJiHCb Méxmy TpeM# n uiecTbió HacaMH. Három és hat óra 
között találkoztunk. 

Oh Hac yBHfleji npn Bxóae b TeáTp. A színházba való belépéskor látott 
meg minket. 

2. C KaKiíx nop? mióta? C Kanóro BpéMenn? mennyi idő óta? kérdésre : 
BnójiHOTéKa oTKpbírra c acbsith nacÓB. A könyvtár kilenc órától van 
nyitva. 

C fléTCTBa oh jhoóhji KHÓrH. Gyermekkora óta szerette a könyveket. 

3. Ao khkhx nop? meddig? Ha CKÓJibKo BpéMeHH? mennyi időre? 

Ha KaKÓe BpéMfl? mikorra? kérdésre : 

Mbi paóÓTajiH ^0 Bénepa. Estig dolgoztunk. , 

Oiéu yéxaji Ha Tpn He^éjiH. Apám három hétre utazott^ el. 

Ha ^jkhh bch ceMbá. öbuiá ymé ^ÓMa. Vacsorára már az egész család 
otthon volt. 


ynpa%HéHH5i 


1. BonpócH: 

a) Ksk CTaji B03MÓ>KHbiM 3ánycK népBofi b MÓpe KocMáwecKofi paKÓTbi? Kanáe 
aáHHbie §toh paKéTbi bw 3HáeTe? Kan CTapTOBájia paKéTa c 3eMJiá? KaKyio CKÓpocTb 
^ojiíKHá HaöpáTb KocMHwecKaa paKéTa, HTÓöbi npeoflOJiéTb 3eMHÓe npHTHjKÉHHe? Kan 
öbijio bo 3 mÓ}kho HafijHOASTb 3a pa k 6 toh c 3eMJiH? KaKÓe bjihhh He 0Ka3ájia JlyHá 
Ha ^BHíKéHHe paKéTU? Mto cjiyHiÍJiocb c panéTOH, Korflá oHá npeoflojiéjia 3eMHÓe 
THroTéHHe? KaKÓe 3HaqéHHe HMéeT 3ánycK népBofi KoCMHHeCKOft paKÓTbi? 

b) KTO BCTpéTHJlCfl Ha BOK3á\ne? O MeM OHH CTájIH pa3rOBápHBaTb? rioHeMy M3Tb 
reójiora npHrjiacójia CTáporo ÖHÓjiora k ceöé? B néM őbijio HeaopasyMéHHe? 


2. Számoljunk be oroszul a szovjet mesterséges bolygó jelbocsátásáról, a következő vázlat 
szerint: 

1. Korflá őbuiá 3anymeHa népBasi KOCMHHecKaa paKéTa. 

2. IlyTb KocMHHecKoft paKÓTbi h eé AaabHéHuiaa cyaböá. 

3. 3HaaéHHe 3ánycKa népBofi KocMHHecKoft panéTbi. 

* 

3. Mondjuk el a TocTen phhmctbo o . történetet és azt, hogy mit csináltunk volna mi ilyen 
körülmények között. 

4. Mondjuk oroszul: 

itt, ott, mindenhol, valahol, ide, oda, mindenhova, valahova, innen, onnan, minden¬ 
ünnen, valahonnan, elöl, hátul, előre, hátra, fent, lent, középen, akkor, mindig, soha, 
ritkán, gyakran, néha, valamikor, tegnap, ma, holnap, tegnapelőtt, holnapután, 
először, kezdetben, azután, végül. 
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6. Pótoljuk a zárójelben levő határozókat az alábbi mondatokban: 

Bvepá mm Sb'iJiH (a tisztáson az erdőben). — (A gyár közelében) ecTb khhxhuh 
Mara3iÍH, (ahol) a noKynáio khiith. — H BepHyncH (haza). — Mbi uijih (a szántófölde¬ 
ken át) h noTÓM B03Bpa th^i HCb (az úton). — (Az egész úton) mm őecégoBajiH c flpy3bií- 
mh. — Korgá h npHUiéji (a munkából), a bctpóthji Moeró TOBápHiga (a Petőfi utcá¬ 
ban). — Oh b35ui KHÓry (az irattáska alól). — MaTb yőnpána KÓMHaTy h nono- 
*HJia KHÚry (a szekrénybe). — Ha ctúhuhh MeTpó mm onycTHJiHCb Ha scKajiáTope 
(a föld alá a vonatokhoz). 


6. Képezzünk mondatokat az alábbi kifejezéseknek határozóként való felhasználásával: 


b rópofle 
no yriHire 
y őépera 
3a flBépbio 
non CTOJIÓM 


b rópo^ 
Ha yjiwuy 
k óépery 
3a flBepb 
nofl cto 


H3 rópofla 
C y^IHUbl 
ot őépera 
H3-3a flBépH 
H3-noa CTO.ná 


7. Mondjuk oroszul: / 

Tegnap esett az eső, ma süt a nap, úgy gondolom, holnap is szép idő lesz. Mi gyakran 
meghívjuk őt, de ritkán jön el. Egész évben betegeskedtem. Mindennap reggel hatkor 
kelek. Menyasszonyomnak október 15-én van a nevenapja. Minden héten meg¬ 
látogatjuk a nagyapánkat. Két évvel ezelőtt jöttünk Budapestre lakni. Olykor-olykor 
szeretnék hazautazni, de soha sincs időm. Tavasszal sok a munka a mi vállalatunknál. 


8. Mondjuk meg, mi az alábbi szavak ellentéte. A két ellentétes jelentésű szóval képezzünk 
mondatokat: 

MHp, yH hhtojkóhH e, flaqáno, Bcergá, HHrflé, Bnepegá, xopóuíná, TpyflHbiü, THJKéribiH, 
ŐéjIblH, yXOflHTb, KOHHÉTb, 3anpeTHTb. 


9. Fordítás: 

a ) Tegnap voltunk a barátainknál vacsorán. Nagyon jó társaság gyűlt össze. Vacsora 
után a harmadik szovjet szputnyikról beszélgettünk. A rádióban hallottuk, hogy 
10 óra 35 perckor látható lesz Magyarország felett. Természetesen mindnyájan 
kimentünk a kertbe szputnyikot nézni. Pista volt az első, aki meglátta. Hol fényes 
volt, hol pedig elsötétedett. Mária nem akarta elhinni, hogy a szputnyik olyan nagy 
sebességgel mozog. Péter magyarázta nekünk, hogy mi az első és a második kozmikus 
sebesség. Még sokáig beszélgettünk a szovjet technika és tudomány fejlődéséről. 

-b) Nagyon kellemes, ha régi ismerősök találkoznak váratlanul. Érthető, hogy’ a 
fia ! al geológus anyja meghívta férje régi barátját, amikor hosszú évek után találkozott 
vele. Még a családját is szívesen látta volna, de amikor megtudta, hogy a biológus 
családja csak tengeri malacokból és patkányokból áll, lemondott a meghívásról. 

i 
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TPtíflUATb BTOPÓft ypOK 
IIA RMINCKETTEDIK JLECKE 

c N A módhatározó 


A rpÓMbi rpoxóqyT Bee öJiáflíe. 

A dörejek meg egyre közelebb dörögnek. 

Tbi tujia, 3aTaÖB CBoé rópe, cypÓBbiM nyT§M TpyAOBÚM. 
Keservedet titkolva jártad a fáradságos zord utat. 

3a Bee Tbi öpajiácb 6e3 cTpáxa. 

Mindenhez félelem nélkül fogtál hozzá. 

Tu co CBoéfi cyAböóio ocTájiacb ohöh Ha ofláH. 
Sorsoddal szemtől szembe (egymagad) maradtál. 


Az okhatározó 


' H pytUHJlHCb BpáíKbH TBep^blHH OT ÖOMÖ, HaqHHéHHblX TOŐÓH. 

És az ellenség érődéi az általad ^töltött bombáktól omlottak össze. 


A célhatározó 


H BepHycb BceM ciwepTáM Ha3jió. 

Én visszatérek mindenféle halállal dacolva (a halál bosszantására, ellenére). 

Báca noöejKáji k jiécy HaiiTÓ cbohx jnoAéő. 

Vászja elszaladt az erdő felé, hogy felkeresse a mieinket. 


I 

PyCCKOÍÍ JKéHmHHe 


... Ra. pá3Be 06 §tom paccKá>Kemb — 
B Kakáé Tbi ró^bi ntHjiá! 

Kanán 6e3MépHan TnntecTb 
Ha HtéHCKHe njiéqpi jierjiáj. .. 

B to yrpo npocrájicn c toöóio 
Tboh My>k, hjih 6paT, hjih CblH, 

H Tbi co CBoéio cy^böóio 
OcTájiacb oahh na oahh. 

O/tÓH Ha OAHH CO CJie3áMH, 

C HecntáTbiMH b nójie xjieóáMá 

Tbi BCTpéTHJia §Ty BOHHy. 

H Bee — 6 e 3 Konuá h 6 e 3 cnéTa — 

- nenájiH, Tpy^bi. h 3a6ÓTbi 

ripHuuiHCb Ha Te ón Ha oAHy. 


Oahöh Teöé — BÓjiefí-HeBÓjieH — 
A Há/to noBció/ty nocnéTb; 

O^Há Tbi h /tÓMa h b nójie 
Oahóh Teóé njiáKaTb h neTb. 

A TyHH CBHcálOT BCé HH>Ke, 

A rpÓMbi rpoxóqyT Bee 6jran<e, 

Bee qáme — neAÓöpan BecTb. 

H Tbi népeA Bcéio CTpaHÓio, 

H Tbi népeA Bcéio bohhóio 
Cka3ájiacb — Kakán Tbi eCTb. 

Tbi uuia, 3aTaáB CBoé rópe, 
CypÓBbiM nyTéM TpyAOBHM. 

Becb (jjpOHT, HTO OT MÓpH AO MÓpfl, 
KopMHJia Tbi XJléÓOM CBOHM. 
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B XOJlÓflHbie 3HMbl, B MeTéjIH, 

y toíí y aajiéKOH nép tűi 
Coaaót corpeBájiH uiHHéjiH, 

^TO CLUHJia 3aŐÓTVlHBO TbI. 

BpocájiHCB b rpóxoTe, b AbiMe 
CoBéTCKHe BÓHHbl B ŐOH, 

H pyiDHAHCb Bpá>KbH TBepAblHH 
Ot 6oMŐ, Ha l IHH6HHbIX TOŐÓÖ. 

3a Bee Tbi őpajiácb 6es cipáxa, 
H, Kan b noroBÓpKe KaKÓH, 
BblJlá Tbi H npÁXOH H TKáxofi, 
yMéjia — HTAÓH H ríHAÓH. 


PyőÉJia, B03ÉJia, Konajia — 

JX a pá3Be >xe Bee nepeHTéuib? 

A b nócbMax Ha cfipoHT yBepÁAa, 
^TO ŐyATO 6 OTJIHHHO >KHBélUb. 

Bohuú tboh nácbMa HmájiH, 

M TaM, Ha nepéAHeM Kpaió, 

Ohh xopoiuó noHHMájiH 
CBHTyio HenpáBAy tboiö. . 

H BÓHH, HAymHH Ha ŐHTBy 
M BCTpéTHTb röTÓBbifi eé, 

Kan KAÁTBy, inenTáA, Kan MojiHTBy. 
.ZfajiéKoe hmh TBoé . . . 

M. HcaKÓBCKHÖ 


6e3MépHbiH, -aa, -oe mérhetetlen 
T)í XíecTb (nn) teher, súly 
xtéHCKHH, -aa, -oe női 
njieuő t. sz. A: miéHH váll 
cjie3á t. sz. A: cjiesbi, R: cjie3áM 
könny 

waTb, >KHy, xíHéuib (f), oxaTb, coxíHy, 
coHíHéuib (b) aratni, learatni 
xjieö t. sz. a. XJiéőbi kenyér, xjieőá 
gabona 

caeT számlálás, számolás 
nenájib (nn) bánat 
3a6ÓTa gond 
bőjih akarat 

nocneBÚTb I. (f), nocnéTb I. (b) oda¬ 
érni, idejében jönni 
njiánaTb, ruiáay, njiáaewb (f) sírni 
Tyaa felhő, viharfelhő * 

CBHcáTb I. (f), CBHcHyTb I. (b) lecsün- 
geni, lelógni 

lácTbiH, -aa, -oe gyakori; Hám,e gyak¬ 
rabban, gyakoribb 
BecTb (nn) hír, üzenet 
CKa3áTbC5i (b), cnaiK^cb, ckájKeinbca 
mutatkozni, magát mutatni 
3aTá»BaTb I. (f), 3aTaÚTb II. (b) eltit¬ 
kolni, elrejteni 
répe bánat 

cypÓBbiíí, -aa, -oe szigorú, kemény, 
rideg 

TpyAOBÓü, -áa, -óe munka-, 

Meiéjib (nn) hóvihar, hóförgeteg 
flajiéKufí, -aa, -oe távoli, messze 


aepTá vonal, határ 
corpeBÚTb I. (f), corpéTb I. (b) mele¬ 
gíteni 

uiHHéab (nn) köpeny, katonaköpeny 
3a6ÓTJiHBbiH, -aa, -oe gondos 
AbIM füst 

pyuiHTbca II. (f), pa3pyuiHTbca II. (b). 

összeomlani, beomlani 
Bpá%HH, -ba, -be ellenséges 
TBepAbina erőd, erődítmény 
HaiHHHTb I. (f), HauHHHTb II. (b) meg¬ 
tölteni (töltelékkel) 

CTpax félelem, rettegés 

noroBÓpKa közmondás, szólásmondás 

npáxa kézifonónő 

TKáxa (népies) = TKaaáxa szövőnő 

arjiá tű 

pyöHTb, pyőjnb, pyÖHuib (f) vágni, 
kivágni (fát) 

KonáTb I. (f) ásni, felásni 
nepecuHTbiBaTb I. (f), nepeaécTb, ne- 
peaTy, nepeaTemb (b) felsorolni, 
előszámlálni 

yBepáTb I. (f), bizonygatni, elhitetni, 
meggyőzni 

öyATO, óyATo 6bi mintha, állítólag 
6oéu e. sz. B: öofiuá harcos 
nepéAHHií, -aa, -ee első, elülső 
CBaTÓH, -áa* -óe szent 
HenpáBAa hazugság 
6ÚTBa ütközet, csata * 

KJi#TBa eskü 
MoaHTBa ima 


\ 


237 


Megjegyzés: A költő a vers ritmusa érdekében kisebb változtatá¬ 
sokat tehet az egyes szavak végződésében. Ilyen pl. az eszközhatározó eset 
ma nyár nem használt teljesebb alakja : CBoéio cyAbÓóio, népe# Bcéio crpaHÓio — 
CBoéfi cy/ibőÓH, népe# Bcefi CTpanó# helyett, vagy a -ch teljes hangzású alakjának 
meghagyása a őpocájincfl szóban őpocájiHCb helyett. Rövidítés pl. a 6 és jib 
használata 6bi és jih helyett. 


Ha jkchckmc njiéHH jierjiá 
OflHH Ha oahh 

npHiujiHcb Ha TeŐH Ha OAHy 

BÓJieú-HeBÓJieH 

OT MÓpjI AO MÓpH 

y AajiéKOH qepTbi 

öpáTbCfl 3a Bee 

ÖyATO 6 0TJ1HHH0 JKHBélUb 


Bblpa>KÓHMíl 

a nőkre hárult, a nők gondja lett 
egymagádban, szemtől szembe, egyes 
egyedül 

egyedül terád jutottak 
akarva, nem akarva 
tengertől tengerig 
a távoli arcvonalon, határon 
mindenre vállalkozni 
hogy állítólag nagyszerűen élsz 


flÓABHr MaTBéa Ky3bMMHá 

^ MaTBéfi MaTBéeBHq hy3bMHH jkhji Ha oKpáHHe AepéBHH co cbohm BHynKOM 
Bácefi. B KojixÓ3e oh paőóraj} CTÓpoa<eM. 

B 1941 roAy AepéBHio 3áHHji otpha HCMueB. Bcnópe HeMéiiKHH ocjnmép 
3 améji k Ky3bMHHy noroBopÓTb c hhm. Oh npeAJiOKÓJi AÚAy MaTBéio noBecTÉ 
eró oTpHA b Tbiji coBéTCKHX napTH3aH. Oóemáji oh AéAy b HarpáAy AÓHer, 
MyKÓ h HÓBoe pyjKbé. 

KoJIXÓ 3 HHKH BHAeJlH, K&K LüéjI CTapííK AOMÓH, yCMexáflCb B CeAyK) őópoAy. 
4 épe 3 nojinacá Bá 6 eH<aji hs xáibi eró BHyn Bácn, CTaji Ha jihjkh h népes 
penny no 6 ea<áji k jiécy HafiTÓ cbohx juoaóh. 

BénepoM* OTpHA HeMéllKHX JlbDKHHKOB B nÓJlHOM BOOpyJKÓHHH BHUiejI H3 
AepéBHH. K yTpy otpha Bbimeji Ha onyiuny jiéca. 

B jiecy öbijio lúxo. H BApyr thiuhhÁ pa3opBajiácb rpécnoM nyjieMÖTHbix 
onepeAéfi. C npyTÓro őépera oBpára őhjih coBéiCKHe nyjieMéTbi. 


CjiOBá 


OKpÁHHa külváros, falu széle 
OTpHA osztag, csapat 
pyjKbé t. sz. B.: pyxíéii puska, fegyver 
ycMexáTbca I. (f), ycMexHyTbCH I. (b) 
mosolyogni, elmosolyodni 
xáTa kunyhó 
Jibiaca sí léc 

JibixíHHK síelő (férfi v. nő) 
BOopyacéHHe fegyverzet, felszerelés 
BApyr hirtelen 


pa3opBáTbcsi, pa3opBycb, pa3opBeuib- 
C5i m. i. pa30pBájicn, pa30pBaJiácb 
(b) szétszakadni, szétrobbanni 
TpecK durrogás, ropogás 
nyjieMéT gépfegyver 
KpyTÓíí, -ásí, -óe meredek 
OBpár szakadék 

ŐHTb, 6bio, őbéuib (f) ütni, verni, lőni 
nyjieMéTHaa ónepeAb géppuskasoro¬ 
zat 

thuihhá pa3opBajiácb a csend megtört 
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>Kah MeHtf 


MeHá, h a BepHycb 
TójibKo óqeHb tkru . . . 

)Kah, Kor^á HaBÓ^HT rpycTb 
>KéJiTbie j\o>kj\ú, 

)Kah, Koiyjá CHerá MeTyT, 
>Kah, Kor^á >Kapá, 

>Kah, Kor^á Apyróx He wflyT 
no3a6biB BHepá. 

KOr^á H3 flájIbHHX MeCT 
nóceM He npH^éT, 

)Kam, Kor^á y>K Ha^oécT 
BceM, KTO BMéCTe Hí^éT. 


>KAH MeHH, H H BepHycb 
BceM CMepTHM Ha3JIÓ. 

Kto He >K£aji MeHJÍ, tót nycTb 
CnájKeT: «noBe3Jió». 

He nOHHTb He >K,náBIIIHM, hm. 

Kan cpe/iú othh 

OH<H^;áHHeM CBOHM 
Tbi cnacjiá MeHH. 

Kan a bh>khji, őy^eM 3HaTb 

TÓjIbKO Mbl C TOŐÓH, - 

ripócTO Tbi yMéjia JK^aTb, 

Kan hhktó ApyrÓH. 

K. Cómohob, 1942 


CjiOBá 


HaBOAHTb II. (f), HaBeCTH I. (b) kelteni, 
gerjeszteni 

rpycTb (nn) szomorúság, bánat 
MeCTH, MeTy, MCTéuib (f), 1., seperni, 
2. hordja a havat (személytelenül) 
kif: MeTyT CHerá hóvihar van 
%apá hőség 

nosaőbiBáTb I. (f), nosaöbiTb, -6yny, 
-öyaeiiib (b) elfelejteni, megfeled¬ 
kezni vmiről 

AájibHHH, -hh, -ee távoli, messzi 


CMepTb (nn) halál 

Ha3Jió vkinek a bosszantására, vki el¬ 
lenére 

orÓHb (hn) tűz (itt: a háború tüze) 

cnacÁTb I. (f), cnacTH, cnacy, cnacéuib 
(b) megmenteni 

BbUKHBáTb I. (f), BbDKHTb I. (b) életben 
maradni 

noBesjió (személytelenül:) szerencséje 
volt 
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A módhatároző 


r paMMáTMKa 


A módhatározó a cselekvés vagy a történés módját fejezi ki és Kaa? hogyan ? 
KanÚM óöpa30M? mi módon ? kérdésekre ad választ. 

Kifejezhető : 

a) Módhatározószókkal: otjihhho pompásan, őbiCTpo gyorsan, xopornó 
jól, no-p^ccKH oroszul, óneHb nagyon, uiárOM lépésben, no-MÓeMy szerintem, 
Hií>Ke alacsonyabban, ÖJiime közelebb stb. 

b) Határozói igenévvel (lásd 23. lecke) : Tbi imia, 3aTanB rópe ... Te 
mentél, elrejtve bánatod . . . 

c) Eszközhatározó esetben álló főnévvel: Oh paóÓTaeT hóbmm móto/iom. 
Új módszerrel dolgozik, MájibHHK BbiJieieji nyjiefi H3 anTéKH. A gyermek puska¬ 
golyóként repült ki a gyógyszertárból. Oh roBOpíwi thxhm tójiccom. Csendes 
hangon beszélt. Mbi paccKa3ájm ckÓ3kh cbcúmh cjioeúmh. A mesét saját sza¬ 
vainkkal mondtuk el. Oh BepHyjica őojibHbiM. Betegen tért vissza. 

A módhatározónak egyik faja az eszközhatározó is, melyet szintén puszta 
eszközhatározó esettel fejezünk ki (lásd a 16. leckét). 
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d) Elöljárós főnevekkel: 


Elöljáró 

Eset 

B. e. 

Magyar jelentés 

Példák 

6es 

ao 

nélkül 

-ig 

Tbi őpajiácb 3a Bee 6es cipáxa. 
Mindent magadra vállaltál félelem 
nélkül. 

MáTepn óbuio ao cjié3 >Kajib cbma. 
Az anya könnyekig megsajnálta fiát. 

po 

R. e. 

szerint, -nként 
-n, /-on, -en, 

-ön 

no JKejiáHHio MáiepH a yqHJica Ha hh- 
>KeHépa. Anyám kívánsága szerint 
mérnöknek készültem. 

no oaHOMy egyenként. 

Ohh H^yx no ónepe^H. Sorban mennek. 
ÍIoCbUláTb TOBápbl no H<ejlé3HOM no- 
póre. 'Vasúton küldeni az árut. 

no npáBHjiaM yjiHHHoro ^BHJKéHHa. 

A közlekedési szabályok szerint. 

c, co 

* 

E. e. 

-val, -vei 

Co CJie3áMH Tbi BCTpéTHJia 3Ty BOHHy. 

! 'Könnyekkel fogadtad ezt a háborút. 

Öh otbótkj] co cTpáxoiw. Rettegéssel 
válaszolt. 

Oh Hanncáj] ' 3aaány c omnÓKaMH. 
Hibásan írta meg a feladatot. 

Mbl CMOTpéjIH KHHOCjlHJlbM C ÓOJIblHHM 

BHHMáHHeiw. Nagy figyelemmel néz¬ 
tük a filmet. 

B 

El. e. 

-bán, -ben 
-n 

Ohh öbijiH b xopóiueM HacTpoéH hh. 
Jó hangulatban voltak. 

Oh BjiafléeT H3biKÓM b coBepméHCTBe* 
Tökéletesen tudja a nyelvet. 


Ezeken kívül még más elöljárókkal is lehet módhatározókat ki¬ 
fejezni. 

e) Kan, cjióbho (mint) kötőszós hasonlító szerkezettel: Kan b noroBÓpKe 
K3KÓH, Tbi óbijiá npáxoH h TKáxoü. Mint abban a közmondásban, te egyszerre 
voltál fonónő és szövőnő is. H bóhh kslk kjihtby inemáji, Kan MOJiHTBy, ^aJiéKoe 
iím a iBoé. És a harcos mint esküt, mint imát suttogta távoli nevedet. Oh paöÓTaeT 
cjióbho Máimmá. Úgy dolgozik, mint egy gé'p. Tbi yMéjia jK^aTb khk hhktó apy* 
rófi. Úgy tudtál várni, mint senki más. 
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f) Egyéb szókapcsolatokkal: BÓJiefi-HeBÓJieH akarva-akaratlanul, oaúh hb 
o^hh egyes-egyedül, szemtől-szembe, qac 6t qacy óráról órára, Májio-nowájiy 
lassanként, c rjiá3y Ha rjia3, egyedül, szemtől szentbe, bo hto 6bi to hh CTájio 
bármi áron stb. 
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Az okhatározó 


Az okhatározó a cselekvés, történés okát nevezi meg. Kérdései: - noqeiviy? 
miért? OTqeró? mitől? no KaKÓfí irpnqHHe? mi okból? 

Kifejezhető : 

a) okhatározószókkal: noÓTOMy ezért, noTOMy azért, cropnqá első felindulás¬ 
ban, dühében, noqeMy-TO miamiért. 

b) Határozói igenévvel (lásd 23. lecke). 

c) Elöljárós főnévvel: 


Elöljáró 

m 

Magyar jelentés 

Példák 

H3-3a 


miatt 

H3-3a aojkaJÍ MbI ne noiujió Ha sk- 
CKypcHio. Az eső miatt nem mentünk 
el a kirándulásra. H3-3a Te 6# a 
" ono3£áji. Te miattad késtem el. 

OT 


-tói, -ból, 
miatt 

PyilIHJIHCb BpáJKbH .TBep^HHH OT 
6 om 6, HaqHHéHHbiS toóóh. Bomba¬ 
dőltek az ellenséges erődök a te 
általad töltött bombáktól. j],éTH Kpn- 
qájiH ot pá^ocTH. A gyermekek 
kiáltoztak az Örömtől (örömükben). 
Ot xójio^a a He Mory paóÖTaTb. 
A hideg miatt nem tudok dolgozni. 

C 

B. e. 

-ból, miatt 
-bán 

Co CTpáxa oh He mot roBopÓTb. 
A félelem miatt nem tudott beszélni. 

C rópa oh HCKáji CMépTH. Fájdal¬ 
mában a hálált kereste. 

H3 


-ból, -bői, 
miatt 

Ü3 juoőbé k pó^HHe tű Tepnéjia 3a 
Hac Bcex. A haza iránti szerétéiből 
szenvedtél mindnyájunkért. 

M3 -CKpÓMHOCTH OH HHKOTAá He 

roBopÓT o cbohx ycnéxax b paóóTé. 
Szerénységből ő soha sem beszél a 
munkában elért eredményeiről (si¬ 
kereiről). '* 


Megjegyzés: Az ot elöljárót leginkább állapotot jelentő főnevek 
mellett használjuk : ot pá,nocTH örömében, az örömtől, ot CTpáxa félelemből, 
ot CT.Mflá szégyenében, ot rópfl bánatában. 


14 Orxa nyelvkönyv — 5«37 
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Az c elöljáró jelentése itt azonos az ot elöljáróéval, de ritkábban, s főleg 
csak a beszélt nyelvben használják. 

Az H3 elöljárószót főleg érzelmet, hajlamot jelentő okok kifejezésére hasz¬ 
náljuk: H3 jifoóbh szerétéiből, H3 róp,aocTH büszkeségből, H3 conyBCTBun együtt¬ 
érzésből. 


Elöljáró 

Eset 

Magyar 

jelentés 

Példák 

ÖJiaro- 

flapri 

R. e. 

\ 

következté¬ 
ben, által, 
folytán, révén 

Bjiaro^apA Terűi y h Ha 

itojihx Kyxypy3a paciéT őbicipo. 

A meleg és az esők következtében a 
kukorica gyorsan nő a földeken. 
Bjiaro^apA TBoén iiómolhh h 3a- 
kóhhhji páHbiue paóÓTy. • Segítsé¬ 
ged révén előbb fejeztem be munká¬ 
mat. 

no 

miatt 

no 6ojié3HH h ceró^HH He nofifly 
paőÓTaTb. Betegségem miatt ma 
nem megyek dolgozni, fi ono 3 ^áji 
no tbc én BHHe. A te hibádból 
. késtem el. 


/ 


Megjegyzés: Az H3-3a főként nem kívánatos okot, a ÖJiaroAapA 
inkább .kedvező eredményekhez vezető okot fejez ki: M3-3a £0 vkjxü Mbi He 
nornjiH Ha SKCKypcHio. Az eső miatt nem mentünk el a kirándulásra. Bjiaro,aapA 
mKRÜM 6ymT xopóujHH ypoHíáö. Az esők következtében jó lesz a termés. 
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A célhatárózó 


A célhatározó a cselekvés célját jelöli meg. Kérdései : 
AJin Heró? miért? c Kanon péjitfo? mi célból? 


3anéM? miért? 


Kifejezhető : 

♦ , 

a) határozószóval (igen ritka): bcom CMepi hm Ha3Jio minden halál ellenére , 
3aneM-T0 valamiért. 


Q4Q 













b) Elöljárós főnevekkel: 


\ 


Elöljáró 

Eset 

Magyar jelentés 

Példák 

3a 


-ért, végett 

Ham 3aB ör öópeTca 3a BbinojiHéHHe 
njiána. Üzemünk a terv teljesítésé¬ 
ért harcol. Mbi 3a MHp. Mi a békéért 
(a béke mellett) vagyunk. 

Ha 

T. e. 

végett, 

-ra, -re 

51 nojiyqÉJi fléHbrH Ha KHÉrH. 
Pénzt kaptam könyvekre (könyv- 
vásárlás céljából). Ha bc^khíí cjiy- 
Hafi. Minden esetre. 

B 



Oh ÓT/ja ji nH^sKÚK b peMÓHT. Oda¬ 
adta kabátját javításra. Oh yéxaji 
b órnycK. Szabadságra ment. 


B. e. 

végett, -ért 

Mm ocTaHOBÓJiHCb fljiíi ÓTflbixa. Meg¬ 
álltunk pihenés céljából. 

3a 

E. e. 

-ért 

1 

(Mozgást jelentő igék mellett jelöli a 
célt) : 

MaTb ymjiá b Mara3HH 3a xjiéőoM. 
Az anya elment az áruházba kenyérért. 

51 cnerny b ŐHŐJinoTéKy 3a KHÉraMH. 
Sietek a könyvtárba könyvekért. 


c) Főnévi igenévvel: (ugyancsak a mozgást jelentő igék mellett használa¬ 
tos): HeMéuKÓH ocj)Hu,ép 3améji k Ky3bMHHy noroBopÓTb c hhm. A német tiszt 
bement Kuzminhoz, hogy beszéljen vele. Bácsi noőesKáji k Jiécy HaiÍTH cbohx 
.nioziéH. V ász ja odaszaladt az erdőhöz , hogy megtalálja embereinket. 
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A határozószók helye a mondatban. 


1. A határozószók — ha a mondatnak nincs egyéb bővítménye — rend¬ 
szerint az állítmány után, a mondat végén állanak: Oh yé^eT 3áBTpa. Ő holnap 
elutazik. Mm HrpáeM Becejio. Vidáman játszunk. Moh otóu paöÓTaj) nnepá. 
Apám tegnap dolgozott. 

Ha van más bővítménye is a mondatnak, akkor a határozószó -az állítmány 
elé kerülhet : Oh 3áBTpa yéfler b MocKBy. Ő holnap Moszkvába utazik. Mm 
eéceJio HrpájiH b KápTbi. Vidáman kártyáztunk. Otóu BHepá paőÓTaJi xto Béqepa. 
Apám tegnap estig dolgozott. 

2. A helyhatározó legtöbbször közvetlenül az állítmány előtt vagy után ál) : 
Ha OKOJimie noKa3ájicsi népBbiH TpáKTop. A falu szélén megjeleni az első traktor. 
Oh HfléT c paőoTbi. Munkából jön. 


16 * 
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3. Az időhatározó általában vagy a mondat elejére , vagy a végére kerül: 
#0 bohhIjI ohh >khjth cqacTJiHBO. A háború előtt boldogan éltek. H paőÓTaio 
no yTpáM. Én reggelenként dolgozom . 

4. Ha helyhatározó ós időhatározó is van a mondatban, akkor az időhatározó 
rendszerint & mondat élére kerül, a helyhatározó pedig az állítmány után: Bnep- 
Bbie yBH^ejiH TpáKTop Ha 0 KÓJiHU,e. Először láttak traktort a falu szélén. Ilo 
yTpáM h paőÓTaió AOMa. Reggelenként otthon dolgozom. 

5. Módhatározó esetén az -o végű határozószó többnyire az állítmány 
előtt, a -ckh végű, vagy egyéb határozószó az állítmány után áll : Bácn öbiCTpo 
BbimeJi H3 AepéBHH. Vászja gyorsan kiment a faluból. Mbi roBopÓM no-p^ccKH. 

,Oroszul beszélünk, Ohh íhjih neuiKÓM. Gyalog mentek. 

6. A többi határozó általában az állítmány közelében ( előtt vagy után ) 
helyezkedik el. A' célhatározó leginkább a mondat vége felé, a tárgy, vagy a 
•helyhatározó után kerül: He Mory paőÓTaTb ot xójio,na. Nem tudok a hidegtől 
dolgozni. H ot xoJio.ua He Mory paóÓTaTb. A hidegtől nem tudok dolgozni. He- 

. MériKHH oc})Hn,ép 3améji k Ky3bMHHy noroBopáTb c hhm. A német tiszt bement 
Kuzminhoz, hogy beszéljen vele . 


ynpa>KHéHH5i 


1. B o n p ó c bi: 

a) KaK JKHJIH JKÓHIUHHU BO BpéMfl BOHHH? IloHeMy HíéHbl OCTájIHCb OflHH? KaKÓe 
> 3aŐÓTbl npHIIIJIHCb Ha HíéHIHHH? KaK COBéTCKHe HtéHJUHHbl HCnOJIHHJIH CBOH OÖfl- 

, 33 HH 0 CTH BO BpéMfl BOHHbl? HtO OHH nHCÁJIH ŐOHU.áM Ha (JjpOHT? HtO HyBCTBOBajlH 
ÖOHU.M, HAyiAHe Ha ŐHTBy? IloHeMy BaM HpáBHTCfl §T0 CTHXOTBOpéHHe? 

FlepecKajKHTe coAepncáHHe CTHxoTBopéH ha cbohmh cjiobómh. CpaBHHTe cthxo- 
TBOpéHHfl «PycCKafl HCéHmHHai> H'«>KAH MeHfl»! 

b) KeM paöÓTaji MaTBéö MaTBéeBHH Ky3bMHH? Hto xoTéji y Heró HeMémuiS 
Oíjmijép? ^to oh eMy oőemáji? Hto cAÓJiafl Ky3bMHH? KyAÓ oh noBéji HeMéiiKHX 
jihjKh hkob? B hőm 3a KJnonáeTCH eró naTpHOTŐHecKHH nÓABHr? 

e) KoMy HanócaHO CTHxoTBopéH ne «}Kah MeHÁ»? A KeM HanácaHO ohó? Kanáe 
HyBCTBa BbipaxceHbi b stom cthxotbop én hh? IloHeMy roBopÓTCfl b cthaotbopóhhh, 
hto «0>KHAáHHeM cbohm Tbi cnacviá MeHfl»? 

2. Mondjuk oroszul: 

ő jól beszél nemcsak .oroszul, hanem németül is. Gyalog mentünk a Szabadság 
térig, onnan autóbusszal utaztunk tovább. Ez a munkás kiválóan ismeri a szakmáját. 
Gyertek közelebb, nem látlak benneteket. Milyen melegen süt a nap, kellemesen 
sétálhatunk a folyóparton. Szerintem nem lesz eső. 


3. Pótoljuk az alábbi mondatokban a módhatározót: 

(Munka nélkül) HeJib3Á 5KHTb. — Bpan np hh HMáeT kjihóh tob (egyenként). 51 Bac 
He nónflji (tökéletesen). — MauiHHHCTKa nepenncájia TeKCT (hibásan). (A mai újságok- 
szerint) népBoro MápTa HanHHáeTCfl MécflHHHK BeHrépo-coBéTCKofi APy^'őbi. (A láto¬ 
gatók kívánsága szerint) §tot (})HJibM AeMOHCTpápyeTCfl BTopóü pa3. 

MaTb (könnyekkel a szemében) npocTÓJiacb c cúhom, yinéAiiiHM Ha (ppoHT. — B 
Cobótckom Coió3e Hárny AeJieráiiHio bctpóthah (örömmel). MájibHHK őeníáji (mint a 
puskagolyó) k cBoéft MáTepn. 

4. Feleljünk az alábbi kérdésekre a megadott kifejezésekkel: 

Kskhm óőpa30M H3roTOBjiÁiOT 9TH MauiHHbi? (új módszerrel). Kan paőÓTa^a 
öpnráAa, nojiyHÓBinafl npéMHio? (kiválóan, nagy sikerrel). — KaK noAajiá Matb 



oőéfl? (frissen E.). Kan JieraT BpéMH? (mint a madár). Kan oh c^aBáji cboh 3K3á- 
MeHbi? (nehézség nélkül). — Kan roBopHT Bcer^á cTápbiö cjiécapb JlyKan? (csendes 
hangon). — Kan HHTá;i rópbKHft cboh khóth? (a tetőn ülve). 

6. Pótoljuk az alábbi mondatokban a hiányzó okhatározókat: 

/léTH Biepá He ryjiájiH (aojKAb). — Oh hh c.nÓBa He Mór CKa3áTb (cTpax). — 51 
renépb (BájKHan npHHHHa) He Mory 06 őtom roBopHTb. — OHá cnpocójia oő §tom 
rÓjibKO (jitoóonÚTCTBo). — Kor^á mh y 3 HájiH, hto noJiyHHJiH noflápKH, Mbi Bee 
CMeáJIHCb (páflOCTb). — Bo BpéMH BOftHÚ HíéHIgHHbl MH óro ruiáKajiH (rópe). — ZloMá 
Hámero rópo^a pyuiHJiHCb (ŐÓMÓbi), Hacejiénwe yMHpájio (rójioA). — CoBéTCKHe JiióflH 
coBepiuiijiH nó^BHrn (jiroÖÓBb k Pó^HHe). — y Hac b ca^y 6bi.no óqeHb mh óro <J>pyKT0B 
(3a6ÓTa flé^yuiKH). — YőópKa ypoxcán 3aflép>KHBaeTCH (njioxán noró^a). — Mb) 

0n03HájIH Ha B0K3ájI (TBOH BHHá). 

S. Mondjuk oroszul: 

Tegnap korán keltem es elmentünk fürödni. Apám meghívta barátomat vaésorára.' 
Ebéd után apám szobájába ment pihenni. A brigádok versenyeznek a terv teljesíté¬ 
séért. Elmegyek a nagybátyámhoz húgomért. Népünk a szocializmusért küzd. Péter 
tanulás végett érkezett városunkba. Az udvarra téglát szállítottak a lóistálló felépíté¬ 
sére. Anna az asztalhoz ült levelet írni. 


7. Fordítás: 

a) A Nagy Honvédő Háború idején hatalmas teher és felelősség szakadt az otthon 
maradt nők vállára. A nőknek kellett dolgozni a földeken és az üzemekben a háborúba 
ment férfiak helyett is. De az orosz nő eltitkolta fájdalmát, és szó nélkül, könnyek 
nélkül dolgozott, hogy ellássa (oöecnémiTb) a frontot kenyérrel, és mindazzal, ami 
szükséges volt. A hozzátartozóinak (poflHbie) a frontra küldött leveleiben pedig nem 
írt a nehézségeiről, nem panaszkodott, hanem azt erősítgette, hogy nagyszerűen él 
otthon, bár a harcba induló katonák nagyon jól megértették ezt a «szent hazugságot)). 

b) A háború idején sok férfi és nő harcolt partizánként a németek ellen. A falvak 
és városok lakosai mindenütt segítettek nekik a közös ellenseg elleni harcban. Amikor 
1942-ben a németek elfoglalták azt a falut, ahol Matvéj Kuzmin élt, mindent ígértek 
az öregnek, ha elvezeti őket a partizánok mögötti területre. Matvéj Kuzmin elküldte 
unokáját, Vászját a partizánokhoz, maga pedig éjjel egy szakadékba vezette a német 
csapatot, egyenest a partizánok gépfegyverei elé (HaBCTpéqy nyjieMéTaM). 

c) Az‘igazi szeretet legyőzhetetlen. A hű asszonyok a háború alatt bizakodva várták 
a férjeik hazatérését: hitték, hogy az igazság győzni fog, s ők ismét boldogan élhetnek 
majd a családjukkal. A családhoz és a hazához való hűség adott erőt a katonának is. 
A.kx várni tudja szeretett férjét, gyermekét, az valójában megmenti őket a haláltól is 
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TPtfAUATb TPÉTHfl yPÖK 
HARMINCHARMADIK LECKE 


A törtszánmevek 


riofle.;iHTe Hac^ié^cTBo Mé>Kfly coóófi Tan: CTápuieMy cÚHy — noJioBÚHy, cpáa- 
HeMy — TpeTb, a M.náauieMy — aeBÍTyio wacTb. 

Osszátok eJ az örökségét magatok között a következő módon: a legidősebb fiúr ak 
a fele, a középsőnek a harmata és a legfiatalabbnak a kilenced része. 


A jelző 


B ooth npeKpácHbiö AeHb eró ocBoöoaó^H. 
Egy szép napon felmentették. 

Eró ocboőoűhjih ot ecex paöÓT. 
Felmentették minden munka alól. ' 


A katározószóval kifejezett állítmány 


BojIbHÓMy 3TOMy He BIipOK HU TO., HH 9To! 

Ennek a betegnek sem az, sem ez nem válik javára. 


/ 

floCJléAHHfl BÓJlfl OTU,á 

yMHpáji dápbiö apáö. Tpóe cbiHOBéfi coöpájiHCb BbicjiymaTb nocjiéűHioio 

BÓJ1K) OTU,á. v 

— H oCTaBjiáio BaM, — CKa3áj] CTapÓK, — ceMHá^uaTb Bepőjiró^oB. 
rionejTHTe HacjiéűCTBo Mé>KAy coöóh Tan: CTápmeMy cÚHy — nojioBÉHy, cpén- 

HeMy — TpeTb, a M.nánmeMy — AeBÁ- 
Tyto qacTb. 

CKa3áji h yMep. H népe/i cbi- 
HOBbHMH CTájia Hepa3pemHMaH sa/iána. 
He noAeJióuib ceMHá^uaTb hh nonojiáM, 
HH Ha TpH, HH Ha HCBÍITb tacTéH. 
CKÓJIbKO HH ^yMajlH CblHOBbH, HHHeiÓ 
He MorjiH npHAyMaTb h oöpaTHJiHCb 3a 
nÓMombK) k My^peuy, npoe3>f<áBiiieMy 
mhmo hx ^ÓMa na Bepöjnóne. 

— Bo3bMihe b npH/iáqy Moerö 
Bepöjnó/ia, — npenjio>KH.n iviy/ipéu. ' 
OrájiH ACjiHTb BoceMHá^narb BepÖJiiÓAOB. 

FfOJIOBHHa OT BOCeMHáOTaTH — űéBHTb, TpéTbH HaCTb — IHeCTb, ACBH' 

Tan — abh. 



— A Tenépb cjio>KHTe nojiyneHHbie hhcjts, — nocoBéTOBaji My^pép. 

jíejiHJiH BoceMHá/juaTb, a CTájiH CKJiá^biBaTb: AéBHTb ruiioc mecTb, njiioc 
ABa — paBHÓ ceMHá^uaTH. l Itó 3a Hyaecá? 

— 9í BH>Ky, HTO MOH BepŐJIJÖA JIHIUHHÖ, — yCMeXHyjICH My^péll. — Ká>K- 
^biH H3 Bac h 6e3 Heró nojiyHHJi cbojö aójiio HacjiéACTBa, 3aBémaHHyK) otuóm. 


CjiOBá 


yMHpáTb I. (f), yMepéTb, yMpy, 
peuib, m. i. yMep, yMepJiá (b) 
dokolni, meghalni 
BbicjiymaTb I. (b) meghallgatni 
Bepöjnpn teve 
Hacjié^CTBO örökség 
TpeTb (nn) harmad 
nacTb (nn) rész 
nonojiáiw felébe, félbe, ketté 
npH^yMaTb I. (b) kieszelni, kitalálni 
iwy,npéu bölcs 

npoe3wáTb I. (f), npoé3AHTb II. (b) 
elhaladni, átutazni 


npHAána pótlék, ráadás 
coBéTOBaTb -yio, -yeuib (f), nocoEéTo- 
BaTb I. (b) tanácsolni 
CKJláAblBaTb I. (f), CJlOÍKHTb II. (b) 
összeadni, összerakni 
njiioc plusz, meg 

páBHbm,-an,-oe; páBeH, paBHá, paBHÓ 

egyenlő 

jiHiiihhh, -ah, -ee fölösleges 
Ü.Ó Ji5i rész, osztályrész 
3aBem,áTbI. (f) hagyományozni, örökbe 
hagyni . 


HBáH HBÚHblH 3aŐOJléj] 

HbÓH HBáHbm 3aŐOJléjl, — 

He noTOMy, hto oh AypHÓe htó-to c-béji 
Hjib CKB03HHKÓM eró npo^yjio, — 

Ho y>Ké" e^Bá-e^Bá oh npHBCTaéT co CTyjia 
H éjie-éjie pyxy no^aéT, 

A mhóthx oh BÓoöme He y3HaéT. • 

4tO CnpÓCHLUb, OH B OTBÓT TO npOMblHeT HeBHHTHO, 
A to B03bMéT Aa 3aopéT: 

«$ 3áHHTl HeT MeHá! 3ai<pÓHTe ABepb! FIohátho? ...» 

>KeHy octábha oh. C AeTbMH oh He >KHBéT . .. 

BjiHH<áHmHe Apy3bá eMy abiót coBéTbi: 

Oahh peKOMeH^yeT cnopT, 

ApyrÓH — noéxaTb Ha xypópT, 

A TpéTHH COÖJUO^áTb £HéTy... 

BojibHÓMy áTOMy He BnpoK hh to, hh Ato! 

Ho bot 

Hbóh HBáHbina B3 Áach jienÓTb napOA: 

B oahh npeKpácHbiH AeHb eró ocboóoahah • 

Ót Bcex paöÓT, 

4TO y ŐeAHHTH ŐblAH, 

Ói Bcex xjionÓT 
H Aáwe ot 
Abtomoöhah, 

4to Aenb h HoHb Ae>xypHJi y BopÓTl 
H Bee noLUJió naoöopÓT: 
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HBá H HBáHbiqa KaK öy^TO noAMeHÚJiH: 

Koró He y 3 HaBáji — Tenépb oh y3HaéT, 

Koró He npHHHiviáji — Tex b tócth caM 30 BéT, 

C JHOAbMÓ OH TOBOpÓT OXÓTHO, npÓCTO, BHHTHO, 
BepHyjicH oh b ceMbió, otjihhho b Heft >KHBéT . . . 
rioHHTHO?! 

Bot! 

C. MHXártKOB 


CjiOBá 


AypHÓfi, -áa, -óe rossz, kellemetlen 
CKB03HHK léghuzat 

npoayBáTb I. (f), npo^yTb I. (b) átfújni 
e^Bá-eABá alig-alig 

npHBCTaBáTb, npHBCTaib, npHBCTaéuib 
(f), npHBCTáTb, npHBCTáHy, npHB- 
CTáHeuib (b) felkelni, felemelkedni 
éjié alig 

MbináTb II. (f), npoiwbmáTb II. (b) bőg¬ 
ni (tehén), elbődülni v 

. HeBHÚTHO érthetetlenül 
opáTb, opy, opéuib (f), 3aopáTb I. (b) 
ordítani, üvölteni 
AnéTa diéta 


COÖJHOAáTb I. (f), COÖJ1IOCTH, COÖJIfOA^, 
coöjnoAeuib (b) betartani 
BnpoK javára, hasznára * 

öpáTbCH, öepycb, öepeuibca (f), B3ÁTb- 
Ca, B03bMyCb, B03bMCUlbC5I (b) hoz¬ 
záfogni 

jienHTb II. (f), BbiJieHHTb II. (b) gyógyí¬ 
tani, kigyógyítani 
öeAHÁra szegény, szegény ember 
xjiönoTbi t. sz, B: xjionÓT vesződség, 
' gondok 

HaoöopÓT ellenkezőleg 

noAMeHÚTb I. (f), noAMeHHTb II. (b) 
kicserélni 


rpaMMáTHKa 
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A jelző 


A jelző valamely személy, tárgy vagy dolog tulajdonságát, sajátosságát 
nevezi meg, vagyis közelebbről. határozza meg a főnévvel kifejezett mondat¬ 
részt. Jelzője minden olyan mondatrésznek lehet, amelyet főnévvel (vagy 
főnévként használt más szófajjal) fejeztünk ki, A jelzőre KaKÓH, -áa, -óe? 
milyen? minő? Hen, Hba, Hbe? kié? kinek a? KOTopbifi, -aa, -oe, melyik? 
CKÓJibKO hány? kérdő névmásokkal kérdezhetünk. 

1. EjiHXíáHiiiHe Apy3bá eMy Jiaiój coBÓTbi. Legközelebbi barátai tanácsokat 
adnak neki. (Az alany jelzője.) 

2. Oh öbiJi njioxHM AHpéKTopoM. ő rossz igazgató volt (az állítmány névszói 
részének jelzője). 

3. Oh htó-to aypHÓe cbeji. Valami rosszat evett. (A tárgy jelzője.) 

4. B oahh npeKpácHbift AeHb eró ocboöoahjih. Egy szép napon felmentették . 
(A határozó jelzője.) # 

Az orosz nyelvben megkülönböztetünk egyeztetett és nem egyeztetett 
jelzőt. 



135 | Az egyeztetett jelző 

Az egyeztetett jelző, mint neve is mutatja, megegyezik a jelzett szóval nemben u 
számban és esetben. Ilyen jelzőként szerepelnek a mondatban 

a) a melléknevek: npeKpáctjbifi ^eHb gyönyörű nap, öJimKáfiijUHe Apy3Líé 
a legközelebbi barátok, 

b) rrielléknévi igenevek: 3aKpbrraH /i,Bepb zárt ajtó, 

■ c) sorszámnevek: Tpémfi flpyr a harmadik barát, 

d) tőszámnevek: Oh roBopán tójibko c TpeiwÁ TOBápnncaMH. Csak három, 
barátjával beszélt. 

e) névmások: (az ún. melléknévi névmások, amelyeknek mind a három, 
nemre külön alakjuk van, pl.: 3tot, ÓTa, 3to; moh, moh, Moe; Becb, bch, Bee;: 
KOTÓpbiH, -au, -oe; Kámjnbift, -aa, -oe; cáMbifi, -aa, -oe stb.). 

Eró ocboőoahjih ot Bcex paőÓT. Őt felmentették miniden munka alól. 

Ötomy öojibHÓMy . . . Ennek a betegnek . . . 

A nem egyeztetett jelzőkről bővebben a következő leckében lesz szó.. 

Megjegyzés: Ha a szám jelzős főnév alany- vagy tárgyesetben, 
van — mint tudjuk — a főnév a számnév mellett birtokos esetben áll: flBa cmná*. 
két asztal, két asztalt,' ríHTb khht öt könyv, öt könyvet, cto pyöjiéfi száz rubel, 
száz rubelt stb. Itt nem nem egyeztetett jelzővel, hanem részekre nem bontandó' 
szókapcsolattal van dolgunk. A többi ragozott esetben azonban: flByx ctojiÓb? 
két asztalnak a, naTbró KHHraMH öt könyvvel, CTa pyŐJiflMH száz rubellel — 
már egyeztetett számnévi jelzőkkel van dolgunk. 
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Az egyeztetett jelző szórendje 


a) Az egyeztetett jelző helye a jelzett főnév előtt van’ XojióflHbiH BÓTep* 
nyeT. Hideg szél fúj. 

b) A htó-to, któ-to, HTÓ-HHŐyAb, KTÓ-HHŐyAb határozattan névmások 
melletti jelző rendszerint a névmás után áll: Oh cte^i htó-to nypHÓe. Valami-- 
rosszat evett. PaccKa>KHTe htó-hh 6y,gb secejioe. Meséljen valami vidámat! 

c) Ha a főnévnek több jelzője van, akkor a névmást jelzők megelőzik a- 
melléknévi jelzőket, a melléknévi jelzők közül pedig a tulajdonságot jelentő* 
melléknév megelőzi a vonatkozást jelölő melléknevet. (A tulajdonságot és vonat¬ 
kozást jelentő melléknevekről lásd az I. kötet 197. old.): 


Ez az én 

Stot moh 

új 

HÓBblfi 

i 

ünnepi 

npá3ZIHHHHbIH 

I 

öltönyöm. 

KOCTIÓM. 

1 

névmási jelző 

tulajdonság¬ 

jelző 

vonatkozást jelentő 
melléknévi jelző 

a jelzett szó 

* 

T 

t 

T 

Bee h auiH 

Aoporóe 

MOCKÓBCKHe 

apy3bjí. 

Valamennyi 

kedves 

moszkvai 

barátunk. 


/ 
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Ha nagyobb hangsúly esik a jelzőre, akkor a fentiektől eltérő helyre, 
pl. a főnév után kerül. Ilyen hangsúlyos jelző az olvasmányunkban : BojibHÓMy 
áTOMy He BnpoK hh to, hh sto. Ennek a betegnek sem ez, sem az nem válik javára. 
JíypHÓe htó-to cteji. Rossz valamit (valami rosszat) evett. 
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A határozószóval kifejezett állítmány 


Tulajdonképpen akkor is összetett névszói az állítmány, ha határozószó 
van benne. A öbiTb ige itt is csak az idő kifejezésére szolgál (s a jelen időben 
•elmarad). 

Az állítmányi határozószónak ezt a szerepét már ismerjük (1. I. köt. 185. 
old'.): QnéjiaTb sto He JierKÓ! Ezt megtenni nem könnyű. JléTOM b jiecy npHÚTHO. 
Nyáron kellemes az erdőben. 

De nemcsak melléknévből képzett határozószók tölthetik be ezt a szerepet, 
.hanem más határozószók is. Ilyen a jelen olvasmányban előforduló BnpoK 
Jiasznára, javára, továbbá a már ismert: 3áMymeM férjnél, b^boSm kettesben. 

CecTpá óbijiá 3áMy)KfcM. A leánytestvér férjnél volt. Eró coBéibi óy^yT 
flaM BnpoK. Tanácsai javunkra fognak szolgálni. Kor^á Mbi baboSm, oh óqeHb 
’mhji. Ha kettesben vagyunk, ő nagyon kedves. 
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A törtszámnevek 


A) A törtszámnevek az egész (péjian e^HHápa) egy részét fejezik ki. Mint 
ismeretes, a közönséges törtek számlálóból és nevezőből állanak. A számlálót 
tőszámnévvel, a nevezőt pedig sorszámnévvel fejezzük ki a következő módon : 


számláló: 
nevező: 


1 oflná 

2 BTOpáfl 

2 flBe 

5 nATbix 


1 OflHá 

5 náraa 

3 tph 
5 njÍTbix 


1 /OflHá 
8 BOCbMáíl 

5 naTb 
10 jiecíÍTbix 


A nevező egyes számban (vagyis, ha a számláló 1), >nőnemű alakban áll. 
^Tudniillik hozzáértendő a flójin = rész szó.) jelentése: az egésznek az egy 
hatod(ik) része, oroszul: oflHá mecTási (aojiíi eflHHHpbi). 

Ha a számláló egynél nagyobb szám, akkor a nevező — ugyanúgy, mint a 
.számjelzős főnevek melletti melléknévi jelző (£Ba hóbhx KapaH^amá — 
.két új ceruza) — többes birtokos esetbe kerül. 

Az 1 2 / 2 , 1 / 3 és V 4 megnevezésére a beszélt nyelvben külön szó is van : 


V 2 = oflHá BTOpán = noJioBHHa (egy ketted, fél) 

m x / 3 = o^Há TpéTbH = o^Há TpeTb (egy harmad) 

v 4 = o^hú neTBepTasi = oflHá HeTBepTb (egy negyed) 

A noJioBHHa, TpeTb, HÓTBepTb-et a nőnemű főnevek szerint ragozzuk. 
A törtszámnév mellett a főnév mindig egyes számú birtokos esetben áll. 


OflHá TpeTb Hacjié^cTEa az örökség egyharmada 

Tpw neTBepTH Bceró BpéMeHH az egész idő 3/4 része. 


B) A vegyes számoknál az egész számot péjiaH (= eji,HHHU,a) szóval fejezzük 
ki, az egész szám és a törtszám közé az h kötőszó kerül: 

3 

1 -j- = o^Há íjéban h tph qéTBepTH. 

Azonban 2 és ennél több egység esetén ez is t. sz. birtokos esetbe kerül: 

_ 3 , 6 , , 

2 -j- = flBe uejibix h tph qeTBepTH 5-g- = nHTb uéjibix h uiecTb BocbMbix 

0) A törtszámnevek ragozásakor a számlálót és nevezőt is külön-külun 
ragozzuk , a főnév megmarad birtokos esetben: 


A 

Tpn nŰTbix Jiéca az erdő 3 / 5 része 

T 

Tpw nŰTbix Jiéca 

B 

Tpéx nŰTbix jiéca 

R 

TpéM nŰTbiM Jiéca 

E 

TpeMŰ nŰTbiMH Jiéca 

El 

o Tpéx nŰTbix aéca 
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A tulajdonnevek néhány kiejtési sajátossága 


Bizonyára feltűnt leckénk második részének címében az flBáHUM apai név, 
majd pedig az „IdBáH HBáHbiqa b3Ájich jieqHTb Hapón» sorban az, hogy az Hsán 
keresztnév nem kapott tárgyeseti ragot. 

Ezzel kapcsolatban jegyezzük meg a következőket : 

A) Az apai neveket leginkább a beszélt nyelvben, megszólításként használják. 
A gyors beszédben ezeknek a gyakran eléggé hosszú szavaknak egyes szótag fait 
elhagyják. 

/ 

így lesz a beszélt nyelvben az 

HBáHOBHM-bÓl (ÜBáHblM) 

CTenáHOBHq-ból (CTenáHun) 

CeMeHOBHM-ból (CeMéHbm) 

AjieKcáHApoBHM-ból (AjieKcánbm) 

MaTBéeBHM-ből (MaTBéHh) stb. 


Hasonló a helyzet a nők apai nevénél is : AHapéeBHa — (AuHpéBHa), 
MaTBéeBHa — (MaTBéBHa), ÜHKOJiáeBHa — (HwKOJiáBHa), BjiaancjiáBOBHa — 
(Baa^HCJiáBHa), AjieKcáHapoBHa — (AjieKcáHHa). 


B) Mint ismeretes, az apai nevet mindig a keresztnévvel együtt használják. 
A beszélt nyelvben ilyen esetben a keresztnevet gyakran nem ragozzák , de írásban 
a ragozást szabályosan jelölni kell: Tehát ■ 


írásban ; 

kÍBána HBánoBHqa 
k MnxaHJiy HnKOJiáeBHqy 
ot Cepréa AjieKcán/ipoBHqa 


Beszólt nyelvben: 

(Hbúh HBÚHbiqa) 

(k Mh xáj] HHKOJiánqy) 
(ot Cepréű AjieKcáHbiqa) 
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ynpawHénHH 


1. Bonpócbi: 

a) KaKáji ÖbiAá nocAÓAHfl.fl bóah yMHpáiomero apáőa? rtoMeiu# eró cbinoBbá ne* 
motaő BúnojiHHTb eró aaBemáiiHe? Mtó hm coBÓTOBaA MyApéu? 

b) KeM Őbiji HBán HBáHbm? Kan oh roBopíÍA co cbohmh TOBáp hui3mh? IloHeMy 
oh octÍbhji cboió ceMbró? Kan eró cTájiH JienÓTb Apy3bá? noMomó jih §to? Kan eró> 

BWJieHHJlH OT §TOÖ ÖOAéSHH? KaKHM CTajl OH nÓCJie TOTÓ, KaK eró OCBOŐOAÍhnH OT 
aBTOMo6ó.ia? HeMy Hác ymiT §Ta ÓácHH? 

2. Keressük ki a «ílocjiéAHflfl bójih OTuá» c. olvasmányból a jelzőket, s állapítsuk meg y 
hogy milyen szófajokhoz tartoznak. 

3. Mondjuk oroszul és egészítsük ki tetszés szerinti mondatokká a következő kifejezéseket:- 

beteg ember, — ennek a beteg embernek, — az egész könyvet, — melyik szobába? — 
melyik szobából? — minden dolgozó, — valamennyi munkás, — ez a gyár, — a mi 
igazgatónk, — a harmadik napon, — szép valami, — öt könyvből, — két baráttal, — 
az én anyám. 


4. Fejezzük ki egyeztetett jelzővel a vastagon szedett kifejezéseket: 

dlBepb, KOTÓpyio 3aKpi>uiH. — ^HpéKTop, KOTÓpbifi 3a6ojiéA. — Bha cnópTa, KO- 
TÓpbIH peKOMeHA^eTCH ... — PeméHHe, KOTŐpoe n pH HA JIH Ha 3aBÓACKOM COÖpáHHH. 
— CnopTCMéHKa, KoTÓpáa ynájiacb b hhctht^tc <j)H3KyjibT^pbi. 

KapaHAáui Minin JiejKHT Ha ctoaó. — BnöjiHOTéKa oTgá HaxÓAHTCH b §tom uiKa- 
<j)y. — B KÓMHaie aíah coőpajiácb eró njieMáHHHKH. — Ot tbohx 6om6 pyimuinch 
rBepAÚHH Bpará. — Kapéta H3BÓ3HHKa ocTaHOBHJiacb népeA 3 AÍh neM. 


5. Feleljünk a következő kérdésekre egyeztetett jelzővel: 

N Kaicyio KHŐry bw HHTáeTe Tenépb? — §to koctióm? (cecTpá). — KoTÓpora 
paöóqero HarpaAÓAH? Kaxóro yneHHKá no^BajiHA ynŐTejib? — Hefl §to KapaHAám? 
(Máma) -r- Ckóabkhm paŐÓHHM r&jih nyTéBKy b aom ÓTAbixa? KoTÓporo hhcjií 6yAeT 
npá3AHHK ocBoÖojKAéHHH Hámeö CTpaHbi? — Kanóe hhcaó cerÓAHH? 

6. Illesszük be az alábbi mondatokba a zárójelbe tett jelzőket: 

Koctióm ctóht AÓporo (npá3 AHhhhbih, hóbmh, moh, §tot). — Khhth HaxÓAflTca 
b iincaípy (Ham, Becb, pyccKHÖ, khhjkh biő, KopHHHeBbifl). — CnopTCMéHKa ycTaHo- 
BHjia peKÓpA (pyccKHÖ, moaoaóh, MHÓro, rocyAápcTBeHHbin, hóbmh, aaMenáTejibHbiH). 
— (pyTŐOAÓCTH CbirpáAH M3TH (BeHTépCKHH, MeJKAYHapÓAHMH, OTJIHHHMH, HHTepé- 
CHbifi). — C roBápnmaMH Mbi Óújih b TeáTpe nocMOTpéTb ŐajiéT (Tp h, cob ótokhh^ 
TBOfi). 

7. Fordítás: 

a) Az arab népek meséi az egész világon ismeretesek. Meséik érdekesek és gyakran 
szórakoztatók. Az öreg arab végakaratáról, szóló mese is érdekes. Látszik, hogy az 
arabok szeretik a matematikát. A meghalt arab fiai csak a bölcs segítségével 
tudták elosztani a hagyatékot. Végül mindenki megkapta a maga részét. A legfiatalabb 
fiú a legkevesebbet kapta, az ő része az örökségnek mindössze egy kilencedét tette ki, 
A legidősebb fiú háromszor annyit kapott. 

b) Én úgy gondolom, hogy ez az Iván Ivánics azért volt beteg, mert elszakadt a 
tömegektől (oTpbiBáTbca, oTopBáTbCH ot Macc). Ezért volt ő mindig mindenki számáia 
foglalt, ezért volt csukva az ajtaja. Még a családját is elhagyta. Barátai sem tudtak 
rajta segíteni, mert hiszen ők is csak hízelegtek neki. Az ilyen omfcereket csak a nép 
gyógyíthatja meg. Amikor felmentették a munka alól, észre tért (oőpa3yMHTbcn> 
és ismét normális ember lett. 
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TPtí^IJATb HETBEPTblfl ypÓK 
HARMINC NEGYEDIK LECKE 


A nem egyeztetett jelző 

3ra BoíÍHá He öbuiá oöúHHas BOHHá Méx,ay flByiwjí ápMHHMH... 

Ez a háború nem közönséges, két hadsereg közti háború volt. .. 

B áTofi bohhé uijia Gopböá He Ha %H3Hb, a Ha ciwepTb. . 

Ebben a háborúban ólet-halálharc folyt. 

BonpeKH pacnéTaM peaKUHÓHHbix chji HMnepHajiÚ3Ma couHajiíi3M onpén h ycájiHJica. 

A reakciós imperialista erők számításai ellenére a szocializmus megerősödött és 
megizmosodott. 


Azonos mondatrészek 


BoÚHá 33 KÓH HHJiaCb nÓJIIlhlM BOéHHbIM. MOpájlbHO-nOJlHTHMeCKHM paarpÓMOM 
tyaiuHCTCKoro rocygápcTBa. 

A háború a fasiszta állam teljes katonai és erkölcsi-politikai szétverésével fejeződött 
be. 

\ 


0 BTOpÓH MHpOBÓH BOHHé 

* Háiue gójio npáBoe. 

Cmőjjo hah b 6oft, pő^HHa 3a 
TOŐÓid. 

I. 

B-ropán MHpOBán BoftHá Hanajiácb KaK HMnepHajiHcráqecKaH BOHHá 
3 ána^Hbie rocy^ápcTBa noompá/iH nÍTjiepoBCKyfo TepMáHHio k Hana^éHHX) 
Ha CoBéTCKHH C 0 K) 3 , HTÓÖbl T 3 KHM Ó 6 pa 30 M yHHHTÓ>KHTb CoBéTCKOe TOCy- 
^ápCTBO H COUHajlHCTHHeCKHH CTpOH. 

Asá/maTb BTopóro hióhh 1941 ró^a Ha Cob 6 tckhh Cok )3 BHe3ánHO HanájiH 
HeMéu.Ko-(J)amHCTCKHe nójurnina. MópHbiH co3HnáTejibHbifi Tpy^ coBéTCKoro 
napóra öbiji HapymeH, Hanajiácb BejiHKan OréqecTBeHHan BOÖHá. 

^Ta BOHHá He Öbljlá OÖblHHaa BOHHá Mé>K/I,y flByMÁ ápMHHMH, Mésyiy 
AByMH rocyAápcTBaMH. B §toh Bo/ÍHé rnjia 6opb6á He Ha >KH3Hb, a Ha CMepTb 
MÓXAV HÓBbIM OÖméCTBeHHblM CTpÓeM, COUHajIH3MOM B JIHIlé CCCP H HaHÓÓJiee 
peaKUHÓHHbiM HMnepnajiHCTHnecKHM rocynápcTBOM c eró (frauiHCTCKHM pe*H- 
MOM B JIHué rHTJiepOBCKOH TepMáHHH. 

B noöeflOHÓCHOM Hcxó/ie §toh boöhh őújih 3aHHTepecÓBaHbi Bee cobót- 
CKHe jhqah, h He tójibko Hapójibi CCCP, ho xpy^HinHecH Bceró MÓpa, KOTÓpbiM 
Aoporá HHTepécbi AeMOKpáTHH h couHajiH3Ma, Tanán BOHHá aojiíKHá Öbuiá 
SaKÓHHHlbCH H fleííCTBHTejIbHO 3aKÓHHHJiaCb nÓjIHblM BOéHHbIM H MOpájIbHO- 
no^HraqeCKHM pa3rpÓMOM c})aLUHCTCKoro rocyAápCTBa, noöéaoö coii;Hajié 3 M 3 
H Bcex AeMOKpaTÓHeCKHX CHJI. 


253 


BonpeKH pacíéiaM peaKUHÓHHbix chji HMnepHajiH3Ma, counajiH3M ne 
rójibKo Hé őbiji yHHmó>KeH, a onpén h ycHJiHjicn, a HMnepHajiHCTÓHecnaH ch- 
déMa nGHecjiá orpÓMHbift ym,épő. Or KanHTajiHCTíÍHecKoro mű pa oTnáji pa;* 
rrpaH EBpónbi h Á3hh, iyje ycTaHOBHJicn CTpoft Hapó^HOH ^eMOKpáiHH h ycnéin- 
HO CTpÓHTCH COU,HajIH3M. BMéCTO oahóíí CTpaH bl COU,HajlH3Ma — CCCP — 
BOSHHKJia MHpOBáH COUHaJlHCTHHeCKaH CHCTéMa, OXBáTblBaHDmaH oamwan- 

uaTb dpaH c HacejiéHHeM ókojio MHjuiHáp^a qejiOBén. 

rioéé^a CoBéTCKoro CoiÓ3a na# t^auiHCTCKOH TepMáHHeH npHHecjiá cbo- 
6ó/jy h BeHrépcKOMy Hapó^y, maráiomeMy Tenépb yBépeHHO Bnepéfl k co- 
UHajiÓ3My. 

TaKÓfl ypŐK HdópHH He Memájio 6bi nÓMHHTb HMnepnaJiHCTaM, totóbh- 
mHM HÓByiO BOÖHy npÓTHB MHpOJIIOŐÓBblX CTpaH COU,HaJlH3Ma. 


CjiOBá 


MMnepHajiHCTHnecKHH, -aa, -oe impe¬ 
rialista 

3ánaAHbifi, -aa, -oe nyugati 
rocyflápcTBO állam 
noompÁTb I. (f) bátorítani, biztatni 
Hana^éHHe támadás, rátámadás 
dpoH rendszer 

BHe3ánHO váratlanul, meglepetéssze¬ 
rűen, hirtelen 

:f)auiHCTCKHH, -aa, -oe fasiszta 
nÓJiHHme horda 

co3H,náTejibHbiH, -aa, -oe alkotó, te¬ 
remtő 

ápiuna hadsereg 
őopbőá harc 

oömécTBeHHbiii, -aa, -oe társadalmi 
peaKUHÓHHbifi, -aa, -oe reakciós 
peacHM rendszer 

no6eAOHÓCHwfi, -aa, -oe győztes, győ¬ 
zelmes 

hcxÓa kimenetel 

3aHHTepecoBáTb I. (b) érdekelni, ér¬ 
deklődést felkelteni 
neMOKpÉTHa demokrácia 


MopájibHbiH, -aa, -oe erkölcsi, morá¬ 
lis 

nojiHTHnecKHH -aa, -oe politikai 
pa3rpÓM megsemmisítés, pusztulás 
noSé^a győzelem 
chji a erő 
BonpeKH ellenére 
pacneT számítás 
HMnepHajiH3M imperializmus 
ycHJiHBaTbca I. (f), ycHJiHTbca II. (b> 
megerősödni 
CHCTÓMa rendszer 
noHecTH ymépö kárt szenvedni 
KanHTajiHCTHHecKHÖ, -aa, -oe kapita¬ 
lista 

OTnafláTb I. (f), o-rnácTb, OTna^, ot- 
nafleuib (b) leválni, leesni 
ycTaHOBHTbca II. (b) kialakulni, meg¬ 
honosodni 

B03HHKáTb I. (f), B03HHKHyTb I. (b) 
■ keletkezni, kialakulni 
OXBáTblBaTb I. (f), OXBaTHTb, OXBaHy, 
oxBáTHinb (b) felölelni 
HaceJiéHHe lakosság 


BblpaHtéHMH 


OŐtl^éCTBeHHblH CTPOH 
He Ha »H3Hb, a Ha ciwepTb 

paA CTpaH 

CTPOH HapÓAHOH AeiMOKpáTHH 
MHpoBáa copHajiKCTHaecKaa CHdéivia 
He Meuiájio 6bi nÓMHHTb 

ypÓK HCTÓpHH 


társadalmi rendszer 
(nem életre, hanem halálra), életre- 
halálra 

országok egész sora 
népi demokratikus rendszer 
szocialista világrend szer 
nem ártana, ha emlékezetben tarta¬ 
nák, ha eszükbe jutna 
történelmi lecke, tanulság 



II. 

flofl pyKOBÓ^CTBOM KOMMyHHCXÓqeCKOH nápTHH COBéTCKHH Hap ÖR, KaK 
oMh ‘í.ejiOBén, no^HHJica Ha BejiÓKyio ocBoőo^HxejibHyio őopbőy npóxHB- 
(jjauiHcxcKHx 3axBáTHHKOB. CoBéTCKHe jhóah coBepmájiH repoHHecKHe nó^BHnx 
Ha (J)pÓHTe h b TbiJiv. 

Pa3rpÓM HéMueB noA Mockbóh b ^enaőpé 1941 ró^a, BejiHKaa CTajiHHrpág- 
cxan ŐHTBa, 03HaqáBUiaH 3aKáx HeMéuKO-^auiHCTCKOH ápMHH, KOpeHHÓíí nepe- 
,/ióm b xó^e BOHHbi b 1943 ropj, ^écaxb coKpyumxejibHbix yzjápoB CoBéTCKoft 
ÁpMHH no Bpary b 1944 ro^y, BceMiípHo-HCTopHqecKaH noőéfla b 1945 ro#y — 
TaKOBbi oCHoBHbie coőbiTHH őopbőbi h noőé^bi coBéxcKoro Hapó^a. 

C MOMéHxa BCTynjiéHHH b BOHHy CoBéTCKoro CoiÓ3a xapáKTep bohhú. 
onpeAejiHJicn He nojióxHKOH npáBam,HX KpyrÓB CIHA (Coe^HHéHHbix IIIxáTOB- 
AMépHKH) h Áhtjihh, a nojióxHKOH CoBéxcKoro CoiÓ3a h nopaőoméHHbix Hapó- 
AOB, no^HHBuiHXCH Ha őopbőy npóxHB (JjamócxcKHx 3axBáxnHKOB, 3a aeMOKpaxH- 
qecKHe CBoőó^bi h HanHoHájibHyío He3aBÓCHMOCTb. 

3xy cnpaBe/yiHByio ocBoőoAHxejibHyro őopbőy B03rjiaBjiHjiH KOMMy- 
HHCTÓHecKne nápTHH, Bonpyr Koxópbix oőbe/mnÉMHCb JiyquiHe npeACxaBH- 
rejIH CBOŐO^OJIIOŐHBblX Hap/ó^oB. 


Cjioeá 


ocBOőoAHTejibHbiH, -aa, -oe felszaba¬ 
dító 

3axBáTHHK rabló, területrabló, bitorló 
coBepwáTb I. (f), coBepuiHTb II. (b) 
véghezvinni 

repoHqecKHH, -aa, -oe hősi, hősies 
nÓABHr hőstett, nagy tett 
({)poHT front 

03HaqáTb I. (f), 03HáqHTb II. (b) jelen¬ 
teni 

3aKáT bukás, hanyatlás, alkony 
KopeHHÓH, -áa, -óe gyökeres 
nepeJiÓM törés, fordulat 
coKpyuiHTejibHbiH, -aa, -oe megsem¬ 
misítő, pusztító 
yaáp ütés, csapás 

BceMHpHO-HCTopáqecKHH, -aa, -oe vi¬ 
lágtörténelmi jelentőségű 


ochobhóh, -áa, -óe alapvető 
coőbiTHe esemény 
BCTynjiéHHe belépés 
nojiHTHKa politika 

npáBHTb, npáBJiio, npáBHUib (f) irányí- 
' tani, uralkodni 

nopaőomáTb I. (f), nopaőoTHTb, nopa- 
őoigy, nopaőoTHuib (b) leigázni,, 
elnyomni 

HapHonájibHbiH, -aa, -oe nemzeti 
He3aBHCHMOCTb függetlenség 
cnpaBeA-nHBbSH, -aa, -oe igazságos 

B03rjiaBJIHTb I. (f), B03rJláBHTb, B03- 
rjiáBJiio, B03rjiáBHuib (b) vezérelni,, 
vezetni 

CBOŐOAOJifoöHBbiH, -aa, -oe szabadság- 
szerető 
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rpaMMáTHKa 

A nem egyeztetett jelző 


A jelzőt ki lehet fejezni ragozott főnévvel, elöljárós szókapcsolattal, főnévi 
és határozói igenévvel is. Az ilyen jelző természetesen nem követi a jelzett ' 
főnév nemét, számát és esetét, ezért nem egyeztetett jelzőnek nevezzük. 

A nem egyezetetett jelző lehet: 

A) Birtokos esetben álló főnév: MűpHbiH Tpyg coBéxcKoro Hapóaa őbui- 
HapyineH. (Kinek a békés munkáját?) — A szovjet nép békés munkáját meq- 


255 



„zavarták. BoitHá 3aKÓHHHjiacb noCé^oö Bcex AeMOKpaTÓqecKHX cmji. A háború 
az összes demokratikus erők győzelmével végződött. 

Ez a tulajdonképpeni birtokos jelző. Meg kell azonban jegyeznünk azt, 
(hogy a birtokos jelző a valóságos birtokviszony mellett még több más viszonyt 
is kifejezhet. így például már tanultuk, hogy valahová tartozást is kifejezhet 
•a birtokos eset , s ekkor magyarra nem birtokos szerkezettel, hanem (a birtokos 
•esetben álló) főnévből képzett melléknévvel fordítjuk : CTpáHbi EBpónw h Á3HH 
(szó szerint: Európa és Ázsia országai) — az európai és ázsiai országok. 
Orpofi Hapó^HOH ^eMOKpáTHH (szó szerint: a népi demokrácia rendszere — 
népi demokratikus rendszer. 

Természetesen gyakran mind a kétféle fordítás lehetséges : CHJibi HMne- 
pHajiH3Ma az imperializmus erői, vagy : az imperialista erők, ypÓK HCTÓpHw 
<a történelem tanulsága, vagy : történelmi tanulság. 

B) Ugyancsak birtokos esetben álló jelzős főnév, amelynek fordítása nagyon 
.gyakran -ú,'-ű- képzős melléknévi jelzővel történik. Leckéinkben már ezzel az 
•alakkal is találkoztunk : qejiOBéK őojibuióro pócTa — nagy növésű ember, 
MájibqHK uiecíH jieT hatéves kisfiú (1. 9. lecke 35. sz. nyelvtani fejezet). 

C) Elöljárós főnév, mely az alanyesetet kivéve bármely esetben állhat : 

1. Tár gyeseiben: 

roCTHHHii,a b TpwcTa HOMepOB. Háromszáz szobás szálloda, /fcpóra b flepeB- 
ano óqeHb AJimmaH. A faluba vezető út nagyon hosszú. ,ü,Bepb Ha őaJiKÓH 3an- 
rpjbrra. Abalkon(-ra vezető)-ajtó zárva van . Bopbőá He Ha >KH3Hb, a Ha CMepTb. 
Eletre-halálra menő harc. 

2. Birtokos esetben: 

HrpájiH KyKJiaMH H3 öyMárH. A gyermekek papír(ból készült)-bábák¬ 
kal játszottak. B jiecy őbijio MHÓro Jiio^éH H3 rópoAa. Az erdőben sok városi 
ember volt. FlépeÁ húmh ctohjih ^oiviá 6e3 ókoh h Kpbim. Előttünk ablak- és tető¬ 
nélküli házak állották. c>to TaőJiéTKH ot rpírnna. Ezek influenza elleni tab¬ 
letták. ' - 

3. Bészeshatározó esetben: 

' CoKpyuiHTeJibHbiH y^áp no Bpary. Az ellenségre mért megsemmisítő csapás. 
Moh /iÁziyiHKa no MÚTepH jkkeöt b cejié. Anyai nagyapám a faltiban él. Moh 
lópaf nórneT 3a^áqy no rpaMMáTHKe. Fivérem a nyelvtani feladatot írja. 

4. Eszközhatározó esetben: 

Bofiná Méxí^y AByiwjí ápMHflMH ... a két hadsereg közötti háború, noőé^a 
fla^ (j)aiHHCTCKOH TepMáHHeH a fasiszta Németország felett aratott győzelem, 
crpaHá c HacejiéHHeM ókojio MHjuiHÓHa qe.noBéK kb. egy milliónyi lakosú ország. 
rocy^ápCTBO c t|)aiiJHCTCKnM pexuÍMOM fasiszta rendszerű állam. 

5. Elöljárós esetben: 

K HaM noAoméji HejiOBÓK b ínyőe. Oda jött hozzánk a subás ember. Bau — 
HeőojibuiÓH rópo# Ha .ZfyHáe. Vác egy kis dunamenti város. KHÓrn o Bcjihkoh 
O iéqecTBeHHoft bök né. A Nagy Honvédő Háborúról szóló könyvek. Bonpóc o 
MHpe. A béke kérdése. 


Amint látjuk, alakra nézve az elötjárós főnévvel kifejezett jelző ugyanolyan, 
mint az elöljárós főnévvel kifejezett határozó. Mégsem téveszthető vele össze, 
mert a jelző mindig főnévre vonatkozik, a határozó pedig többnyire igére, vagy 
melléknévre: 

HejiOBÓK b ínybe chaht no a AépeBOM. A subás ember a fa alatt ül. 

HejioBéK chaht b rnyőe noA jépeBOM. Az ember subában ül a fa alatt. 

Nagyon jól figyeljük meg azt is, hogy a magyarban az elöljárós főnévnek 
megfelelő határozóragos (vagy névutós) főnév (pl. asztalon, papírból, influenza 
. ellen, a fasizmus fölött, stb.) egymagában általában nem szokott jelzőként állni 
(bár állhat: pl. fából vaskarika). Ilyenkor a magyarban — ha nem használunk 
valamilyen más jelzői megoldást, például jelzői szóösszetételt: papírbaha — 
az értelemnek megfelelően mindig egy olyan szót (melléknévi igenevet) kell 
közbeszúrnunk, amely jelzői kapcsolatot teremt a szó és a határozóragos főnév 
között. Például: az asztalon (levő) tárgyak, papír(ból készült) baba, influenza 
(ellen készült, vagy elleni) orvosság, a faluba (vezető) út, a fasizmus fölött 
(aratott) győzelem stb. Ezek a szavak természetesen nem szerepelnek az orosz 
jelzős kifejezésben. Ugyanez érvényes a következő pontban tárgyalt jelzőkre is. 

D) Kifejezhető a jelző még : határozószókkal: B KBaprape ABe KÓMHaTbi; 
KÓMHaTa HanpáBO őójibine, neM KÓMHaTa HajieBO. A lakásban két szóba van ; a 
jobbra levő szóba nagyobb, mint a baloldali. AnTéxa HaxÓAHTCH b AÓMe HanpÓTHB. 
A gyógyszertár a szembenlevő házban van. 

E) Főnévi igejiévvel — főleg elvont főnevek mellett: 

. Otóii corjiáceH c eró peméHneM aíemÍTbCíi. Az apja egyetért nősülési szán¬ 
dékával (vagy pontosabban) : Az apja egyetért azzal az elhatározásával, hogy 
megnősül, üócjie ocboőojkaóhhh kújkabih HMéeT Bo3MÓ>KHOCTb yHÚTbca. 

. A felszabadulás után mindenkinek van lehetősége tanulni (tanulási lehetősége, 
vagy : hogy. tanuljon). 

F) Nem egyeztetett jelző még az oroszban a melléknevek -ee (-é) képzős 
középfoka és a 3. személyé birtokos névmás: 

51 He BÓAej] HejioBéna HHTepécHee eró. Nem láttam nála érdekesebb embert. 
B uéxe paőÓTaiOT TOBáp hih,h CTápine MeHÁ. Az üzemben nálam idősebb elvtársak 
dolgoznak. Eró koctióm KpacÓB. Az ő ruhája szép. Eró peóéHOK yx<é xóaht b 
uiKÓJiy. Gyermeke már iskolába jár. 


| 1411 A nem egyeztetett jelző szórendje 

A nem egyeztetett jelző az egyeztetett jelzővel szemben a jelzett főnév után 
áll. Csak a eró ee, hx birtokos jelző áll a főnév előtt. 

A magyar fordításban a jelzők a főnév elé kerülnek : 

* 

egyeztetett jelző nem egyeztetett jelző 

peaKUHÓHHbie CHJibi HMnepHajiÓ3Ma 

a reakciós imperialista erők 

HMnepHajiHCTÓnecKoe rocyaápcTBO c ^sihhctckhm peíKHMOM. 

fasiszta rendszerű imperialista állam. 


17 Orosz nyelvkönyv — 5637 
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Azonos mondatrészek 

V 


Az egyszerű mondatban lehet több azonos kérdésre felelő mondatrész. 
Lehet például a mondatnak : 

a) több alanya — egy állítmánnyal: ílpocTb'ie Hapófl, nápTHn h 

npaBHTejibCTBo He xot>ít bohhú. Az egyszerű emberek, a nép, a párt és a kor¬ 
mány nem akar háborút. 

> b) több állítmánya egy alany mellett: Cou,naJiH3M onpén h ycHJiHJica. 

A szocializmus megerősödött és megszilárdult. 

c) több tárgya: HMnepnajiHCTbi xotójih yHHHTÓJKHTb coBéTCKoe rocyaáp- 
ctbo h couHajiHCTÓHeCKHÖ CTpofi. Az imperialisták meg akarták semmisíteni 
a szovjet államot és a szocialista rendszert. 

d) több határozója: Bőimé 3aKÓHHHJiacb nójmbiM pa3rpÓMOM (jjamócTCKoro 
rocyflápCTBa u noöé^ofi ^eMOKpaTHHecKHX chji. A háború a fasiszta állam 
teljes pusztulásával és a demokratikus erők győzelmével végződött. 

e) több jelzője: Bőimé 3aKÓHHHJiacb nójiHbiM BoéHHbiM, MOpájibHO-nojiHTH- 
4ecKHM pa3rpÓMOM cjDauiHCTCKoro rocyAápcTBa. A háború a fasiszta állam teljes 
katonai, erkölcsi és politikai megsemmisítésével végződött. BonpeKH pacnéTaM 
peaKpHÓHHbix chji HMnepHajiÓ3Ma cou,HajiH3M Hé óbiji yHHHTÓHíe.H. Az impe¬ 
rializmus se akciós erőinek számításai ellenére a szocializmus nem semmi¬ 
sült meg. ’ 

Az azonos mondatrészek különböző mellérendelő kötőszók (h, a, hjih, 
hh stb.) segítségével, vagy kötőszó nélkül, egymástól rendszerint vesszővel 
elválasztva kapcsolódnak egymáshoz. 

Megjegyzés: Ha egy főnévnek több jelzője van, ezek a jelzők lehet¬ 
nek egyneműek, h^ egy nézőpont (pl. minőség, külső méretek stb.) szerint 
jellemzik a tárgyat, — vagy különböző neműek, ha ezt más-más szempontból 
teszik. FlporpeccHBHbie, .aeMOKpaTHHecKHe, coijHajiHCTHiecKHe cójibi oő^e/m- 
HHJiHCb npÓTHB (j)aniH3Ma. Itt egyfajta jelzők vannak, mert egy szempontból, 
a jelleg szempontjából jellemzik a cÓJibi = erők főnevet. Amint látjuk, 
az egynemű jelzőket vesszővel választjuk el egymástól. Bőimé 3aKÓHHHjiacb 
noJiHbiM BoéHHbiM pa3rpÓMOM (jjauiHCTCKoro rocy^ápcTBa. Itt különböző fajú 
jelzők vannak, mindegyik más szempontból (jelleg és méret — ,-,teljes” — 
szempontjából) jellemzi a pa3rpÓM főnevet. A különböző fajú jelzők közé 
nem teszünk vesszőt. 


ynpawHéHHfl 

1. B o n p ó c H : 

a) Kor/iá 6buiá BTopáa MHpoBáa bohh á? Kan oHá Haqajiácb? KaicoBbi öwjih uejiH 
HMnepHa jióctob? 4eM xapaKTepn3yeTca BTopáa MHpoBáa boöh á? Kto 6bui 3aHHTepe- 
cób3h b noöé^e Ha# 4)amÓ3MOM? KaKne rocy^ápcTBa ysácTBOBa h b BoftHé? Mbeft 
noöéüoft KÓHHHJiacb éTa bohh á? KaKOBÓ 3HaséHHe noöé^bi CoBÓTCKoro Coió3a Ha jx 

(J)aiIIH3MOM? 
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b) Kto pyKOBo^HJi 6opb66ö AeMOKpaTBraecKHX chji b pá3Hbix CTpáHax? KaKOBbi 6űjw 
OCHOBHbie COÖblTHH BejIHKOÜ OTéieCTBeHHOfi BOŐHb'l CoBéTCKOrO COIÖ3a? 3a HTO ÖopÓJlMCb 
nopaöoraéHHbie Hapónbi? 

2. Indokoljuk meg az alábbi mondatokban Mforduló jelzők helyes magyar fordítását: 

Sí. -jnOÖJIK) XOflHTb Ha 4)yx6Óm>Hbie MáTBH. - C CypÓBOÖ jOTUÓBCKOM CTpÓrOCTbIO H oöpy- 

hihjich Ha XHÚKaiomero peőeHKa. — Bee nenájiH npHiiniHCb Ha TeSá OAHy. — PymHJiHCb 
BpáacbH TBepHÚHH. — Boöubi xoporaó noHHMájm CBaiyio HenpáB^y tboiö. — B 1941 roAy 
HepéBHio 3áHHji otpáa HéMueB. — K yTpy OTpáfl Bbimeji Ha onyniKy jiéca. — Káxcflbiá H3 Bac 
noJiyHHJi cboió hójiio HacjiéflCTBa. 


3. Fordításuk oroszra nem egyeztetett jelzővel a zárójelbe tett szavakat: 

CrpáHbi (imperialista) roTÓBHTCH k BoÜHé. — Mbi ctohm 3a mhp h hpobóahm (béke¬ 
politikát). PacréT (népmozgalom) 3a Mnp. — B Káinén KÓMHaTe HÓBaa (alumínium¬ 
bútor), a Ha erojié KpacÚBaa (üvegváza). — B ároü xácce móxcho KynÚTb ÖHJiéTbi 
(színházi). — 3aKpóáTe okhó, ínyM (utcai = utcáról) MeraáeT HaM b paöÓTe (A szoba¬ 
ajtó) aKKpáiTa, rae kjiioh? B nápxe (iskola iuelletti) urpáfor aóth. — 3to HeöoJibináa 
AepeBHH (háromszáz lakosú: b + T.) — OannícTbi öbijih (szívtelen) jhóah. — ÁHHa 
öbíná xopómaa (piros arcú) AÓBymKa. 3á msb (elutazás előtt) oHá 6buiá y cbohx poah- 
Tejieft npocTHTbca. ’ 

4. Fordítsuk le magyarra: 

Tm He Bb'raojiHHJi cBoeró oöemámiH npHHecTÚ Mne KHÓry. — Y Hac Tenépb yacé ecTb bo3- 
mókhoctb nojieTéTb Ha caMOJiéTe TY 104 b Mockb#. — Mbi nonyránH 3aAáHne nepenHcáTb 
CTHxoTBopéHHe. — Y Heró HeT acejiáHHH paöÓTaTb y Hac. — Mbi uonynúmi ot omá pa3pe- 
méHHe noímí b khhó. — JIióah sceraá MenTájra o bo3mó*:hocth JieTáTb no BÓ3flyxy. — Y 
Heró öbuiá npHBbiHKa BCTaBáTB b 5 nacÓB yrpá. 


5. Fejezzük ki az alábbi kifejezésekben szereplő egyeztetett jelzőt nem egyeztetett jelzővel . 

Példa: eBponéiícKHe CTpáHbi — CTpáHbi Ebpóhbi. 

HMnepHajiHCTÚnecKHe rocyaápcTBa, öáőyniKHHbi cxá3KH, céBepHaa npiipóna, Mápnaa nojió- 
THKa, rpaMMaTánecKoe ynpaacHéHHe (no -f- R), khhxchbiö inKa4> (ahh), 6e3yMHBiü nenoBÓK, 
napTH3áHCKHü oTpHA, KanHTajiHCTÚHecKHe CTpáHM, napTHÖHaa nojiHTHKa. 


6. Keressük ki az O BTOpóií mhpobóh Boiuié o. 
amelyekben azonos mondatrészek vannak . 


olvasmányból azokat a mondatokat, 
l 


7. Fordítás: 

V 

A szovjet nép békés munkával építette a szocializmust, amikor a fasiszta Német¬ 
ország támadásra készült ellene. A fasiszta hódítók már néhány országot leigáztak 
és 1941 júniusában minden erejükkel meglepetésszerűen megtámadták a szocializmus 
országát. Az imperialisták azt akarták, hogy a német-fasiszta hordák pusztítsák el 
a Szovjetuniót és vele együtt a szocialista rendszert. De a szovjet nép a Kommunista 
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Párt vezetesevel egy emberként harcolt hazája szabadságáért. A sztálingrádi csata 
utáni gyökeres fordulat a fasiszta hadsereg bukását jelezte már. 1945-ben a szovjet nép 
teljes katonai és erkölcsi-politikai győzelmet aratott a fasizmus felett. Hőstetteivel 
a szovjet nép nemcsak a maga országát szabadította fel, hanem szabadságot hozott 
a fasizmus által elnyomott népeknek is. A hős (aóÖjiecTHbifi) szovjet katonák felszaba¬ 
dították Magyarországot is. Létrejött a szocialista világrendszer, amelyben a népek 
egymást segítik, és a szocializmust, valamint a kommunizmust építik. 
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TPtíflUATb ntfTblft ypÓK 
HARMINCÖTÖDIK LECKE 


0 HTéuMM rasóT 

(riOBTOpHTeJlbHblíi ypÓK) 

y MeHH y>Ké ctó/io npHBbiqKoíí e^ceAHéBHO qHráTb raséTy. MeHH npócTo 
HHTepecyeT Bee, hto npoHcxó^HT b Hárneö CTpaHé h 3arpaHHueö, HaqHHáa 
COÓblTHHMH MeJK^yHapÓAHOH nOJlÓTHKH H KOH^án CnOpTHBHblMH CBé^eH H H MIt 
H CBÓAKOH noró^bl. 

KpÓMe CBoéü, BeHrépcKoö ra3ÓTbi, nojiyqeHHoó c aoctóbkoh hó rom , » 
noKynáio h npoqÓTbmaio OKeHe^éjibHO £Ba-TpH HÓMepa pyccKHX ra3éT, htóöbi 
COBepméHCTBOBaTb CBOH 3H ÓHHH no pyCCKOMy B3bIKy. CHCTeMaTÓqeCKHM 
qi éHHeM h aoöójich totó, mto Tenépb y>Ké 6e3 TpyflHOCTH Mory qHTÓTb ra3éTbi 
«npáBAa», «H3BécTHB» éjin «CoBéTCKHH CnopT». 

C ocóöbiM BHHMáHHeM qm-áio nepe^oBHe CTaTbó. B hhx oÖBHCHÓioTca 
BaxíHéfiinHe coöbiTHH MejK^yHapó^HOH nojiÓTHKH h oqepeAHbie 3afláqH, ctoh- 
mne népe# CTpaHÓn. KpÓMe nepeaoBÓó CTaTbó Ha népBofi CTpaHÓue ra3éTb» 
neqáTaioTCH cooőméH hh o aoCTHJKéHHHX b npoH3B0.zi.CTBe, peméHHH nápTHH h 
apyróe h3bbcthh őojibinóro 3HaqéHHH. 

Ha cjiéayiomHx CTpaHÓnax ra3éTbi mójkho qHTárb CBé^eHMH o jkhóiíh 
napTHHHbix, npo(|)coiÓ3Hbix h MOJioAé>KHbix opraHH3áu,HH. ‘Pe^áKUHH. ra3éT 
qácTo nyÖJiHKyioT nócbMa cboóx qHTáTejieó no pá3HbiM BonpócaM. B hiix 
TpyaHmHecH aaiÓT oTqéTbi o paöÓTe Ha 3aBÓ^ax, Ha npeflnp hóthhx h cejib* 
CK0X03HHCTBeHHbIX KOOnepaTHBaX. HáuiH ra3éTH flaiOT B03MÓ>KH0CTb IHHpÓKHM 
KpyráM HacejiéHHH BbiCKa3aTbCH qépe3 neqáTb, BÚCTynHTb Ha CTpaHÓnax 
ra3éT no BonpócaM, HHTepecyfomnM nacejiéHHe. B náuinx ra3éTax ,H3o ahh b 
AÉHb BbiCTynáioT paöóqne, KpecxbÓHe h npeflCTaBÓTejin HHTejumréHUHH, Kax 
H aKTHBHCTbl napTHHHblX H ApyrÓX OpraHH3áuHH. 

B ra3ÓTax qácTo neqÓTaiOTCH CTaTbó h cthxó BÓziHbix nHcárejiefi h 

no§TOB, nponaraHflHCTOB h atypHajiócTOB. 

B rOAOBUl,HHbl BájKHblX HCTOpÓqeCKHX COŐblTHH Ta3éTbI nyÖJlHKyfOT 
CTaTbó HJIH paCCKá3bI, B KOTÓpbIX OIléHHBaiOT 3HaqéHHe TOTÓ HJIH Apyróro 
HCTopóqecKoro coöbiTHH. Tan, b anpéjie Bee ra3éTbi oTMeqápoT aeHb ocboöojk- 
AéHHH Hámefi CTpaHbi, b Máé, — KpÓMe nepBOMáöcKoro npá3HHHKa oTMeqáeTCH 
aenb noÖéAbi Ha# cf>amÓ3MOM, b Honöpé — roAOBui,HHa BejiÓKofi OKTÓöpbCKoó 
COHHajlHCTÓqeCKOH peBOJHÓHHH. 

He őe3biHTepécHbi h CTaTbó no ochobhúm TeopeTÓqecKHM BonpócaM h 
npaKTÓqecKHM 3afláqaM CTpoÓTejibCTBa con;Hajió3Ma. Hepé^Ko ra3éTbi kpjith- 
Kyfor He^ocTáTKH b paöÓTe 3aBÓ^0B, KoonepaTÓBOB ójih npe^np hóthó, qTÓöbi 
TaKÓM óópa30M oöpaTÓTb bhhmóh He Ha oqepeflHbie 3aAáqn. Ta3éTbi Be^yT 
óopbőy c 6íopoKpaTH3MoM h co BceM TeM, hto MernáeT ABHx<éHHio náuiero 
Hapóaa Bnepé^ k couHajiÓ3My. Ta3éTbi BocnÓTbiBaiOT jno^éH b ayxe jiioőbó 
k Pó^HHe, npojieTÓpcKoro HHTepHauHOHajiÓ3Ma h ApyH<6bi Hapó^oB. 

KpÓMe Bceró §toto, ra3ÓTbi MÓryT npHBjieKÓTb BHHMÓHHe qHTáTejiefi h 
c}x)Torpá(J)HHMH, KapHKarypaMH h qácTo A^sce cboóm oTfléjioM oőBHajiéHHÖ. 

Hárnn ra3ÓTbi CTapáraTCH hóctho BÚnojiHHTb oTBéTCTBeHHbie 3aAáq» 
KOJuneKTÓBHoro nponaraHAÓCTa, KOJiJieKTÓBHoro arHTÓTopa h opraHH3áTopa 
Macc. 
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BbipaHíéHHsi 


CFIOpTHBHbie CBé^eHHA 
CBÓ^Ka norójibi 
AocráBKa hú aom 
nepeaoBán craTbú 
oqepeaHbie 3aaáHH 
nenáTaTb coo6m,éHHfl 
peméHHfl nápTHH 
napTŰHHan opraHH3áu,Hfl 
nyőJiHKOBáTb nAcbivia 

aaTb OTHéTb! 

BbiCKa3aTbcn népe3 nenáTb 
H30 aHá B A^Hb 

npeACTaBÓrejib HHTeJiJiHrCHUim • 
OU,éH«BaTb 3HaM6HHe 
OTMenáTb AeHb ocBOŐowAéHHfl 

KpHTHKOBáTb HeAOCTáTKH 
BecTH őcpböy 
BOCnMTblBaTb JIIOACH 
npOJieTápCKHH HHTepHau,HOHajlÓ3M 
npHBJieKáTb BHHMáHHe 
OTfléjI OŐ'bflBJléHHH 

opraHH 3 árop Macc 


sportközi cm ón y ok 
időjárásjelenlés 
házhozszállítás 
vezércikk 

soron levő feladatok 
híradást közölni, kinyomtatni 
párthatározatok 
pártszervezet 

leveleket közölni, kinyomtatni 
beszámolni 

nyilatkozni a sajtóban 
napról napra 
az értelmiség képviselője 
jelentőségét értékelni 
megemlékezni a felszabadulás nap¬ 
járól 

bírálni a hiányosságokat, hibákat 

harcot folytatni 

nevelni az embereket 

proletár nemzetköziség 

a figyelmet felkelteni 

hirdetési rovat > 

tömegszervező 


1431 A fordítás elemző módszere 

Igén magas fokú nyelvtudásra van szükség ahhoz, hogy az először hallott 
vagy látott idegen nyelvű beszédet vagy szöveget azonnal, „kapásból” le tud¬ 
juk fordítani. Ehhez .a nyelvet ún. „tolmácsolási” fokon kell tudni. 

Ezt a készséget fokozatosan kell kiművelnünk magunkban a tudatos, 
elemző fordítás gyakorlása útján. Ehhez munkamódszernek a következőket 
javasoljuk. 

a) Először olvassuk el a lefordítandó szöveg egy részét, egy bekezdést, 
vagy esetleg csak egy egész mondatot. A hiányosan megértett tartalom 
alapján gondoljunk arra, miről is lehet szó az elolvasott részben. Próbáljunk 
beleilleszkedni abba a környezetbe, amelyről a lefordítandó szöveg szól. 

b) Vegyük sorra az egyes mondatokat,, keressük ki a szótárból az ismeret¬ 
len szavakat. 

c) Figyeljük meg a mondatokban levő szavak nyelvtani alakját és ennek 
alapján állapítsuk meg, melyik szó melyik szóval van szorosabb kapcsolatban 
(pl. mely szavak vannak egyeztetve egymással, melyik szónak milyen vonzata 
van, vagy mely szavak tartoznak egybe értelem szerint. Például: 

5 

i _!_ 

Fa3éTbi BocnÚTbiBaiOT jno^éfi b Ayxe jtioőbh k Pó^HHe. 

í_í t_t t T T_T 

1 2 4 
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1. Az alany és állítmány a mondat gerince. Az állítmány számban egyezik 
az alannyal. 2. Az állítmány tárgyas ige, vonzata : jno^éö a mondat tárgya. 
3. és 4. Főnév és nem egyeztetett jelzői szókapcsolatok. 5. Az állítmány és. 
a módhatározó közötti értelmi kapcsolat. 

Vagy elemezzük hasonlóképpen a következő mondatot: 

4 

5 j 6 

i ‘ i 1 3 i l l 

)KeHá HÓKOTopoe BpéMH MÓjma cjiymajia moh B03pa jkóhhh. 

T_T t_t 

l 2 

1. Az állítmány egyezik az alannyal nemben és számban. 2. Az állítmány 
tárgyas ige, vonzata (a tárgy) tárgyesetben áll. 3. és 4. A határozók az állít¬ 
mány bővítményei, vele vannak értelmi kapcsolatban. 5. és 6. A főnév és jelzője 
is egybetartozik, az egybetartozást itt a jelzőnek a főnévvel nemben, számban 
és esetben való egyeztetése mutatja. 

d) Ha így megállapítottuk a szavak egymás közötti kapcsolatát, akkor i— 
a tanult nyelvtani ismeretek alapján — könnyen megállapíthatjuk az egyes 
szavak vagy szókapcsolatok mondatbeli szerepét. Az előbbi mondatban az 
egyes szavak mondatbeli szerepe a következő : 

a mondat alanya (kérdése : ki?) 
a mondat állítmánya (Mit mondunk?) 
ez a szókapcsolat a mondat tárgya (Mit?) 
ez a szókapcsolat időhatározó (Meddig?) 
módhatározó (Hogyan?) • 
a BpéMH főnév jelzője (Mennyi?) 
a B 03 pa>KéHHH főnév jelzője (Milyen?) 

Az egyes szavak és szókapcsolatok szerepét legegyszerűbben rákérdezéssel 
állapíthatjuk meg. . 

Ha a szavak és szókapcsolatok szerepe és összefüggései világosak előttünk, 
akkor tulajdonképpen megértettük a szöveget és fordíthatjuk magyarra. 

Fontos ! 

A munkánál ne kapkodjunk. Mondatonként végezzük a fordítást, és addig 
ne menjünk tovább, amíg a munkába vett mondatot nem értettük meg tel¬ 
jesen és nem vált olyan egyszerűvé, világossá és természetessé, mintha magya¬ 
rul lenne leírva. 
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>KeHá 

cjiymajia 

MOH BO 3 püJKŐH HH 

HéKOTOpoe BpéMH 

MÓjma 

HéKOTopoe 

MOH 



fpaiviMáTHKa 
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A határozók 


A határozó 

K i f 

e j e z é 8 i 

faja 

kérdése' 

Határozószóval 

A főnévragozás 
eseteivel 

Helyhatáro¬ 

zók 

hol? 

rne? 

3a.ecb, TyTj Taru, 
Be3a.é, noBdO^y, 
Bnepeaá, no3aa.H, 
HajiéBo, Hanpáso 

t 

Tárgyesettel: 

Bcio^opory iijjih pa3- 
roBápuBan 

Eszközhatározó 
esettel: 
jiécoM 

. 

• 

honnan ? 
oTK^aa? 

0TTy.ua, OTdb.ua 



hová ? 

Ky^á? 

Ty^á, cio^á 


Időhatáro¬ 

zók 

mikor ? 

Korná ? 

CeHMác, OAHáiKAbl 
ceröflHfl, BHepá, 
3áBTpa, Bceraá, 
yTpoM, AÓJiro, nácTO 
HHKor^á, CHanájia, 
nOTÓM 

Tárgyesettel: 

Becb AeHb, u,éjiyio 
He^éjiio, ab a ró^a, 

KájKAblH AeHb 

Birtokos esettel: 
(dátum) 

ABáAaaTb BTopőro 
CeHTBÖpH 

Eszközhatározó 
esettel: 

BeCHÓH, JIÓTOM, 3H- 
MÓH, yTpOM, AHéM 


mióta ? 

C K3KMX nop ? ' 

aójiro, M3AaBHa 



meddig ? 

Ao KaKMx nop? 

HaaÓJiro, HaBcer^á 
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Összefoglalása (1. 31—32. 


módjai 


Elöljárós főnévvel 


B. e. ŐJIH3, BÓ3Jie, ÓKOJIO, 
BOKpyr, B^ojib, cpe,aM 


R. e. 

no 

E. e. 

3a, noa, népea, 

Haa, Méflífly 

El. e. 

b, Ha, npH 

B. e. 

H3, C, OT, 

H3-3a, H3~noa 

T. e. 

3a, noa, b. Ha, no 

R. e. 

K 

T. e. 

b, Ha, népe3, 

3a, noa 

B. e. 

ao, nócjie, HaKa- 
HyHe, cpean 

R. e. 

k, no 

E. e. 

népea, Mé>Kay, 3a, 


c 

El. e. 

b, Ha, no, npn 

B. e. 

c 


T. e. 
B. e. 
R. e. 


no 

ao 

K 


Igenévvel 


Szókapcsolatokkal 



HHTan KHHry 
(amikor . . .) 

(npoHHTáB KHÉry 
(miután ...) 


nflTb aeT TOMy Ha3aa 


BpéMH OT BpéMeHH 



c Tex nop 


ao Tex nop 


265 
















(Folytatás o 264. oldalról) 



145 A határozók helye a mondatban 


hatórozószók 

ha egyéb bővítmény nincs 


határozószók . 
ho egyéb bővítmény is van 


ALANY 


helyhatározók 


időhatározók 



módhatározók 


egyéb határozók 


























(Folytatás a 265. oldalról) 


módja 


Elöljárós főnévvel 


B. e. 
R. e. 
E. e. 
El. e. 


B. e. 
R. e. 


T. e. 
B. e. 
E. e. 


H3-3a, OT, C, H3 

ÓJiaroAapÁ, no 


3a, Ha 


Igenévvel 


HHTaa KHiíry 
(olvasva, úgy, hogy 
olvastam) 


He 3Haa AopórH . . . 
nem ismervén, mert 
nem ismeri 
no3aöbiB elfelejtvén, 
mivel elfelejtette 


Főnévi igenév : 
Mbi npHiiiJiH cio^á 

yHHTbCH. 


Szókapcsolatokkal 


Kan b noroBopne ... 
BÓJieH-HeBÓJieH 
nac ót Hacy 
c raá3y Ha rjia3 



146 A jelző 

1. Az egyeztetett jelző kifejezhető: 


a ) melléknévvel 

Ha ÖOJIblUÓM CTOJlé 

a nagy asztalon 

b ) melléknévi igenév¬ 

nrpáiomHe aóth 

a játszó gyermekek 

vel 

OpraHM3ÓBaHHbIH npá3AHHK 

a megszervezett ünnep 

c) sorszámnévvel 

népBan KÓMHaTa 

az első szoba 

d) tőszámnévvel 

ABa MÁAbMHKa 

két fiú 

e ) névmással 

ÓTa KHMra 

KaKÓÍi-TO HeJlOBÓK 

ez a könyv 
valamiféle ember 
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2. A nem egyeztetett jelző kifejezhető: 


a ) Birtokos eset¬ 
ben álló 
főnévvel 

Tulaj donképpeni 
birtokviszony 

flOM 01U,á 

Kapatináui Moeró öpáia 

AnpéKTop 3aBÓ#a 
ct páübi EBpónbi 

ypÓK HCTÓpHH 

• 

Jelzős főnév bir¬ 
tokos esetben 

qejioBÓK öojibinóro pócTa 
AÓBOHKa mecTHá^uaiM jieT 

b ) Elöljárós 
főnévvel 

í 

Tárgyesetben 

Zfopóra b ^epéBHio. 

Birt. esetben 

Koctióm h 3 xopómero MaTe- 
pnájia. JIiö^h M3 AepéBHH. 

Részeshat. esetben 

3a,n,áqH no MaTeMáTHKe. 

Eszközhat. esetben 

}KéHm,HHa C HépHblMH BOJIOCáMH 

Elöljárós esetbén 

PÓCTOB-Ha-,H,OH^, KHÓra o 
BéHrpHH 

c ) Határozó- 
s dókkal 


l 

ABepb, Hajiéeo 

* 

i 

d) Főnévi ige¬ 
névvel 


BO3M0>KHOCTb yMHTbCfl 


Ynpa)KHéHHH 


1. Bonpócbi: , 

Bbi qHTáeTe ra3éTbi ? Kanyio ra3ÉTy Bbi qHTáeTe e?Ke,AHéBHO ? Kanáe oTAéjibi* 
hméiotch b ra3éTax ? KanÓM oTAéjioM HHTepecyerecb Bbi ? O qéM nóuiyT b nepe- 
Aobúx cTaTbáx ? Kanne cooőméH hh, neqáTaioTCH b ra3éTax ? Kanóe HHOCTpáHHbie 
ra3éTbi Bbi SHáeTe ? Die Bbi nonynáeTe ra3éTbi ? Kaicyio OTBéTCTBeHHyio 3aAáqy 
BbinojiHáioT ra3éTbi ? Ka Kán CTaTbá b cerÓAHHiiiHeH ra3éTe Bac HHTepecoBájia ?' 
riepeCKajKHTe coaepJKáHHe oahóh H3 CTa tóm, npoHHTaHHbix bbmh h e^áBHo ! 

2. Feleljünk az alábbi kérdésekre és állapítsuk meg, milyen határozó van az így kapott 
mondatokban: 

r\ae ebi paöÓTaeTe ? Kor^á oHá BepHéTca c paőÓTbi ? 3aqéM Bbi xó^HTe b őhő- 
jiHOTéxy ? Kax bm éxajiH b AepéBHio ? IloqeMy oh ceró/jHH ocTájica AÓMa ? C KaKÓft 
uéjibio ycTpánBaiOT BCTpéqy BeTepáHOB bohhú? Ky,íá noéxajiH háiiih pócth? 
C K3KHX nop BU 3aHHMáeTeCb pvCCKHM H3bl KOM ? KaKHM Ó6pa30M Bbl flo6ÍUIHCh. 
t3khx pe3yjibTáTOB ? XL/ih qeró npHBe3Jiá CTpoáTejibHbie MaTepnájibi ? OTKyAa hx 
I ip HBe3JTH ? 


se 8 





















3. Mondjuk oroszul: 

A kolhozparasztok kimentek a mezőre dolgozni. — A folyón túl volt egy házikó, 
ott lakott az erdő őre. — Tegnap erkezett meg a barátom Moszkvából. — Amikor 
hazaérkeztem [igenóvvel !], találkoztam Ivánnal. — Ő eljött hozzám beszélgetni 
a nyári terveinkről. — A háború után folytattam a munkát az üzemben. — Március 
15-én ünnepeljük a magvar szaka Isígharc évfordulóját. — A hideg időjárás miatt 
még nem lehet a szántókon dolgozni. 

4. A zárójelben közölt jelzőket kapcsoljuk a főnevükhöz: 4 

Mbi y>Ké (3.) fleHb jKflájiH npné3Aa cnopTCMÓHOB. — Moh cecTpá yqnTCH b (10.) 
Kjjácce. — (4 HÓBbin) cjiécapn Háqajin paőÓTaTb b HáiueM uéxe. — Ilo Aopóre Mbl 
BCTpéTHJIHCb C (5 CTápas) KpeCTbHHKaMH, HeCyigHMH MOJIOKÓ. — PefláKUHH ra3éTbI 
H3 (óth, ABe MájjeHbKaH) CTaTéö caéjiajT oAHy óojTbiuyio. — (8 nepeAOBÓfi) kojixÓ3- 
hHK 3M népe^aJiH MegájiH. 

5. Az alábbi szavakhoz válasszunk megfelelő jelzőt és egészítsük ki mondattá: 

a) KÓMHaTa, ctojt, uiKacj), AHBáH, KpoBáTb, CTyn, okhó, 

b) 3aBÓfl, 3^áHHe, uex, Maimína, njiaH, 

c) nöjie, KoonepaTHB, ypojKáft, (jiépMa. 

6. Indokoljuk a jelzők egyeztetését az alábbi mondatokban: 

BHyK Ky3bMHHá — xpáópbifi lÓHouia. — Haui AÓAyuiKa b mójioaocth 6biJi conAá- 
tom. — TboS ahah no MáTepn paóÓTaeT Ha sjieKTpocTáHitHH. — 3ra >KéHin;HHa — 
óqeHb xopóniHH cyABá. — 3Ta aóboh Ka — Haui cTápocTa. — Ha CKaMéftKe b nápKe 

CHgéjI MOJTOAÓfi MyJKHIIHa. ' 

7. Fordítsuk le a következő mondatokat és jelöljük meg bennük a jelzőket: 

Elő páAHO nepe^aBájiH HÓBbie nécHH coBéTCKnx komiio3htopob. — flo yjiHiie 
mén noKHJTÓH HenoBÓK neT ríHTHAecHTH, b onKáx h qépHofi inánKe. — B HámeM 
KoonepaTHBe HyateH cneunajiHCT no arpoTéxHHKe. — B pecrapáH Bornjiá Ma b 
HÓBOM KOCTIOMe. — Mofi TOBápHlU — HejIOBÓK C 0TKpbITOH AymÓfi. — 6bl XOTÓJT 
nponHTáíb paccKá3 HéxoBa «HáMa c co6ánKoft». 

8. Képezzünk mondatokat, amelyekben az alábbi kifejezések jelzőként szerepelnek: 

c óojTbuiHM HacejiénHeM, b 3hmhcm najibTÓ, orpÓMHoro pa3Mépa, c népHofi öopoAÓH 
H3 xopóniero MaTepnájia. 

9. Olvassuk ki a tört- és vegyes számokat: 

Ot BjraAHBoCTÓKa ao Mockbh nóe3A mén 1 l 2 Mécsua. — B 1952 roAy b CCCP őhjto 
Ú 3AaHO 851,5 MHJTJTHÓHa 3K3eMnjrápoB khht. — HacenéHHe éToro rópoAa Bbipocno Ha 
1,2 MHJUiHÓHa. — B KoJixÓ3e V 2 Bceft njTÓmgAH 3acéHHa mneHnueft, s / 8 KyKypy3oft, 
a V 8 KapTÓ^ejreM. — npoH3BÓACTBo Ha §tom 3aBÓAe yBenHHHBaeTCH Ha 2,6 npouéHTa 

Ká>KAbIH MÓCHU. 

10. Fordítás: 

Érdekes a mai újság. Először is elolvastam a második világháborúról és a győzelem 
napjáról írt vezércikket. Az újabban közölt adatok is világosan mutatják, mi volt 
az imperialisták célja a háborúban. Azonban terveiket nem sikerült megvalósítaniok. 
A Szovjetunió és a szocializmus a háború után megszilárdult és megerősödött. A 
szovjet tudomány fejlődésében túlszárnyalta az imperialista országokat. Ezt bizo¬ 
nyítja az első kozmikus rakéta fellövése. Az egész világon megcsodálták a szovjet 
tulomány eredményeit. 

Tetszett nekem az a cikk is, amelyben megbírálják Iván Ivanovics hivatalvezetőt, 
aki bizony nagy bürokrata lehetett. Sajnos, vannak még ilyen emberek, de a nép 
nem sokáig tűri őket. Iván Ivanovicsot is felmentették a munka alól és autójától 
is ímogszabalítottáko. Csak így lehet az embereket ebből a betegségből kigyógyítani. 

Akinek nincsen autója, az robogóról álmodozik. Igen kényelmes közlekedési 
eszköz ez a városban, de azért bosszúság is van vele. 

Az üzemi hírekben olvastam, hogy üzornünk a tervet 115,6 százalékra teljesítette. 
Ezt a hírt üzemünk munkásai örömmol olvasták. 
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TPtíAUATb UlECTÓft YPÓK 
HARMINCHATODIK LECKE 


Kapcsolatos, ellentétes és választó mondatok 

-?- 

Cepé>KHH rójioc Bflpyr oöpbiBáerca h HacTynáeT THiuHHá. 

Szerjózsa hangja hirtelen megszakad és csend áll be. 

TepnéHHe HaannáeT Májio-noMájiy jiónaTbca, no bot cjiúuihtch 3bohók. 
Türelmem lassan fogyni kezd, de íme szól a csengő. 

He to Bérep AyeT, He to ropóx cbiriAeTca . .. 

Talán a szél fúj, talán borsó potyog .... 


Következtető és magyarázó mondatok 


H c Tejre<J)ÓHOM oöpain,áTbca He yMéio, cjié^oBaTejibHo Bee nyTaio. 

Nem tudok a telefonnal bánni, következésképpen mindent összezavarok. 

Űojtjkhó öbiTb, TejiecpÓH HcnópTHjiCH, cjié,aoBaTejjbHo a Tpáqy BpéMa nónycTy. 
Bizonyára elromlott a telefon, tehát hiába vesztegetem az időmet. 

CHaaájia Hy>KHO §to niTyany noKpyTÓTb, tó ecTb hóao no3BOHÓTb b ueHTpájibHy io 
CT áHUHIO. . I 

Először meg kell forgatni ezt a micsodát, azaz csengetni kell a központnak. 


y TejietjiÓHa 

(üo A. n. MéxoBy) 

— Hto búm yrÓAHO? —, cnpániHBaeT >KéHCKHH rójioc. 

— CoeAHHHTb CO «CjiaBHHCKHM Ba3ápOM». 

— Totóbo! 

tJépes Tpn MHHyTbi cjibimy 3 bohók . . . IIpHKJiá/íbiBaio Tpy6i<y k yxy h 
cjibimy 3ByKH Heonpe^ejiéHHoro xapáKTepa; He to BéTep AyeT, He tű ropóx 
CbinjieTCH . . . Któ-to htó-to jienéneT . . . 

— EcTb cBoőÓAHbie KaŐHHéTbi? — cnpáiiiHBaio a. 

— HnKoró HeT AÓMa ... — OTBenáeT aótckhh tojiocók. — nána h Máivia 
k CepatjiHHe üeTpÓBHe noéxajin, a y JIyÓ3bi OpáHnoBHbi rpHnn. 

— Bbi kto? H3 »CjiaBáHCKoro Ba3ápa»? 

— H — Cepé>Ka . . . Moh nána aóktop ... Oh npHHHMáeT no yrpáM . . . 
— JJymeHbKa, MHe He aóktop nya-ceH, a »Cji a b á h c khh Ba3áp». 


270 








— KanÓH 6 a 3 áp? (CMex.) Tenépb a 3 Háio, kto bh . . . Bbi IláBeji Aha- 
P 6hi í ... A Mbi ot KáTH nHCbMÓ nojiyqnjiHl (CMex.) Ohó Ha ocjmnépe a<é- 
hhtch ... A Bbi Korflá MHe npácKH KynnTe? 

H OTXo>Ky ot TejiecfiÓHa h MHHyT qépe3 
ZléCHTb OnáTb 3BOHK). 

— Coe, 2 IHHHTb CO »CnaBHHCKHM Ba 3 á- 
poM»! — nporny a. 

— HaKOHéu-Tol — OTBenáeT xpnnjibm 
6 ac. — H Oync c b&mh? 

— Kanóft Oyi<c? nporny coeanHHTb 
CO »CjiaB5ÍHCKHM Ba3ápOM»U 

— Bbi b «CjiaBáHCKOM Ba 3 ápe»! Xo- 
pornó, npnéfly . . . CerÓAHH >Ke h köhHhm 
H áme Aéjio . . . ceftqác . . . 3axa>KHTe MHe, 
rojiyÖHHK, nópuHio cejiáHKH h oceTpónbi. . . . 
SÍ eme He oóéAaji . . .' 

— Tb(f)y! ^épT 3 HáeT, hto! — flyMaio a, 
oTxoAá ot Tejie(f)ÓHa. — Mójkct öbiTb, a c 
Tejiec|)ÓHOM oöpamáTbca He yMéio, cjié^oBa- 
TejibHo Bee riyTaio . . . ITocTÓft, Kan Hy>KHo? 
Qiaqájia Hy>KHo §Ty mTyqKy nonpyTHTb, tó 
eCTb Há^O n03BOHHTb B ueHTpájIbHyiO CTáH- 
umo. íTotóm §Ty rnryKy CHaTb h npHjioJKÓTb 
k yxy . . . Hy-c, noTÓM? IIotóm §Ty rnryny 
noBécHTb Ha §th uiTyqKH h noBepnyTb Tpn pá3a §Ty mryqKy ... KájKeTca TaK. 

H onáTb 3 bohió. OTBÓTa ' HeT. Sbohió c ocTepBeHéHneM, pncnya 
OTJioMáTb mTyqny. B Tpyöne myM, 
noxójKHH Ha öeroTHK) Mbiméft no 6 y- 
Máre ... 

H Bémaio Tpyöny n onáTb Haq'n- 
Háio 3K3aMeHOBáTb ceóá: He nyTaio 
jih a? nponHTáio «npáBnjia», BbiKpy- 
qnBaio nannpócy h onáTb 3 bohió. 

Otbóth HeT ... 

«ZloJI>KHÓ ÖblTb, B CjiaBáHCKOM 
Ba 3 ápe Tejiecj)ön ncnópTHJica, cjiéflo- 
BaTejibHO a Tpáqy BpéMa nónycTy. 

— AyMaio a. — nonpóóyio noroBopnTi 
c «3pMHTá>KeM» ... 

BbiqÓTbiBaio eme pa 3 b npáBH./iax. 

Kan óecéAOBaTb c ueHTpájibHon CTám 

U,HeÖ, H 3BOHIÓ ... * 

— CoeAHHnre c «3pMHTá>KeM»! — 

Kpnqy a. — C <0pMHTáa<eM!I» 

ripoXÓAHT naTb MHHyT, AÓCHTb . . 
aóriaTbca, ho bot — ypá! — cjihiuhtch 3bohók. 

— C KeM roBopió? — cnpáujHBaK) a. 

— UeHTpájibnaa ciáimHa. 



TepnéHHe Haqmiaci Majio-noMajiy 


— Tbcpy! Coe/mnáie c «3pMHiá>KeM»l Pája,H őóral 
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— He noHHMáio. 

— C «3p-MH-Tá->KeM»!I 

— Totóbo ... 


n. 

«Hy, KájKeTca, KÓHqHjiHCb moh MyqéHHH ... — Maio a. — Vdp, Aáace 
hot BbiCTynHji!» 

Sbohók. XBaiáiocb 3a Tpyöny h B3biBáio: 

— OTAéjibHbie KaöHHéTbi eCTb? 

— riána h MáMa yéxajiH k Cepa^ÓHe IleTpÓBHe, y JlyH3bi OpáHuoBHbi 
rpnnn . ... HHKoró HeT AÓMa! 

— 3to bm, Cepé>Ka? 

— 51... A bm kto? j (cMex). . . náBeji Ahapókh? OTqeró bm y Hac Bqepá 
Hé óbijiH? (cMex). nána KHTáficKHe TéHH noKá 3 biBaJi . . . Hafléji MáMHHy 
üuiány h npe^CTáBHji ABAÓTbio HnKOJiáeBHy . . . 

CepéHíHH rójioc BApyr oőpbiBáeTca h HacTynáeT thihhh á. 51 Béinaio 
Tpyöny h 3bohió MHHyTbi Tpn, ao óójth b nájibuax. 

— CoeAHHÓTe c <0pMHTá>KeM»! — npnqy a. — C pecTopáHOM, qio Ha 
TpyŐHOH njiómaAn! JXa. bm cjiMuiHTe, hjih HeT? 

— OTJiáqHo cjibiuiy-c... Ho 3Aecb He <0 pmhtú>k», a <<GiaBHHCKHÍi 
5a3áp». 

— Bbi »CjiaBHHCKHH Ba 3 áp»? . . . 

— Tohho Tan . . . «CnaBHHCKHH Ba 3 áp» . .. 

— y<J»! Hnqeró He noHHMáio! y Bac eCTb CBoőÓAHbie KaóHHéTbi? 

— Cefiqác y3Háio-c ... 

npoxÓAHT MHHyTa, Apyráq . . . flo Tpyöne npoóeráeT jiérKaa roJiccoBán 
Apo>Kb ... 51 BCjiymHBaiocb h HHqeró He noHHMáio . . . 

— OTBeqáÖTe >Ke: ecTb KaÓHHéTbi? 

— JXa BaM hto HyjKHO? — cnpáiiiHBaeT — jkéhckhö rójioc. 

— Bbi H3 »CjiaBHHCKoro Ba3ápa»? 

— H3 UeHTpájIbHOH CTÁHUHH ... 

(npOAOJIJKéHHe AO KpÁHHHX npeAéjiOB.) 


Cjioeá 


wéHCKHH, -aa, -oe női 
•COeAHH^Tb I. (f), COeAHHHTb II. (b) 
összekötni, összekapcsolni 
cjiaB^HCKHH, -aa, -oe szláv 
6a3Áp bazár, vásár, itt: szálloda, ven¬ 
dégfogadó 

npHKJláAMBaTb I. (f), npHJIOJKKTb II. 

(b) hozzátenni, helyezni 
yxo t. sz. A: yrnw t. sz. B.: yuiéií fül 
HeonpeAejiéHHbiH, -aa, -oe határozat¬ 
lan, bizonytalan 
rcpóx borsó 

cúnaTbca I. (f), cbinjieTca szóródni, 
potyogni 


jieneTÁTb, jieneqy, Jienéqeuib gügyög¬ 
ni, suttogni 

rpHiin influenza, nátlialáz 
Ayíná lélek, AyuieHbKa lelkecském 
CMex nevetés, kacagás 
o^)HU,ép tiszt 

xpíinjibiH, -aa, -oe rekedt 
6ac basszus 

rÓJiyöb, (hn) galamb, rojiyöqnK ga- 
lambocskám 

ceji^HKa szeljanka, 1. sűrű fűszeres 
hús- vagy halleves, 2. párolt ká¬ 
poszta hússal vagy hallal 
oceTpHHa tokhús, tokhal húsa 
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qépT ördög 

CJiéAOBaTejibHO következésképpen 
nyTaTb I. (f) összezavarni 
uiT^Ka darab, uiTyHKa darabocska, kis 
micsoda 

noKpyTHTb, noKpyqy, noKpyTHinb (b) 

megforgatni 

noBécHTb, noBéuiy, noBécmiib (b) fel¬ 
akasztani 
ocTepBeHCHHe düh 
OTJiOMáTb I. (b) letörni 
noxöauiH, -aB, -ee hasonló 
öeroTHÁ futkosás 
Mbiuüb (nn) egér 
9K3aM6H0BaTb I. (f) vizsgáztatni 
BbIKpyHHBaTb I. (f)., BblKpyTHTb II. 
(b) kicsavarni; itt: sodorni 

TpáTHTb, Tpány, TpáTHinb (f) veszte¬ 
getni, tölteni 

nönyCTy hiába, hasztalan 

BbiHHTbiBaTb I. (f), BbiHHTaTb I. (f) ki¬ 
olvasni 

TepnéHMe türelem 


AŐnaTbCB I. (f), JiónHyTb I. (b) fogy¬ 
tán lenni, megszakadni 
Tb(J)y! tyű! 

MynéHHe kínlódás 

BbiCTynáTb I. (f), BbiCTynHTb II. (b) 
kiütni, kilépni, fellépni 
xBaTáTbca 3a + T I. (f) kapni va¬ 
lami után, nyúlni valami után 
B3bmáTb I. (f) felüvölteni, felvonítani 
KHTáfícKHH, -a b, -oe kínai 
TeHb (nn) árnyék, árnykép 
uiJiúna kalap 

npeACTÚBHTb II. (b) bemutatni, ábrá¬ 
zolni 

oőpbiBáTbCB I. (f) elszakadni, meg¬ 
szakadni 

óojib (nn) fájdalom 
nájieu e. sz. B.: nájibpa ujj 
npoöeráTb I. (f) végigszaladni 
Apo>Kb (nn) remegés 
BCJiyuiHBaTbCB I. (f) figyelmesen hall¬ 
gatni, odafigyelni 
KpaHHHH, -bb, -ee végső, szélső 
npe^éji határ 


BbipaHíéHHsi ’ 


nOCTÓH, KaK HpKHO? 

HyjKHO 3Ty mTyHKy IlOKpyTHTb 
AOJUKHÓ ŐblTb 

pá^H 6őra! 

Aáate noT BbiCTynmi 
OTAéjlbHblH KaÖHHéT 
KHTáHCKHe TéHH 
Ao őójih b nájibpax 
TpyöHaa njiómaAb 


álljunk csak meg, hogyan is kell ezt 

meg kell forgatni ezt a kis micsodát 

bizonyára, valószínűleg 

az isten szerelmére! az istenérti 

még a verejték is kivert 

külön szoba 

kínai árnyképek 

amíg csák az ujjam bele nem fájdult 
Trombita-tér 
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PpaMMáTHKa 


Az összetett mondatok 


f 


Az összetett mondatok lehetnek mellérendelő vagy alárendelő összetételűek. 
A mellérendelt összetételben a mondatok egyenrangúak, magukban is teljes 
értelműek. Az alárendelt összetételben megkülönböztetünk főmohdatot és 
mellékmondatokat . A mellékmondat tulajdonképpen a főmondatnak mondat 
formájában kifejezett része. 

Az összetett mondatok kötőszóval vagy kötőszó nélkül kapcsolhatók 
egymáshoz. A kötőszó nélkül kapcsolt mondatok gondolati összefüggését 
beszédben csak hanglejtéssel, az írásban pedig írásjelekkel (vessző, pontos- 
vessző, kettőspont, gondolatjel) jelöljük. 



? Az Összetett mondatok tárgyalásánál elsősorban a kötőszók ismertetésére* 
illetve összefoglalására szorítkozunk, és csak azokkal a mondattípusokkal 
foglalkozunk' részletesebben, amelyek a megértésnél, vagy fordításnál nehéz¬ 
séget okozhatnak. 

1 Nyomatékosan rá kell mutatnunk arra, hogy a különféle kötőszók pontos 
ismerete rendkívül fontos a szöveg megértése és helyes fordítása szempontjából. 
Ezek a szavak legtöbbször már előre mutatják, hogy milyen irányban kell 
gondolkodnunk, milyen a viszony a két mondatban kifejezett gondolat közötte 
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148 | Mellérendelt mondatok 

A mellérendelt mondatok lehetnek : kapcsolatosak/ ellentétesek és vá¬ 
lasztók. A magyar nyelvtanból ismert következtető és magyarázó mondatok 
mint ilyenek az orosz nyelvtanban nem szerepelnek, ezek kérdését a három, 
mellérendelt mondattípus után külön tárgyaljuk. 

\ 
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Kapcsolatos mondatok 


A kapcsolatos mondatokat legtöbbször kapcsolatos kötőszók fűzik össze.. 
Állhatnak azonban kötőszó nélkül is. 


Leggyakoribb kötőszavaik: h, a, ,n,a . és, is ; 

TÓJKe, xáiOKe is, szintén 
hh — hh sem — sem 


Pl. CepéíKHH rójioc B^pyr oőpbiBáeTca h HacTynáeT thiuhhú. Szerjózsa 
hangja hirtelen megszakad és csend áll be. Hh BÓTep He ffyer, hh flOJKflb He H^éTv 
A szél sem fúj, az eső sem esik. MaTb noimiá Ha paóÓTy, óién, TÓJKe paóÓTaeT. 
Anya munkába ment , apám szintén dolgozik. H BaM npHHéc KHÓry, ^a Bbi 
eme He BH^ejiH TaKÓü HHTepécHofi khóith ! Hoztam önnek egy könyvet, s ilyen¬ 
érdekes könyvet még nem is látott! 
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Ellentétes mondatok 


Az ellentétes mondatok tartalma egymáshoz viszonyítva valamilyen^ 
ellentétet fejez ki. Itt meg kell jegyeznünk, hogy az ellentétes kötőszók között 
(ugyanúgy, mint a magyarban is) fokozati különbségek vannak. így pl. az «a»~ 
kötőszó (pedig, hanem) rendszerint nem fejez ki erős ellentétet, tehát legtöbb¬ 
ször helytelen, ha ,,de”, „azonban” jelentéssel fordítjuk. 


A leggyakoribb ellentétes kötőszók: 


1 

* a 

— pedig, hanem, viszont, meg 

HO 

— de, azonban, hanem 

OflHáKO 

— azonban, ellenben 

*e 

— pedig, viszont (mindig a második 


mondat első szava után áll, 


amelyet külön kiemel) 

3aTÓ 

— viszont 
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I 


Pl. TepnéüHe HammáeT Májio-noMájiy jiónaTbca, ho bot cjrbiiiiHTCH 3 bohók, 
Türelmem lassan-lassan fogyni kezd, de íme, szól a csengő, nána h MáMa k 
C epa(J)HHe IleTpÓBHe noéxajm, a y JIyH3bi OpáHuoBHbi rpHnn. Papa és mama 
Szeráf ina Petrovnához ment, Lujza Francovnának pedig influenzája van. Ctojibí 
íléjTaiOTCH b ^pyrófi MacTepcKÓH, sthmh ate MamÓHaMH oöpaöáTbmaiOT ;i,épeBo.. 
Az asztalokat a másik műhelyben készítik, ezekkel a gépekkel viszont a fát munkál¬ 
ják meg. Tbi HHqeró He .néjiaenib, 3aTÓ y MeHH mhóto paőÓTbi. Te semmit nem, 
csinálsz, nekem viszont sok dolgom van. 

j 1511 Választó mondatok 

I A választó mondatok két (vagy esetleg több) lehetőséget fejeznek ki, ame¬ 
lyek közül azonban csak az egyik következhet be. 

Kötőszavaik: 


hjih — vagy 

hjih... hjih — vagy-vagy 

Jii'iöo — vagy 

„jihöo . . . jimöo — akár-akár 

to... to — egyszer-másszor, hol-hol (pedig) 
He to . . ne to talán-talán, tán-tán 


Pl. XI aö KHáry, hjih óójibiiie a k Teóé He npH^y. Adj egy könyvet, vagy> 
többet nem jövök hozzád. To óyMárH y Heró Hé öbijio, to KapaHflám noTepáji.. 
Egyszer papirosa nem volt, máskor a ceruzáját vesztette el. He to Bérep ,AyeT„ 
He to ropóx CbinjieTCH . . . Talán a szél fúj, vagy talán borsó potyog. 
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Következtető és magyarázó mondatok 


A következtető mondatokban az első mondat az okot, a második a következ¬ 
ményt tartalmazza, a magyarázó mondatokban pedig a második mondat 
fejezi ki, részletezi, magyarázza az első mondatban foglalt állítást. 

Az ilyen magyar mondatok kötőszavainak megfelelő, legtöbbször előfor¬ 
duló. kifejezések az oroszban a következők : 


Következtető értelemmel: 

cjiéflOBaTejihHO 

CTájlO ÖblTb 

3HáHHT 

HTáK 


következésképpen, tehát 
következésképpen, tehát 
tehát 
tehát 


Magyarázó értelemmel: 

tó ecTb azaz, vagyis, tudniillik 

a ÓMeHHO mégpedig, nevezetesen 

Pl. : ZIojpkhó őbiTb, b «GnaBfniCKOM Ba3ápe» rejiecjiÓH HCTnópTHjica,, 
CJiéflOBaTejibHO, a rpáqy Bpétvia nónycTy. Bizonyára elromlott a telefon a „Szláv s 


Bazárban'', következésképpen hiába vesztegetem az időmet. Tp^ÖKH He no/uiH- 
MároT, 3Há4HT HHKoró neT flÓMa. Nem veszik fel a kagylót, tehát senki sincs 
otthon. CHaqájia Hy>KHo §Ty uiT^HKy noKpyTHTb, tó ecTb wá/i o no3BoHÚTb b 
ueHTpájibHyio CTáHUHFO. Először meg kell forgatni ezt a valamit, azaz csengetni 
kell a központnak. 
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Az indulatszők 


1. Az indulatszo érzést fejez ki, de azt konkréten nem nevezi meg. 


Ax, Kanán cerÓAHH noró^a I 
Ox, Kan MHe §to Ha^oéjio ! 

3x Tbi ! IloqeMy Tbi He npHimiá? 

TbtJjy ! 4épT 3HáeT eró ! 

ypá! 


Ah, micsoda idő van ma ! (öröm) 
Ó, de meguntam ezt! (kellemet¬ 
len érzés) 

Jaj te ! Miért nem jöttél? (szemre¬ 
hányás) 

Fuj ! Az ördög tudja! (utálat) 
Hurrá ! (örömujjongás) 


2. Indulatszóval különféle felhívást is ki lehet fejezni: 


ajiJió! 3H ! 
Ha, HáTe 
xapayji! 

tc ! imu ! 
Mapui, boh ! 


halló ! (= ide figyelj) 
nesze! (= vedd el), nesztek! 
segítség ! (= segítsetek ! tkp. őr ! 
rendőr!) 

pszt! (= hallgass, csend legyen) 
mars ! kifelé ! (menj el, menj ki) 


3. Egyes indulatszók tulajdonképpen hangutánzó szavak : 


6yx — puff 
6au — bumm! 

Tpax — bumm! puff! 
flHHb-^HHb-AHHb — bim-bam, 
cin-cin 


raB-raB — vau-vau (ugatás) 
MÁy — miau 
XJion — zsupsz ! 

KyKapeny — kukurikú ! 


4. Egyes szavak és kifejezések indulatszókká alakultak át: őöwe moh ! 
istenem ! (sopánkodás), róco^H ! uramisten ! (meglepetés), qépT bo 3hívni ! 
Az ördögét! A fene vigye ! (bosszúság). 


ynpawHéHHfl 


i. B o n p ó c bi: 

a) C KeM xotóji áBTop roBopÓTb no Te^etjDÓHy ? Mto oh yc^ibixáji b TpyÖKe, npn- 
KJiáflbiBasi e§ k yxy ? Kto 6biJi Cepéjxa h mto Mbi y3H ájui o eró ceMbé? A KaK náBeji 
Ah^póhm nonáji b §tv HCTÓpníO? C KeM npHui^iócb áBTopv noroBopÓTb BTopóií 
pa3 ? Kan oh nonpóöoBaji no3BOHÓTb b ueHTpájibHyio CTáHuHio? Mto pemiiji oh 
c^éjiaTb, AyM3H, mto b «Cji3bhhckom Ba3ápe» HcnópTH^ica Tejiec|)ÓH 0 

b) C KeM coeflHHÓJiH áBTopa, Kor^á oh xotóji roBopÓTb c «3pMHTa>KeM» ? O hőm 
pacCKa 3 áji eMy Cepé>Ka, Koraá oh y 3 Háji eró ró^ioc ? OöTiHCHHTe, mto xotóji cnasáTb 
Móxob cjioBáMH «npoAoJUKÓHHe ao KpáÖHHx npeAÓ^ioB» ? 



2. Mondjuk el a szerző telefonálásának a történetét oroszul! \ 

3. írjunk rövid fogalmazást a telefon jelentőségéről vagy egy telefonálási esetünkről! 

4. Fordítsuk le a következő mondatokat és állapítsuk meg, hogy melyik mellérendelő mon- 
dattipushoz tartoznak: 

B aéTCTBe Mbi nácTo HrpájiH c AeTbMH cocéflefi, hjih Ke ohh xoahjih k hűm. — H 
xoTéji c hhm roBopÓTb no Tejie<j)ÓHy, ho He SHaji HÓMepa erő TejiecJjÓHa. — Cexpe- 
Tápb He MOT MHe ASTb HyKHyíO HHC|)OpMálI,HIO, H nO§TOMy npHLUJlÓCb oöpaTÓTbca 
k ^HpéKTOpy. — noróaa öbijiá njioxáa, #a h BéTep 6bui óqeHb CHJieH,. cTájio öbiTb, 
Mbi ocTaBájiHCb flÓMa. — K TOMy BpéMeHH sí y»é cTaji yMHée, tó ecTb a BÓAeJi Bcé 
npoHcxoAámee BOKpyr MeHá cobcóm hhwmh rJia3áMH. 

5. Szerkesszünk mellérendelt mondatpárokat a következő kötőszók segítségével: 

OAHáKO, TO-TO, a, H, CJléAOBaTeJIbHO, 3H áMHT. 

6. Kapcsoljuk egybe az alábbi 2—2 mondatot egy összetett mondattá és válasszuk meg 
helyesen a kötőszót: 

CójiHue y»é ctohjio bhcokó Ha Héöe. Bújio eme xójioaho. — no BocKpecéHbHM 
mm xoaójih k öáöyuiKe. no BocKpecéHbHM öáöyuiKa c Aé^yuiKoö oSé^ajiH y nac. — 
Ha 3aBÓAe cerÓAHH BúnjiaTa npéMHH. JlyauiHe cneunajiHCTbi noJiyaaT Harpágy 3a 
xopómyio paöÓTy. — MaTb cerÓAHa He npocHyjiacb BÓBpeMa. IléTa ono3Aá.ii b uiKÓJiy. 

7. Mondjuk oroszul: 

Ó, milyen boldog ember voltam én akkor! Na, menjetek, ha mondják nektek. 
Nesze neked tíz forint, de ne kérj többet! Köszönöm önnek a pénzt, de nem fogad- 

* hatom (B3HTb) el. Az ördög vigye el, megint egy telefon ! Ah, milyen jó volt akkor 
nálatok ! 

8. Foglaljuk egy mondatba az alábbi mondatpárokat, s az azonos mondatrészeket kapcsoljuk 

össze a megfelelő kötőszókkal: ^ 

CHer ná^aji ahóm. CHer ná^aji HÓabio. — 3 noceraji jné/iyiiiKy He oaóh pa3. H noce- 
thji AÓAyuiKy mhóto pa3. — Be3 paöÓTM HeT pá^oCTH. Be3 paőÓTbi HeT öoráTCTBa. — 
flo BeaepáM Mbi cjiymaeM pá^HO. üo BeaepáM mh xóahm b khhó. — CerÓAHfl otóu 
paöÓTaji AÓJiro. CerÓAHa OTéu nÓ3AHo BepHyjica aomóh. 

9. Fordítás: 

A telefonnak óriási jelentősége van a modern ember éleEeben. Nagyon kellemes, 
hogy ha beszólni akarunk barátunkkal, valamilyen hivatallal vagy vállalattal, csak 
felemeljük a telefonkagylót, és egy fél perc múlva már tudunk is beszélni azzal, 
akivel akarunk. De nagyon kellemetlen dolog, ha sürgős (cpóqHbiü) dolgunk van, 
és a telefon elromlott. Csehov novelláját olvasva csak nevetünk azon, ami vele 
történt, amikor a «Szláv Bazárral)) akart beszélni. Azonban, igazat szólva, mi is 
átélhetjük csaknem ugyanazt, amit ő (is) úgy 60 évvel ezelőtt. A különbség csak 
abban van, hogy a központok most gépesítve vannak, automatikusan kapcsolják 
össze az állomásokat egymással. De nagyon gyakran nem a telefon a hibás, hanem 
azok, akik holytelonül használják vagy éppen elrontják a készüléket. 
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TPfiAIXATh CEflfcMÓÍl yPÓK 
HARMINCHETEDIK LECKE 


Alanyi, állítmányi, tárgyi és jelzői mellékmondatok 


IÍ3BécTHO, «rro eme b 1950 rojtf na tóm Mécre paccnuiájiacb nejimiá. 

Ismeretes, hogy még 1950-ben azon a helyen szűzföld terült eL 

3tH AOMá TaKOBbI, HTO SKHTb B BHX fipHHTHO, yAÓŐHO. 

Ezek a házak olyanok, hogy bennük lakni kényelmes, kellemes. 

BpéMH ot BpéMeHH MÓacHO öbiJio HHTáTb b ra3ÓTax, hto nocejioK npoAOJiBcán pacrá. 
Időről időre lehetett olvasni az újságokban, hogy a telep egyre fejlődött. 

B KOHné npónmoro róna bójdkckhö ropcoBéT npáHan peméHHe o HanMeHOBáHHH fjmn, 

KOTÓpbie no TOTÓ Ka3BállHH Be HMéjIH. 

A múlt év végén a volzsszki városi tanács határozatot hozott azoknak az utcáknak 
az elnevezéséről, amelyeknek eddig nem volt nevük. 


' BÓJI2KCKHH 

HCTÓpHH B03HHKH0BéHHH TOpO/ja BÓJI5KCKOTO CBH3aHa CO CTpOHTejILCTBOM 
CrajiHHrpáncKOH (mámé: BojirorpáncKoíí) TSC. Ü3BécTHO, hto eme b 1950 rony 
Ha tóm MécTe, rne oh ceiÍHác HaxónHTcn, paccTHJiájiacb Hejinná. üépBBiMH cioná 
npHiHJiH reofle3ÓcTi>i. Ohh onpe^ejiÉJiH rpaHHHbi őyoymHX KBapTájioB h ruiomanéií, 
CKBépOB H nápKOB. 3aTÓM nOHBHJIHCb KáMeHHIHKH, UITyKaTypbl, HJIÓTHHKH H 3eM- 
jieKÓnbi. B erená 3a6ejiéjm najiáTKH, b KOTÓpbix népBoe BpéMH pa 3 Meniájincb 
cTpoÓTejiH nocéJiKa. 

BpéMH ot BpéMeHH MÓ5KHO öbijio HHTáTb b ra3éTax, hto nocejioK, HJIH, KaK 
eró Ha3BájiH, «KáMeHHbra roponÓK», nponojmáji pacTH, pa3BHBán>CH h ceiÍHác 
eró móhcho HaiÍTH Ha jnoöóít reorpa(J)HHecKOH xápTe. .. 

Hóbbiíí rópon 3acTpáHBaeTCH ^Byx-TpéxaTáncHbiMH noMÓMH c nójiHbiMH kom- 
MyHájIbHblMH y^OÓCTBaMH — BOflOnpOBÓflOM, BáHHbIMH KÓMHaTaMH, EfeH- 
TpájibHbiM OTonjiésHeM. B hhhchhx STaxcáx noMÓB — Mara3HHbi, CTOJiÓBbie, na- 
pHKMáxepCKHe. 3 tH HOMá TaKOBbI, HTO 3KHTb B HHX KáxC^OMy npHHTHO, 

ynóCüo. 

e 

yjiHm»i rópo^a npHMbie, iunpóKHe c ac^ajibTÓpoBaHHbiMH TpoTyápaMH h 
MOCTOBblMH, C H3HIHHBIMH CBeTHJIbHHKaMH HÓ CTOpOHáM. 

Bceró rópon nócne aaBepinéHHH 3acTpómcH öyneT hmótb 23 KBapTájia. B 
Komié npónmoro róna bójdkckhh ropcoBéT npÓHHJi peméHHe o HaHMeHOBámiH 
yjiHH, KOTÓpbie no ÓToro Ha3Báim h He HMéjrn. Yxcé rnyMHT 3ejiéHOH jih- 
ctbóh napK KyjibTypbi h ÓTzibixa, öyjibBáp h CKBep Ha OoHTáHHoií ajuiée h Há6e- 
peHCHoií. 

B Bójekckom coopyHcáeTca mhóto KyjibiypHO-öbiTOBbix IIocTpó- 

eebi nHTb THHOBbix £Byx3TáHCHbix KáMeHHbix mKOJi Ha 440 MecT KáacnaH, Tpn néT- 
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<ckhx cáz< a h Tpóe ácjieir. B mojiohóm rópone HMéioTCfl BenépHuii TéxHHKyM, niKÓJia 
paöóneH MOnoaejKH. Bojibnióíí nonynápHOCTbio y CTpOHTeJieü nÓJit 3 yeTca JJom 
T éXHHKH. 

ÍIocTpóeHo HécKoJibKO KJiyöoB, napx KyjibTypbi h óxzibixa, KHHOTeáTp. 3a- 
KáH^HBaeTca coopyxcémie ^Bopuá KyjitTypti co 3pÚTejibHbiM 3ájioM Ha BOceMb- 
CÓT MeCT. 

3a BpéMH CTpOHTejibCTBa rimpoy 3 Jia b Bójdkckom BbipocjiH TpíízwaTb npep- 
npHáraH, KOTÓp&ie oöcjiyacHBaiOT CTpóÖKy h aoíTejien rópopa. 

CrpoáTejiH BójiaccKoro npHJiaráioT Bee Mépti jsjin noBbiméHHS tómiiob pa- 
-őÓTbi. CoopyacéHHe acHJibix homób BepéTca Huny CTpuájiBHbiMH MéTopaMH. Üo 
tcpaBHéHHio c npóuijiHM róflOM 3HaHHTejibHO yBejiHTOJicfl BbinycK cöópHoro acejie3o- 
•öeTÓHa. 

(üo K. norÓAHHy) 


Cji'ouá 


bo3hhkhob énné keletkezés 
CTpoHTeJibCTBo építkezés, építés 

F3C = (rHHp03JieKTp0CTáHHH») vízi- 
erőmű 

paccTHJiáTbca I. (f) elterülni 
HeJiiiiiá szűzföld, ugar 
reoae3HCT földmérő, geodéta 
rpaHÚua határ 

KBapTáji háztömb, városnegyed 
•CKBep négyszögletes tér, park 
KáMenmHK koműyes 
uiTynaTyp vakolómunkás 

flJIOTHHK ács 

3fcM^eKÓn földmunkás, kubikos 
űejiéTb I. (f) 3a6ejiéTb I. (b) fehéredni, 
iehérleni 

najiáTKa sátor, bódé 

t 

pa3MeiqáTbCfl I. (í) pa3MecTHTbCH 11. 

(b) elhelyezkedni szállásolni 
nocéJioK telep, kolónia 
reorpacjmiecKau, -aa, -oe földrajzi 
3aCTpáHBaTb I. (f), 3 aCTpÓHTb II. (b) 
beépíteni 

KÓMMyHájibHbiií, -aa, -oe községi, vá¬ 
rosi 

yflóőcTBO kényelem, komfort 
iiúmmiít -aa, -ee alsó 
accjmjibTÚpoBamibiH, -aa, -oe aszfal¬ 
tozott 


MocroBáa úttest, kövezet 
H3ámHbiH, -aa, -oe csinos, szép 
CBeTÚJibiiHK lámpatest, világítótest 
3^cTpÓHKa beépítés 

ropcoBér (= ropopcKÓü coBér) vá¬ 
rosi tanács 

nepeHHCJiáTb I. (f) nepeHácJiBTb IL 

(b) felsorolni 
jihctbú levélzet, lomb 
^ohtúh szökőkút 

Háőepeacnaa folyópart, rakpart, part- 
mente , 

coopyacáTb I. (f) coopy;iHTb II. (b) 
felépíteni, felállítani 
kyjibTypHo-öbiTOBÓií, -áa, -óe kultu¬ 
rális-jóléti 

thhobóh, -áa, -óe (mn) típus- 
KáMeHHbiH, -aa, -oe kő-, kőből épült 
hcjih t. sz. B: acjieií csecsemőotthon, 
bölcsőde, napközi otthon 
TéxHHKyM .technikum. 
nÓJib30BaTbca I. (f) -f- E. e. használni, 
élvezni valamit 

coopywéüHe felépítés, létesítmény 
rMppo^eji vízerőműközpopt 
CTpóiíica építkezés 

cóópHbiii, -aa, -oe előregyártott, sze¬ 
relési 

acejie3o6eTÓn vasbeton 
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BbipaméHMíi 


KOMMytiáJibHbie yAÓöcTbu 
u,eHTpájibHoe OTonjiéHMe 
npMHHTb peméHHe 
4»OHTáHHaíi ajijiéíi 
fléTCKHÍí can 

uiKÖJia paööneH MOJio^ejKH 
nÓJib30BaTbcn nonyji#pHOCTbio 
)KHJ1ÓH AOM 
3pHTeJlbHbIH 3ajl 
HHayCTpaáJlbHblH IV.éTOfl 


Közszolgáltatás, komfort 
központi fűtés 
határozatot elfogadni 
szökőkutas fasor 
óvoda 

dolgozók iskolája 

népszerűségnek örvendeni 

lakóház 

nézőtér 

ipari eljárás 


yMépeHHO 


Kan nofi^y a wa öbiCTpyio penny 

PyccKan HapÓAHan nécHH 



i pÓH- Ky, Ha 3 C * ne - huh npHBÉT - huh ny - scók. 


1. Kan noÖAy h Ha öúcTpyio pénny, 

- CnAy « Ha KpyTÓH 6epe>KÓK, 

FIoCMOTpiÖ Ha pOAHyiO CTOpÓHKy, ) 
Ha 3eji§Hbift npHBéTHbiö jiyjKÓK. j 

2. Tbi CTopÓHKa, CTopÓHKa poAHáa, 
HeT Ha CBÓTe npHBÓjibHeH Teójí! 
YtK Tbi, HÜBa MOH 3OJ10Tán ) 

JXa BbicÓKHe HániH xjieőá! j 



3. 3x Tbi, pyccKoe Hárne npHBÓJibe, 
Kpáio HeT, — Bcé Jiyrá na nojin, 
Tbi iiinpÓKoe Hárne pa3AÓjibe, ) 
Tbi poAÖMan MáTepb-3íMjiH! ) 
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CjiOBá 


KpyTÓw, -áa, -óe meredek, gyors, hir¬ 
telen 

6epe>KÓK = őéper part 

CTOpÓHKa = CTopoHá ország, vidék 

npHBéTHbiH, -aa, -oe szívélyes, kedves 


jiymÓK = jiyr rét, mező 
npHBÓJibHbiH, -aa, -oe szabad, feszte 
len, kényelmes 

npHBÓJibe szabad hely, szabadság 
pa3flÓJibe térség, tér, bőség 


TpaMMáTHRa 


154 Az alárendelt mondatok (mellékmondatok) 


Az alárendelő összetételben rendszerint egy főmondat és egy vagy több 
mellékmondat szerepel, amely tulajdonképpen a főmondatnak valamilyen 
mondatrésze mondat alakjában kifejezve. 

Aszerint, hogy inilyen mondatrész kérdésére felelnek, megkülönböztetünk 
alanyi, állítmányi, tárgyi, jelzői és határozói mellékmondatokat. Ezenkívül 
vannak még feltételes és megengedő mellékmondatok is. 

Azt, hogy milyen mellékmondatról van szó, mindig abból lehet meg¬ 
állapítani, hogy milyen kérdésre felel. Ugyanis ennek a megállapításában a. 
kötőszó nem mindig mérvadó ; sokszor ugyanaz a kötőszó különböző mellék- 
mondatok kapcsolására is szolgálhat. Viszont nagy segítségünkre vannak a- 
főmondatban a mellékmondatra utaló szócskák. Ilyeneket a magyar nyelvben 
még gyakrabban alkalmazunk, mint az oroszban. 

Az alárendelt mondatok tárgyalásánál a legfontosabb kötőszók mellett, 
felsoroljuk azokat a kérdéseket is, amelyekre az illető mondat felel, valamint, 
azokat a szócskákat, amelyek a főmondatban már előre rámutatnak a mellék - 
mondat jellegére. 
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Alanyi mellékmondatok 


Az alanyi mellékmondatok a főmondat hiányzó alanyát fejezik ki, vagy 
a mutató névmással kifejezett alanyt határozzák meg bővebben. 

Kérdéseik: kto ? ki % hto ? mi ? 

A főmondatban tót, Ta, to, Te az, azok névmások mutathatnak rá a 
mellékmondatra. 

Kötőszavaik: kto aki, hto ami, hto hogy. Pl. H3BécTHO, hto eme b 1950’ 
rofl^ Ha tóm MÓCTe paccTH4»d:?acb gejiHHá. Ismeretes, (mi ?), hogy még 1950-ben 
ezen a helyen szűzföld terült el. Kto mhóto 3aHHMájica óthm BonpócoM, tót 
3HáeT, b hóm Réjio. Aki sokat foglalkozott ezzel a kérdéssel, az tudja, miről van ~ 
szó (mi a lényeg). 


156 | Állítmányi mellékmondatok 

Az állítmányi mellékmondatok a főmondatban tót, Ta, to, Te (az, azok),. 
TaKÓB, -á, -ó (olyan), és TaKÓii, -áa, -óe (olyan) névmásokkal kifejezett állít¬ 
mányt magyarázzák. 

Kérdéseik: kto TaKÓii? ki? hto TaKÓe? mi? KaKÓB, KaKOBÉ, KaKOBÓ?* 
milyen ? KanÓH, KaKáa, KaKÓe ? milyen ? 
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A főmondatban a mellékmondatra rámutató szavak : tót, Ta, to, Te 
az, azok, tükób, TaKOBá, TaKOBÓ, TaKOBbi olyan, olyanok. 

, Leggyakoribb kötőszavaik: kto aki, hto ami, hto hogy, KaKÓB, KaKOBá, 
Ka köb ó amilyen, KOTÓpbift, KOTÓpaa, KOTÓpoe amelyik. 

Ez a mondattípus könnyen összetéveszthető a jelzői mellékmondatok¬ 
kal. Felismerni arról lehet, hogy ha a tót, Ta, to, TaKÓB, TaKOBá, TaKOBÓ 
vagy a TaKÓii, Taxán, TaKÓe a főmondat állítmánya, akkor állítmányi a 
^mellékmondat. 

Pl. &th floMÚ TaKOBbi, hto KHTb b hhx npnArHO, yAÓőno. Ezek a házak 
-olyanok (milyenek?), hogy bennük lakni kellemes, kényelmes. 3aA&Ha őbijiá Ta 
cáMaa, hto h npéame. A feladat ugyanaz volt, ami azelőtt. 



Tárgyi mellékmondatok 


A tárgyi mellékmondatok a főmondat tárgyát fejezik ki mondat alak¬ 
jában. 

Kérdéseik: hto? mit ? (és az orosz igevonzatok szerint még a többi esetek 
kérdései is : neró, neiviy, neM ?, amelyekkel, mint tanultuk, a magyar fordítás¬ 
ban a mondat tárgyát fejezik ki.) 

A főmondatban a totó, to azt szócskák mutathatnak a mellékmondatra. 

Kötőszavaik: hto hogy, htÓőm hogy (ha kívánságot fejez ki), kto hogy ki, 
-aki, hto hogy mi, ami; kötőszóként használt névmási határozószók: r ne ahol, 
'OTKyna ahonnan, Kyn,á hová, hogy hová,. KaK hogyan, Kor^á amikor, hogy mikor, 
-stb. ^ 

Pl. 3thm mm ,a,OKa3ájiH to, neró xoTéjiH. Ezzel bebizonyítottuk azt (mit?), 
-amit akartunk. TaK ohh y3HájiH, Ky aú nouuiú .kőtm. így tudták meg (mit ?), 
hogy hová mentek a gyermekek. Ohh HaM paccKa3ájiH, neM 3aHHMáiOTCH b ótoh 
MacTepcKŐH. ők elmondották nekünk, hogy mivel foglalkoznak ebben a műhely¬ 
ében. 

Ohh coBÓTOBajiH eMy, htóőw oh noőójibine 3aHHMájica cnópTOM. Azt 
tanácsolták neki (mit?), hogy többet sportoljon. 
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Jelzői mellékmondatok 


A jelzői mellékmondatok a főmondat valamely főnevéhez vagy név¬ 
másához tartoznak s annak jelzőjéül szolgálnak. 

Kérdéseik: KaKÓH, -án, -Óe? KOTÖpbifi, -an, -oe? milyen? (illetve e kérdő 
névmás többi esetei is.) 

A főmondatban TaKÓH, TaKáa, TaKÓe (olyan) és tót, Ta, to, Te (az, ama) 
mutatószók utalhatnak a jelzői mellékmondatra. 

Kötőszavaik: KOTÓpbiü, -aa, -oe amelyik, amely, KaKÓH, -áa, -óe amilyen, 
■Heii, Hbn, Hbe, HbH akié, akinek a, hto amely, és a már ismert névmási határozó¬ 
szók, pl. rfle ahol, xyAá ahová, OTKyna ahonnan stb. 

A kötőszók közül a ragozható névmások általában nemben és számban 
megegyeznek azzal a főnévvel, amelyre vonatkoznak, az esetük azonban 
a mellékmondatban betöltött szerepüktől függ. Pl. B KOHué npómjioro ró^a 
BÓJIJKCKHfí ropCOBÓT npHHHJI pellléHHe o HaHMeHOBÚHHH yjIHU;, KOTÓpbie flO 
.'ÓToro Ha3BáHHa He hmójih. A múlt év végén a volzsszki városi tanács határozatot 
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hozott azoknak az utcáknak az elnevezéséről, amelyeknek addig nevük nem volt. 
Bot LUKÓJia, rfle ymiTca moh cmh. Ez itt az iskola, ahol a fiam tanul. c)to 6hjio 
B péMH, Korflá BnepBbie npwMeHÁJiH ótot Méroa. Ez volt az az idő, amikor először 
alkalmazták ezt a módszert. iJepéBHíi, hto CTOÁJia Ha öepery peKH, őbijiá pa3- 
pymeHa b Bőimé. A falu, amely a folyó partján állott, elpusztult a háborúban. 

Ügyeljünk a KOTÓpbiii, -aa, -oe és KaKÓü, -áa, -óe kötőszók használatánál 
arra, hogy a KOTÓpbiü meghatározó (melyik ? kérdésre), a KaKÓfi pedig milyen- 
ségi (milyen ? kérdésre) jelzői mellékmondatot kapcsol. Otóu KynÓJi MHe koctiöm, 
KOTÓpbiü a npocHji. Az apa megvette nekem azt a ruhát, amelyiket kértem. Otóu 
Kynnjj MHe koctióm, KaKÓü a npociíji. Az apa olyan ruhát vett nekem, amilyent 
kértem. 


ynpawnéHHH 


1. Bonpócbi: 

C neM CBá3aHa HCTÓpna bo3hhkhobóhhh rópo/ia Bójukckoto ? Ha KaKÓM MécTe 
őhiJi noCTpóeH HÓBbift rópoA ? HeM Hana-nócb CTpoÓTejibCTBo rópofla? KaKÉe 3,n;áHHB 
őbüiH nocTpóeHbi b népByio ÓHepe^b? Hto 6bi.no mójkho HHTáTb BpéMH ot BpéMeHH 
b ra3éTax ? KanoBbi flOMá hóboto rópofla? O hőm npÓHaji peméHHe ropcoBéT b 
KOHixé npóiujioro rófla ? Kanne KyjibTypHO-öbiTOBbie 3Ránnfl eoopyxíáioTCH b Böjijk- 
ckom ? Kan BefléTCH coopyaíéHHe JKHJibix aomób ? Kanne Mépu öújih npHjiójKeHbi 
ajia noBbiuiéHHa tómiiob pa6ÓTbi? 

2. Tegyünk fel oroszul kérdéseket az alábbi összetett mondatok mellékmondatára: 

Példa: 3afláHa 6bijiá faKOBá, hto hhktó He mot peiuÓTb eé. — KanoBá 6biJiá 
3aflána ? 

B ra3éTax roBopÚTca, hto CTpoÓTejibCTBo hóbhx jkhjihx aomób őyneT 3 aBepmeHÓ 
k KOHpy anpéaa. — B to BpéMa a em,é He 3Haji, r^e a 6yAy paöÓTaTb. — Moö oTéu 
xoTéa, ht ó6bi a CTaji hh x<eHéppM. — TaM mójkho BCTpéTHTb jnofléft, KOTÓpue óneHb 
xopomó 3 h áioT HÓByio TéxHHKy. — BÓAHmb, TaM KÓMHaTa, r^e paöÓTaa bcjiókhö 

VHeHblfl STBeUI JlÓpaH/b — Btot HejIOBéK TÓT cáMblfi, KOTÓpblH jkhbőt y Bojikóbux. 

* 

3. Mondjuk oroszul: 

Aki szereti a hazáját, az a népért dolgozik. Előfordult, hogy Pál elkésett a munkából. 
Szükséges, hogy valamennyien teljesítsék a tervet. Minden, amit ő mondott, igaz(ság) 
volt. Hallatszott, hogyan nevetgéltek a másik szobában. Nem tudni (HeH3BécTHo), 
visszajön-e még estére. Tudom, hogy tegnap ő meglátogatta beteg barátját. Emlé¬ 
keztek-e (arra), hogy mit Ígért ő nekünk ? Apám azt akarja, hogy becsületes ember 
váljék belőlem. Láttuk, hogy hogyan készítik a bútorokat. Hallottam, hogy állítólag 
elutazol. A turisták azt kérdezték, hogy messze van-e még az állomás. 

4. Fordítsuk magyarra: 

91 Teőé npnnéc KHiíry, KOTÓpyio tm npocHa. — Otóu MHe Kynó^ pyőáuiKy, KaKyio 
a npocúji. — H 6 hji pa^ BHAeTb cBoeró flpyra, nbH coBÓTbi MHe óbí^iH Hyraá. — 
Bot tsm habt moü Apyr, o Hbefl cecTpé a Teőé paccxasáji. — y Hac öuji BHepá tboií 
T onápHin, cecTpá KOTÓporo néjia BénepoM na KoHuépTe. — .HepéBiia, hto CToajia 
na őepery Ó3epa, 6bi Jiá pa3pymeHa b Bofiné. — «9I flpyróft TaKÓfl CTpaHbi He 3Hájo, 
rae TaK Bóabno aúijjht He,noBéK». — Bot 3aecb ctoht CTápbift /iom. rae a poaííjjcH. 

6. Alakítsuk át a kővetkező melléknévi igeneves kifejezéseket jelzői mellékmondatokká: 

/IlÓAH, He HMÓBIUHe páHbUie CÓÖCTBeil H blX KBapTÍÍp, Tenépb JKHByT B HÓBUX AOMáx. 
— nácbMa, HanácaiiHbie MaiunnáCTKoft, naxó^aTca Tenépb Ha CToaé ^HpéKTopa. — 
Moá Jifoóú Maa Kiiára jiokiít népe# BáM h na CTo^ié. — Bee ajiénbi KJiyőa, npHHHMájo- 
iune ynácTne b opraaH3áuHH ^HTepaT^piioro Bénepa, coőpajnícb b ÖojTbiuÓM 3áae. — 
91 eme HH^or^á ne bctpóthji AioAéft, >KHBymnx Ha rpéTbeM 3Tax<é §Toro ^ÓMa. 
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6. Mit jelent oroszul: 

1. építeni, építő, építés, építkezés; 2. lakni, lakos, lakó, lakóház; 3. dolgozni, 
munka, munkás, munkásnő; 4. fejlődni, fejlődés, fejleszteni, fejlesztés, fejlettség; 
4. csendes, csend, elcsendesedni. 

7. Fordítás 

aj A szovjethatalom éveiben már sok helyen nőttek ki a földből hatalmas városok 
és ipari központok ott, ahol azelőtt egyetlen ház sem volt. így nőtt ki a földből a 
szűzföldön Volzsszkij is, az új város, a hatalmas vízierőmű építésének idején. Aztán, 
hogy kijelölték az utcák, terek és parkok' helyét (szenv. szerk.), felépültek az első 
pavilonok az építők számára. Az új városban, amelyet építői „kis kővárosnak” 
neveztek el, ma már megtalálhatjuk mindazt, ami a városokra jellemző. Mint a mi 
Dunaújvárosunkban is, ott is épülnek a lakóházakon kívül kulturális épületek, isko¬ 
lák, kultúrház, klubok stb. A városban levő vállalatok a vízierőműközpont épít¬ 
kezésén kívül a város lakosságát is ellátják. 

b) Tanuljuk meg a leckében közölt orosz népdalt I 
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TPfiflUATb BOCbMÓfl VPÓK 
HARMINCNYOLCADIK LECKE 


Helyha tározói, időhatározói és okhatározói mellékmondatok 


PyccKyio Hapó^Hyio nécHio oh ropanó nojrroöHJi ywé TaM, rne oh iipobSji cboS 
flŐTCTBO, B nCKÓBCKOH aepéBHe. 

Az orosz népdalt már ott forrón megszerette, ahol ifjúságát töltötte, a pszkov- 
vidóki faluban. 

M. n. MycóprcKOMy HcnójiHHjiocb ABá^uaTb jiéBaTb JieT, Komá b 1868 roa^ oh 
Hánaa nncáTb cboiö ónepy «Eopác roayHÓB». 

M. P. Muszorgszkij 29 éves volt akkor, amikor 1868-ban hozzákezdett a «Borisz 
Godunov» o. opera megírásához. 

PaőÓTa uiJia öbicTpo, hotom^ hto oh paőÓTaa c BooAyaieBjiénHeM. 

A munka gyorsan haladt, mert lelkesedéssel dolgozott. 


Ónepa „Bopűc ^o ( ^yHÓB ,, 

Mo^écTy rieTpóBHqy MycóprcKOMy HcnójiHHJiocb ^Bá^uaTb AésHTb 
jieT, Kor^á b 1868 roAy oh Háqaji nncáTb cboiö ónepy «Bopác IoAyHÓB* no 
oahohmöhhoh TparéAHH riyniKHHa. PaőÓTa nuia óbióTpo, noTOMy qro oh paőÓTaj? • 
c BooflymeBjiéHHeM, h b 1869 roAy TpyA y^ajiócb 33KÓHqHTb. Ho nponuió 
HécKojibKo jieT, npé>KAe qeM ónepa noHBHJiacb Ha cnéHe h crájia BceóóuiHM 
AOCTOHHHeM. ^ 

Ha népBOH CTpaHÓne pyKonncH «Bopnca roAyHÓBa» MycóprcKHH Hanncáj} 
cjié^yiomHe cjioBá: «H. pa3yMéio HapÓA, KaK Bejinnyio jiónHOCTb, oAymeB- 
iiéHHyio eAHHofi HAéefi. 3to moh 3aAáqa. fl nonbiTájicn pa3pemÓTb eé b ónepe.» 

H OH, BAOXHOBJléHHblH TparéAHefi riyUIKHHa, AeÖCTBHTeJIbHO BHnOJIHHJI 3Ty 
3anáqy b CBoén HapÓAHofi My3biKájibHofi AP^Me. 

HapÓAHbie cnéHbi — ocHÓBa ónepbi MycóprcKoro. Oiyinaa eró My3UKy, 
Mbi MÓjKeM npocjieAHTb, kúk pa3BHBáeTCH eró rjiáBHafc haóh. B Haqájie HapÓA, 
coőpáBiuHHCH y CTeH HoBOAeBÓqbero MOHacTbipn, npócHT Bopóca npHHHTb 
uápcKHfi BeHén. HacTpoéHHe 3Aecb MpáqHoe, noAáBjieHHoe. Bopnc CTaj? • 
napéM, ho Hapó^ ocTájicn Ta khm iné roJiÓAHbiM h yrHeTéHHbiM, KaKÉM őbui 
páHbine. H bot, b cnéHe y xpáMa Bacíumn BjiajKéHHoro mu cjiúuihm XBaTájo- 
mne 3a cépAne kphkh: «Xjiéóa, xjiéóa!», bhahm, KaK HapacTáeT HeAOBÓjjbCTBo 
jii OAéfi. H HanoHén, b 3aKJnoqnTejrbHOH cnéHe HapncÓBaHa eAHHCTBeHHa h b 
CBoéM pÓAe KapráHa HapÓAHoro B03MyinéHHH. 

MycóprcKHft — KOMno3HTop-peajincT. Hctókhmh eró TBÓpqecTBa őújíh 
pyccxaH HapÓAHan nécHH, KOTÓpyiooH ropnqó nojnoŐHJi yxcé TaM, rAe oh npo* 
Be;j cBoé aótctbo, b ncKÓBCKoft AepéBHe, h pyccxaH HapÓAHan peqb, b KOTÓpon 
oh Hcnáji HÓBbie cpéACTBa My3biKá.nbHoro BbipajKéHHH. MycóprcKHft oŐJiaAái 
péAKHM TajiáHTOM My3biKáHTa-ncHxójiora: qyBCTBOBaji TOHqáHuiHe ottóhkh 
qyBCTB, Bbipa>KeHHbix b cjiÓBe, h yMéji MacTepéKÓ nepeAaBáTb hx b‘ cBoéfi 
My3biKe. 

4 
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Bejönne KOMnosiiTopa-pea.níicTa npoHB.riHe'iCH ráiOKe b xapaKiepiicTHKe: 
fléftcTByiomHx jihii. C ocóöeHHOH nojinoTÓH, pasyMéeicfl, KOMn03iÍTop pncyer 
(pHrypy Bopíica To^yHÓBa. Bopűc yMéH, oh néjKHbiH oiéu, oh no-CBÓeMy 
saöÓTHTC" o ŐJiáre Hapó^a. Ho hhhtó ne mójkct cnacTii eró ot BocnoMHHáuníí 



oó yöíiTOM uapeBHqe ^hmiítphh. Bee óio BonjiomeHÓ b MyabiKe c noTpncáio- 

mefi CIÍJIOH, H He^ápOM nápTHH Bopíica CHHTáeTCH O^HÓH H3 CJIOJKHéfilHHX BO 
Bcefl ón^pHoö jiHTepaType. 

BejitíKHM HcnojiH^TejieM ótoh nápTHH óbiji Oe;i,op IIlajinnKH; oh c orpóM- 
hoh ciíjioh pacKpbiji Tparé^Hio Bopíica bo Bcefi cjió>khocth, Kan óto BbipaHceHO 
, y riyiHKHHa h MycóprcKoro. IliaJinnKH b nápTHH Bopíica To^yHÓBa — óm 
oflHá H3 BepmiiH MHpoBÓro HcnoJiHíÍTejibCKoro HCKyccTBa. B ónepe bcó TaK 
íkííbo h npaB^HBo, hto ohó HaBcer^á ocTaercfl b náM hth, Kan Hénm 6om>uióe f 
3HaniÍTejibHoe h BáxcHoe. 

(n 0 H. MapTÚHOBy> 


CjioBá 


OAHOHMeHHUH, -aa, -oe azonosnevű, 
egynevű, ^ 

BOOAyuiesJiéHHe lelkesedés 
cpéHa színpad, jelenet 
AOCTO&HHe birtok, köztulajdon, köz¬ 
kincs 

pyitoiiHCb (nn) kézirat 
pa3yMéTb I. (f) megérteni, érteni, fel¬ 
fogni 


jiHHHOCTb (nn) személyiség 
OAyineBjieHHbiií, -aa, -oe lelkes 
h p,én eszme, gondolat 
nonbiTáTbCfl I. (b) megkísérelni, meg¬ 
próbálni 

BflOXHOBJlBTb I. (f), BflOXHOBlíTb II. (b) 
lelkesíteni, ösztönözni 
npocjie^MTb II. (b) nyomon kö¬ 
vetni 
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MOHHCTbipb (hn) kolostor, monostor, 
zárda 

BeHéu e. sz. B: BeHuá korona, koszorú, 
vminek a betetőzése 
Mpá'iHbiH, -aa, -oe komor, sötét 
no^aBjiHTb I. (f), no^aBHTb II. (b) el¬ 
nyomni, elfojtani, nyomni 
yrHeTáTb I. (f) elnyomni, leigázni 
XBaTÚTb I. (f) megfogni, megragadni 
KpHK kiáltás 

HapacTÚTb I. (f) nőni, növekedni 
HeaoBÓJibCTBO elégedetlenség 
3aKJHOHHTeJibHbiH, -aa, -oe záró, be¬ 
fejező 

pHCOBÚTb I. (f), HapHCOBÚTb I. (b) 
rajzolni, megrajzolni 
B03Mym,éHHe felháborodás, lázadás 
peaJiHCT realista 
hctÖk forrás 
TBÓpnecTBO alkotás, mű 
BbipaHíéHHe kifejezés 
TajiáHT tehetség- 

My3biKáHT-ncHxÓJior zenész-psziho- 
lógus ' 

My3biKájibHaíi Apáiwa 
rjiáBHaa HAéa 
ÜOBOAeBHHHH MOHaCTblpb 
gápCKHH BeHéu 

xpaM BacHJiHH EjiaméHHoro 
B CBOeM pófle 
ncKÖBCKaa AepéBHH 

HapÓAHaa penb 
cpéflCTBa My3biKájibHoro BbipaxtéHua 
fléiícTByioiuHe Jiúua 
HcnojiHHrejibHoe HCKyccTBo 


tóhkhh, -aa, -oe finom 
OTTéHOK árnyalat 

nepejaBÚTb I. (f) átadni, visszaadnia 
* kifejezni 
nojiHOTá teljesség 
pa3yMéTbCfl I. (f) értetődni 
HéxíHbiii, -aa, -oe gyengéd 
őjiáro jólét, üdv 
cnacTÚ II. (b) megmenteni 
yőŰTb I. (b) megölni 
uapéBHH cárevics, a cár fia 
BónjioiuáTb I. (f), BonaoTHTb, Bonjio- 
iuy, BonjiOTHuib (b) megtestesíteni/ 
noTpacáTb I. (f), noTpacTÚ, noTpacy, 
noipacéuib (b) megrázni, megren¬ 
díteni 

HefiápOM nemhiába 
nápTHB itt: szerep 
HcnojiHÚTejib (hn) előadóművész 
pacKpbiBáTb I. (f), pacKpbiTb, pác— 
KpÓK), pacKpóeuib (b) feltárni 
cjióaíHOCTb (nn) bonyolultság 
3HaHHTejibHbiH, -aa, -oe jelentős 
Bá>KHbiH, -aa, -oe fontos 


zenedráma 

vezéreszme 

a novogyevicsi kolostor 
cári korona 

Vaszilij Blazsennij székesegyház 
a maga nemében 

a pszkovi kerületbe tartozó, pszkov— 
■ vidéki falu 

a nép beszéde, népnyelv 
a zenei kifejezés eszközei 
szereplő személyek 
előadóművészet 


BbIpa>KéHHfl 


ZJÓTCKH íf . KJMQP J 

MájieHbKoMy riŐTe 3axoTéjiocb noőÚTb ahh Tpu AÓMa. Oh 3bohht no- 
Tejie(j)ÓHy CBoeMy yaÚTejuo, ciapáacb noApaníáib rójiocy otuú: 

— ÜÓÓpblH AeHb, TOBápHUÍ yUHTeAb! ÜÓJIJKeH COOÓlUHTb BaM, HTO néTS, 
KoBajiéB őójieH h He CMÓn<eT npuíÍTŐ b uiKÓjiy b TeuéHHe AByx-Tpéx Aneft. 
— O, — oTBéTHj? yHHTejib, — MHe óqeHb wajib. A kto rosopÓT? 

— Mofi óiéit, TOBápHm y^HTejib. 

* * * 
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BepHyBuiHCb H3 uiKójibi, Grec})áH noxBacTájicjr. 

— Jlána, a ceró/rHfl OKa3ájic« eaÓHCTBeHHbiM, kto CMor npáBHJibHO 
OTBéTHTb Ha BOnpÓC yHHTeJIH. 

— Hto >Ke §T0 óbiji 3a Bonpóc? 

— Kto cjioMáji aBepHyio pynKyl? 

CjioBá 

ibiviop humor cjiOMÚTb I. (b) eltörni 

no^paxíáTb I. + R. e. (f) utánozni pyqKa fogantyú, kilincs, ABepHáa pyn- 
:xBacTáTbca I. (f), noxBácTaTbca I. (b) Ka ajtókilincs 
dicsekedni, hencegni 


fpaMiviáTHKa 
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Helyhatározói mellékmondatok 


A helyhatározói mellékmondatok éppúgy a helyhatározók különböző 
fajtáit fejezik ki, mint maguk a helyhatározók. 

Kérdéseik: r^e? hói? Kyflá? hová? OTKyaa? honnan? 

A főmondatban TaM ott , Tyaá oda, onyna onnan szavak mutathatnak 
;a mellékmondatra. 

Kötőszavaik ugyanazok, mint a kérdőszavaik voltak: r^e ahol, Ky^á 
-ahová, OTKy^a ahonnan . 

Pl. Pyccnyio Hapó^Hyio nécHio oh ropaqó nojnoöóji yjKé TaM, r^e oh npOBéJi 
«CBo'é Mtctbo, b ncKÓBCKOH ^epéBHe. Az orosz népdalt már ott nagyon meg¬ 
szerette, ahol gyermekkorát töltötte, a pszkovi (kerület) faluban. c)th ^áHHbie 
jié^yeT 3anócbmaTb Ty^á, Kyaá Mbi hx 3anHcbieajiH npé*,ne. Ezeket az adatq- 
-kat oda kell beírni, ahová előbb bejegyeztük őket. 

Vigyázzunk arra, hogy 1 ha a kötőszó után hh szócska áll, akkor a magyar 
fordítás : bárhol, bárhová, bárhonnan (lásd még : megengedő mellékmondatok). 

Pl. OTKy;;a 6bi oh hh npHiuéji, Tyaá we oh m B03BpaTHTcn. Bárhonnan is 
'jött, ugyanoda fog visszatérni. 
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Időhatározói mellékmondatok 


Az időhatározói mellékmondatok az időhatározók különböző fajtáit 
fe'ezik ki. Az egyszerű kötőszók mellett összetett kötőszók is kapcsolhatják őket 
a főmondathoz. (Az összetett kötőszók egyik része rendszerint a főmondatban 
van.) 


Kérdéseik: nor^á? mikor? c kbkhx nop? mióta? no kbkhx nop? meddig? 
Kan flöjiro? meddig? menyi ideig? 

A főmondatban is lehetnek .a mellékmondatra utaló szavak, pl. TOitná 
«akkor stb. 


Leggyakoribb kötőszavaik: Koi\ná amikor, noxá amíg, KaK TÓJibKo mihelyt, 
nócjie Toró, KaK miután, c Tex nöp, KaK attól kezdve, hogy no rex nóp, noxá 
-addig, ameddig, amíg. 
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Pl. MofléCTy IleTpÓBHqy MycóprcKOMy ncnójiHHjiocb /iBá/maTb fléBHTb 
JieT, Kor^á b 1868 roay oh Hánaji nncáTb cbok) ónepy «EopHc ro^yHÓB». 
Modeszt Petrovics Muszorgszkij huszonkilenc éves volt akkor, amikor 1868-ban 
elkezdte írni ,,Borisz Godunov” c. operáját. c>Ty paőÓTy Mbi npo^őji>KHM Tex 
nóp, noná He nojiyHHM xopóuiux pe3yjibTáTOB. Ezt a munkát addig folytatjuk, 
amíg jó eredményeket nem kapunk, nócjie Toró xaK nHCbMÓ őbiJio HanácaHO, oh 
Háqaji nncáTb APyróe. Miután a'levelet megírta, egy másik írásához kezdett. 


11611 Okhatározói mellékmondatok 

Az okhatározói mellékmondatok a főmondatban kifejezett állítás okára 
mutatnak rá. 

Kérdéseik: noHeiwy ? miért ? no KaKÓfí npHHHHe? mi okból? 

Kötőszavaik: noTOMy hto (azért) mert, tslk Kan minthogy, höo minthogy, 
OTToró, hto azért, mert 

(Megjegyzés: a noToiviy hto és Höo-val kapcsolt okhatározói 
mellékmondat csak a főmohdat úján állhat). 

Pl. PaőÓTa uijia óbiCTpo, noxoMy hto oh paöÓTaji c BöoAymeBJiéHHeM. 
,A munka gyorsan haladt, mert lelkesedéssel dolgozott. Bnepá h nornéji b khhó, 
noTOMy hto xotój! nocMOTpéTb HÓBbiií coBéTCKHH cj)HJibM. Tegnap moziba 
mentem, merj meg akartam nézni az új szovjet filmet. Tan Kan noró#a őbijiá 
xopóuian, b BOCKpecéHbe Mbi búiiijiHíB rópbi. Minthogy az idő szép volt, vasárnap 

kimentünk a hegyekbe. 

» 

1621 A -cn végű igék 

L 1 l < 

A -cn végű igékkel már az I. kötet 116. oldalán megismerkedtünk. Ott 
mondottuk, hogy ezek eredetileg visszaható igék, de visszaható jelentésük 
már nem minden esetben érezhető.“Már, annyiféle -ca végű igét ismerünk, 
hogy ideje ezeket az ismereteket is rendszerbe foglalni. 

A -cn végű igék lehetnek: 

1. valódi visszaható igék: MbiTbcn mosakodni, oaeBáTbcn öltözködni, öpHTbca 
borotválkozni, BbiTHpáTbcn törülközni. 

2. kölcsönös cselekvést kifejező igék: BCTpenáTbcn találkozni, oÖHHMáTbcn 
.egymást átölelni, őHTbcn verekedni. A kölcsönös cselekvést tulajdonképpen 

2 alany végzi, a második alany (akivel' az első együtt végzi a cselekvést) 
c + E. esettel van kifejezve : H BCTpéTHJicn c TOBápumeM. Találkoztam a bará¬ 
tommal. CbiH oóhhjich c otu,óm. A fiú összeölelkezett az apjával. ' 

3. szenvedő igék (csak a'folyamatos igéknél): EÍJiaH BbinoJiHÁJica 3aBÓ^0M. 
A gyár (állandóan) teljesítette a tervet. JXow. ctpöhtch KáMeHmHKaMH. A kőmű¬ 
vesek építik a házat (a ház építtetik a kőművesek által). Stot rópo^ nácTO 
nocein,áeTCfl TypócTaMH. Ezt a várost gyakran látogatják a turisták. 

4. tárgyatlan, tehát nem átható igék, melyek jelentése lehet: 

a) állapot-, helyzet-, mozgásváltozás: H3i\ieHÁTbCíi változni, HBHraTbca 
mozogni, noAHHMáTbCfl felemelkedni, cnycKárbcn leereszkedni, B03BpamáTbC8 
visszatérni, yxyaiuáTbCH rosszabbodni, stb. 
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b) érzés: páflOBaTbca örülni , őecnoKÓHTbcn nyugtalankodni , cepaftTbca 
haragudni , HHTepecoBáTbca érdeklődni. 

o) kezdés, folytatás, befejezés (de csak élettelen tárgyakra vonatkoztatva) : 
KHHoceáHC HaHHHáeTca. A filmelőadás megkezdődik. 3aHÁTHH b niKÓjie npo- 
AOJiaíáfOTca. Az oktatás az iskolában folytatódik. OiácTbe KÓHHHJiocb. A sze¬ 
rencsének vége. 

5. állandó tulajdonságot, képességet jelölő igék: KycáTb harapni: CoöáKa 
KycáeTca. A kutya harapós. — öoaáTb döfni: KopÓBa öoaáeTCfl. A tehén 
döfni szokott. 

6. személytelen ige (tárgyas és tárgyatlan igékből) : Mhc He HHTájiocb. 
Nem bírtam olvasni. Eiviy He cnÖTCfl. Nem tud aludni. Te6é He xóneTCfl noHTÖ 
3á ropoa ? Nem akarsz a szabadba menni? 

7. teljesen megváltozott jelentésű ige: npocTHTb megbocsátani, npocTÖTbca 
elbúcsúzni, coeroÁTb H3 állni vmiből, cocTO&Tbca történni, lefolyni. 

Pl. OHá npocTHjia eMy. Ő megbocsátott neki. Mbi npociájiHCb Ha B0K3ájie. 
Elbúcsúztunk az állomáson. KBaprapa coctoht h 3 aeyx KÖMHaT. A lakás 
két szobából áll. BénepoM coctoHtch KOHpépT. Este hangverseny lesz. 


ynpa%HéHHH 


1. BonpócHt 

a) B KaxÓM rofly Hánaji MycóprcKHő nncárb ónepy «Bopóc FoAyHÓB» ? CKÓjibKo 
jiex oh paöÓTaji Ha# §toö ónepoft ? Hto cnHTáji oh cboéh safláneft h y^ajiócb jih eMy 
BHnojiHHTb §Ty 3afláHy ? Kan pncyeT KoMno3HTop H3MeHéHne h acTpoéH hh napóra 
b ónepe? Hto öhjio hgíóhhhkom TBÓpqecTBa MycóprcKoro ? FIoHeMy mw mójkcm 
Ha3Bárb MycóprcKoro peaniícTOM ? Kto 6uji oahhm H3 jiyniiiHX HcnoJiHHTejien 
pőjiH Bopóca ToAyHÓBa ? Kairóé ónepH Bbi móöHTe? KaKÓe pyccKHe hjih coBÓTCKHe 
ónepw bh yjKé bhasjih ? 

b) nepecKasíHTe, Kairóé «nó^BHrH» coBepinájin íléTH h CTecJjáH. 

2. Változtassuk meg az alábbi mondatokat úgy, hogy a főmondatból mellékmondatot, a 
mellékmondatból főmondatot csinálunk: 

Pl. 3fleCb CTOHT IUKÓjia, B KOTÓpofl H yHHHCH. 

91 yHHJica b uiKÓjie, KOTÓpaa ctoht 3Aecb. 

Mbi iuhh jiécoM, KOTÓpHH yncé Hánaji 3eneHéTb. — Ohh CToánn Ha n^ióma^H, 
KOTÓpaa BHAHá ot BOK3ájia. — PaöÓTa, Koxópyio a 3a kóhhhji, őbíná ónenb hh Te- 
pécHa. — TpaMBáft ocTaHOBÓncH népe# 3/iáHneM, b kotópqm Hárna KBapTÓpa. — 
ToBápnm MHe Aáji ra3éTy, b KOTÓpofl nncájiH o HáineM 3aBÓ,a;e. — Pexá, Korópyio 
MH BHÜHM, Ha3bIBáeTCH Túca. 

3. Mondjuk oroszul: 

Megálltunk, ahol az út ereszkedni kezd. — Mindenütt, ahová érkeztünk, barátokra 
találtunk. — Az autó gyorsan haladt arrafelé, ahol a fehér ház áll. — Ott, ahol 
négy évvel ezelőtt szűzfőid volt, most új város épül. — A fiatalok oda mentek dolgozni, 
ahol mindennél szükségesebb volt a munkájuk. — Amióta ő elutazott, három év 
telt el. — Amikor apa hazajött a háborúból, anyám és öcsém már nem élt. — A fa 
alatt álltunk, amíg esett az eső. 

4. Fejezzük ki az alábbi mondatokban levő határozókat határozói mellékmondattál: 

Példa: TpaBá öbuiá MÓKpaa ot jjojkají. 

TpaBá ónná. MÓKpaa, noTOMy hto inéji flOJKflb. 
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H3-3a njioxófi norÓAbt mh He nomjiá Ha SKCKypcHio. — B BÓ3pacre BoceMHáAuaT h 
aeT h nocTyníÍJi paóÓTa-rb Ha 33 bóa. — ílócae 3&hAthh b iUKÓjie h noÖAy cpá3y 

AOMÓH. — flo B03BpaméHHH B pOAHÓe CeJlÓ OHá CHÓBa CTájia TpaKTOpHCTKOH. - 

C HaiájioM JiéTa Mbi yéAeM b ÓTnycK. Bo — BpéMH bohhú Ham HapÓA CTpaA^A MHÓro. — 
Oh cerÓAHH He paóÓTaeT no 6oaé3HH. 


6. Határozzuk meg, melyik csoportba tartoznak a mondatokban előforduló -cn végű igék: 

KáiKAblH pa3, KOTAá Mbl BCTpeMÓA HCb, MbJ 3AOpÓB3AHCb K3K CTÁpbie APy3bH, 
xoth Mbi He 3náAH Apyr Apyra. — J^TpoM h őúcTpo noópájicH, yMbincH h oaóach, 
norÓM nocneuiHA Ha paőÓTy. — Ha HáiueM 3aBÓAe miáHbi BHnojiHHfOTCH e>KeMécHHHO. 

— Oh roTÓBHTca k 0Tbé3Ay. — HÓBbiH poMÁH nncáTejiH y»íé roTÓBHTCH k nenáTH. — 

— ToBápHm ynŐACH y MeH h nrpé b máxMaTU. — Ha §toö CTáHgHH CKŐpbift nóe3A 
He OCT3HOBHJICH. — 3aHHTHH B KpyjKKÓ ÜO pyCCKOMy H3UKy Ha^aAHCb B ceHTHŐpé. — 
Háma codána He KycáeTCH. — CerÓAHH MHe He chahtch 3a paóÓTofl. — CÁMoe jiyqmee 
B MHpe — CMOTpéTb, Ka K pOHíAáeTCH AeHb. (rópbKHfl) 

6. Pótoljuk az alábbi mondatokban a megfelelő állitmá/nyt f-c« végű vagy -ch nélküli igével): 

Mbl (KÓHHHTb-CH) paÓÓTy H nOIHAK AOMÓfl. — PaŐÓTa (KÓHHHTb-CH) H Mbl nOIIIJIH 
Aomóh. — y>Ké nÓ3AHo, h (ToponHTb-cn) Ha paöÓTy. ToBápHigH (ToponÓTb-cfl) 
MeH h, TaK KaK ao Hanájia cneKTáKAH ocTaBÁJiocb májio BpéMeH h. — ABTÓóyc (ocTa- 
HOBHTb-cn) Ha njiómaAH, naccajKÓpbi bhuijih H3 Heró. — UIo(})ép (ocTaHOBHTb-cn) 
MamÓHy népeA bxóaom b tocthhH uy. — H AÓjnKen.(BepHyTb-CH) §Ty KHÓry b óhójiho- 
TÉKy. Oh AÓAJKeH (BepHyTb-cn) k y>KHHy. 

7. Alakítsuk ál szenvedő szerkezetté az alábbi mondatokat: 

TypHCTH nácTo noceigáioT Ham rópoA- — Haóthhkh h KáMeHigHKH CTpóaT hóbhh 
Aom. — HhH teHép pa3paőáTbiBaeT H^Byro KOHCTpyKUHio MamiiHU. — B KpyjKKÓ 
Mbi H3ynáeM pyccKHH H3biK. — KájKAyio HeAÓAio h nonynáio nócbMa ot A.py3éő. — 
CTpOHTeAH ÓTOrO 3aBÓAa HCnÓjIb30BajIH AOCTHH<éHHH HÓBOH TÓXHHKH. — 3TH KHHTB 
HHTáioT c öojibiiiHM HHTepécoM. — B xácce TeáTpa npoAaróT ÓHjiéTbi Ha ónepy Hafi- 
KÓBCKoro «EBréHHfi Oh érHH». 


8. Fordítás: 

Ritkán láttam olyan jó operát, mint Muszorgszkij Borisz Godunovja. Zenéje¬ 
gy önyörű, igazi orosz zene. A nagy zeneszerző ebben az operájában nemcsak Borisz 
Godunov orosz cár (1551—1605) sorsát mutatja be, hanem a nép sorsát is. A nép 
elégedetlensége és lázadása alkotja az opera legszebb jeleneteinek tartalmát. Ezt 
Muszorgszkij megrendítő erővel fejezi ki az opera zenéjében. Borisz Godunov szerepe 
az operairodalom egyik legbonyolultabb szerepe. Kiváló megtestesítője (hchoahh- 
Tejib) volt ennek a szerepnek a nagy orosz énekes, Fjodor Saljapin. Én annyira szere¬ 
tem ezt az operát, hogy megvettem magamnak hanglemezen is. Barátom mesélte,, 
hogy látta ezt az operát a Moszkvai Nagy Színházban. 

i 
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TPtfflUATb flEBflTblfil YPÓK 
II A RMINCKILEPTCE DIK LECKE 


Célhatározói, módhatározói, feltételes, megengedő és következményes mellékmondatok 


MeTeopojiorÓMecKHe ctóhuhh npeAHa3HáneHbi AJin Toró, HTÓőbi BeCTÚ Ha6jitoAéHH» 
sa flBJiéHHnMH noróabi. 

A meteorológiai állomások rendeltetése az, hogy megfigyeljék az időjárás jelenségeit. 

CpéflHHH MécHMirafl TeMnepaTypa AojnKHá H3MeHHTbcn tskhm óöpa30M, htóöm 
ot HHBapá ao hiöjih oHá c KáiKflbiM MécnpeM CTaHOBHjiacb Bb'ruie TeMnepaT^pw 
npeAbiA^mero Mécs na. 

A havi átlagos hőmérsékletnek oly módon kell változnia, hogy januártól júliusig 
havonta magasabb legyen, mint az előző hónap hőmérséklete volt. 

Écjih He CHHTáTb OTAéjibHbix otk jiohóhh fi, cpé,n,HHfl MécHMHaH TeMnepaTypa 
AOJIHÍHÁ őbljlá 6bi H3MeHHTbCfl. 

Ha nem vesszük figyelembe az egyes eltéréseket, a havi középhőmérsékletnek 
oly módon kellene változnia. 

B ÓÓIgeM KJIHM3T BéHrpHH CJlé^yeT C^HTÓTb CKOpée KCHTHHeHTájIbHblM, XOTÖ 
BJIH^HHe MÓpn CKá3bIBaeTCH TOwe Ha KJlŐMaTe CTpaHIÜ. 

Magyarország éghajlatát általában inkább szárazföldinek kell tekintenünk, bár 
. a tenger hatása szintén megmutatkozik az ország klímáján. 

flpaKTÓMeCKoe 3H3MéHne MeTeopo jióthh bcjimkó, TaK hto ee fláHHwe HCnójib3yioTCfl 
B HapÓAHOM X03élHCTBe. 

A meteorológia gyakorlati jelentősége nagy, úgyhogy adatait a népgazdaságban 
fel is használják. 


KjlHMaT Háuieíf pÓflHHbl 

BéHrpHH pncnojiÓHíeHa b loro-BocTÓHHOH nácTH Cpé/uíeö EBpönbi. Ocö- 

öeHHOCTbK) eé'KjiHMaTa HBJiáeTCH HeycTÓÖHHBocTb noró/tbi. 3HMá b BéHrpHH 
BpeMeHáMH BecbMá cypÓBa, BpeMeHáMH Márna, acápnoe jiéTO MeHáeTCH npo- 
xjiáaHbiM. 

B ÓÖmeM KJIHM3T BéHrpHH CJléayeT CHHTáTb CKOpée KOHTHHeHTá;ibHbIM, 
xoth BjiHHHHe CpeanséMHoro MÓpn h ATjiaHTHHecKoro oneáHa CKá3biBaeTCH 
TÓ>ne Ha KjiHMaTe CTpaHbi. BjiHHHHe Mopéft CKá3bmaeTCH ocóöeHHO Ha kojih- 
neCTBe BbinaaáíomHX ocáanoB. KaÓMaT CTpaHbi oőyc.nÓBjieH reorpacjráHecKHM 
noJioH<éHHeM. 

3 HaHHTejibHyK> nacTb Hámén pÓAHHbi 3 aHHMáioT 6 e 3 jiécHbie, njioaopóa- 
Hbie paBHHHbi. Ha 3 ánaae h céBepe ohh CMeHátoTCH xojimhcthm pejibécj)OM h 
ÍKHBOIlHCHblMH TOpáMH, BepiHHHbl KOTÓpbIX nOKpbITbl JiecáMH. l lépe 3 TeppHTÓ- 
pHK) BéHrpHH HecyT cboh BÓabi aee KpynHéHiiiHe penó — JX VHáft h eró npn- 
tók — Tóca. . 

OÖHJine cójiHeHHoro ocBeméHHH h njio/topóane noHB ÖJiaronpHHTHO cno- 
CÓÖCTByiOT npOH3paCTáHHK> pá3HbIX CeJIbCK0X03HHCTBeHHbIX KyjIbTyp. 
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HecqácTbeM fljia céjibcnoro xo3HŰCTBa BéHrpHH qácTo HBjiaiOTCfl nÓ3,a* 
HHe BecéHHHe 3áM0p03KH. OcÓÓeHHO TBJKejIblH ymépő OHH HaHÓCHT nÓCJie 
MHrKoro npeAbwymero nepío^a BecHbi, Kor^á pacTHTejibHocTb xopornó pa3- 
BHJláCb. 

XapáKTep BpeMéíi ró/ta onpeAejiáeTca npé>K,zie Bceró hx TeMnepa rypoS. 
y Hac HHBápb OÖblHHO cáMblH XOJlÓflHblH, a HK)Jlb CáMblH TénJlblH MéCHU. CjléflO- 
BaTejIbHO, éCJIH He CHHTáTb OTfléjIbHblX OTKJIOHéHHHÍ, CpéAHflfl MéCHHHafl TCM- 
nepaiypa. £OJi>KHá őbijiá 6bi H3MeHHTbca TanÓM óőpa30M, HTÓőbi ot HHBapá 
Ao hióji a oHá c KájK^biM Mécaueivi CTaHOBHJiacb Bbirne TeMnepaTypbi npeflbmy- 
mero Mécjma, a -HaaKHáíi c ihójih, c Kán<^biM MécaueM CTaHOBHJiacb Bee őójiee 

HH3KOÖ. He Ká>K£bIH TO^, OAHáKO, 3T0 HaŐJUOfláeTCH, XOTH 3TH OTKJIOHéHHa 
npOHBJIHIOTCH He TaK CHJIbHO, HTÓÖbl nÓJIHOCTbK) H3MeHHTb COOTHOUléHHe 
cpéAHHx TeMnepaTyp aeTbipéx BpeMéH ró^a. 

MeTeopojiornaecKHe CTáHUHH npe;uía3HáqeHb] ajih totó, qTÓőbi BecTH 
HaÖJIIO^éHHH 3a HBJléHHHMH JlOrÓ^bl. OHH eJKeAHéBHO COCTaBJIHIOT CBÓAKH norö- 
Abi. ripaKTHqecKoe 3HaqéHHe MeTeopojiórHH BejiHKÓ, Tan hto ee AáHHbie Hcnójib- 
3yiOTCH BO Bcex ÓTpaCJlHX HapÓ^HOro X03HHCTBa, OCÓÖeHHO B céjIbCKOM X03HH- 
CTBe H aBHálíHH. 

(flo KHÓre reorpá<J)HH BéHrpHH) 


Cjiobú 


KJiHMaT éghajlat 

pacnojiÓJKeHHbiH, -aa, -oe elhelyezett 
loro-BOCTÓHHbiíí, -aa, -oe délkeleti 
ocóőeHHOCTb (nn) sajátosság 
HeycTÓiÍHHBOCTb (nn) változékonyság 
cypŐBbiH, -aa, -oe zord, szigorú 
MÚrKHií, -aa, -oe enyhe 
aíápKHH, -aa, -oe forró 
MeHÚTbca I. (f) váltakozni 
KOHTHHeHTájibHbiH, -aa, -oe kontinen¬ 
tális 

BJiHÚHüe befolyás, hatás 
CKá3biBaTbca I. (f), CKa3áTbca I. (b) 
megmutatkozni, meglátszani 
ocá#KH t. sz. B: ocá^KOB csapadék 
OŐyCJIOBJIHBaTb I. (f), OÖyCJlÓBHTb II. 

(b) okozni, feltételül szolgálni 
6e3JiécHbiM, -aa, -oe erdőtlen 
njiOAOpÓAHbiM, -aa, -oe termékeny 
paBHÚHa síkság 
xojiMÚcTbiH, -aa, -oe dombos 
pejibé(j) domborzat, dombormű 
JKHBonúcHbiií, -aa, -oe festői 
BepinÚHa csúcs, tető 
npHTÓK mellékfolyó 
oöújiHe bőség, gazdagság 
ocBem,émie megvilágítás 


njioáopÓAwe termékenység 
nÓHBa talaj 

ŐJiaronpHÚTHbia, -aa, -oe kedvező 
npOH3pacTáHüe növekedés, növés 
3áM0p03KH t. sz. B: 3áM0p03K0B reg¬ 
geli fagy 
yiu,ép6 kár 

pacTHTejibHOCTb (nn) növényzet 
OTKJioHéHae eltérés, elhajlás 
MécanHbiH, -aa, -oe havi 
H3MeHÚTbCa I. (f), H3MeHHTbCa II. (b) 

megváltozni 

npeflbiflymHH, -aa, -oe előző 
HaőJiiOAáTb I. (f), HaÖJiiocTHí, HaöjnoA^, 
HaŐJiioAéiiib (b) megfigyelni 
npOHBJiflTbca I. (f), npoaBHTbca II. 

(b) jelentkezni, megjelenni 
COOTHOUléHHe kölcsönös viszony, vi¬ 
szonylagosság 

npaKTMaecKHŰ, -aa, -oe gyakorlati, 
praktikus 
AÚHHbie adatok 

/ 

HcnÓJib30BaTb I. (b) felhasználni, ki¬ 
használni - 

ÓTpacjib (nn) ág ágazat 
aBHáuHH repülés 
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BbipaWÓHHH 


CpéflHfin EBpóna 
Cpea,H3éiviH0e MÓpe 
ATJiaHTÓHeCKHM OKeáH 
reorpatj)HHecKoe noJiowéHHe 
cÖJiHeHHoe ocBeméHHe 
HaHecTH (HaHocHTb) ymépő 
Bpéiwn róaa 

cpéaHBB MCCBHuaíi TeívmepaTypa 
MeTeopojiorHHecKaíi CTáHU,H« 
BeCTH HaÖJlKJAéHHÍI 
BBJiéHusi norÓAbi 
CBÖ^Ka noröab! 

HapÓAHOe X03HHCTB0 


Középeurópa 
Földközi tenger 
Atlanti óceán 
földrajzi helyzet 
napfény 
kárt okozni 
évszak 

havi középhőmérséklet 
meteorológiai állomás 
megfigyeléseket végezni 
időjárási jelenségek 
idő járás jelentés 
nemzetgazdaság, népgazdaság 


Ot Bceró cépAua 

— y Hac qyAHaa Aána. Jlec, penna, iijihjk. ripHe3>KáÖTe b tócth. noryjiá- 
eTe, noAwmHTe, oTAoxHéie. 

— Cnacóöo, npHÓAy. A KaKÓfi y Bac á^pec? 

— rócnoAH> ,K neiviy Taxiié uepeMÓHun! FIpHe3>KáHTe 3ánpocro. Be3 
áApeca. 


x MHKÓrHHTO 

/fHKTáTop pemiiji npoBecrá HécKOJibKo HeAéjib 3a rópoAOM, coŐJiíOAáfl 
uójiHoe HHKÓrHHTo. Oah á>KAbi b oahóh A e péBHe oh 3ainéji k napHKMáxepy h 
cnpocóji eró: 

— Tbl 3HáeiHb, KTO H? 

— HeT, — OTBéTHji napHKMáxep. 

— TorAá noöpéö Mená, — CKa3áji ahktútop, caAHCb b Kpécjio. 


Cjioeá 


Aána nyaraló 

noAbiuiáTb, noAbiuiy, noTbiiuHiiib (b) 
lélegzetet venni, kifújni magát 
pepeMÓHHSi szertartás, ceremónia 
3ánpocTO fesztelenül, minden teketó¬ 
ria nélkül 

MHKÓrHHTO (nem rag) rangrejtve, in- 
kognitó 


AHRTÓTop diktátor 

COÖJHOAáTb I. (f), COÖJHOCTH, COÖJHOAyj 
coÖJHOAeuib megfigyelmi, betartani, 
tekintetbe venni 

noöpHTb, noöpéio, noöpéeuib (b) meg¬ 
borotválni 

ca^HTbca, cajKycb, caAHuibca leülni, 
helyet foglalni 


rpaMMáTHKa 
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Célhatározói mellékmondatok 


A cólhatározói mellékmondat azt a célt fejezi ki, amiért a főmondatban 
kifejezett cselekvés történik. 

Mint már tanultuk (1. I. köt. 199. o.), ha a fő- és mellékmondat alanya 
azonos, vagy ha a mellékmondat alanya általános alany, akkor a célhatározói 
mellékmondat állítmánya főnévi igenév (1. a főnévi igenév használatát, 13'. 
lecke). Ha viszont a főmondat és a mellékmondat alanya különböző, akkor a 
mellékmondat állítmánya mült időbe kerül. (A magyarban mindkét esetben 
felszólító módban áll a mellékmondat állítmánya.) 

Kérdéseik: 3anéiyi? miért? c KaKÓft péjibio? milyen célból? neró? 
miért ? 

A főmondatban fljui rorö azért, c péjibio azzal a céllal, kifejezések utal¬ 
hatnak a mellékmondatra. 

Kötőszavaik: qTÓöbi hogy, totó, móSbi azért, hogy. Pl. MeTeopojiorÉ- 
qecKan CTáHiiHH co 3 AaH,á ajih Toró, möébi HaÖJHOfláTb 3a H3MeHéHH5uvm norÓAbi. 
A meteorológiai állomást azért létesítették, hogy megfigyelje az időjárás válto¬ 
zásait. JIioőÓBb k Tpy/iy Heoőxo^ÓMa ^jih roró, htöőm nocTpÖHTb Ha 3eMJié 
HÓByio, cqacTJiHByio, CBOÖÓAHyio atH3Hb. A munka szeretete elengedhetetlen 
ahhoz, hogy felépíthessük a földön az új, boldog, szabad életet. Mbi AajnKHbi 
TaK paőÓTaTb, htóöm HáuiH pe3yjibTáTbi öiIijih xopouiH. Nekünk úgy kell 
dolgoznunk, hogy eredményeink jók legyenek. 
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Módhatározói mellékmondatok 


A módhatározói mellékmondatok a cselekvés módjára, vagy gyakori¬ 
ságára, mértékére mutatnak rá. 

Kérdéseik: Kan? hogyan? KaKHM Ó6pa30iw? milyen módon? cKÓJibko pa3? 
hányszor? HacKÓJibKo? mennyire? 

A főmondatban a mellékmondatra utaló szavak : TaK úgy, TaKÚM ó6pa30M 
olyan módon, HacTÓJibKo annyira, cTÓjiKOb pa3 annyiszor, stb. 

Kötőszavaik: KaK ahogyan, hto hogy, htóőm hogy (utána múlt idő), KaK 
öy^TO, öy^TO 6bi mintha, mint, cjiobho tóhho mintha. 

Pl. : Cpé^HHH MécaqHaa TeMneparypa aojijkhú őbuiá 6bi H3MeHHTbCH 
TaKHM Ó6pa30M, HTÓÖbl OT HHBapÚ AO HlOJlfl OHÓ C KÓ)KAbIM MÓCÍipeM CTaHOBHJiaCb 
abiuie TeMnepaTypbi npeAbiAymero MÓcapa. A havi köiéphőmérsékletnek úgy 
kellene változnia, hogy januártól júliusig minden hónapban magasabb legyen 
az előző havi hőmérsékletnél. Oh roBopHJi TaK, Kan eMy CKa3ájiH. Úgy beszélt, 
dhogycm mondták neki. PeHb eró őbuiá HacTÓJibKo hchó, hto Bee eró nÓHHJiH. 
Beszéde annyira világos volt, hogy mindenki megértette. Oh OTBéTHJi Tan, Ka k 
ő^Ato He 3Haji, o hőm eró cnpáujHBajiH. Úgy felelt, mintha nem tudná, mi felől 
kérdezték. 
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Feltételes mondatok 


A feltételes mellékmondatok azt a feltételt jelölik, amelynek teljesedésétől 
függ a főmondatban megjelölt cselekvés megvalósulása. 

Kérdésük: npw KaK óm ycjiÓBHH? milyen fettétel mellett? 
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Kötőszavaik: écjiw ha, Komá ha, pás ha (egyszer), kojim, KOJib ha, écjm 6b» 
ha, Kor^á 6bi ha. 

A feltételes mondat állítmánya állhat jelen időben, feltételes módban, 
ritkábban felszólító módban. Ha a feltételes mondat alanya általános alany, 
állítmánya főnévi igenév is lehet. Néha a kötőszó el is maradhat. 

51. : ÉCJIH He CHHTáTb OTfléjIHblX OTKJlOHéHMH, TO Cpé^HHH MéCHHHaH 

TeMnepáTypa AOJiJKHá őbijiá 6bi H3MeHÁTbH TanÓM óópa30M . . . Ha nem vesszük 
figyelembe az egyes eltéréseket, akkor a havi középhőmérsékletnek úgy kellene változ¬ 
nia . . . ysHáji 6bi n $to páHbine, a 6bi He noniéji TyAá. Ha ezt hamarább meg¬ 
tudtam volna, nem mentem volna oda. Pa3 Tbi aaji cjiobo, Tbi AÓJinteH CAepjKÚTb 
eró. Ha egyszer szavadat adtad, meg kell tartanod. floKynáfl, KOJib öoráT ! 
Vedd meg, ha gazdag vagy! 

A főmondatban a to szerepel mutatószóként: Écjih th npH^euib, to 
nofi^éM BMécTe b khhó. Ha elfősz, akkor együtt megyünk el a moziba. 
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A megengedő mondatok 


A megengedő mellékmondatok olyan cselekvésre utalnak, amely gátol¬ 
hatná a főmondat cselekvését, azonban mégsem így történik. 


Kérdésük: HecMOTpA Ha hto? minek ellenére? 

Utalószavak a főmondatban (ha a mellékmondat a főmondat előtt áll:) 
ho, a, OAHáKo (mégis, azonban, mindazonáltal). 

Kötőszavaik: xotA bár, ámbár, HecMOTp>í Ha to, hto annak ellenére, hogy; 
tekintet nélkül arra, hogy, KaK hh bármennyire, bárhogyan is, nycTb, nycKáfi 
bár, noha. 

Pl.: B ÓÖmeM KJIHM3T BéHrpHH CJléflyeT CHHTáTb CKOpée KOHTHHeHTájIbHblM, 
xotjí BJiH^HHe CpeAH3éMHoro MÓpíi CKá3bmaeTC5i TÓace Ha KJiÚMaTe CTpaHbi. 
Magyarország éghajlatát általában inkább kontinentálisnak kell tekintenünk, 
bár a Földközi tenger hatása is érezhető az ország éghajlatán. Xot>í npH Bbinoji- 
hóhhh njiáHa őb'uio Heiviájio Tp^HOCTefi, Bee xce yAajiócb 3aKÓHHHTb paőÓTy 
BÓBpeMH. Bár a terv teljesítése közben sok nehézség merült fel, mégis sikerült 
idejében elvégezni a munkát. Kan hh CTapájiHCb AoeráTb ÖHJiéTbi, §to hm He 
yAajiócb. Bárhogyan is igyekeztek jegyet szerezni, ez nem sikerült nekik. 
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Következményes mellékmondatok 


A következményes mellékmondatok a főmondatban közölt cselekvés 
következményét fejezik ki. 


Kötőszavuk: Tan hto úgy hogy. 

Pl.: FIpaKTÓHeeKoe 3HanéHHe MeTeopojiórnn bcjihkó, Tan hto ee aáHHMe 
HcnoJib3yioTcn bo Bcex ÓTpacJiax HapÓAHoro xo3jÍHCTBa. A meteorológia 
gyakorlati jelentősége igen nagy, úgyhogy adatait a népgazdaság minden 
ágazatában felhasználják. KpyrÓM óbiJio thxo, tslk hto mm MorjiH cnoKOHHO 
cnaTb. Körös-körül csend volt, úgyhogy nyugodtan tudtunk aludni. 
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ynpaauiéHHSi 


1. Bonpöcu: * 

B Ka kóh nácTH EBpóriH pacnojiósíeHa Bénrpan? KaKHM cjié^yeT cHHTáTb 
KJiiÍMaT BéHrpwH h noneMy? B-nnáHHe k3khx Mopéfi CKá3biBaeTCH Ha KJiHMaTe 
HárneA CTpaHbi? Hto bu MÓ^eTe CKa3áTb o pejibé^e BéHrpHH? T^e y Hac rópn 
h KaKÓe ohh ? nepeHHCjiHTe BajKHéftuiHe péKH Háuiefi póahhh ! XapaKTepn3yATe 
KJIHM3T BéHrpwH no BpeMeH óm rÓAa ! ripoMHTáfiTe ceró^HHuiHioío CBÓAKy norÓAbi 
h nepeBe^ÓTe eé Ha pyccKHH h3hk! Kaxöe npaKTÓnecKoe 3HanéHHe HMéeT MeTeopo- 
jiórHH ? 


2. Mondjuk oroszul: 

A könyvelő azzal ment be az igazgatóhoz, hogy átadja neki a havi jelentést. — 
Azért írtam fel a címet, hogy el ne felejtsem. — Maga azt gondolja, én azért jöttem, 
hogy munka nélkül töltsem az időt? — A tanár mindent alaposan megmagyarázott, 
hogy a gyerekek megértsék'azt, amit a moziban láttak. — A hős katonák azért ontották 
vérüket a hazáért, hogy a nép szabadon és boldogan élhessen. 


3. Figyeljük meg, hogy az itt közölt módhatározói mellékmondatok közül melyek hiányosak 
(melyik mondatrész hiányzik belőlük1) 

Ohh BCTpéTH^HCb, Kan CTápbie Apy3bá. — CerÓAHH a nyBCTByio ceöá TaK, ksk 
őy,a,TO He cna^. — Bee óhjio Tan, kbk b CKá3Ke, mm óújih cnacTJiHBH. — H paőÓTaji 
Tor^á TaK, Kan TÓAbKO mot. — Mbi Tan ycTájiH, hto He Morjiií hath ^ájibiue. — CerÓAHH 
He h acTÓjibKO Tenjió, htóőh mójkho őhjio xoAÓTb őe3 najibTÓ. — B KÓMHaTe 6hjio> 
TaK thxo, KaK b Morújie. — Hhktó He yMéeT Tan xopoiuó KaTÁTbca Ha koh bKáx, 
ksk moh npyr. 


4. Figyeljük meg, milyen állítmány van a feltételes mondatokban és indokoljuk a megfelelő 
fordítást: 

Écjih paőÓTaTb no-HÓBOMy, mójkho nepeBbinojiHHTb ruiaH. — Pa3 Bbi TaM hó 
Ő blJIH, HTO BH MÓJKeTe paCCKa3áTb 0 HHX? ÉCJIH 6bl OH npHUléjI, OH Őbl MOT MHe 
noMÓab. BepHHCb oh páHbrne, oh 3 acTáji 6 h Hac AÓMa. — Écjih őbi oh BepHyjica 
páHbiue, mh őh motjih noroBopÓTb c hhm. — ByAb a Ha eró MécTe, a 6bi őoá^ca 
CKa3áTb npáBAy. — Écjih őbi a őh.ti Ha eró MécTe, a őbi He AonycKáji TaKÓro. őec- 
nopáAKa. — Écjiq 6bi hó őhjio aojkaá, Mbi őh iioiiijih ryjiHTb. — He őyAb aojkaá 
hó őhjio 6bi ypoaíáa. 


6. Mondjuk oroszul: 

Ha megjavítjuk ezt a gépet, többet fogunk termelni. — Ha elhoznád nekem ezt a 
könvvet, nagyon örülnék (neki). — Vedd meg ezt az emléktárgyat, ha van még pénzed. 
— Ha figyelembe vesszük a fiú korát, akkor erre a kérdésre még nem kell vála¬ 
szolnia. — Ha mindenki békét akar, nem lesz háború. — Ha nem találkoztunk volna, 
nem késtem volna le a vonatról. 


6 . A kötőszók ála/pján állapítsuk meg, milyen összetett mondatok az alábbiak: 

XoTá HacTynáji Bénep, őhjio eme jKápKO. — HeCMOTpá Ha to, hto bh A^JiaeTe 
eme oiuhőkh, bh yjKé AoBÓjibHO xopornó roBopÓTe no-pyccKH. — llycTb HaM TpyAHO, 
mh He ocTanÓBHMCH Ha nojinyTií. — Kan hh Htajib, a AÓJHKeH yéxaTb. — Oh Bep- 
HyjICH H 3 MoCKBIJ, TSK HTO na 3 aBÓACKOM COÖpáHHH OH yíKÓ MÓ)KeT BblCTynáTb. — 
Écjih 6h y Hac Őiíijih Öhjióth, mh Őh nouiAH b TeáTp. — Pa 3 oh cKa 3 áji, aojijkhó 
ŐHTb TaK. — BoJIbHÓfl emé He TaK CŐJieH, HTÓŐbl oh Mór XOAHTb Őe 3 nÓMOmH. — 
Mh npauuiií k ŐoJibiiÓMy, htóőh eMy nepeA^Tb noAápoK eró TOBápnmefi. — KHáry, 
hto th BHAeA y Mcná Bnepá, a noiepáji. — Oh Tan cjiaő, hto He mójkct BCTaTb hó 
Horn. 


% 
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7. Képezzünk mellékneveket az alábbi főnevekből: 

JKejié 30 , jiéTO, 3HMá, rocy^ápcTBO, peBoJiióuHH, flépeBo, MoCKBá, cecTpá, ypoJKáft, 
X03HHCTB0, HMIiep HajIH3M. 

8. Fordítás: 

Ha Magyarország térképét nézzük, síkságokat, dombos vidékeket és kisebb 
begyeket találunk rajta. Magas hegyek nincsenek hazánkban, de annál több a 
termékeny síkság. Erdő kevés van Magyarországon, ezért fát külföldön vásárolunk. 
Hazank éghajlata szárazföldi. Nyáron sokszor hőség van, télen pedig nagy fagyok 
szoktak lenni. Az időjárás mínáhmk nagyon változékony. Nyáron sok a napsütés, 
ez elősegíti a növények fejlődését. Népünk sok gondot fordít a mezőgazdasági 
termelés fokozására, erre meg is van a lehetőségünk: jó talaj, hosszú tenyószidő, 
elegendő csapadék. Csak az a baj, hogy néha a májusi fagyok nagy károkat 
okoznak a mezőgazdaságnak. Ha nincsenek ilyen tavaszi fagyok, akkor a nö¬ 
vényzet szépen fejlődik és jó termésre lehet számítani. 
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COPOKOBŐfl yPÓK 
NEGYVENEDIK LECKE 


Ha A»e* 

(Otpmbok H3 qeTBépToro néiícTBHa nbécbi M. rópbRoro) 

i 

(IlOBTOpHTejIbHbrií ypÓK) 

EapÓH (yKá3&iBaa CaTHHy Ha TaTápmia, Mojiámeroca Ha ROJiéHax). Enaná! 

Cüthh: OcTáB&f Oh — xopóimra nápeHb... He Meniáö! (XoxóaeT.) Sí ce- 
ró^HH — aó6pi>iH . . . nepT 3HáeT noneMy!... 

EapÓH: Tbi Bcer/iá nóópbra, Korná Bbinbemb ... H yMHbifi . .. 

CaTíra: Komá a m>aH ... MHe'Bce HpáBHTca ... H-na ... Oh — Mójihtch? - 
IIpeKpácHo! HejioBéR MÓaceT BépHTb h He BépnTb . .. 3 to eró néjio! HejioBÓR — 
CBoöóneH... oh 3 a Bee njiáTHT caM: 3a Bépy, 3a HeBépne, sa jnoöÓBb, 3a yM. Hejio- 
BÓR 3a Bee HJláTHT CaM H HOTOM^ OH — CBOÖÓHeH! . . . HéjIOBÓR — BOT npáB^a! 
Hto Taxóe qejioBéK?... 3 >to He th, He a, He ohh . . . hct! 3to tm, a, ohh, cra- 
pÓR, HanojieÓH, MaroMÓT... b o^hóm! (OaépaiiBaeT nájibpeM b BÓ3Hyxe 4 >h- 
rypy aejioBéica.) IIoHHMáemb? 5 to — orpÓMHo! B ótom — Bee Haaájia h rohubi ... 
Bee — b aejioBÓKe, Bee fljia aejioBÓRa! CymecTByeT tojibro aejioBéK, Bee ace ocTaJib- 
HÓe — néno eró pyx h eró MÓ3ra! ^e-jio-BÓK! 5 to — BejiHKOJiénHo! Sto 3ByaHT 
rópAo! ‘íejiOBÓK! Há^o yBaacáTb aejioBÓRa! He JKajiéTb... He yimacáTb eró acá- 
jiocTbio... yBaacáTb Há^o! BbinbeM aa aejioBéKa, BapÓH! (Xopornó óto — ayB- 
CTBOBaTb ce6á aejioBéicoM! Sí — apecTáHT, yÖHHpa, rnyjiep — Hy ,na! Korná a 
Bffy no yjraiie, — jiiöah CMÓTpaT na MeHá xax Ha Ecyjmica ... h CTopoHáTca h orJiánbi- 
saioTca... h aácTo roBopáT MHe — Mep3áBen;! IIIapjiaTáH! Pa6ÓTan>? ^Jia aeró? 
Htóöbi őbiTb CbiTbiM? (XoxóaeT.) Sí Bcer^á npe3npáji jnofléá, KOTÓpwe cjihihkom 
3a6ÓTaTca o tóm, htóőbi öbitb cbiTbiM. He b ótom aéjio, BapÓH! He b stom aéjio! 
HejioBéK — Bbirne! HejioBÓK — Bbime cbitocth! 

EapÓH (xaaáa tojiobóh): Tbi — paccyamáenib ... 3 to xopornó ... 5 to, aojijkhó 
őbiTb, rpéeT cépnne ... Y MeHá HeT ótoto ... K — He yMéio! (OrjiánbiBaeTca h — 
thxo, ocTopóíKHo). Sí, 6paT, öoiócb ... HHoraá. noHHMáenib? Tpyrny... noTOMy — 
hto »ce náJibme? 

CaTHH (xóhht): nycTHKn! Koró öoáTbca aejioBéKy? 

EapÓH: 3Háenn>... c toíí nopbi, xaK a hómhio ce6á ... y MeHá b őaímcé ctoht 
K aKÓH-ro TyMÓH. HnKorná h Hnaeró He noHHMáji a. MHe... kók-to hcjióbko ... 
MHe xáaceTca, hto a bcio acH3Hb tojibro nepeoneBáaca ... a 3aaéM? He noHHMáio! 
YaÓJica, — hochji MyHnáp HsopáHCKoro HHCTHTyTa... a aeMy yaójica? He hóm- 
hk) ... ^CeHÓJica, — o^éJi (J)paR, noTÓM xaaáT... a KeHy b3hji cKBépHyio h — 
3aaéM? He noHHMáio ... npÓJREUi Bee, hto őbijio, hochji KaKÓií-To cépbiö: nn^acáK 
h pbiacne SpiÓKH... a RaK pa3opóJica? He 3aMéraji... CjiyacÓJi b Ka3eHHoií na- 
JiáTe ... MyHfláp, 4)ypá3KKa c KORápnoS . .. pacTpáTHJi Ra3eHHbie ^émra — HanéJiH 
Ha Mená apecTáHTCRníí xaaáT .. . hotóm — ónén bot óto ... H Bee ... rbr bo cHe ... 
a? 3 to .. . CMeuiHÓ ... 

CaTón: He óaeHb ... Cxopée — rayno .... 

Eapón: ^a... h a nyMaio, hto rayno... A.. . Be^b 3aaéM-HHÖyflb a po- • 
.Hójich ... a? 

CaTHH (cMeácb): BepoáTHo... Hcjiobór poac^áeTca #jia ayameFo! (KaBáa 
roaoBÓö). TaR ... xopornó! 

* Megjegyzés: Gorkij drámájának magyar címe: „fijjeU menedékhely”. 
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Cjiobíí 

Keressük ki a szótárból az alábbi szavak jelentését: 

AHO (t. SZ. A. : AÓHbfl), ÖapÓH, MOJlÚTbCÍI, KOJléHO (t. 8z. A. B. R. : KOJléHH, 
KOJléHefi, KOJléHflM), XOXOT&Tb, ^MHblfi, BÓpa, HeBépwe', yM, OHépMHBaTb—OHep- 
TÖTb, M 03 r, atájiocTb, apedáHT, yőáiína, ui^Jiep, jk^jihk, CTopoHÚTbCH, 
Mep 3 áBep, uiapjiaTáH, cbiTbiö, npe 3 HpáTb—npe 3 péTb, cb'iTocTb, Tp^CHTb (Tp^my t 
TpycHuib), paccywAÁTb, rpeTb, nycTflKÚ, Sauiná, TyiwáH, hcjiÓbko, nepeoAe- 
BáTbCíl, ABOpáHCKHH, pÚHÍHH, pa 30 pHTbCfl, CKBépHbIM, í|)ypá>KKa, KaSeHHblH, 
KoxápAa, rjiynbiH, KHBáTb, MyHAHp. 


Bbipa>KéHH$i 


OTpblBOK H 3 HeTBepTOrO aéífCTBMfl 
OH nbHH (oh BblnHJl) 
onépHHBaTb b BÓ 3 flyxe (jmrypy 

b őtom — Bee Hanájia h kohom 

rpéeT cépAue 
nycTHKH 

y MeHá b őauiKé ctoht TyMáH 

ABOpAHCKHfí HHCTHTyT 
Ka 3 eHHaa najiáia 
Ka3eHHbie ACHbrH 


részlet a negyedik felvonásból 
részeg (ivott) 

a levegőben egy alakot felrajzolni, 
körvonalazni 

ebben van mindennek a kezdete és vé¬ 
ge, alfája és ómegája, lényege 
hevít, lelkesít 

üres beszéd, jelentéktelen dolog 
kobakomban (fejemben) sötétség (köd) 
van 

nemesi nevelőintézet 
pénzügyi kamara 
kincstári pénzek 




rpaMMáTHKa 
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Az összetett mondatok felosztása 


összetett mondatok 

Mellérendelő összetétel 
(egyenrangú mondatok) 

Alárendelő összetétel 

(a mellékmondat tkp. a főmondat 
valamelyik mondatrésze 
mondat alakjában kifejezve) 

Kapcsolatos ) 

Ellentétes I 

Választó / mondatok 

Következtető l 

Magyarázó ) 

fő¬ 
mön- + 
dat 

alanyi 

állítmányi 

tárgyi 

jelzői 

helyhatórozói mellék _ 

idohatarozoi > mondatok 

okhatarozoi 

célhatározói 

módhatározói 

feltételes 

megengedő 
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169 A mellérendelt mondatok 


A mondat 

Kötőszavak 

Példák 1 

í 

Kapcsola¬ 

tos 

h, aa 

TÓ>Ke 

TáioKe 

HH . . . HH 

Cepé>KHH rójioc oőpbiBáeTCH h HaciynáeT 

THIUHHá. 

KHiirn jie>KájiH Ha ctojió, KapaH^áin TÓwe 
őbiji TaM. 

Hh moh 6paT He jiióőht §thx jno^éfi, hh 
moh cecTpá He xó^ht k hhm. 

Ellentétes 

a, ho 

OAHáKO 

ate 

3aTÓ 

H npoHHTáji npáBHjia, oAHáno He yMéio 
oőpamáTbCH c TejiecjxjHOM. 

H nncáji eMy, ho oh He oTBéTHji. 

9th peŐHTa ynaTCH ^ÓMa, flpyróe ace 
nomjiH b jiec. 

Választó 

HJIH 

HJIH . . . HJIH 

JIHŐO 

TO . . . TO 

He TO . . . He TO 

IÍjih Tbi npHAeuib k HaM, hjih mm noro- 
BopÓM no TejiecjjÓHy. 

To CHer ná^aeT, to aohcah haét. 

Követ¬ 

keztető 

cjiéAOBaTejibHO 

3HáHHT 

HTán 

CTájIO ÖblTb 

y MeHH hó őbijio BpéMeHH, cjiéjiOBaTejiHo 
He Mór 3aKÓHHHTb paőÓTy. 

JfÓMa H HHKOTÓ He 3aCTájI, CTájIO ŐblTb 
Bee nomjiH b Teáip. 

Magyarázó 

TÓ eCTb 

a hmchho 

rioTÓM Mbl n03HaKÓMHJIHCb, TO eCTb OH 
no^ouiéji ko MHe h cKa3áji cBoé hmh h 
ÓTHeCTBO. 


| 1701 Az alárendelt mondatok (mellékmondatok) 


A mellékmondatok tulajdonképpen a főmondat eyyik mondatrészét 
fejezik ki mondat alakjában. Annyiféle mellékmondat van, ahányfóle mondat¬ 
rész lehetséges. 


A mellék- 
mondat 

Kötőszavak 

Példák 

. 

Alanyi 

kto aki 

htÓ ami 

hto hogy 

Ka« (hogy) 

hogyan 

3to óneHb HmepécHo, hto oh roBopHT. 
H3 TOJIOBbl He BblXÓAHT, KaK npÓCTO Mbl 
nonájiH b áry KÓMHaTy. 
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A mellék- 
mondat 

Kötőszavak 

Példák 

Állítmányi 

kto aki 

htó ami 

hto hogy 

KaKÓft amilyen 

KOTÓpbifi amely 

H He tót, kto BépwT b Tanáé Hy^ecá. 

Oh őbiji thkób, hto Bee erő jhoőAjih. 

Tárgyi 

i 

hto hogy 

HTÖőbi hogy 

kto hogy ki 

hto hogy mi 

Kyná hová 

KaK hogyan 

stb. 

H bűm CKa3áji, hto a xoh^ roBOpiiTb no 
Tejie^ÓHy. 

H He 3Háio, KaK Bac noŐJiaroaapHTb 3a 
Bámy nÓMomb. 

Jelzői 

KOTÓpbiH amely 
KaKÖH amilyen 
nefi akié 

r,ne ahol 

Kor^á amikor 

TaM h yBÓAeji KHÓrn, KOTÓpbie oh cnpAraji 
OT MeHfl. 

3to óbiJio b to BpéMH, Kor,ná 3aBÓ,nbi em,é 
npHHaAJieacáJiH KanHTajiűcTaM. 

Hely¬ 

határozói 

r,ne ahol 

Kyná ahová 

0 TKy.ua ahonnan 

i 

H Tbi h^h Ty^á, r^e tboh TOBápnurn. 
Mbi H#éM Ty^á, Kyaá Bee TopönnTcn. 

Idő¬ 

határozói 

K0r,a,á amikor 

noKá amíg 

KaK TOJIbKO 

.mihelyt 
nöcJie totó KaK 
miután 
c Tex nőp KaK 
attól kezdve, hogy 
,H0 Tex nóp, noKá 
addig, amíg 

i 

Korflá oh npHuieji, 0Tii,á y>Ké Hé öbijio 
^ÓMa. 

íloKá po^HTejiH paőŐTaioT, aóth ynaTCH 

B UIKÓJie. 

C Tex nóp Kax Tbi yéxaji, a hó óbiji Ha 
BárneM npeAnpHHTHH. 

Ok¬ 

határozói 

noTOMy, hto mert 
TaK KaK mint¬ 
hogy 

HŐo mivel 

OTToró hto mert 

H He cnaji bcio HOHb, noTOMy hto y MeHjí 
őojiéjia roJioBá. 

Oh nojiymn npéMHio, TaK KaK paőÖTaji 
' OTJIÖHHO. 
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A mellék- 
mondat 

Kötőszavak 

Példák 

Cél¬ 

határozói 

HTÓőbi hogy 
Törő, HTÓŐbl 
azért, hogy 

Mbl npHIHJlH, HTÓŐbl nOMÓHb BaM. 

H T'oponjiiócb, HTÓöbi ohh nocKopée y3Hájiw 
HÓBbie BÓCTH. 

Mód¬ 

határozói 

Kan ahogyan 

hto hogy 

HTŐöbi hogy 

Kan 6bi mintha 
öyflTO 6bi mintha 

MácTep noKa 3 áji HaM, Kan Háao paőÓTaTb 
C MÓJIOTOM. 

Oh CMeájica, öyATO 6bi pá^OBajica Háiueif 
. BCTpéne. 

1 

Feltételes 

i 

écjin ha 

Koraá ha 

pa3 ha 

écjiH 6bi ha 
kojih, KOJib ha 

Paa Tbi npHuieji, rtoHAeM urpá-rb b máx- 
MaTbi. 

ÉCJ1H OH BepHéTCH, TO Mbl nOCOBÓTyeMCH c 
HHM. 

Megengedő 

xoTb bár, 

noha 

HecMOTpn Ha TO, 
hto annak elle¬ 
nére, hogy 

Kan hh bár¬ 
mennyi¬ 
re. 

nycTb, bár, 
nycKáií noha 

HecMOTpA Ha to, hto oh ÖÓJieH, oh bm- 
noJiHHji 3aAáHHe 6e3 oluhóok. 

Kan oh hh ' cTpeMÍijicH, ycnéxa He ao- 

ÖHJICH. 


11711 Az orosz helyesírás 

Az idegen nyelv használatában igen nagy jelentősége van az írásnak is, 
s ahhoz, hogy helyesen tudjunk írni, ismernünk kell az illető nyelv helyesírási 
szabályait. 

Az orosz helyesírás főbb szabályait már az I. köt. 6—10. oldalán összefog¬ 
laltuk. Most csak az írásjelek és a nagy kezdőbetűk használatával s az elválasztás 
szabályaival fogunk részletesebben foglalkozni. 


[172] Az írásjelek használata 

A helyesírásban írásjelek segítségével jelöljük a beszéd gondolati, logikai 
és ritmikus tagoltságát, amit az élő beszédben legfőképpen hanglejtéssel és 
hosszabb-rövidebb szünetek tartásával juttatunk kifejezésre. 
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Az oroszban az írásjelek használata általában megegyezik a magyarral, 
de vannak eltérések is. 

1. Vesszővel választjuk el általában az összetett mondatban levő egyszerű 
mondatokat, a kiemelt mondatrészeket (ez eltér a magyartól!), az egynemű 
mondatrészeket, az igeneves kifejezéseket (szintén a magyartól eltérőleg), a 
szervetlen mondattagokat (ezt is részben a magyartól eltérően) és az értelmezőket, 
ha el vannak különítve: 

Kan H3BécTHO, b CCCP co3AaHá Morynan áTOMHan npoMbiniJieHHOCTb. 
Mint ismeretes, a Szovjetunióban hatalmas atomipart létesítettek. MapKCH3M- 
jieHHHH3M, HayKa o 3aKÓHax pa3BÓTHH npupó^bi h óőmeCTBa, o peBOjnöu,HH 
3KcnjiyaTHpyeMbix Macc h o noöéAé cou,HajiÓ3Ma bo Bcex CTpáHax, CTaji MorynHM 
opy^neM paóŐHero KJiácca b őopbóé 3a o cbo6ojk^óh ne HejioBénecTBa ot SKcruiy- 
aTán,HH. A marxizmus-leninizmus,, a természet és a társadalom fejlődésének 
törvényeiről, a kizsákmányolt tömegek forradalmáról, és a szocializmus minden 
■ országban való győzedelmeskedéséről szóló tudományi a munkásosztály hatalmas 
fegyverévé vált az emberiségnek a kizsákmányolás alól való felszabadításáért 
vívott harcban. OcóőeHHo BejiHKÓ, cjié^oBaTejibHO, 3HaqéHHe Mamim HO-CTpoó- 
TeJIbHOH npOMblülJieHHOCTH, HBJlálOmeHCH OCHÓBOH HHAyCTpHájIbHOrO pa3BHTHH. 

Következésképpen különösen nagy a gépgyártóipar jelentősége, amely az ipari 
fejlődés alapja. 

Mindig kell használni vesszőt az a, ho, neivi, hto kötőszók előtt. Az h, hjih, 
jihőo kötőszók elé csak akkor kell vessző, ha olyan mondatokat kapcsolnak 
>egybe, amelyeknek nincs közös tagjuk. 3ápaóoTHaH njiáTa paóÓHHx CHH>Kájiacb, 
h ycjiÓBHH >KH3HH yxyzuiiájiHCb. A munkások bére csökkent, és életfeltételeik 
rosszabbá váltak. 

De ha van közös mondatrészük, akkor a vessző elmarad. ri P h KanHTajiH3Me 
3ápa6oTHan njiáTa paóónHx cHHXíájiacb h ycjiÓBHH >kh3hh yxy/uiiájiHCb. 
A kapitalizmusban a munkások bére. csökkent és életfeltételeik rosszabbá váltak. 
{Közös tag : npn KanHTajiH3Me.) 

2. A pont, felkiáltójel és kérdőjel használata olyan, mint a magyarban. 
A magyartól eltérően nincs pont a számjeggyel jelölt sorszámnevek után: B Haqájie 
XX Béna ... A XX. század elején. így a keltezésben sem: 15 MápTa 1960 ró^a — 
1960. március 15. 

A rövidítések után általában pontot teszünk : h t. j\. = h tűk ,nájiee — 
és így tovább ; t. e. = TÓ.ecTh = azaz, h ap. = h ^pyrHe = és mások. Azonban, 
ha a rövidítés betűi között valamilyen írásjel van, akkor a pont elmarad: r-H == 
rocnoflHH — úr, fl-p = flÓKTOp — doktor, c/r = ceró rófla — /. évben; c/x = 
céjibCKoe xo3íIhctbo — mezőgazdaság. 

' * 4. A gondolatjel használata az oroszban gyakoribb, mint a magyarban. 

a) Ha a mondat alanya és állítmánya alanyesetben álló főnév és az állít¬ 
mánynak nincs más ragozott része, akkor a két főmondatrész közé gondolatjelet 
kell tenni: Mockbú — CTOJiíma CCCP. 

b) Egynemű mondatrészek után, ha azokat egy szóval összefoglaljuk, szintén 
gondolatjelet kell tenni: Ilócjie nepBOMáficKoH ^eMOHCTpáiiHH Ha yjiHuax, 
Ha njiomaAáx, b nápxax — BCióny ryjiáiOT jhó^h. A május elsejei felvonulás 
után az utcákon, a tereken, a parkokban, mindenütt emberek sétálnak. 

c) A kötőszó nélküli okhatározói, feltételes, időhatározói mondatokat is 
gondolatjellel kapcsoljuk a főmondathoz: BenepéeT — Mbi aojijkhú B 03 BpaTHTbCfl 
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AOMÓft. Minthogy eseteledih, haza kell mennünk. ripoMbiuijieHHOCTb pa3BHBáeTCH 
— őygeM JKHTb Jiyquie. Ha az ipar fejlődik, jobban fogunk élni. H xoiéji 33hth 
k hhm — hx Hé őbijio ijÓMa. Amikor be akartam menni hozzájuk, nem voltak 
otthon. 

5. A kettőspont is kötőszó nélkül kapcsolt, főleg okhatározói mondatoknál 
használatos : Eró Hé őbijio AÓMa : oh paöÓTaji flo Béqepa. Nem volt otthon, 
mert estig dolgozott. 

Kettőspont áll — mint a magyarban — a felsorolás előtt is : B Kjiyöe 
coőpajiácb Bee : HHHteHépbi, MacTepá h paóóqne. Mindenki összegyűlt a klubban: 
a mérnökök, a mesterek és a munkások. Az egyéb írásjelek (idézőjel, pontos- 
vessző, stb.) használata áltálában teljesen megegyezik a magyar használattal. 
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A nagy kezdőbetűk használata 


A nagy kezdűbetűk „használata is általában olyan az oroszban, mint a 
magyarban : a mondat első szavát, a tulajdonneveket, címek, feliratok első szavát 
nagy kezdőbetűvel kell írni. 

A több szóból álló tulajdonnévnek csak azt a szavát írjuk nagybetűvel, amely 
azt a többi hasonló tárgytól megkülönbözteti: Cpe^H3éMHoe MÓpe Földközi 
tenger, ATJiaHTÓqecKHH oneáH Atlanti óceáru, KpácHan njiómaflb Vörös tér. 

A szervezetek, intézmények, hivatalok stb. nevében, a magyartól eltérően, 
csak az első szót írjuk nagybetűvel: AKafléMHH HayK Tudományos Akadémia. 
MHHHCTépcTBo KyjibTypbi Művelődésügyi Minisztérium. 

Azonban a nemzetközi intézmények, idegen államok, szovjet köztársaságok, 
legfőbb állami, párt-, szakszervezeti hatóságok megnevezésében minden szót 
nagybetűvel kell írni: OpraHH3án,HH'Oő'be^HHéHHbix HáuHÖ (Egyesült Nem¬ 
zetek Szövetsége — ENSz), BeHrépcKaa Hapó^Han PecnyöjiHKa (Magyar 
Népköztársaság), NkpaHHCKan CoBéTCKan CouHajiHCTHqecKaa Pecnyö^HKa 
(Ukrán Szovjet Szocialista Köztársaság), CoBéTCKan ÁpMHH (a Szovjet 
Hadsereg), CoBéT Mhhhctpob BHP (A Magyar Népköztársaság miniszter- 
tanáésa). 

A legmagasabb állami kitüntető címeket is nagybetűvel írjuk : Tép óh 
C oBéTCKoro CoiÓ3a a Szovjetunió hőse, Tép óh CouHajiHCTáqecKoro Tp y/iá 
a szocialista munka hőse, de : jiáypéáT jiénHHCKofi npéMHH Lenin-díjas 3acjiy- 
>KeHHbiH MácTep cnópTa érdemes sportoló, Hapó/pibiH apiócx pecnyÖJiHKH a 
köztársaság népművésze. 


1 174 | A szóelválasztás szabályai < 

A szavak elválasztásánál az egyik alapelv az, hogy az elválasztott szótag 
mássalhangzóval kezdődjék : 

riep-BO-MáŰ-CKaH fle-MOH-CTpá-LlHH. ’ ^ ‘ 

- A fi, b, t> nem vihető át a következő szótagba : 
noö-^é.M, Kyjib-Ty-pa, oö'b-e-ziH-HHTb-cH. 

Magánhangzóval a szóiag csak a fi, b, után, vagy pedig egy másik magáp- 
fuingzó után ko/dődhct : 

co-UH-a-.;iH3M ; .ay-a-jiásM, cepb-és-ubiü. „ • 
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2. A lágyéágjelzŐ magánhangzó nem választható el az előtte álló mással¬ 
hangzótól: o6n-3áTejibHO — kötelezően. í 

3. A képzett és Összetett szavakat a szóelemek szerint választjuk el: pác- 
CKa3áTb, no-CTaHOBHTb, onHpáeT-CH, napo-BÓ3. 

4. Az egymás melletti mássalhangzók közül egyet, kellőt, esetleg valamennyit 
is átvihetjük a következő szótagba : 

npoó-jiéMa vagy npo-őjiéMa, KO-rflá, Kor-Aá. 

Az ji, p, m, H-t rendszerint meghagyjuk az előző szótag végén : AÓJi->KHbiü 
npáBHAb-Hbifi, az c-szel kezdődő mássalhangzócsoport átkerül: ce-CTpá, qn-cjió,# 
Mo-CKBá. 

, Egy betűt, ne válasszunk el soha sem a szó elején, sem a szó végén Pl.; 
focthi2,hh •* íocth-uhh igazságszolgáltatás, nem pedig : io-cth-uh-h 1 

f ynpaHtHéHHfl 

1. Bonpócw: 

Kto pa3roBápHBaeT b AáHHOM OTpbiBKe nbécbi rópbKoro? O h§m pa3MbmiJiáeT 
CaTHH ? ^TO OH TOBOpÓT O HeJIOBŐKS ? IloHeMy OH He XÓneT paÖÓTaTb? ^to pac- 
CKá3biBaeT o CBoéft jkh3hh BapÓH ? KaKOBá ochobh áa Mbicjib §toö cuéHM? Kaxyio 
nbécy TópbKoro bhacjih bm b TeáTpe, hah AHTájin Ha pyccxoM H3MKÓ? Hto BaM 
^ HpáBHTCH B 9TÓM OTpbiBKe ? 

2. Mondjuk oroszul: 

Ahol régebben szűzföldek voltak, most termékeny szántóföldeken gazdag termés 
érik be. — Amikor a várost építették, sok ifjú komszomoltag vett részt a munkában. — 

I Az üj város olyan lett, amilyennek azt az ifjú építők megtervezték. — A kisfiú, 
akivel telefonon beszéltem, .megismerte a hangomat. — Nem lehetett jegyet kapni 
a színházba, amikor Saljapin énekelte a Borisz Godunov szerelőét. Saljapin nagy 
művész volt, ezért tudta oly jól eljátszani ezt a nehéz szerepet. — Ha jó operát akarsz 
látni, nézd meg Muszorgszkij operáját. — Mi azért olvassuk az időjárásjelentést, 
hogy tudjuk, hogyan szervezzük meg a munkát a földeken. — Bár hazánkban korán . 
kezdődik a tavasz, még májusban is vannak fagyok. — Annyi könyvet vettünk ki' 
á könyvtárból, hogy mindenkinek jusson egy belőle. 

3. A dőlt betűs kifejezéseket fejezzük ki más formában, de úgy, hogy a jelentéstartalmuk 
ne változzék. 

Például: Öh npuéxaA e eópod h nouiéji b rocTÓHHiny. 

Kor;iá oh npaéxaji b rópoA . 

IlpHéxaB b rópoA. * 

no npHÓ3fly b rópoA...... 

Mw xoahjih no njiaT(})ópMe h otcdánu nóe3d. — HacmynÚA eénep, mm BepHjbiHCb 
flOMÓg. — üom, cmoAtUfUÜ na nAŐju,adu, oahh H3 cbmmx KpacÓBMX b rópoAe. — Kóm- 
HaTa, 3ÓHHmaH húmu, AOAJKHá ocBoóoAHTbca 3áBTpa yTpoM». — IJpu peuiénuu 3adánu 
MM AyMajIH TŐJIbKO O TÓM, K3K ÓM ÓblCTpée 33KÓHHHTb §Ty paóÓTy. — Mbl BaM no 
otuúöKe aájiH §Ty KHíiry. , 

4. Mondjuk oroszul (ha lehet, többféleképpen): 

A ház, amely az erdő szélén áll, ... Az újság, amelyben ezt a cikket közölték, . . . 
Barátom, ákit az igazgatója megdicsért ... Az új ruha, amelyet tegnap vettem az 
üzletben ... Az ez ember, akitől mindenki fél . . . A rokonok, akik tegnap érkeztek 
... A tudós, akit az egész világ tisztel. 

5i Építsünk összetett mondatokat a következő kötőszavak és kifejezések köré: 

1. ho, 2. to . .. to . , . 3. KorAá, 4. KorAá . . . TorAá ... 5. noTOMv hto ... 6. ócah ... 
TO . . . 7. XOTH . . . BCé-TaKH... 8. TÓT, KTO... 9. TaK CHJIbHO, HTO . • « 





6. Kapcsoljuk össze összetett mondatokká az alábbi moniatpárokat: 

1. CójiHue rpéer. Ha Héóe o6,iaKÓB HeT. 2. MaTb nouijiá Ha paöÓTy. UéTH oCTájiHCb 
4ÓMa. 3. Otóu nojiywőji ÓHJiéTbi b khhó. Mbi nongéM nocMOTpéTb hóbvio khho nap thh y. 
4. Moh cmh 3a6ojiéji. Oh He MóxíeT nofiTH b uiKÓjiy. 5. CerógnH mm páHbiue kóh'hhjih 
paöÓTy. B nflTb wacÓB a 6mji Ha CTagHÓHe. 6. y MeH á Hei üéHer. 51 He nőügy c BáMH 
b Mara3HH. 

7. Fordítsuk oroszra az alábbi dőlt betűs szavakat először melléknévi igenévvel, azután 
pedig megfelelő mellékmondattal: 

A nagy városokban lakó emberek sokat utaznak villamoson. — Az új munkatáj s, 
aki azelőtt a mezőgazdaságban dolgozott, most kiváló lakatos lett. — A sporttal 
foglalkozó fiatalemberek egészségesek. — A gépeket gyártó üzemek sokat fejlőd¬ 
tek az utóbbi időben. — A tegnap érkezett vendégek ma a várost tekintik meg. — 
Az igényelt (TpéőoBaTb) anyagot még nem kaptuk meg. 

8. Alkossunk mondatokat az alábbi -cs végű igék felhasználásával: 

ToporiHTbCfl, 3aHHMáTbCH, n03HaKÓMKTbCH, nÓjIb30BaTbCH, ygHBJIHTbCS, HagéflTbCH, 
KVCáTbCH, BCTpéTHTbCH, OŐHHMáTbCH, OCTaHOBHTbCH, 3gopÓBa TbC H, OKa3áTbCH, 
HBHTbCH. 

9. Fordítás: 

Nagyon jellemző ez a részlet, amelyet Gorkij «Éjjeli menedékhely*) c. darabjából 
olvastunk. Jól mutatja azt a kilátástalanságot, amelyben oly sok ember élt a múlt 
százai végén. Szatin részeg és az emberi szabadságról beszél, a szabadságról, amelyért 
oly sokat kellett fizetnie. Van valami mélyen emberi abban, amit az emberről mond 
és arról, hogy az ember valami jobbra születik. A Báró sorsa is azt mutatja, milyen 
céltalan az élete azoknak, akik nem tanultak meg dolgozni és nem tudják magukat 
hasznossá tenni az emberi társadalom számára. 

Maxim Gorkij egész éieteben az emberi jogokért harcolt. Könyveit az egesz vilá¬ 
gon, olvassák. 


4 


41 


cőpok nÉPBbift ypóK 

NEGYVENEGYEDIK LECKE 


A melléknévi igeneves szerkezet 


Búpocjia h nmneBáa npoMbiiujieHHOCTb, Hrpáfoigan bcS Bo 3 pacTáioiuyfo pojib 
B nHTáHHH HaCeJléHHfl. 

Megnőtt az élelmiszeripar is, amely egyre nagyobb szerepet tölt be a lakosság 
élelmezésében. 

* 

<í>á6p«KH nHigeBúx npoflyKTüB — HHflycTpHájibHbie npe^npHÁTHS, ocHainéHHwe 
nepeflOBÓft tcxühkoh. « 

Az élelmiszeripari gyárak (olyan) ipari üzemek, amelyek modem gépekkel vannak 
felszerelve. ' 


Az értelmező 


ToTÓBbie öJirófla, BbinycKáeMbie cjjáöpHKofi KpácHbifi OKTáöpb... 
A Vörös Október üzemben gyártott készételek . . . 


I 


0 IIHmeBÓH npOMbililJieHHOCTH 

ríHTáHHe HBJiáeTCH oahhm hs ochobhúx ycjiÓBHH cymecxBOBáHHH qejio- 
BéKa, a npoÓJiéMa nmánviH — o,hhóh H3 ochobhmx npoöJiéM qejioBéqecKOH 
KVJibTypbi. 

’ IlpáBHjibHoe nnráHHe — BaxKHéfiiuHfi cj)áKxop 3,nopÓBbíi, ohó iiojiohch- 
TejibHo CKá3bmaeTCH Ha paóoxocnocóÖHocxH qejioBéica h eró >KH3He,ziéHxejib- 
HOCTH H B 3HaHHTejIbHOH MÓpe OIipeAejláeX AJIHXeJIbHOCXb >KH3HH. 

• B pe3yjibxáxe Moryqero no/ibeMa THJKéjiofi npoMbmijieHHocxH h couHajin- 
CTHneCKoro céjibCKoro xo3HHcxBa Bbipocjia h rmmeBáji npoMbiiiijieHHocxb 
CoBéTCKoro CoiÓ3a, HrpáramaH Bee B03pacTáiomyK) poJib b nHxáHHH Hace- 

JléHHH. 

OáőpHKH nHmeBÚx npoayKxoB — HHAycxpHájibHbie npeAnpHHXHH, 
ocHaméHHbie nepe/ioBŐH, cáMofi coBpeMénHon xéxHHKoö. B nnmeBbix npea,- 
npHHXHHX cÓ3AaHbi jiaöopaxópHH, KOHxpoJiópyioTJXHe KáqecxBO Cbipbá, nojiy- 
4>a6pHKáxoB, roxŐByio npo,n,yKHHio. 

TlnmeBbie cjjáöpHKH h 3 aBÓ,n,bi, Kan h mhhhc répcxBa numeBÓH, mhco- 
MOJióqHoft h pbiŐHofi npoMbiuijieHHOCxH, oxBeqáiox népe;* HapófloM h rocy^áp- 
cxbom 3 a KáqecxBO, aoöpóxHoexb, CBéwecxb nHmeBbix xoBápoB. 

roxÓBbie hjih nojiyroxÓBbie MHCHbie h pbiÖHbie ÓJiióna, BbinycKáeMbie, 
Mé»c^y npőqHM, h cj)á6pHKOH KpácHbiíí OKxáőpb, a xáioxe oqnmeHHbie, 3ai^o- 
pÓJKeHHbie ÓBomH — rnnuHáx, maBéjib, 3ejiéHbie 6o6ú, xbiKBa h flpyróe — 
xoMáxHbiH cok h KOHeépBbi H3 OBoméfi h (JípyKxoB — Bee §xo oÓJierqáeT paóóxy 
flüMáuiHHX X03HeK. 


SOS 




BMécTe co BceM HapóflHbiM xo3hh:ctbom h immeBáH npoMbiuuieHHOCTb 
Haxó^HTCB Ha óojibiiiÓM noflbeMe. Oná He TÓjibKo nepeBbinoJiHáeT njiáHbi, ho 
B TO JKe BpéMH H CTpÓHT HÓBbie npeznrpHHTH^. 



( 

Óömee pa3BHTHe b xéxHHKe coctoht b tóm, qTO Ha mhóthx rmmeBbix 
npe^npHHTHHx npouéccbi npoH3BÓ^CTBa nójiHoCTbio MexaHH3ÓpoBaHbi h 3bto- 
MaTH3HpoBaHbi. y>Ké MHÓrne cóthh numeBbix npe^npHHTHH-aBTOMáTOB 
paőÓTaiOT Tenépb Tan, hto npo^yKT H3roTOBjiHeTCH ot Haqájia no KOHiiá 6e3 
npHKoCHOBéHHH qejioBéqecKHx pyx. 

XtajibHéHUiee TexHÚqecKoe nepeBoopyjKéHHe h ycoBepméHCTBOBaHHe nmne- 
bmx npe^npHHTHÖ oőecnéqHBaeT 3HaqHxejibHoe yBejinqéHHe npoH3Bo^HTejib- 
HOCTH TpyA^. 

HenpepbiBHoe yBejiHqénHe BbipaőoTKH BbicoKOKáqecTBeHHbix rmmeBbix 
TOBápoB HBJIHeTCH ápKHM IipOHBJléHHeM 3a6ŐTbI nápTHH H npaBHTeJIbCTBa o 
noBbiméHHH MaTepHájibHoro öjiarocoCTOHHHH coBéTCKoro Hapó^a. 

(üo KHŐre «0 BKycHoö h 3AopóBoö náme») 


CjrOBá 


HHupeBÓH, -a.fi, -öe élelmezési, élelmi- 
szer- 

RHTáHHe táplálkozás 
ycjiÓBwe feltétel > 

cymecTBOBáHHe létezés, lét 
npoŐJiéMa probléma 
HeJiOBéqecKHH, -aa, -oe emberi 
$áKTop tényező, faktor / 
nojio>KHTejibHbiH, -aa, -oe pozitív, ha¬ 
tározott 

CKá3biBaTbca I. (f) megmutatkozni, 
hatást gyakorolni 


paöoTOcnocóŐHOCTb (nn) munkaké¬ 
pesség 

fljiHTejibHOCTb (nn) időtartam, hossza¬ 
dalmasság 

BbipacTH I. (b) múlt idő Bbipoc, Bbipo- 
cjia kifejlődni, kinőni 
B03pacTáTb I. (b) növekedni, felnőni 
OCHaLU,áTb I. (f), OCHaCTHTb II. (b) felr 
szerelni 

KOHTpojiHpOBaTb I. (f, b) ellenőrizni, 
kontrollálni 
Cbipbé nyersanyag 
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nöJiy(f>a6pHKáT félkészítmény, félkész- 
áru 

MHHHCTépCTBo minisfctérium 

AOÖpÓTHOCTb (nn) jóság 

CBé)KecTb (nn) frissosóg 

innHHár spenót 

íuaBÓJib (hn) sóska 

606 bab 

TbiKBa tök 

TOiwáT paradicsom 

cok lé 

aBTOMaTH3ÓpoBaTb, -yio, -yeuib (f) au¬ 
tomatizálni 


H 3 rOTOBJiyÍTb I. (f), H3rOTÓBHTb II. (b) 
készíteni, elkészíteni 
npHKOCHOBénHe érintés 
nepeBOOpywéiiHe újra felszerelés, be¬ 
rendezés felújítása, bővítése 
oöecnéiHBaTb I./ (f), oöecnéiHTb II. 
(b) biztpsítani 

BbipaöoTKa kidolgozás, előállítás, gyár¬ 
tás t 

BbicoKOKáHecTBeHHbiií, -aa, -oe kiváló 
minőségű 

HpKHH, -aa, -oe világos, fényes 
npoflBJiéHHe megnyilvánulás 
ÖJiarocoÓTO^HHe jólét 


Bblpaméi 


HHH 


nHiu,eBáa npoMbiuijieHHocTb 
nau^eBbie npoayKTbi 
roTÓBaa npoayKaiia 
TOMáTHbl H COK 
AOMáinHHfl X03ÚMKa 

npopéccbi npoH3BÓ^CTBa 
npoH3BOflHTejibHOCTb Tpyflá 
MaTepMájibHoe ÖJiarococTOÁHHe 


élelmiszeripar 
élelmiszerek 
késztermék 
paradicsomlé 
háziasszony 
termelési folyamatok 
a munka termelékenysége 
anyagi jólét 


CKá3Ka O HOCHJIbUJHKe 

Oflím qejioBéK HÚHHJI HocÉJibmHKa, norpy3iíji Ha Heró hiuhk c óyTÚJiKaMH 
h nooöemáji Tanyio njiáty: Tpn nojié3Hbix coBÓTa. 

HoCHJlbHíHK CorjiaCHJICH. 

Kor^á npouijió o/my TpeTb flopóru, BJia^éjieu. hu;HK a CKa3áji: «Bot Teóé 
népBtJH cobót —'kto Teöé cKá>KeT, hto rójioA Jiyqrne chtocth. He Bepb eMy.» 

HoCHJIbIU,HK KHBHyji: «XopÓUlHH COBÓT)). ' 

npouijió nojioBÓHy nyTÓ, h Bjiafléjieu ámuKa CKa3áji: «Écjih któ-hh- 
6y^b Teőé ckájKeT, hto neuiKÓM xo^HTb jiyqrne, qeM é3^HTb BepxÓM, He Bepb 
eMy.» 

HocÚJibmHK oTBémn: «JIáz;Ho.» 

Kor^á >Ke AouiJiH ao ABepéS AÓMa, xÚTpbiH Bjia^éjien, ámHKa 3acMeHJica 
h cKa3áji: «Écjih KTÓ-HHÓynb CKÚHceT, hto Harnéji HocÚJibmHKa rjiynée Teóá. 
He Bepb'eMy.» 

< CópócHji Torflá H 0 CHJibiu.UK hiuhk Ha 3éMjuo h CKa3áji TaK: «Écjih ktö- 
HHóy^b Teőé CKájKeT, hto b §tom HmHKe oCTájiacb xoTb oahú néjian öyTbíJiKa, 
He Bepb eMy.» 

\ 
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,Cjiob& 


HöcHJibmHK teherhordó, hordár 
HaHHMáTb I. (f), HaHjiTb, Haftiviy, Hafi- 
Meuib, m. i. HáHHa, HaHHjiá (b) fel¬ 
fogadni 

norpyaíáTb I. (f), norpy 3 HTb II. (b) 
felrakni, megrakni 
Aüjhk láda 

öyTbiJiKa palack, üveg 
naáTa fizetés, bér, díj 
corjiauiáTbcá I. (f), coraacHTbca II. 
(b) beleegyezni 

Baa^eaep e. sz. B. BJiajjéjibija tulajdo¬ 
nos, birtokos 


lójiofl. éhség 

ciíiTOCTb (nn) jóllakottság 
KHBáTb I. (f), KHBHyTb I. (b) bólintani, 
fejével biccenteni 
neuiKŐM gyalog 
BepxÓM lóháton 

3acMeHTbca I. (b) elnevetni magát, 
felnevetni 

xAt pú h, -aa, -oe ravasz 
cöpöcHTb, cöpöuiy, cőpócMuib (b) le¬ 
dobni 

péabiH, -aa, -oe egész, ép 
é 3 £HTb BepxÓM lovagolni 


rpaMMáTHKa \ 

| 1751 A melléknévi igeneves szerkezet-mint elkülönített jelző 

Láttuk, hogy a melléknévi igenevet leggyakrabban jelzó'ként használja 
• az orosz: HrpÚTb Bee B03pacTároiu,yK> pojib egyre növekedő szerepet játszani, 
3aMopÖJKeHHbie óboiijh fagyasztott zöldségfélék. Az ilyen „egyeztetett jelzőként” 
használt igenévnek a helye a jelzett főnév előtt van. 

Azt is tanultuk már, hogy a melléknévi igenevet sokszor mellékmondattal 
fordítjuk. Ez legtöbbször az úgynevezett „elkülönített jelzőnél” fordul elő, 
amikor a jelző a jelzett főnév után áll, s tőle a beszédben rövid szünettel, írásban 
pedig vesszővel van elválasztva („elkülönítve”). Általában olyan jelzőket 
szoktunk elkülöníteni, melyeknek bővítményeik is vannak. Magyarra gyakran 
fordíthatjuk jelzővel is, mellékmondattal is. OáőpHKH immeBÚx npo^yKTOB — 
HHAycTpHájibHbie npeflnpHHTHH, ocHainéHHbie nepeflOBÓS, cúmoh coBpeMéHHOH 
TéxHHKoö. Az élelmiszer gyárak élenjáró és a legkorszerűbb technikával felszerelt 
ipari üzemek. ToTÖBbie ÓJiiQga, BbinycKáeMbie cj)á6pHKOH «Kp^CHbiö OKTHÓpb» ... 
oóJierqáioT paőÓTy ^OMáuiHHx xo3nek. A Vörös Október gyárban gyártott kész¬ 
ételek megkönnyítik a háziasszonyok munkáját. Bbipocjia nmneBán npoMbiuiJieH- 
HOCTb CoBércKoro CoiÖ3a, nrpároin,an Bee B03paCTáromyro pojib b nHTáHHH 
HacejiéHHH. Megnőtt a Szovjetunió élelmiszeripara, amely egyre nagyobb szerepet 
játszik a lakosság élelmezésében. . J 

A felsorolt példákban az elkülönített jelzőként használt (ocHaméHHbie, 
BbinycKáeMbie, Hrp áronján) melléknévi igeneveknek hosszabb bővítményük 
van. Ez teszi szükségessé az oroszban elkülönítésüket. 

Az elkülönített jelző önállóbbá, függetlenebbé válik ; ezért fordíthatjuk 
gyakran mellékmondattal: Ha rmmeBHX npejjnpHHTHHx cÓ3/jaHbi jiaőopaTÓ- 
p hh, KOHTpojiwpyroujHe KáqecTBo cbipbá. a) Az élelmiszeripari üzemekben a 
nyersanyag minőségét vizsgáló laboratóriumokat létesítettek, b) Az élelmiszer- 
ipari üzemekben laboratóriumokat létesítettek, amelyek a nyersanyag minőségét 
ellenőrzik. 

Az elkülönített jelzőként használt melléknévi igenevet a hozzátartozó bővít¬ 
ményekkel együtt nevezzük melléknévi igeneves szerkezetnek. A melléknévi ige- 
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né vés szerkezet mindig egy jelzői mellékmondatot rövidít, ezért fordítása 
rendszerint jelzői mellékmondattal történik. 

A mondottakból következik" az is, amit már szintén régebben láttunk, 
hogy a melléknévi igeneves szerkezetet az oroszban is ki lehet fejezni mellék¬ 
mondattal is : 

Melléknévi igeneves szerkezet: Mellékmondat: 

JlaőopaTÓpHH, KoiiTpoJWpyioLUHe '/IaöopaTÓpHH, KOTÓpbre kohtpojiA- 

KáqeCTBO CblpbH . . . PyiOT KáHecrBO Cblpb#. 

A melléknévi igeneves szerkezet a beszélt nyelvben kevésbé használatos, az 
írott nyelvben viszont nagyon gyakori. 

176 A melléknév mint elkülönített és bővített jelző 

A) Nemcsak a melléknévi igenevet, hanem — igaz, hogy ritkábban — 
a melléknevet is'el lehet különíteni. Az elkülönítés a fent említett módon törté¬ 
nik : a jelző a főnév után kerül és önállóbbá lesz, egész mondatot pótol, ezért 
jelzői mellékmondattal is fordítható : BéqepoM #yji cÓJibHbiH Bérep, xojiójj.öbiH 

\ h pé3KHH. a) Este erős', hideg, heves szél fújt. b) Este erős szél fújt, amély hideg 
. és heves volt. 

H Hámén b 6h6jiHOT éne HHTepécHyio KHÓry, nÓJiHyto cTápwx pncynaoB. 
a) A könyvtárban találtam egy érdekes, régi rajzokkal teli könyvet, b) A könyv¬ 
tárban találtam egy érdekes könyvet, amely tele volt régi rajzokkal. 

Az utóbbi példából láthatjuk, hogy a melléknévi jelzőnek (nÓJiHyio) 
is lehet bővítménye. 

B) Az. elkülönített jelzőnek néha lehet — kiegószítőleg — 1. okhatározói, 
vagy 2. megengedő jelentése is : 

-,1. EojibHÓn y>Ké TpéTüH fleHb, oh He MÓjKeT h^th Ha paöÓTy. a) ő, aki 
harmadnapja beteg, nem mehet munkába, b) (okhatározói jelentéssel) : Mivel 
harmadnapja beteg, nem mehet munkába. 

2. Bcer^á• Becéjian, moh cecTpá ceró^HH MHÓro nnágana. a) Nővérem, 
aki mindig vidám (volt), ma sókat sírt. b) (megengedő jelentéssel) : Bár nővé¬ 
rem mindig víg, ma sokat sírt. 

177 Az értelmező 

s 

Az értelmező tulajdonképpen jelzőként használt főnév, amely számban és 
esetben is megegyezik az értelmezett szóval; ha az értelmező tulajdonnév, rend¬ 
szerint alanyesetben marad: x 

• repÓH-JiéTHHK hős pilóta, npe,anpHÁTHe-aBTOMáT automatizált vállalat, cj)á6- 

pH Ka «KpácHbift 0KTHőpb» a Vörös Október gyár, raséTa «F5páBAa» a Pravda újság. 

Köznév és városnév, folyónév, újságok, könyvek, intézmények nevei stb. 
szókapcsolatban a tulajdonnév az értelmező: 

rópoA MocKBá Moszkva városa, pexá üyHáft cl Duna folyó, cfoáöpHKa 
KpáHbiH OKTHŐpb a Vörös Október gyár. 

Az, értelmezőnek is lehetnek bővítményei ; ilyenkor vesszővel különíthető 
el az értelmezett szótól, ill. a többi mondatrésztől: 

íTáBeji, cbiH Háuiero cocé^a, ’ B 03 BparáacH c bohhm. Pál, a szomszédunk 
fia, visszatért a háborúból. 
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ynpa>KHéHHfl 


1. Bonpócbi 

aj flo^eMy Bonpóc o nHTáH hh HBjiáeTCH óqeHb b á >k h bi m ? Ha hőm CKá3biBaeTCH 
npáBHJibHoe (h^h HenpáBHjibHoe) nHTáH He ? Hto bh 3HáeTe o nnmeBÓfi npoMbim- 
jien hocth BéHrpHH? HeM ocHameHbi coBÓTCKHe 4>á6pHKH nnmeBbix npoAyKTOB? 
Hto KOHTpo^HpyeTca b jiaóopaTÓpHHX nnmeBbix npeflnpHHTHH? KaKÓe TOBápbi 
BbinycKároTca nnmeBbiMH ^)á6pHK3MH ? Kan paóÓTaiOT nnmeBbie npe^npHHTHa 
b CCCP ? Hto oöecnénHBaeT yBe^nnéHHe npoH3BoflHTejibHocTH Tpyflá Ha §thx 
3aBÓgaX ? O HŐM CBHAéTejIbCTByeT pa3BHTHe COBÓTCKOff nHmeBÓH npoMblUIJieHHOCTH ? 

b) neró HáHHji XHTpbifi nejioBéK HocHJibmHKa ? . Kaxyio n^iáTy oh nooöemáji 

eMy ? KaKne «nojié3Hbie» cobótm ^aBáji oh HOCHJibmHKy ? KaKOBÓ 6bi.no MHéane 
HOdíjibiuHKa Ha chöt népBbix flByx cobótob? Hto oh cflé.na.n h a koh én, Korflá oh 
ycjibiuiaji nocjiéflHHft cobót xÓTporo xo3HHHa ? 

2 . írjtmk fogalmazást az élelmiszeripar jelentőségéről/ 

3 . M nndjuk el a hordár történetét! 

4 . Alakítsuk át a következő jelzői mellékmondatokat melléknévi igeneves szerkezetekké: 

ílnmeBáH npOMbUIIJieHHOCTb, KOTÓpaH HBJIHeTCH OflHHM H3 CÓMblX Bá>KHbIX (})áKTO- 
poB oöecnéqeHHH npáBHjibHoro n htóhhh HacejiéHHH, MÓweT pa3BHBáTbca TÓ;ibKo 
Ha 6á3e thH íéjioH npoMbiuuieHHOCTH, KOTÓpaa ocHamáeT eé MamÓHaMH. — Moh 
cecTpá paöÓTaeT noMÓigH hkom hh>K eHépa, KOTÓpbift b JiaöopaTÓpHH KOHTpo^ópyeT 
KáneCTBO KOHCépBOB. — ManiHHbl, KOTÓpbie CTOHT B á.TOM tléxe, HBJIHIOTCH CÓMblMH 
COBpeMÉHHblMH MaUIHH3MH B H áliieft CTpaHÓ. — fl CJIblIIiaJI MHÓTO xopóuiero O TOBá- 
pax, KOTÓpbie 6ÚJIH H3roTÓBjieHbi b §toh ijiáöpHKe. 

6 . Mondjuk oroszul a következő kifejezéseket mellékmondattál és melléknévi igeneves 
szerkezettel is: 

a gépekkel, amelyek ezeket a félkészárukat készítik, — az eredmények, amelyek 
megmutatkoztak a termelékenység emelésében, — a nehézipar alapján fejlesztett 
könnyűipar, — a gyárban készített konzervek ára, — az üzemben létesített laborató¬ 
riumban, — a háziasszonyok munkája, amelyet megkönnyítenek ezek a készítmények. 

6 . Fordítsuk magyarra: 

Ha Héóe, rojiyőÓM h cbót^om, hó őhjio hh o^hotó óőJiaKa. — 3th MamÓHbi, CTápbie 
H H3H ÓUieHH bie, He MOryT y^OBJieTBOp HTb HÓBbIM TpéÓOBaHHHM TéXHHKH. — MojIOAÓfi 
h 6e3 ónbiTa, oh He MÓweT TaK cnpáBHTbCH co CBoéfi pagÓTofl, Kan 6bi cjié,noBa;io. — 
CójiHne, orpÓMHoe h KpácHoe, cnycTibnocb 3a aajiéKHe rópbi. 

7 . Szerkesszünk mondatokat a következő értelmezős kifejezések felhasználásával: 

CTyfléHT-OTJIHHHHK, CTapÓK-KpeCTbHHHH, flOM-KOpÓÓKa, Tejie(j)ÓH-aBTOMáT, HH >Ke- 
Hép Kó3jjob, pexá Bójira, rópoa JleHHHrpá^, pomóh «BoflHá h MHp», ra3éTa «H3Béc- 
thh», ónepa «Bopác To^yHÓB)). 

8 . Fordítók: 

a) Ahhoz, hogy éljünk, táplálkoznunk kell. Minden ember tudja ezt, de nem min¬ 
denki tudja, hogyan kell helyesen táplálkozni. Napjainkban, amikor sok családban 

j csaknem a család minden tagja dolgozik, az élelmiszeripar jelentősége sokkal nagyobb, 

* mint azelőtt volt. Az élclmiszergyárak, amelyek biztosítják a nagyvárosok és az 
egész ország lakosságának a táplálkozását, félkészárukat, konzerveket és egyeb 
cikkeket gyártanak. Most már nálunk is egyre több munkát végeznek a gépek (szenv.). 
Az élelmiszeripar fejlődése a lakosság anyagi jóléte emelésének egyik alapja. 

b) A hordár történetéből látható, hogy nem mindig a ravasz ember az okosabb. 
A láda ravasz tulajdonosa norn akart fizetni a teherhordónak, és ezért három hasznos 
tanácsot ígért a munkáért. De a hordár nem volt olyan ostoba, amilyennek a gazda 
gondolta. Amikor látta, hogy becsapták, ledobta az üvegekkel (teli) ládát a földre 
úgy, hogy abban egyetlen ép üveg som maradt. 
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CÓPOK BTOPÓft yPŐK 
NEGYVENKETTEDIK LECKE 


A határozói igeneves szerkezet 


B^aAHMHp HjIbHH TO BH HMáTeJIbHO CMOTpéjI B CBOÍÍ KOHCnéKT, TO OŐOpá’JHBa.flCJ? 

k ctojiv npe3HflHyMa, npocá ycnoKÓHTb ayAHTÓpuio. 

Vlagyimir Iljics hol figyelmesen nézegette jegyzetét, hol pedig az elnökség asztalá¬ 
hoz fordult, kérve, hogy nyugtassák meg a hallgatóságot. 

FIojiojkúb najibTÓ Ha cTyji, oh AocTáji H 3 KapMáHa nHA^aná jihct 6 yMárw. 
Miután felöltőjét a székre letette, kabátja zsebéből egy ív papirost vett elő. 


Többszörösen összetett mondatok 


XoTéjiocb CAéJiaTb htó-to, HTÓöbi oh nÓHsui, Kan Mbi eró JIIÖÖMM. 
Valamit akartunk tenni, hogy megértse, mennyire szeretjük őt. 


0 JléHHHe 

Bee _ JK^ájiH peináiomero cjiÓBa, KOTÓpoe nápTHa éKáateT Ha HámeM 
'l’béSRe. 3tO CJIÓBO KOMCOMÓJIbHbl TOTÓBbl ŐblJIH 3HáMeHeM ÜOHeCTH B >KH3Hb. 

Ho bot ^eJieráTbi B3i\jiHHyjiH b yroji cuéHbi —xoTéjiocb 6^rb ójiáme k 
H eBbieÓKQMy yjibiőáiomeMyca qejioBéKy, o^éTOMy b TéMHoe najibTÓ c qépHbiM 
ÓápxaTHHM BOPOTHÍÍKÓM, XOTéjIOCb CfléjiaTb HTÓ-TO, HTÓŐbl OH nÓHHJI, KÜK Mbl 

eró jiiööhm. i 

y Bxó^a Ha cuéHy cjroaji JIóhhh. 

Oh npaéxaji BHe3ánH0 h óbiCTpo npoméji na cu,éHy. B tót cáMbiH mo- , 

MŐHT, Kor^á HéCKOJIbKO JIHKyromHX rOJIOCÓB KpÉKHyjlH B (|)OHé: «/IéHHH!» — 
BjiaAÓMHpa HjibHqá yBHAejiH Bee. OBáu,na 3ájia öbijiá h ec kohh áeMo h. Becb 
Cbe3A, KaK OAHH qeJIOBéK, npoH3HOCHJI TÓJIbKO OAHÓ cjióbo: 

— JléHHHÍ JléHHHÍ Jlé-e-HHH! ' N ' 

Bjia^HMHp H/ibáq npoóHpájica k CTOJiy npe3HAHyMa, Ha xo^y cHHMáa 
najibTÓ h npHBéTCTBya Tex, c KeM öbiji 3H3 kóm. IIojiojkhb najibTÓ na CTyji, oh 
A ocTájj H3 KapMáHa nH^jKaKá jihct 6yMárH, oaeBH^no KOHcnéKT péqH h cpá3y 
npHroTÓBHjica roBopÉTb. Ho oBánna Bee pa3pacTájiacb. XlejieráTbi He xoTéjiH 
h ne Morjió ycnoKÓHTbca. 

BjiaAHMHp Hjlblíq TO BHHMáTeJIbHO CMOTpéjI B CBOH KOHcnéKT, TO 060 - 
páqHBajica k CTOJiy npe3H^HyMa, BceM cbohm bhaom npoca, ycnoKÓHTb ay^HTÓ- 
pHio, üpeAceAáTejibCTByiomHH náqaji, naKOHéii, ycájieHHo 3BOHHTb, ho b ó 6 - 
meM rpóxoTe oBáu,HH 3BÓHa noHTÉ Hé óbijio cjibinmo. Tor^á JléHHH, 3ajio>KÓB 
nájieix jiéBofi pyKÓ 3 a óopT >KHjiéTa, npáBofi pyKÓfl qiéjiaji HécKOJibKo ycnoKáH- 
BaiomHX acécTOB, npH3biBáioiii l Hx AaTb eMy BO3MÓ>KH0CTb HaaáTb aoKJiáA. 
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OBáijHH Bee npo^oji>Kájiacb. JléHHH, BbmyB H3 KapMáHa qacbi, noKa3áji Ha 
hhx nájibueM. Oahúko h §to He noMorjió. 

npe^ceAáTe/ibCTByKDLu.HH, nepernyBiuHCb qépe3 ctoji, KpÓKHyji Haa Moéfl 
rojioBÓíí Tai< rpÓMKo, Kan TÓjibKo mot: 

— Bjia^HMHp Hjibhh! Kan oő-bHBHTb Bánié BbiciynjiéHHe? JfoKjiá/i, o Mex<Ay- 
Hapó/moM nojioa<éHHH? JHoKJiáj, o TenyipeM MOMéHTe? 

JléHHii npHJio>KHJi jia^ÓHb k yxy, htóöbi jiyqme cjibimaTb. npeAceAÚTejib- 
'CTBytOLUHH nOBTOpHJI CBOH BOnpÓC. 

— He-r, HeT, — oTpHuárejibHO KaHHyji tojiobóh BjiaAHMHp Wjibm, — 
«e to. .. He to. .. H 6yny roBopiÍTb o 3a,náqax coiÓ3ob mojioaöjkh. Ho oó-bAB- 
jihtb 3to — JiHiunee. JX a, Aa- JiHiimee. .. 

JléHHH, orjiH^éB 3aji, chóbh cjierxá nó^Hiui pyny — h Ha §tot pa3 Bee 
‘CMÓJIKJFO. JléHHH 3arOBOpHJI — H 3arOBOpHJI TaK CnOKÓHHO H AejIOBHTO, KaK 

■őyATO AaBHHM-AaBHÓ őecéAyeT co CTbé3AOM. \ 

(flo BOCnOMHHáHHHM Be3blMeHCKOrO O JléHHHe) 


ŰJiOBá 


peuiáioinHH, -aa, -oe döntő 
•Cbe3A kongresszus 
3HáM5i (sn) zászló, lobogó t. sz: 3Ha- 
MeHa 

B3rJIBAbIBaTb I. (f), B3rjIHHyTb I. (b) 
ránézni, rátekinteni 

TeMHbiií, -aa, -oe sötét ** 

őápxaTHbiií, -aa, -oe bársony 
bxoa bejárat 

jiHKOBáTb -yio, -yeuib (f) ujjongani 
(})OMé előcsarnok, foyer 
OBápHH ováció 

HecKOHHáeMbiH, -aa, -oe végnélküli, 
végeláthatatla n 

íipOH3HOCHTb II. (f), npOH3HeCTH I. (b) 
kiejteni, kimondani 

npoÖHpáTbcfl I. (f), npoőpáTbca I. (b) 

keresztüljutni, keresztülvergődni, 
keresztül furakodni 
íipe3HAHyM elnökség 

AocTaBáTb I. (f), AOCTáTb I. (b) előven¬ 
ni 

KOHcnéKT kivonat, fogalmazvány 
pa3pacTáTbca növekedni, nőni 
üHHMáiejibHO figyelmesen 

OÖOpáHMBaTbCH I. (f), oáepH^Tbca I. 
(b) odafordulni, megfordulni 


ayAHTÓpHfl auditórium, előadóterem, 
hallgatóság 

npeAceAáTejibCTBOBaTb, -yio, -yeuib 
(f) elnökölni 

3ajio>KHTb II. (b) bedugni , 

6opT szegély I 

*HJiéT mellény 

ycnoKáHBaTb I. (f), ycnoKÖHTb II. (b) 
megnyugtatni, lecsillapítani 

ycnoKáHBaTbCH I. (f), ycnoKÓHTbca II. 

(b) megnyugodni, lecsendesedni 
HtecT mozdulat, gesztus 

BbiHHiwáTb I. (f), BbiHyTb I. (b) kivenni, 
elővenni 

neperHyTbca I. (b) áthajolni <. 

OŐtHBJlflTb I. (f), OÖTíHBHTb II. (b) 
bejelenteni 

BbiCTynjiéHHe felszólalás 
jiaaÓHb (nn) tenyér 
OTpnuáTejibHbiH, -aa, -oe tagadó 
KanáTb I. (f), KaHHyTb I. (b) ingatni, 
rázni 

orjiánbmaTb I. (f), orjia^éTb II. (b) 
megszemlélni, végignézni 
CMOJiKáTb I. (f), CMÓJiKHyTb I. (b) el¬ 
hallgatni 

aejiOBHTbm, -aa, -oe tárgyilagos, hoz¬ 
záértő 
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3HáMeHeM nOHeCTH B >KÖ3Hb 

KOHCnéKT péHH 
MexmyHapóflHoe nojioaíéHHe 
üOKjiáfl o TeK^meni momchtc 
aaBHbiM-^aBHÓ 


BbipaméHHsi i 

zászlóra írt jelszóként megvalósítani 
az életben 
beszédvázlat 
nemzetközi helyzet 
beszámoló a jelenlegi helyzetről 
reges-régen, réges régóta 


y 3 yÖHÓro Bpaná 

Ilanáma noBéji Cbma k 3yÖHÓMy Bpaqy. 

— npomy npom,éHH5i, tocnoAÚH, — oópamncsi k OTííy Bpaq, Korflá ywé 
BbipBaji 3yő, — c Bac cto (Jjóphhtob. 

— Cto (j)ÓpHHTOB? — yAHBJléHHO BOCKJIHKHyjI TÓT. — A MHe rOBOpÉJIH r 
qTO Bbj óepéTe no flBá;máTb (Jdőphhtob c naiinéHTa. 

— CoBepméHHo BépHo, — noATBep^áji ^ÓKTOp. — Ho Kor^á a Tamóji 
3yó BámeMy c£my, oh Tan yjKácHO KpHqáji, hto őojibHbie, KOTÓpbie ch^ójih b- 
npnéMHoft h cBoéfi óqepe^H, cóe>Ká.jiH. 


CjiOBá 


noBecTÖ, noBe^y, noBeAeuib elvezetni 
BbipBaTb, BbipBy, BbipBeuib (b) kitépni, 
kihúzni 

y^HBJiéHHO csodálkozva 
no^TBepAHTb, noflTBepHty, no^TBep- 
AHuib jóváhagyni, megerősíteni, iga¬ 
zolni 


TacKÚTb I. (f), TamHTb, Tam,y, Támmiib 
(b) húzni 

yjKácHO rettenetesen 
cőeaíáTb, cöery, cöeaíHmb (b) elsza¬ 
ladni, elfutni 
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r paMMÚTMKa 

A határozói igeneves szerkezet 


A határozói igenév a -mondat állítmányában kifejezett fő cselekvés mellett 
annak határozójaként egy másik, mellékes vagy kísérő cselekvést fejez ki: 

BjiaAHMHp Hjibéq npoŐHpájica k CTOJiy, Ha xo,ny CHHMáH najibTÓ. 




főcselekvés 


mellékes, kísérő cselekvés 


. Vlagyimir Iljics keresztülvágta magát az asztalhoz, s menet közben levette 
felöltőjét. 


- ' A határozói igenévvel kifejezett határozó mindig ,,el van különítve” ; 
a beszédben rövid szünettel, az írásban pedig vesszővel választjuk el a többi 
mondatrésztől. Leggyakrabban határozói mellékmondattal, vagy olykor (mint 
a fenti példában is) kapcsolatos mondattal fordítjuk. 

A határozói igenévnek is lehetnek bővítményei; ezekkel együtt határozói 
igeneves szerkezetet alkot: TorM JléHHH, 3ajioikÚB nájieij jiŐboh pyKH 3 a 
6 opp JKHJiéTa, npáBoft pyKÓfi cAéjiaji HécKOJibKo ycnoKÚHBaíomHX HíécTOB^ 


\ 
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Akkor Lenin, miután bal keze ujját mellénye szegélye mögé dugta, jobb kezével 
néhány megnyugtató mozdulatot tett. 

A határozói igeneves szerkezet legtöbbször tulajdonképpen határozói 
mellékmondatot rövidít, vagyis tartalmilag teljesen azonos lehet a megfelelő 
idő-, ok- vagy módhatározói és feltételes) mellékmondatokkal: 


* Határozói igeneves szerkezet: 

Mellékmondat: 

y3Háe O CMépTH OTpá, OH He- 
Mé;uieHHO yéxaji. 

Értesülvén apja haláláról, azonnal 
elutazott. 

Korná oh y3Háji o cmőpth omá, oh 

HeMé/yieHHO yéxaji. 

Miután értesült apja haláláról, azonnal 
elutazott. 

He noHjÍB Bonpöca, oh He Mór 

OTBéTHTb. 

Nem értvén meg a kérdést, nem 
tudott felelni. 

Tan KaK oh He nőmül Bonpóca, oh He 

MOr OTBÓTHTb. 

Minthogy nem értette meg a kérdést, 
nem tudott felelni. 

Oh no3HaKÓMHJi rocTéií c 3aBó- 
AOM, noKá3biBan hm Bee néxn h 
MaUlHHbl. 

Megismertette a vendégeket az 
üzemmel, megmutogatva az 
összes műhelyeket és gépeket. 

Oh no3HaKÓMHji rocTéft c 3aBÓ^OM 
TaK, HTO HM nOKa3áj] BCe uéxH H 
MamHHbi. 

Oly módon ismertette meg a vendé¬ 
gekkel az üzemet, hogy megmuto¬ 
gatta az összes műhelyeket és gépe¬ 
ket. 

PaöÓTan, Tbi MÓxcemb MHÓroMy 
yHHTbCH. 

Dolgozva sok mindent megtanul¬ 
hatsz. 

Écjih paöÖTaeüib, MÖ>Kemb MHÓroMy 
yHHTbCH. 

Ha dolgozol, sokat tanulhatsz. 

i 
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Mellékmondatok átalakítása igeneves szerkezetté 


/ 


Láttuk, hogy az egyes mondatrészeket mellékmondatok alakjában is 
ki lehet fejezni (36—40. lecke). Most pedig azt tanultuk, hogy a jelzői és hatá¬ 
rozói mellékmondatokat igenevekkel lehet rövidíteni, azaz az igenevek segítségé¬ 
vel ismét visszaalakíthatjuk mondatrésszé. 


A) A jelzői mellékmondatokat melléknévi igeneves szerkezetekké alakíthatjuk 
át akkor, ha a kötőszó alany ~ vagy tár gyeseiben áll és ha az állítmány jelen, 
vagy múlt időben álló igével van kifejezve : 

\ 

Mbi BÓ^ejiH MexáHHKa, KOTÓpbin paöÓTaeT b HámeM uéxe. 

ír 

Mbi BH^eJiH MexáHHKa, paöÓTaioihero b HámeM uéxe. 

JX&w. MHe ra3éTy, KOTÓpvio Tbi nponnráji. ■■ 

Aan MHe ra3éTy, npoHÓTaHHyio toőóh. , 

Ha CTOJié őbijio MHÓro ntíceM, KOTÓpbie őbuin HaneqáTaHbi MamHHHCTkofi. 

" - - ■ v—' • ~ 1 * 

Ha ctojió őbuio MHÖro nóceM, HanenáTaHHbix . * Mám hhhctkoh. 
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Az átalakítás a következőképpen történik : 1. A kötőszó elmarad, 2. a. 
mondat állítmányát a megfelelő melléknévi igenévvel helyettesítjük, 3. ha a 
kötőszó alanyesetben állt, cselekvő igenevet, ha pedig tárgyeseiben, szenvedő 
igenevet használunk, 4. szenvedő igenév melletti a mellékmondat alanya eszköz¬ 
határozó esetbe kerül, 5. az igenevet a jelzett főnévvel nemben, számban és esetben 
megegyeztetjük. 

B) Az idő-, ok- és módhatározói, valamint a feltételes mellékmondatokat 
csak akkor lehet határozói igeneves szerkezetté átalakítani, ha a főmondat 
és az átalakítandó mellékmondat alanya ugyanazt a személyt vagy tárgyat 
jelöli. 

Ezért nem alakíthatók át pl. a következő mondatok : Kor^á Tbi yéxaji, 
a nornéji b My3éft. Mikor te elutaztál, a múzeumba mentem. lláBeji ono3Aáji H a 
paóóxy, noTOMy hto FléTp eró 3 a/i,ep>Káji. Pál elkésett a munkából, mert Péter 
visszatartotta őt. Écjih otóü, corJiacÓTca, a npH/iy V Teóé ceró^Ha BénepoM.. 
Ha apám beleegyezik, elmegyek hozzád ma este. 

Átalakíthatók: Kor^á aóth yBÉ^ejiH óáóyuiKV Ha BOK3ájie, ohh ópócHjiHCb- 
k Hefi. Amikor a gyermekek meglátták a nagymamát az állomáson, hozzárohantak. 
(A agth és ohh azonos személyeket jelöl) : yBHAeB óáöyuiKy Ha BOK3ájie y 
Aéra ópócHJiHCb k Hefi. — Écjih a B03Bpamáiocb páHbme-naTH, a 3afi^y k 
T eóé. — Bo3Bpamáacb páHbme naTH, a 3aftAy k Teóé. Ha ötnél hamarább 
visszatérek, felmegyek hozzád. —* Bo/mrejib yBépeHHO ynpaBJiáji MamÓHofi, 
noTOMy hto oh xopomó 3Haji Bee yjiHiíbi rópo^a. — 3Háa Bee yjiHHbi 
rópoAa, BOAÓTejib yBépeHHO ynpaBJiáji MamÓHofi. A vezető biztosan vezette 
az autót, mert jól ismerte a város valamennyi utcáját. 

Az átalakítást a következőképpen végezzük : 1. a kötőszó elmarad, 2. az 
igei állítmányt a megfelelő (folyamatos, vagy befejezett) határozói igenévvel 
helyettesítjük, 3. a mellékmondat alanyát (ha személyes névmás volt) elhagyjuk. 
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A többszörösen összetett mondatok 


Az összetett mondatok természetesen kettőnél több mondatból is állhatnak : 
több mellérendelt mondatot lehet egybekapcsolni, az alárendelt mondatoknak 
is lehet további alárendelt vagy mellérendelt mondatpárjuk. Az olyan monda¬ 
tokat, amelyekben több alárendelt vagy mellérendelt mondat van, többszörösen 
összetett mondatoknak nevezzük : 


XoTéjiocb cA^JiaTb htó-to, HTÓóbi nÓHHJi oh, Kan Mbi eró jiióóhm. 




■v* 


■v 


✓ 


■v 


főmondat 

\ 


célhatározói 

mondat 


a célhatározói 
mellékmondat tárgyi 
mellékmondata. 


Ynpa>KHéHHí) 


1. Bonpócw: 

r^e >KAajiá Mo.no,né>Kb peuiájomero cJiÓBa nápTHH? Kto npHiuéji BwcKa3aTb 
§th cJioBá HalII cbé3,ne KOMCoMÓvia? Mto qyBCTBOB'ajiH ^e^eráTbi, Kor^á ohh yBH^ejiH 
ToBápHiua JléHHHa y Bxó^a Ha cuéHy ? 4 to cJiyHHJiocb, Kor^á Bee yBŐ^eJiH Bjiaw- 
MHpa HjibHHá? Kan Bjia/uÍMHp Hjibóq npoÖHpájicH k ctojiv npe3HflHyMa? FIoqeMy 
oh He Mór. HaqáTb cboö AoKJiá^? Kan npeaceAáTejibCTByiomHÖ nonpóőoBaji ycno- 
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KÓHTb ayflHTÓpnio? Hto fléjiaji JIóhhh, htóöh ycnoKáHBaTb hx ? Hto cnpocúji y 
Heró npeflcefláTejibCTByfomHH ? Hto eMy oTBéTHji JIóhhh ? Kan TOBápniu /Ióhhh 
Háqaji cboiö penb Ha §tom cté3^e KoMCOMÓjia ? 

2. Keressük ki az 0 JléHHHe c. olvasmányból á határozói igeneveket, s állapítsuk meg, 
hányféleképpen lehet azokat helyesen fordítani! 

3. Fejezzük ki az alábbi mellékmondatokat határozói igeneves szerkezetekkel: 

nóc^ie totó, Kan oh 3a kóhmhji cboió paöÓTy, oh cpá3y >Ke nouiéji b b&hh yio yMbi- 
BáTbca. — Tan kskoh He no^ymí^ hhK a khx yKa3áHHft, oh He Mór npáBHJibHO peiuÓTb 
3aiiáHHH. — Kor^á oh pa,6ÓTa.n: Ha §tom npe^npHá^HH, oh no3Ha kómhjich c hóbhmh 
M éro^aMH npoH3BÓflCTBa. — Oh pemáji §Ty 3afláqy tan, hto CHaná^ia BbipaöoTaji 
njian, a noTÓM Bbino^iH hji eró c BejiH^áfiuiefi TÓqnocTbK). — Ecjih Tbi no3HaKÓMHjica 
C HÓBbIMH MÓTOaaMH, riOHeMy TbI HX He npHMeHHeUib B paÖÓTe? 

4. Mondjuk oroszul határozói igeneves szerkezettel: 

Újságolvasás közben nagyon érdekes cikket talált a harmadik oldalon. Miután 
felvette a kabátot, érezte, hogy valami van a zsebében. Minthogy nem értette meg 
a kérdést, nem tudott rá válaszolni. Ott állt az asztalnál zsebretett kézzel. Ha fel¬ 
emeled a kezedet, magad is leveheted a könyvet a polcról. Sohasem fogod túlteljesí¬ 
teni a tervet úgy, ha naponta csak 4 órát dolgozol. 


5. Fejezzük ki az alábbi határozói igeneves szerkezeteket mellékmondatokkal (többféle 
mellékmondattal, sőt egyéb főnévi szerkezettel is lehet) 

rioHHB >xejiáHHe MáTepH, oh cpá3y >xe HcnójiHHji eró. — ToBopá o TpyzmocTHx, 
oh xotéji noKa3áTb, noneMy HeJib3á pemÓTb §Toro Bonpóca 3a Tanóe KpáTKoe BpéMH. 
— He 3HÓH np HHHHbl ŐO JIÓ3HH, OH He Mór eMy peKOMeHttOBÓTb JieKápCTBa. — no^- 
HHMáa pyxy, oh noKá3biBaji, hto JKejiáeT BbicTynáTb h roBopÚTb. — FIo3h a kóm hb- 
LHHOb, OHH CTájIH HaCTOHIItHMH ,Hpy3bHMH. 

6. Mondjuk el oroszul, hogyan várták és fogadták Lenin beszédét az ifjúság kongresszusán. 

7. Tegyünk fel kérdéseket az y 3yÖHÓro apaná c. történetre vonatkozólag! 

8. Fordítás: 

Bezimenszkijnek Leninről írt visszaemlékezéseiből láthatjuk, hogyan szerette 
a szovjet nép és az ifjúság Lenint, a Nagy Októberi Szocialista Forradalom vezérét. 
Amikor a Komszomol IH. kongresszusán felszólalt, utat mutatva az ifjúságnak a 
harchoz és a szocialista haza építéséhez, hosszú ideig nem tüdta elkezdeni a beszédét, 
olyan hatalmas és vég nélküli volt az éljenzés a teremben. A visszaemlékezések szer¬ 
zője nagyon érdekesen írja le ezt a jelenetet. Szinte magunk előtt látjuk a terem 
képét a színpaddal, s a küldötteket, akik nem tudnak lecsillapodni lelkesedésükben. 
És látjuk Lenint, a forradalom vezérét mint embert, aki olyan egyszerűen és köz¬ 
vetlenül tudott beszélni az emberekkel. 
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CÓPOK TPÉTHfll yPÓK 
NEGYVENHARMADIK lecke 

A főnévi igenév használata 


PaŐóqne peuiHJiH BbixoA^Tb Ha yjiHUbi noA k pác h bi mh 3h aMŐH 3 m h. 

A munkások elhatározták, hogy vörös zászlók alatt mennek ki az utcákra. 

B §tot AeHb TpyAáutHecH AeMoncTpópyioT, neró aoji>khw AOCTÚrHyTb Ha nyrő 
K KOMMyHH3My. 

Ezen a napon a dolgozók megmutatják, mit kell elémiök a kommunizmus felé 
vezető úton. 

Écjih yqécTb, hto pa 6óhhh AeHb bo mhóthx CTpáHax 6 bui He MéHbuie oAHHHaAuaTH 
qacÓB.... 

Ha figyelembe vesszük, hogy a munkanap sok országban nem volt rövidebb 11 
óránál.... 

llpeACTaBHTejiH paöóqnx npHH hjih peméHHe npoBOflÚTb bo Bcex CTpáHax MHpa 
3aöacTÓBKy, HTÓőbi noKa3áTb cójiy npojieTapnáTa. 

A munkások képviselői határozatot fogadtak el arról, hogy a világ valamennyi or¬ 
szágában sztrájkokat fognak szervezni, hogy megmutassák a proletariátus erejét. 


HCTÓpHfl ^ IlepBOMáfl 

HcTÓpHH riepBOMáfi cBÁ3aHa c jió3yHroM BocbMHqacoBÓro páóóqero 
AHH. Écjih yqécTb, qTo bo btqpóh nojiOBÓHe npónyioro ctojictííh paóóqHH 
íteHb bo MHÓrax CTpáHax 6biji\e MéHbiue OAHHHaAuaTH-ABeHáAnaTH qacÓB, 
to He TpyAHO poHHTb, hto JiÓ3yHr hmóji rpoMáAHoe 3HaqéHHe, oh nonbiMáji 
Ha 6opb6y c KanHTajiH3MOM. Y 

B 1886 roAy b CIHA (CoeAHHéHHbix UTráTax AMépHKH) paóöqae oöbh- 
bhjih 3a6acTÓBKy, óopácb 3a BocbMHqacoBÓö paóóqHH AeHb. OcóóeHHo rpÓ3HÓH 
őbijiá 3a6acTÖBKá b 'óojimúóm ajviepHKáHCKOM rópoAe Hnnái^ Ho öHá óbijiá 
noíáBJieHa, rroTOMy hto' qacTb npocJ)CoiÓ3Hbix jióÁepoB óbijiá noAKyiyieHa KanH- 
TajipcTaMH h npenajiá néjio páóóqero Kjiácca. 

üpomjló Tpn ró^a. Bopbóá páóóqero Kjiácca paapacTájiacb h Kpénjia. 
B 1889* ro^y b napóxce coópajiócb npeACTa‘BHTe.nH'paóólmx pá3HbixcTpaH h 
npÓHHJiH peméHHe nppBOAHTb bo Bcex CTpáHax MÓpa. áaóacfÓBKy h AeMOH- 
CTpáitHio Tpy/támHxc'H, qTÓöbi noKa3áTb cH^iy ( H.eAHHCiBO. npojieTapnáia, 

PaóóqHe pemóJiH BbixoAÓTb Ha yjiHHbi noA KpácHbiMH 3HaMéHaMH — 
3HaMéHaMH HBéTa KpÓBH, KOTÓpyio npojiHJiH paóóqHe, noróóuiHe b óopbóé. 
Ha 3HaMéHax — JiÓ3yHrn páóóqero KJiácca: «BccbMHqacoBÓfi paóóqHH AeHb», 
«npoJieTápHH Bcex CTpaH, coeAHHÁHTecb!», «Mnp HapÓAaM!» 

XtnéM §Toro óoeBÓro npá3AHHKa óbiji Ha3HáqeH AeHb Haqájia qHnárcKO^ 
)3aóacTÓBKH — népBoe Mán. 

B cjiéAyiomeM, 1890 roAy paóóqne BbiiujiH népBbiH pa3 Ha cboió Me >KAy* 
HapóAHyio nepBOMáficKyio AeMOHCTpáiiHio. ' . 

üpá3AHHK npoméji noqTH bo Bcex CTpáHax opraHH3ÓBaHHO, Topnté- 
CTBeHHO, rpÓ3HO. PaóóqHe AeMOHCTpópoBajiH cboió cóJiy, CBoé cahhctbo, cboió 
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' bójik) k őoptőé. C Tex nop IlépBoe káa npás^nyeTca KátKjurn ró#. He pa3 b ótot 
^ eHb yjiHiíbi ropo^ÓB oőarpájracb paőóaeö KpÓBbio. Bypacya3HH bcőme có- 
jiaMH CTpeMHJiacb 3 a/iyiiióTi> paöóaee nBHJKéHHe. Taie őbijio hohth bo Bcex 
crpáHax. 



Kor^á b Pocchh paöóane cBéprjm BJiacTb napi, a hotóm h 6ypxcya3HH, npá3,a;- 
hhk üépBoro Máa CTan npá3,n;HHKOM noöe^HBiuero Hapóna, npá3^HHK0M ocbo- 
őoayiéHHoro Tpyná. 

H Tenépb Bee Tpynámneca CoBéTcxoro Coiím h crpaH Hapó^Hoö u,e- 
MOKpáTHH B 3TOT HeHb fleMOHCTpÓpyiOT CBOK) MOIIIb, nOKá3BIBaiOT, neró OHÓ 
yacé flocTHi'jra Ha nyTÓ cTpo HTe jibctb a coiínajiíriMa, neró aojixchli flocTÓrayTb Ha ny- 
TH K KOMMyHH3My. 

(no r. H. neTpÓBCKOMy) 


CjiOBá 


CBH3áTb I. (b) összekapcsolni, össze¬ 
kötni 

jiÓ3ynr jelszó 

yHíÍTWBaTb I. (f), ynecTb, yaiy, y^Téirn. 

(b) számításba venni’ 

CTOJiéTHe évszázad 

rpoMá^Huu, -aa, -oe óriási, hatalmas 
3HaaéHHe jelentőség 
3aoacTÓBKa sztrájk 
rpÓ3Hbiu, -aa, -oe fenyegető 
no^BJiáTb I. (f), no,gaBHTb II. (b) el¬ 
fojtani 


npo(j)coiÓ3Hí>iH, -aa, -oe szakszervezeti 
jra/jep = pyKOBO^HTejn> (hn) vezető 
noAKymÍTb II. (b) megvesztegetni, meg- ^ 
venni 

npe^aBáTb I. (f), npe^áib (b) elárulni 
pa3pacTáTbca I. (f) nőni, növekedni 
npoBOAÓTb, npoBoacy, npoBÓ/umib (f)> 
npoBecTÚ, npoBe^y, npoBe/jéuib (b) 
folytatni, tartani, vezetni 
cajia erő 
eAHiicTBO egység 
npojieTapaáT proletariátus 
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KpoBb (nn) vér 

npojiHBáTb I. (f), npoJiÖTb, npojibib, 
npojibéuib (b) kiönteni, ontani 
npoJieiápHM proletár 
COe^HH^ÍTbCÍI I. (f)> COeflHHÖTbCfl II. 
(b) egyesülni 

őoeBÓü, -án, -óe harcos, harci 
Ha3Ha*láTb I. (f), Ha3Há4HTb II. (b) 
kijelölni ' 

BÓJifl akarat 

hpá3^HOBaTb I. (f) ünnepelni 
oöarpjirbcíi I. (f), oöarpHTbca II. (b) 
vörösre festődni, piroslani 


6yp>Kya3án burzsoázia 
CTpeMÖTbca, CTpeMJiibcb, CTpeiviftuibCH 
(f) törekedni, igyekezni 
3aAyiUMTb II. (b) elfojtani 
CBepráTb I. (f), CBéprHyTb I. (b) meg- 
dönteni 

noöeJKfláTb I. (f), noöeflHTb, 1. sz. 
nincs, noőe^uib (b) győzni, győze¬ 
delmeskedni 

OCBOSOJKfláTb I. (f), OCBOŐOAMTb, OCBO- 

6omy, ocBOÖoaóuib (b) felszabadí¬ 
tani 

Momb (nn) hatalom, erő 


HeBWflyMaHHaa hctópmh 

JléHa 3 aóojiéjia h no 3 BOHÓJia no Tejiecj)ÓHy Ulype: 

' — npnxoAH ko MHe, Ulypa! y MeHH TeMnepaTypa, a AÓMa hhkotó HeT. 

Ck^ho oahóh. .. 

— Ox, JléHonxa, MÉJian, HnKáic He Mory ! — oTBéTHJia Ulypa. — 51 6bi c 
npeBejiÓKHM yAOBÓjibCTBHeM, ho MáMa MHe BeJiéjia HHKyAá ne yxoAHTb. 

Uépe3 nojinacá. Ulypy CHÓBa no3Bájm k Tejiecjjőny. 3 bohhji JJ,ú Ma: 

— 3 ApáBCTByíí, Ulypa! Utó tu Aéjiaemb? 

— 51 HHHeró. A th? 

— A Mbi Bee y JléHbi, — CKa 3 áji JJÓMa. — Oná áaőojiéjia, mw npHuuió eé 
HaBeCTHTb. 

N — JX a? A kto TaM? . 

— O!... Hac TyT uéjian KOMnáHHH coópajiácb: Cepéx<a, 3 óna, Bópn, 
a. IIjiacTHHKH cjiyuiaeM. C toöóh 3 ÓHa xóqeT roBopíhb. i 

— IToaoxíaó... He, Há^o! — 3 aToponÓJiacb Ulypa, — h cefiHác TÓ>Ke‘ 
npHAy. CKamó JléHe, hto h oAeBáiocb. Yxíé 6 ery... 

t (flo O. TpyAuóBofi) 


Cjioeá 


CKyHHWH, -aa, -oe unalmas 
npeeejiiÍKHH, -aa, -oe nagyon nagy, 
hatalmas, óriási 

BeJiéTb I. (f) megparancsolni, meg- 
• hagyni 

3aToponHTbca II. (b) elkezdeni kap¬ 
kodni, sietni 


Ulypa: AjiencáHAp és AjieiícáHApa 
beceneve 

/ÜHMa: ümhtphm beceneve 
Eópa: Eopác beceneve 
Cepéma: Cepréü beceneve 
3ÖHa: SnHaHAa beceneve 


fpaMMáTMKa 


181 A főnévi igenév használata 


A főnévi igenevet, mint már láttuk, különféle mondatrészek kifejezésére 
használhatjuk a mondatban. Lehet: 

1. alany: KypHTb socnpemáeTca. Dohányozni tilos. 

yqMTbcn Bceiyjá np htoahtch . A tanulás mindig jó szolgálatot tesz. 


SS3 



2. tárgy: (kérést, parancsolást, tiltást kifejező igék mellett) : 

Bpan 3anpeTMji otu,v KypMTb. Az orvos megtiltotta apának a dohányzást. 
CoBéTOBajm MHe 3aHHiviáTbCíi MaTeMáTHKoö. Azt tanácsolták, hogy foglalkozzam 
matematikával. 

3. célhatározó (főleg mozgást jelentő igék mellett) : 

* Oh noméji KynMTb ÖHjiéxbi b khhó. Elment jegyeket venni a moziba. 

> 4. jelző: npeACTaÉHTejiH paőÓHHx npHHHjin peméHHe npoBO^MTb bo Bcex 

CTpáiiax MHpa 3aőaCTÓBKy. A munkások képviselői határozatot fogadtak $l , 
(milyen határozatot?), hogy minden országban sztrájkot fognak tartani. 

A főnévi igenév, mint nem egyeztetett jelző, főleg a 

a) JKejiánHe (kívánság), HaMépeHne (szándék), npöcbőa (kérés), npHKa3 
(parancs), paspemémie (engedély), oöeigánHe (ígéret), és 

b) yivíénHe (képesség, tudás), Ha#é>Kfla (remény), BOSMÖauiocTb (lehetőség), 
CTpeivuiéHHe (törekvés) és hasonló jelentésű főneveit mellett fordul elő. Magyarra 
csaknem mindig mellékmondattal vagy főneves szerkezettel kell fordítanunk: 
Eró >KejuiHne yuHTbcn b yHHBepcHTéTe HcnójiHHjiocb. Az a kívánsága, hogy 
egyetemen tanuljon, teljesült. Y Heró óbuiá ua^é>XAa ECTpéTHTbcn co CTápbiM 
^pyroM. Reménye vglt arra , hogy régi barátjával találkozik. Pa3peuiéHHe noce- 
máTb ÓHÓJiHOTéKy. Engedély a könyvtár látogatására, stb. 

5. A főnévi igenév, mint azt a 28. leckében is tanultuk, lehet az összetett 
igei állítmány rés%e is más igékkel és állítmányi határozókkal kapcsolatban. 
Itt csak néhány példát sorolunk fel emlékeztetőül: 

H xouy paőöraTb. Dolgozni akarok. Oh yMéeT HrpáTb b máxMaTbi. ő tud 
sakkozni. H HaHimáio ynasTbCíi. Megkezdem a tanulást (kezdek tanulni). Oh 
npoflOJDKáeT ryaArb. Folytatja, a sétálási. (Tovább sétál.) Ohh ymé KOHnáioT 
3anHMáTbCí5. Már befejezik a foglalkozást. H flÖJmeH BepHyTbcn k ceMH nacáM. 
Vissza kell lérnetn hét órára. Mbi Bee roTÓBbj saipmpáTb .gocTHJKéHHH pe- 
bojiióuhh. Mindannyian készek vagyunk megvédelmezni a forradalom vívmá¬ 
nyait. BaM HáflO eme nopaőŐTaTb Ha^ khhtoh. Még dolgoznia kell a könyvön. 
B 3toh KÓMHaTe Hejib3H KypHTb. Ebben a szobában nem szabad dohányozni. 

Az eddig-felsorolt esetekben a főnévi igenév mindig valamely más szóval 
együtt, attól függően, vagy vele szoros kapcsolatban töltötte be szerepét. 
Van azonban a főnévi igenévnek önálló használata is. 
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A főnévi igenév mint önálló állítmány 


A) Már tudjuk azt, hogy a főnévi igenév mint önálló állítmány a cselekvés 

általános megnevezése mellett lehetőséget, szükségességet, óhajtást is fejezhet 
ki Olyan szemédytelen mondatokban, amelyekben kérdő, vagy tagadó névmás 
is van : * 

Kérdő névmással: Kan npoŰTM b peHTp rópo/ja? Hogyan lehet a város 
központjába eljutni? Hto MHe KynMTb? Mit vegyek? (])lit kellene vennem?) 
Kor,ná hűm Mjvrn? Mikor kell mennünk? 

Tagadó névmással: HéKOMy pyKouo/iyiTb paóÓTofi. Nincs, aki a munkát 
vezethetné. Ewy né c KeM nococéroBaTbCíi. Nincs kivel tanácskoznia (akivel 
tanácskozhatna). . 

B) A főnévi igenev mint egyszerű állítmány a cselekvés szükségességét 
fejezi ki: Teőé nauMnáTb. Neked kell kezdened. SbiTb MHpy ! Legyen béke f 



(Békének kell lenni!) Haiw CKÓpo éxaTb ! Nekünk nemsokára utaznunk kell. 

MHe BbiCTynáTb népBOMy. Nekem kell elsőnek fellépnem. 

< A szükségesség egészen paranccsá érhet: 

MojmáTb J Hallgass(átok)! BcTanáTb ! Felkelni! Felállni! 

' Ha a főnévi igenév előtt részeshatározó eset áll, akkor a felszólítás enyhébb: 
SágTpa b 9 eMb qaccm BceM őbiTb 3gecb. Holnap hét órakor mindenki legyen itt „ 

C) A főnévi igenév mint önálló állítmány mellett a 6b i szócska is állhat. 
Ekkor kívánságot, óhajt, lehetőséget, célszerűséget fejez ki: ÍIoroBopHTb 6bi c 
hhm ! Szeretnék (jó lenne) vele beszélni. FIohth óbi b Jiec ! Mennénk (óhaj) 
talán az erdőbe. He 3a6ojiéTb 6bi Teóé ! Csak ne betegednél meg. 6w MHe 
paÓÖTaTb? Hol dolgozhatnék? 

Amint a fentebb felsorolt példákból is láthatjuk, az állítmányként hasz¬ 
nált főnévi igenévnek lehetnek bővítményei is. A részeshatározó esetben álló 
bővítmény a cselekvéssel kapcsolatos személyre utal, de * mint igének, lehet 
más bővítménye is : BbinojmArb njiaH ! Teljesíteni kell a tervet HaM He roBopHTb 
oő §ToM ! Erről nem szabad beszélnünk! 

D) A feltételes mellékmondatban écjin kötőszó után a személytelen főnévi 
igenévi állítmány tulajdonképpen általános alanyt fejez ki : Écjih ynécTb, hto 
paőóqHH geHb öbiji He MéHbme . . . Ha tekintetbe vesszük (vagy : veszi az ember), 
hogy a munkanap nem volt kevesebb , mint. . . 

E) A célhatározói mondatokban htÓöh kötőszó után, ha a mellékmondat 
alanya azonos a főmondat alanyával, az állítmányt főnévi igenévvel fejezhetjük 
ki: Paöóqne npoBo/pMH ^eMOHCTpáiiHH, HTÓÖbi noKa3áTb cójiy h cahhctbo 
npoJieTapnáTa. A munkások tüntetéseket rendeztek, hogy megmutassák a prole¬ 
tariátus erejét és egységét. 

Azokat a mondatokat, amelyeknek az állítmánya önálló főnévi igenév, 
főnévi igeneves mondatoknak nevezzük. Ezek, amint láttuk, lehetnek főmonda- 
tols, vagy mellékmondatok. 


ynpajKHéHHíi 

1. Bonpócu: 

a) C kslkóPi öopböÓH cBH3aHa HCTÓp hh ilepBOMáa ? Tfle Hanajiácb 6opb6á 3 a 
BocbMHHacoBÓH paöóaHH AeHb? noqeMy öhijiá no^áBjieHa 3aőacTÓBKa b rópo^e 
ÜHKáro ? Tac h b KaKÓM roAy 6bi.no perneHÓ npoBOAHTb 3a6acTÓBKy h AeMOHCTpánnio 
Tpy^ámHxca bo Bcex cTpánax MÓpa ? Kau bmxoahjih paőóqne Ha yjiHitbi ? . üoqeMy 
CTájio IlépBoe Máa ahőm öoeBÓro npá3AH HKa npo-neTapnáTa ? Kan npoméji népBbiö 
npá3AHHK népBoro Máa ? Kan npoxoAHJiH nepBOMáncKne AeMOHCTpánHH b npómjioM ? 
A Kax npoxó^aT nepBOMáöcKne fleMOHCTpánHH Tenépb b CTpáHax cou,HajiH3Ma ? 

b) floqeMy JléHa no3BOHHJia no Te-neíjiÓHy IUype ? KaKÓfi OHá no^iyqnjia otbét 
ot CBoéö noApyrn ? ütő bm ayMaeTe, cxasájia IŰypa npáBAy? ütő OHá c^éjiajia, 
y3HáB, hto y JléHbr coöpajiácb xopómaa KOMnáHHa ? 

2. Mondjuk él, hogyan lett május elseje a nemzetközi proletáriátus harcos ünnepévé, a 
következő vázlat alapján: 

1. riojiojKÉH ne paöóqero Kjiácca b kohu.6 19 Béjca. 

2. Bopböá 3 a BocbMHqacoBÓö paöóqnn fleHb. 

3. PeméHHe flejieráTOB paőóqnx Ha napíiJKCKOM cté3Ae b 1889 ro^y. 

4 . ripá 3 AHHK flépBoro Máa b npómjioM h b h áuin ahh. 



3. Mondjuk el oroszul Léna és Sura kis történetét! 

4. Fordítsuk le a következő mondatokai, és állapítsuk meg, milyen szerepet töltenék be 
bennük a főnévi igenevek: 

Hé ÖHJIO B03MÓJKH0CTH peUIHTb 9TOT BOnpÓC Ha COÖpáHHH. — Oh flajl 06 em,áHHe 
3aKÓHHHTb paöÓTy b n hth Hixy. — Máuia npocii.na cboiő MaTb KynŐTb efi HÓByio 
Kyujiy. — Oh Búmeji Ha yjiHixy nocMoTpéTb, hto tsm cjiy'tújiocb. — Oná Bcerflá 
TOjibKO TaHixeBáTb 6bi xoTéjia. — Oh flóji>KeH B03BpaTHTb Teöé §th géHbrn. — Kan 
Teöé CKa3áTb ? — ÉcJIH B35ITb, HanpHMép, 9TH khhth, Mbl BHgHM, HTO OHH He ÓneHb 
xopomó HaniícaHbi. 

6. Kérdezzük oroszul (főnévi igenevekkel): 

Kinek kell kezdenie ? Ki menjen az állomásra ? Kivel kell beszélnem ? Mikor 
menjünk oda ? Miért keljünk fel olyan korán ? Hová kell letenni ezt a könyvet ? 
Hogyan kell ezt megcsinálni ? Miért ne mondjuk meg az igazat ? Miről beszélgessek 
az öreggel ? Hová menjünk este ? 


6. Alkossunk mondatokat a következő főnévi igeneves kifejezések felhasználásával: 

écJiH ynécTb, — HTÓóbi 3HaTb, — noJiynáTb 6bi, — noÖTH 6bi, — Hágó 3aHHMáTbca, 

- Hejlb3H CKa3áTb, — pag n03HaKÓMHTbCH, — TOTÓb CgéjiaTb, — npOgOJIJKáTb 

HHTáTb, - OÖH3aH 3aHHMáTbC5I, — B03MÓ)KH0CTb KaTaTbCS Ha JlÓflKe. 

7. Tegyünk fel kérdéseket oroszul az HcTÓpHH ílepBOMán e. olvasmányhoz! 

8. Fordítás: 

a) A múlt század végén a munkásosztály helyzete egyre rosszabbá vált. Sok helyen 
11—12 órát kellett dolgozni, a munkabérek pedig nagyon alacsonyak voltak. A mun¬ 
kások harcot kezdtek a kapitalizmus ellen. Ennek a harcnak az első jelszava a nyolc¬ 
órás munkanap lett. A sztrájkok és a tüntetések az US A-ban, a nagy ipari központok¬ 
ban kezdődtek. Ezeket a sztrájkokat a kapitalisták elfojtották. De a munkásmozgalmat 
nem lehetett megállítani. Május elseje a nemzetközi proletáriátus harcos ünnepe 
lett. Ezen a napon mutatják meg a *dlág összes munkásai a munkásosztály erejét 
és egységét. 

b) A jó barátnőt arról lehet megismerni, hogy segít a bajban es szívesen megláto¬ 
gatja barátnőjét még akkor is, ha az egyedül van, vagy beteg. Léna és Sura is jó 
barátnők voltak, de mikor Léna megbetegedett, és kérte barátnőjét, hogy látogassa 
meg, Sura nem akart elmenni, mert úgy gondolta, unalmas lesz Lénánál. De mikor 
meghallotta, hogy vidám társaság gyűlt ott össze, azonnal megfeledkezett arról, hogy 
«a mama sehova sem engedte meg, hogy elmenjen)). 

\ 


/ 
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CÓPOK HETBÉPTbI YPÓK 
NEGYVENNEGYEDIK LECKE 


A személytelen mondatok 

IlHTbeBÓit BOAÚ Hé ŐblJlO. 

Nem volt ivóvíz. 

Mae npHixiJiócb Bú^ie3aTb H3.canórl 

I 

Ki kellett bújnom a csizmából! 

. He^ioBéK He 3HáeT, Kyaá ceöá aeBáTb. 
Az ember nem tudja, hová tegye magát. 

* Kan óbi Teőé aoRa3áTb? 

Hogyan is bizonyítsam be neked? 

Bee 3ajiújio boaöm. 

Mindent elöntött a víz. 

3eMJió ne búaho! 

Földet nem látni! 


• ABe nepéBHH 

B 3aBÓACKyio pa3^eBájiKy Boméji HÓBbin paőóqnn. KÓBaq c jnoőonÚTCTBOM 
B3rjiflHyji Ha Heró: * 

— CerÓAHH népBbiH AeHb paőÓTaemb y Hac? 

— üa. 

— IIIáHAop KóBa^ — npeACTáBHjicH BeTepáH 3aBÖAa. 

— IléTep Cáőo, npeACTáBHJicn hobhhók. ' 

— H 3 ^epéBHH npHinéji k HaM? 

— ChryAa. 

— H xopornó c^éjiaji, hto Bbiőpajica! H Tűnte b cbo§ BpéMH npnmé.n 
cio^á h 3 AepéBHH-. Hy hto túm 3 a nui3Hb?! rópoA — §to rópozt, a AepéBHfl 
Bcer/i,á ocTáHeTCH AepéBHen! B Hámén, HanpHMép, AepéBHff Aánte xopómen 
nHTbeBÓfi boah hó őbijio. 

— Hy! — B03pa3ÓJi Cá6o. —.A y Hac ecTb apTe3náHCKnn KojrÖAen, 
Bo^á'B hőm e^Bá jih ne Jiyqme, qeM őyAanémTCKan... 

— rpá3Hoe rae3AÓ! — pa3Apa>KéHHO cnasáji KÓBaq. — H bot Teőé 
npHMép. OAHáxt/tbi óceHbio é^y. h Ha Tejiére b cocéAHtoio AepéBHio. H bot Tejiéra 
aa cepeAHHe nyTH no cáMbie óch b rpá3H yBH3áeT. Xóqenib — Bepb, xóqenib — 
HeT, ho npHinjiócb MHe Bbijie3áTb H3 canór! 

— A no Hámén AepéBHe npoxÓAHT OTJinqHoe rnoccé. Oahó yAOBOjibCTBne 
éxaTb no Tanon Aopóre! PÓBHan nan ctoji. H yjiniibi b nójiHOM nopn^Ke. 

— 3, Aa hto Tbi b 3tom cMbicjinmb! Tboh AepéBHH He HacToáman AepéBHH. 
Tbi, bh^ho, n noHHTHH He HMéeuib, hto Tanóe HacTonman, 3aőpómeHHan Ha 
npan CBéTa AepéBHH, hto T v aKÓe A-'iÓHHbie 3HMnne Beqepá c BOHióqen Kepocn- 
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hoboh jiáMnofi! riÓMHio^ OAHá>KAbi h Aáxce CKa3áji jKeHé: «RaBáü.-Ka jiyqme nó- 

CHAHM B TeMHOTé». FIpáBAa, B TO BpBMH Mbl ŐbUIH emé MOJIOAOJKeHaMH . . . 
— Ab Hámefi AepéBHe ecTb ajieKTpfiqepTBO, — CKa3áji Cáőo. 

— MójKeT öbiTb... Ho y Hac... JXa Tbi ceöé He npeACTaBjiHenib! MejioBén 
He 3HáeT/KyAá ceön AeBáTb. HéRy^a noÖTH. HeT, rópoA — 6 to coBcéM Apyróe 
Aéjio! TyT h khhó, h TeáTp, h Bee qTo xóqenib. 



— y Hac b AepéBHe TÓ>Ke ecTb khhó. MácTo BbicTynáeT caMOAéHTeJib- 
•HocTb, npHe3H<áeT h céjibCKHH TeáTp. Hy, HasoBHTe MHe Xotl. oahh H 3 nocjiéA- 

HHX (|)HJIbMOB, KOTÓpbIH 6bl H He CMOTpéjl! 

- — H He coÖHpáiocb! H yníé CKa3áji, hto tboh AepéBHH —§to He AepéBHH. 

JJepéBHH — 3 to OTCTájiocTb. Kan 6bi Teöé A0Ka3áTb?... Hy, 3Háeuib th, k 
npHMépy, hto TaKÓe máxMaTbi? 

— ÍTp hüomhh áio, — ycMexHyjicH Cá6o. — KáK-To pa3 BéqepoM nrpá^ 
-H b máxMaTbi c 3aBéAyioiD;efi Hámefi Mojiómioft (JrépMoft. 0,'oHá BeAb rfájKe 
oöbirpájia Hámero KooneparaBHoro nacTyxá, cHjibHéfimero b AepéBHe maxMa- 
TÓCTa. 06 'bhbjihto h efi, 3HáqHT, max cjiohóm. .. 



% ' — Hy, ocTáBHM maxMaTbi, - 1 - cAáJicH K^ÓBaq. — A bot y Hac b AepéöHe 

KaRÓfi cjiyqafi öhui. Moh >KeHá ojKH^ájia peöénxa. Hy, rioAHáncAbi BéqepoM 
ohá roBopÓT Mne: «IIIáHAop, iio3obh Bpaqá». 51, KOHéqno, Ha Tejiéry h noMqájicn. 
H hto me? Kor^á npHéxaji oőpáTHo ”h 3 rópoAa c BpaqÓM, AÓqxe KáTe öhjio 
yjné nojiTopá ahh. 

— y Hac b AepéBHe ecTb cboh nojiHKJiÓHHKa, — 3aMéTHji Cáöo. 

— JXa ocTáBb TbJ, HaKOHéu., b noicóe cboió AepéBHio! — paccBHpenéji Kó- 
Baq. — TójibKo h 3Káemb: «b Hámefi AepéBHe>>, «b Hámefi AepéBHe»! Kto roBopáT 
o iBoéft AepéBHe? % o CBoéft AepéBHe roBopió! Ha h noA03pÓTejibHa Miié htó-to 
tboh AepéBHn! HaBepHHxá §to qTÓ-HHöyAb BpÓAe rópoAa Ha ABáAuaTb — 
TpHAüaTb Tbicnq qe.noBéK... Kan oná na3biBáeTCH-To? 

Cá6o OTBÓTHJ]. 

— Hió?! — ocTOJiöeHéji KóBaq. — a BeAb áto xxe moí AepéBHn! H 
o nefi roBopfiji! OTTyAa h AécnTb jieT na3áA npnmeji na 3aBÓA... 

— Ah TÓ>xe 06 áTofi AepéBiie roBopfiji, —oTKjiÓKnyjicH Cáöo. — TójibKo 
fipnéxaji h OTTyAa cerÓAHH. , 

(Ha oMojioflófi 3cTpáAH» 1/1959) 
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Cjiobíí 


pa3AeBájiKa ruhatár, öltöző 

npeACTáBHTfaca, npe^cTáBjuocb, -BHUJb- 

ca (b) bemutatkozni 
BeTepáH veterán 
hobhhók újonnan jött, újonc 
BbiőpaTbCfl I. (b) kijutni, kiköltözni, 
kikászolódni 
nuTbeBÖM, -áa, -öe ivó 
apTe3náHCKMÍi KOJiö^ei; ártózi kút 
rpÚ3HbiH, -aa, -oe piszkos, sáros 
rHe3AÓ fészek 
TeJiéra szekér 

cocé^HHH, -aa, -ee szomszédos 
cepe^HHa közép, közepe vminek 
ocb (nn) tengely 

yBíttáTb I. (f), yBÚ3HyTb I. (b) belesüp- 
pedni, bennragadni 

BHJie3áTb I. (f), BbiJie3TH I. (b) kimász¬ 
ni, kicsúszni 

canorú t. sz. csizma 

rnoccé (sn., nem rag.) országút, műút 

CMMCJIHTb n. (f) érteni valamihez 

3a6pómeHHbiH, -aa, -oe elhanyagolt, 
elhagyott 

bohíóhhh, -aa, -ee büdös 


KepocúnoBbiíi, -aa, -oe petróleum- 
MOJio^oJKéHbi t. sz. fiatal házasok 

ajieKTpúqecTBO villamosság, elektro¬ 
mosság 

npe^CTaBJiÚTb I. (f), npe^CTáBWTb II* 
(b) ce6é elképzelni 

Ha3BáTb, na30B^, Ha30Béuib (b) meg¬ 
nevezni 

OTCTájiocTb (nn) elmaradottság 
npunoMMHÚTb I. (f) visszaemlékezni 
yCMexHyTbCH I. (b) elmosolyodni 
oőbirpáTb I. (b) játékban megverni 
nacTyx pásztor 
uiaxivjaTHCT sakkjátékos 
cjioh elefánt (sakkban: futár, futó) 

no3BáTb, no30By, no30Bemb (b) hívni,, 
elhívni 

paccBHpenéTb I. (b) dühbe jönni, fel¬ 
dühödni 

noA03pHTejibHbiH, -aa, -oe gyanús 

HaBepHHKá biztosan 

Bpó^e -f- B olyasféle mint, olyasmi 

ocTOJiőeHéTb I. (b) meghökkenni, meg¬ 
döbbenni 

OTKJiHKHyTbCfl I. (b) felelni, válaszolni 


npHIlijlÓCb MHe BbIJie3áTb 
HTO TbI B 3TOM CR^lCJMUIb 

Kpaü cBéTa 
Ky,ná ceöú AeBÚTb 
uiax CJIOHÓm 

HTÖ-HMŐyAb Bpó^e ropo^a 


BbipaacéHHsi 

ki kellett másznom (bújnom) 
mit értesz te ehhez 
világ vége 

hová legyek, hóvá menjek, hová tűnjek 
sakk a futóval 
valami városféle 


YrpÓ3a 

y oflHoró óápHHa yKpájiH jiómaAb. Ha ApyrÓH >Ke AGHb bo ecex ra3éTax 
6újio HaneqáiaHo cjié^yiomee oóbHBjiéHHe: «Écjih jióinaAb ne óyjiei mho 
B 03BpameHá, to h eoóxo ahmo c t b aaciáBHx Mená npHÓéruyTb k TeM KpáŰH hm 
MépaM, k KOTÓpbiM KorAá-TO b noAÓónoM >Ke cjiyqae npuóér moh oiéu.>> 

yrpÓ3a noAéScTBOBajia. Bop, He 3íiáa, neró óoHTbca, ho npeAnojiaráa 
HéHTO HeoÓLIKHOBéHHO CTpálHHOe, HCnyrájTCfl H laílKÓM B03Bpa7'HJI JlÓmaAb^ 
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BápHH, OŐpá^OBaHHblfi TaKHM HCXÓ^OM ^éjia, npH3HaBájICH CBOHM TOBá- 
pnmaM, HTO OH ÓqeRb CHaCTJIHB-TeM, HTO eMV He IIOHájlOÖHJIOCb nOCJléAOBaib 
npFMépy cBoeró oraá 


i 





I 


— ^to jkc, oahűko, c/téjiaji Bam OTéu? — cnpocÉJiH eró. 

— Bbi cnpámHBaeTe, hto CAéjiajr moh oxéu? H3bójims, a Baw CKa>Ky... 
Kor^á y neró yKpájin jiömaAb. oh Ha^éji cezuió ce6é na cnÓHV h BepHyjica 
j,omóh neniKÓM. Kíinnycb, a caéjiajr 6bi to me cáMoe, écjiH öbi Bop Hé őbiji rax 
í(OÓp H OÓH3áTeJieHl 

(no A. n. 4éxosy 


Cjiosá 


yrpÖ 3 a fenyegetés 
őápHH földbirtokos, uraság 
KpacTb, Kpa^y, Kpa^éiiib (f), yKpácTb 
I. (b) lopni, ellopni, 

HanenáTaTb I. (b) kinyomtatni 
B03BpamáTb I. (f), BOSBpaTHTb, B03- 
Bpaipy, B03BpaTHinb (b) visszaadni, 
visszaküldeni 

HeoőxoAMMOCTb kényszer, szükségsze¬ 
rűség 

3aCTaBJlÁTb I. (f),. 3aCTáBHTb II. (b) 
rávenni, kényszeríteni 
npwöeráTb I. (f), npHÖérHyrb I. (b) 
folyamodni, fordulni vmihez 
iwépa intézkedés, rendszabály 
Bop tolvaj 

CTpáujHbiM, -aa, -oe borzasztó, rette¬ 
netes 


McnyráTbca I. (b) megijedni 
TaÖKÓM titokban 

oöpá/íOBaTb I. (b) megörvendeztetni 
Hcxöfl kimenetel 

np«3HaBáTbCfl I. (f), npH3HáTbca I. 

(b) beismerni, elismerni 
noHáAoÖHTbca, noHá^oöJiiocb, noHá- 
JíoÖHíiibCíi (b) szükségessé válni 
nocjié^OBaTb I. (b) követni 
n3BÖJiHTb II. (b) parancsolni M3BÓJibTe 
tessék, legyen szíves 
cnHHá hát 
ce^Jiö nyereg 

KJIHCTbCfl, KJIflHyCb, KJlHHélHbCa (f) y 
noKJi^CTbCfl I. (b) esküdni 

AÓöpbiií, -aa, -oe, AOÖp, AoÖpá, aoőpó 
jó, jószívű 
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BbipaHíénHH 

npHÖérHyTb k KpáíiHHM Mépaiw végső eszközökhöz folyamodni 
Ha,néTb ce^Jió Ha cmfray hátárá venni a nyergei 


rpaMMáTHKa 
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A személytelen mondatok 


A személytelen mondatokkal már gyakran volt dolgunk (1. I. köt. 199. 
old., II. köt. 62.). Most foglaljuk össze és egészítsük ki az erre vonatkozó isme¬ 
reteinket. 


A személytelen mondatok állítmánya lehet: 

1. Személytélen ige. A személytelen igének csak egyes sz. 3. személyit alakja 
van. Jelölhet: 

a) természeti jelenséget: CMepKáeicn alkonyodik, BenepéeT esteledik, xojio^éeT 
hidegébb lesz az időjárás, 

b) testi állapotot: MeH H jiHxopáflHT lázam van, a hideg ráz, CecTpé xoneTca 
ryjiáTb. Nővérem sétálni akar. MáTepH He chhtcíi. Anyám nem tud aludni. 
MájibHHKy He chaHtch Ha Mécie. A kisfiú nem tud egy helyben ülni. Ezek *az 
igék leggyakrabban -cn végűek. 

c) kötelességet: BaM cjiégyeT BepHyTbcn k ceMbé. Önnek vissza kell térnie 
a családjához. Eiwy npHinjiócb Bbijie 3 áTb H 3 canór. Ki kellett bújnia a csizmá¬ 
jából. . 


2. Személytelen igeként használt, egyébként nem személytelen ige: 


• Alannyal (személyes használat): 

Személytelenül: 

BéTep AyeT. A szél fúj. 

3^ecb AyeT. Itt fúj (a szél). 

Bo^á ^ajiHJiá Bcé. A víz mindent 
elöntött. 

Bee 3 ajiíiji 0 boaóh. (ua.) 

KapőÓJiKa náxHeT. A karból bűzlik. 

náxHeT KapőójiKOH. Karbólszag 


van. 

Eró yÖHJia mójihhh. (Őt) a villám 
ütötte meg. 

Erő yÖiijio.MÓJiHHeH. (ua.) 


/ 


A személytelen mondatoknak ez a csoportja rendszerint a természeti 
erők és elemek folyamataira vonatkozik. Ügyeljünk az E. esetvonzatra. 

3. Állítmányi határozószó: BójirH He bh^ho. Nem lehet látni a Volgát. 
3^eeb xopoinö. Itt jó (lenni). B HÁmeM ^ÓMe CTájio Bécejio. Házunkban vígság 
lett úrrá (víg lett a „hangulat”). 

4. Melléknévi igenév■ rövid alakja (ha nincs mellette alany — általános 
alany jelentésű) : Oő ötöm HHqeró ne HanúcaHO. Erről semmi írás nincs (semmi 
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sincs írva, semmit sem jegyeztek fel). PerneHÓ 3aKÓH*4HTb paőÓTy vépea Hefléjno. 
Elhatározták, hogy a munkát egy hét múlva hefejezik. 

5. HeT, né 6biJio, ne őyneT — amivel, mint láttuk (1. I. köt. 127. II. köt. 
68. 77. old.) az alany létezését tagadjuk. E személytelen igék mellőtt az értelem 
szerinti (tehát nem a nyelvtani) alany birtokos esetben áll: IlHTbeBÓH Bogbi 
Hé őbijio. Ivóvíz nem volt. Y Hac HeT khht. Nincsenek könyveink. üpH KoMMy- 
HÓ3Me He 6yg,eT rajKejioro c})H3H L iecKOro rpygá. A kommunizmusban nem lesz 
nehéz fizikai munka. 

A öbiTb ige nemcsak tagadó alakban lehet személytelen, hanem állító N 
alakban is, főleg, ha az értelmi alany birtokos esettel kifejezett határozatlan 
mennyiség. Paöórbi őmjio MHÓro. Sok munkd volt. 

Valaminek a létét, meglétét, hollétét a következőképpen lehet tagadni: 


Személyes : 

Személytelen : 

Moh Apyr náBeji BHepá né öbiji Ha 
paőÓTe. 

Barátom Pál tegnap nem volt mun¬ 
kában. 

Moerő Apyra IláBjia BHepá Hé 
öbiJio Ha paőÓTe. 

Barátom Pál tegnap nem volt 
munkában^ 


A személytelen kifejezést általában inkább olyankor használjuk, amikor 
olyasvalakinek, vagy valaminek az ott nem létéről beszélünk, aki v. ami arra 
a helyre, vagy ahhoz a helyhez tartozik (ott lakik, dolgozik, rendszerint ott 
szokott lenni). 

Pl. : /lupéKTopa Hé öbiJio b uiKÓjie. Az igazgató nem volt az iskolában. 
(Az iskolaigazgatóról van szó, aki ott dolgozik.) Mená Hé őbijio AÓMa. Nem voltam 
otthon. 

Viszont: 51 Hé 6biJi b uiKÓjie. Én nem voltam az iskolában. (Nem tartozom 
oda sem mint diák, sem mint nevelő). 

t 

6. Főnévi igenév: PfejioBéK He 3HáeT, Ky^á ceőá fleBáTb. Az ember nem tudja, 
hová legyen. Kan 6bi Teőé ^0Ka3áTb? Hogyan lehetne ezt neked bebizonyítani? 
(1. 43. lecke). 

1841 A szükségesség kifejezése 

A szükségszerű cselekvés kifejezésére az oroszban sokféle lehetőség van. 
Ilyenek : 

a) Hájno főnévi igenévvel (személytólen kifejezés) = kell, szükséges (a körül¬ 
mények miatt). Mellette a személy, akire a cselekvés vonatkozik, részeshatározó ' 
esetben áll : Mne nágo yMÍrrbCíi. Tanulnom kell. 

b) ny>KHo, Heo6xo/i,HMO gyakran főnévi igenévvel (személytelen kifejezés) = 
Lett, szükséges: Mne h^>kho BajiepMÍHKy ! Valeriána kell nekem. Szükségem 
van valeriánára. 

c) ji.1)fi >k ni, .aojiaciiá, aojijkhó főnévi igenévvel = kell: 51 .HÓJHKeH paöÓTaTb 
Dolgoznom lett (mert kötelességem). 
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d) cjié^yeT, npHXÓAHTCíi, npHAeTCfl (személytelenül) főnévi igenévvel: 
Cjié^yeT onviéTHTb .. . Meg kell jegyezni . . . npHfléTca B3HTb cboü mojjotók. 
A saját kalapácsát kell vennie. 

e) noaJieaíÉTb részeshatározó esetben álló főnévvel: c)to noAJieadirr Hcnoji- 

HéHHio. Ezt teljesítenünk kell (szó szerint : ez a teljesítés alá tartozik). ByMárH 
iKWieJKÉT yHH^To>KéHHK). A papírok megsemmisítendők. (A papírokat meg kell 
semmisíteni.) v , 

f) Kettős tagadással: Hejib3fl He otmcthtb flocTHJKéHHH Hapó^HOH a^mo- 
KpáTHH. Megkell említeni a népi demokrácia eredményeit. (Szó szerint: nem lehet 
meg nem említeni. . .) HeB03MÓ>KH0 He corjiacÓTbCH c MÓpnoü iiojihthkoh 
C oBéTCKoro CoKűa. Egyet kell értenünk a Szovjetunió békepolitikájával. 

g) Főnévi igenévvel: Ebitb, flOJK/tfb. Legyen eső. Ky&á MHe hath? Hová men¬ 
jek? (Hová kell mennem?) Kan peuiHTb §Ty 3 a,Aáqy? Hogyan kell megoldani 
ezt a feladatot? 


185 A nojiTopá számnév ragozása 


A nojuopá, noJiTopw — másfél számnevet az oroszban a követ¬ 

kezőképpen ragozzuk : 



Hím- és sémi. nem 

Nőnem 

A 

nojuopá (uacá) 

ITOJITOpbl (MHHyTbl) 

T 

nojiTopá (uacá) 

nOJITOpbl (MHHyTbl) 

B 

nojiyTopa (uacÓB) 

nojiyTopa (MHHyr) 

R 

noji^TOpa (qacáM) 

nojiyTopa (MHHyTaM) 

E 

nojiyiopa (uacáMH) 

nojiyTopa (MHHyTaMH) 

El 

o nojiyTopa (uacáx) 

o nojiyTopa (MHHyTax) 


Utána a főnév A. és T. eset mellett e. sz. birtokos esetben, a többi esetek 
mellett a megfelelő esetekben áll : Mbv éxajiH £0 BjiaflHBOCTÓKa nojiTOpbi 
He^éjiH. Másfél hétig utaztunk Vlagyivosztokba. B coBéTCKHX By3ax yuHTCH 
őójiee nojiyiopa mhjijihóhob HejioeéK. A szovjet főiskolákon másfél milliónál 
több ember tanul. 


Ynpa5KHéHHfl 

1. Bonpócbi: 

a) Kan no3HaKÓMHJiHCb lüáHAop KÓBan h nérep Cá6o? FIoHeMy ohh CTájiH pa3roBá- 
P HEHTb 0 JKH3HH B AŐpéBHe? FIoHeMy niáHAOp KÓBaH BblÖpajlCH H3 CBoéfí AepéBHH 
AécHTb jieT TOMy Ha3áA? IIoHeMy oh He Bép ht, hto AepéBHH, rAe jkhji mojioaóö paőó- 
hhö Cá6o, HacToáman AepéBHH? rioqeMy oh He 3naji b to BpéMH «jcyAá ceön AeBáTb»? 
OTCTájiaa jih AepéBHH, oTKyAa npHméji ftéTep Cá6o? Karóm CTájia §Ta AepéBHH 3a 
nocjiéAHee BpéMH? FIo Kanóft np HHHHe ocTojiöeHéJi IUáhaop Kósan b KOHué pa3ro- 
BÓpa? 
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b) ^to cjiyqájiocb oAHájK^bi c o^HHM öápHHoM? Kaxóe o6baBJiéHHe noMecTŐJi oh 
b ra3éTax? Kan no^éficTBOBajia eró yrpÓ3a? ÍIoHeMy Bop eMy BÓ3BpaTŐJi yKpá,n;eHHyio 
jióma^b? Hto fléjiaji oTéu óápHHa, Koi\n;á y Heró yKpájiH Jiómaflb? 

2. Mond juh el az idősebb és fiatalabb munkás történetét oroszul (tanulókörben párbeszéd 
formájában is elmondható)l 

3. Mondjuk él oroszul, milyen változások történték az utóbbi évek során lakóhelyünkön, 
mit csinálunk, hogyan élünk! 

4. Mondjunk orosz mondatokat a következő személytélen kifejezések felhasználásával: 

3ajióJio Bo;i;óö, — náxHeT uBeTáMH, — cójibHO flyeT, — cMepKáeTCH, — BenepéJio, 
— He XOTÓJIOCb, — npHOIJlÓCb nOÖTH B ÓHÖJIHOTÓKy. 

/ 

6. Mondjuk oroszul személytelen kifejezésekkel: 

Miért van ott mindig olyan hideg? Nincs nekik tüzelőjük? Semmi nehézség nerp lesz 
munka közben (npH). A sztyeppén csend volt, egyetlen hang sem volt hallható. Vannak 
közöttetek olyanok, akik tudnak franciául? Közöttünk ilyenek nincsenek. A polcon 
nagyon sok könyv volt, magyar, orosz, német (együtt). Hogyan fordítsam le ezt a 
szöveget német nyelvre? 


6. Pótoljuk a következő mondatokban melléknévi rövid alakkal az állítmányt: 

B nHCbMé (meg volt írva), hto ohh npHé^yT b cjié^yroigHÖ ^eHb. Teőé (meglett 
mondva) b Tbicany pa3, hto b §toh KÓMHaTe He/ib3H KypÚTb. — Kor^á HáqajiH paöÓTy 
Ha 3aBÓ^e, Bceiw (megtiltották) 3ajKénb orÓHb. — Kor^á h npHuiéji Ha coöpáHHe, Bee 
yxcé (eldöntötték) oö §tom. — B KÓMHaTe yxcé (ki van takarítva), ceönác Ha^Hy 
BapÓTb oöéfl. — (Már el van döntve), hto 3áBTpa y Hac öy^eT mhthht. 


7. Használjuk a Hájjo, h^jkho, hcoöxoahmo, aójijkch, npHxójHTCH, noflJiejKÚT kifejezések 
közül a megfelelőt (esetleg több is lehet) a következő mondatokban: 

Tbi. c^éJiaTb 9to, noTOMy hto th cexpeTápb npe^npHÁTHH. — Écjih tw 

xóqeoib xopornó 3HaTb HHOCTpáHHblS H3bIK, Teöé . yqÓTbCH npHJlé>KHO. — 

l . CKa3áTb, HTO OH ÓqeHb XOpÓUIHÖ TOBápHIg. — H3rOTOBJléH HH 9THX 

Beigéö.MHÓro jKejiéaa. — Bee é'rn ycjiÓBHH. H3MeH óh hio. JIjiíi totó, 

HTÓöbi jKHTb,.ecTb. — Oh Bceiyná noMoráji, xor^á MHe. öhjio fléHer. 

8. Fordítás: 

a) Amikor Kovács elvtárs először találkozott az üzem új munkatársával, Szabó 
Péterrel, nem tudta, honnan jött az' üzembe, csak azt, hogy ő szintén faluról (való). 
Elkezdett beszélni arról, hogy milyen nagy a különbség a falusi és városi élet között. 
Amikor ő kikerült a falujából, ott nem volt sem jó ivóvíz, sem villany. Ö csak az elma¬ 
radottságra emlékezett, és arra, hogy milyen unalmas volt ott élni. Szabó Péter viszont 
egészen mást mesélt a falujáról. Ott artézi kút is van, villany, jó utak, tisztaság. 
Munka után az emberek moziba járhatnak vagy a klubba, ahol jó könyvtár is van. 
Ott élni jó és kellemes. Kovács elvtárs nem akart hinni neki, és be akarta bizonyítani, 
hogy ez nem közönséges falu, hogy a falvak általában nem ilyenek, hanem sárosak, 
és unalmasak. Milyen nagy volt a csodálkozása, amikor megtudta, hogy Szabó 
Péter ugyanabból a faluból jött, ahol ő ólt azelőtt. 

b) Nagyon szeretem olvasni Csehov rövid elbeszéléseit. Nekem is megvan belőlük 
több, ezeket magyar fordításban olvasom. Most már két elbeszélését oroszul is olvas¬ 
tam. Elhatároztam, hogy ha bofejeztem ezt a tankönyvet, akkor megveszem Csehov 
egyik könyvét és eredetibon olvasom el azt. 
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CÓPOK ntfÍTMfií ypói< 
NEGYVENÖTÖDIK LECKE 


BblTb MHpy 

(riOBTOplíiTejlbHblft ypÓK) 

JIió^h zióöpoií bójfh Bcex CTpán Be^yx ceró/uin Beji^Kyio öftTBy 3a to, 
qTÓőbi cnacTii qejioBéqecTBO ot yrpÓ3bi ároMHOH bohhm. Ra h Haő/iéTcn 
jih b MHpe xoTb ojxuá Majh, Jiióőínii.afi cbohx #eTéH, KpeCTbÁHHH, pacTÉmHH 
caA, xy^óxíHHK, crápáfomMHCfi saneqaxjiéi b Ha nojioTHé h b Mpáiwope KpacoTy 
>Kl'i3H M, paŐÓHHH, HbH pyKH C03^a.JIH BCÖ, HeM H306#JIbHa 3eMJIH — CJIOBOM, 
XOTb O^IÍH 3/ipaBOMbICJIHUXHH HeJFOBÓK, KOTÓpbíH 6bI He HíeJláíI JKHTb B. M&pe H 
b ^pyxíőe co BcéMH HapóiiaMF. ' 



Mbl yBépeHbl, qTO OBJiaAÓB pyCCKHM ÍI3bIKÓM, Mbl HMéeM B HáuiHX pyxáx 
Moryqee cpé^CTBo flpyxíőbi h B3a hmoiiohhmóhhh Hapó^oB. 

Mbi He MÓ>KeM He corjiactáTbcn c MHéHHeM npocTÓro coBéTCKoro qeJiOBÓKa, 
KOTÓpbíH nócjie cBoeró nyTemécTBHH no pá3HbiM CTpái-iaM b cboöm nncbMé b 
pe^áKHHio o/íHoro H3 H<ypHájioB nHcáji cjié^yiomee: 

«Ká>K^;afi CTpaHá no-CBÓeMy KpacftBa, b kó>k/i;oh cboh ocóőeHHaíi npnpó/ía, 
ho cáMoe HiiTepécHoe b jiioőóh H3 CTpaH — óto jfióah, saflyMbiBaioiii.HecH Ha# 
cyAbőáMH He TÓJibKo CBoén CTpaHbi, ho h Ha# őy/i;yiii,HM Háméit njiaHÓTbi. 

H nÓMHK) KpecTbHHHHa b MoHrójibCKOH CTÓnH, qHCTHJibHi,HKa canór B 
KonenráreHe h KpacáBHny-CTioap/íéccy b caMojiéTe na# Cpe^H3éMHbiM MÓpeM — 
Bcex Tpéx c H3o6paHíén hhmh 6é./ioro rójiyőn Ha rpyutí. H 3 Taxiíx npocTbix 
jho/íóh h coctoöt qeJioBéqecTBO. Kán<;i,biH H3 hhx b CBoéíi cipaHé őópeTCfl 3a 
tfHp, npÓTHB BOHHÚ.» 



BMécie C 3THMH JIJO^bMH H MbT ŐÓpeMCH 3a MHp, 3a .HpyjKŐy MéíK^y Hapó- 
j^aMH. 

Xopornó >khtl Ha CBéTe, Kor^á Ha £ymé cnoKÓHHo h pá^ocTHO, Kor^á 
Tbi yBépeH b 3áBTpauiHeM /me, Koriéi Tpyg — CBOóó^HbiH h TBÓpqecKHH — 
npHHÓCHT rjiyőoqáHiuee yaoBjieTBopéHHe, a njio^ú Tpygá npHHa/yieíKáT Teóé 
no npáBy xo3HHHa CTpaHbi! Xopornó >KHTb na CBéTe, nor/iá y Teőá cóthh mhji- 
JIHÓHOB Apy3éíí H BCe OHH BMÓCTe C TOÓÓIO fléjiaiOT O^HÓ BeJIHKOe fléjIQ, HMH 
KOTÓpoMy — MHp, co3H^áHHe, cqácTbe Hapó^oB h Bceró qeJioBéqeCTBa! 


CiJIQBá 

őHTBa harc CTenb (nn) sztyeppe 

áTOMHan bomhú atomháború HHCTHJibiu,HK tisztító 

3aneqaTjiéTb I. (b) megörökíteni, be- KpacáBHga szépség, szép no 

vésni i CTioap^écca légi utaskísérő, stewardess 

nojioTHÖ vászon » Cpe^H3éMHoe MÓpe Földközi-tenger 

Mpáiviop márvány H3o6paiKéHHe ábrázolás, kép' 

Ú3o6HjibHWH, -an, -oe gazdag, bőséges rÓJiyőb (hn) galamb 
3^paBOMbicjiíimHH, -aa, -ee helyesen y^oejieTBOpéHHe megelégedés, meg¬ 
gondolkodó, józan gondolkodású elégedettség 


vésni 

íiojiothŐ vászon 
Mpáiviop márvány 


186 Mondatrövidítések 


fpaMMáTHKa 


A mondat¬ 
rövidítő 
igenév-, 
vagy egyéb 
szófaj 


Milyen 

mondatot 

rövidít 


Mellék- Jelzői mellék¬ 
névi mondat 

igenevek 


Okhatározói 
értelemmel: 



Bee qjiéHbi KoonepaTÉBa, yqácTByiomHe na 
coőpáHHH, nÓHHjiH 3HaqéHHe ^enpéTa. Az 
összes szövetkezeti tagok, akik jelen voltak a 
gyűlésen, megértették a határozat jelentőségét. 

TypncTbi, oTnpáBHBiiiHecíi Ha nojiqacá páHb- 
me, őhjih y>Ké y Ó3epa. Azok a turisták, 
akik egy félórával korábban indultak el, 
már a tónál voltak. IljiaH, BwnojiHÚeMbiH 
paőóqHMH, őbiji pa3paóÓTaH HHJKeHépaMH 
3aBÓ^a. Azt a tervet, amelyet a munkások 
teljesítenek, az üzem mérnökei dolgozták ki. 

Bee no^ápKH, KyruieHHbie TypúcTaMH, őhjih 
y>Ké b rocTÚHHue. Minden ajándék,'amit a 
turisták vettek, már a szállodában volt. 

Jlfd th, ne HMéioigne Aéiier, ne Morjiú ceőé 
KyiiHTb HHqeró. A gyermekek, minthogy nem 
volt pénzük, nem tudtak maguknak semmit 
sem venni. 










A mondat¬ 
rövidítő 
igenév 
vagy egyéb 
szófaj 


Mellék¬ 
nevek 
mint el¬ 
különí¬ 
tett jel¬ 
zők 


Főnévi 

igenevek 


Határo¬ 
zói ige¬ 
nevek 


335. oldal folylalása 


Milyen 

mondatot 

rövidít 

Példák 

Jelzői mellék¬ 
mondat 

B KÓMHaTe, ylÖTHOM H CBéTJlOH, CHAéjIO 
Tpóe MyjKqHH h pa3roBápHBájio. A szobában, 
amely kényelmes és világos volt, három 
férfi ült és beszélgetett. 

okhatározói 

jelentéssel 

KopÓBa, xy^áíi h Aoporási, hhkomy He őhijiá 
Hy>KHá. A tehén, minthogy sovány és drága 
volt, nem kellett senkinek. 

megengedő 

jelentéssel 

i 

Kára, yMHasi h KpacHBasi, He Morjiá bmhth 
3áMy>K, Tan Kai< eh npHxoAÓJiocb noMoráTb 
ftÓMa. Kati, bár okos és szép volt, nem tudott 
férjhezmenni, minhogy otthon kellett segí¬ 
tenie. 

Célhatározói 

mellékmondat 

Bqepá ceMbá Ky3Heu,ÓBbix nonuiá b Teárp 
nocMOTpéib HÓByio nbécy HSBécTHoro BeH- 
répcKoro iracáTejiH. Tegnap a Kuznyecov- 
család elment a pzínházba, hogy megnézze 
az ismert magyar író darabját. 

Mellérendelt 

mondat 

Oá AÓJiro cH^éji b TéMHOH KÓMHaTe, AyMaa o 
npómjioM. ő sokáig ült a szobában és a múltra 
gondolt. 

Időhatá¬ 

rozói 

mellékmondatok 

BblHAH H3 KÓMHaTbl, OH B KOpH^Ópe BCTpéTHJI 
o^Horó H3 cboóx JiyHiHHX 3HaKÓMbix. Ami¬ 
kor kilépett a szobából, egyik legjobb ismerő¬ 
sével találkozott a folyosón. 

Okhatá¬ 

rozói 

He nojiyHHB nncbMá BÓBpeMH, h He mot bú- 
noJiHHTb eró npócbőy. Minthogy nem kap¬ 
tam meg a levelet idejében, nem tudtam a 
kérését teljesíteni. 

Módhatá¬ 

rozói 

TaM TpyftHJiHCb MHÓrne, nepeHocú TOBápbi c 
napoxó^a Ha rpy30BHKH. Ott sok ember 
dolgozott (úgy, hogy) az árukat a gőzösről 
teherautókra hordták át. 

























336. oldal folytatása 


A mondat¬ 
rövidítő 
igenév 
va gy egyéb 
szófaj 

Milyen 

mondatot 

. rövidít 

1 

Példák 

Határo¬ 
zói ige¬ 
nevek 

Feltételes 


o 

-i-j 

cő 

r- Ö 

d 

o 

d 

HHTáa §Ty KHÓry, tl>i MÓ»<emb ceőé npe/t- 
CTáBHTb, KaKOBá ŐblJlá >KH3Hb b Te Bpe- 

MeHá. Ha ezt a könyvet olvassa az ember, 

■ el tudja képzelni, milyen volt az élet abban az 
időben. . ■ 


Meg¬ 

engedő 


M 

'CD 

(1 

CD 

a 

He HMéíi MHÓro fléHer, oh Bcé-TaKH xoTéji 
KynáTb htó-to cbohm ^őthm. Bár nem volt 
sok pénze, mégis akart valamit venni a gyere¬ 
keknek. 
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A főnévi igenév használata 


Alany 

/ 

ÓneHb HHTepécHO BH^eTb s>th >KHBÓTHbie b 3oonápKe. Nagyon 
érdekes látni ezeket az állatokat az állatkertben. 

Tárgy 

B KOHTÓpe COBéTOBajlH eMy OŐpaTHTbCíl B MHHHCTépCTBO. 

Az irodában azt tanácsolták neki, hogy forduljon a miniszté¬ 
riumhoz. ' 

Célhatá¬ 

rozó 

MhÓTO JDO^éfi COŐpajlÓCb B KJiyÓe n03HaKŐMHTbC5I C HHOCTpáH- 
HbiMH apTÓCTaMH. Sok ember gyűlt össze a klubban, hogy 
megismerkedjék a külföldi művészekkel. 

Jelző . 

t 

Oh fláji npHKá3 yönpáTb Bee KÓMHaTbi eme j\o oöé^a. Parancsot . 
adott, hogy minden szobát takarítsanak ki még ebéd előtt. 

összetett 

állítmány 

része 

Oh xoTéji OTBCTHTb Ha Bonpóc, ho He Mór BbicKa3atb hh oa- 
Horó cjiÓBa. Felélni akart a kérdésre, de nem tudott kiejteni 
egy szót sem. 

Személy¬ 
telen mon¬ 
datokban 

He Há;i,o roBopHTb Tan MHóro. Nem szabad (nem kell) olyan 
sokat beszélni. EMy He xoTCJiocb paőÖTaTb. Nem akart („neki 
nem akaródzott”) dolgozni. 

önálló 

állítmány 

Écjih ynécTb, hto #Ba ró^a ToMy Ha3á,a oh eme ynájica b uiKÓjie, 
to mójkho CKa3áTb, hto oh Aocrar óqeHb xopóuiHX pe3yjib- 
TáTOB. na figyelembe vesszük azt, hogy két évvel ezelőtt még 
iskolában tanult, azt mondhatjuk, hogy nagyon jó eredménye¬ 
ket ért el. 


22 Orosz nyelvkönyv — 5037 
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188 A személytelen mondatok állítmánya 


1. Sze¬ 
mélyte¬ 
len ige 

Természeti 

jelenség 

y>Ké BenepéeT, noft^éM cnaTb. Már esteledik, 
menjünk aludni. 

Testi állapot 

Bqepá eMy cnajiócb óqeHb xopoinó. Tegnap 
nagyon jól aludt. 

Szükségesség 

Bbijio tűk xójioaho, qTo HaM npMuiJiócb 
OAeBáTbcn noTenjiée. Olyan hideg volt, hogy 
melegebben kellett öltöznünk. 

2. Személytelen igeként 
használt egyéb ige 

Ha^éHb máriKy, ÓqeHb CHJibHo ayeT. Vedd fel 
a sapkát, nagyon erősen fúj a szél. 

3. Állítmányi határozó¬ 
szó 

Bee CTájio xopoinó, Kor^á Mbi y3HájiH, qTO 
ohh >khbú. Minden jóra fordult, amikor 
megtudtuk, hogy élnek. 

4. Melléknévi igenév 
rövid alakja (ált. 
alany) 

Bbijio bűm CKá3aHO, qTO 3^ecb Hejib3Á KypÓTb. 
Megmondták nektek, hogy itt nem szabad 
dohányozni. 

5. HeT, Hé öbiJio, He 

öyaeT 

/ 

HnKaKHX TpyAHocTefi b paőÓTe He 6y,aeT. 
Semmiféle nehézség nem lesz munka közben. 

/ 

6. Főnévi igenév 

Mro HaM AéaaTb, KyAá HaM yőeráTb? Mit 
tegyünk, hová meneküljünk? 




ynpaaíHéHHíi 


1. Bonpócu: 

3aqéM HyxceH wejioBéHecTBy MHp? ^to yrpoxcáeT Mápy? ^eró xotőt jhóhh AÓöpoö 
bójih? ^to o6o3HaMáeT SHaqÓK c H3o6paxcéHHeM öéjioro rójiyöH? FIoHeMy npocTbie 
JHÓflH HÓCHT §TOT 3Haq.ÓK? KtO HBJláeTCH CTOpÓHHHKOM MŐpa? KaK Mbl MÓHieM CTaTb 
HaCTOHmHMH ÖopixáMH 3a MHp? 

2. írjunk rövid fogalmazást a béke jelentőségéről és arról, hogy miért harcolunk a békéért / 

3. Alakítsuk át a következő mellékmondatokat igeneves szerkezetekké: 

yqácTHHKH COÖpáHHH npHH 5JJIH peUléHHe, HTO ÖyAyT 33H HMáTbCH §THM fléjIOM 
cepbé3Hee. — Tan xax a 06 §tom HHneró He 3 h áio, a He Mory BaM flaTb oöbHcnéHHa. — 
HÓBUÖ MéTOA, KOTÓpblS BMpa6áTMBaK)T HHJKeHÓpbl Ha HárneM 3aBÓAe, npHBÓ^HT K 
. ÖOJIbUIHM CŐepejKÉH HHM. — ^KeJláHHe Bcex JlKJ^éÖ, KOTÓpUe 6Óp K3TCH 3a MHp, 9TO 
npexpaTŐTb ónbiTH c áTOMHbiM opyxcneM. — Bee ynHTejiá, KOTÓpbie 3aHHMájiHCb 
c §thm peöeHKOM, roBop ht, hto oh óneHb yM§H h TajiáHTJiHB. — Flócjie totó, xax OH 
B03BpaTHJica H3 Mockbú, oh cTaji npHMeHHTb hÓB ue MéTOflu b cBoéft paőÓTe. 
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4. Az alábbi mondatpdrokban előforduló azonos írásmódú szavak jelentését állapítsuk 
meg — esetleg szótár segítségével —, majd fordítsuk le a mondátokat: 

Moh cecTpá BCTynÓJia b öpan c cwhom Hárnero cocé^a. — ripoH3BÓACTBeHHbiS 
6paK yBejnÍHHBaeT pacxó^bi npoH3BÓ^CTBa. — Mbi npocMoTpéjiH íióbuh 4>HjibM. — 
n P H HCnpaBJléHHH TéKCTa Mbl npoCMOTpéjIH MHÓro ÓIHHÓOK. — B oropófle M3Tb~ 
BbipacTHJia 3ejiéHbift jiyn. — JTyn — §to CTapHHHoe opy>KHe, H3 Jiyna CTpejiáioT h 
cnopTCMénbi. — /Isepb 3anepTá Ha kjiioh. — Höth flójiro pa3biCKHBajiH b OBpáre 
kjiioh. — He Tp h rjia3á rpn3HbiMH p^KáMHÍ — Tpn pá3a h 3BOHHjia Teóé, ho hhktó- 
He no^HHMáji TpyÖKH. 


6. Fordítsuk le oroszra a következő mondatokat először jelzői mellékmondattal, majd ige¬ 
neves szerkezettel: 

A könnyűipar, amely a nehézipar alapján fejlődik, nagy eredményeket ér el. Azok 
az élelmiszerek, amelyeket ebben a gyárban készítenek, nagyon jók. Már sok emberrel 
találkoztam, akik szintén elolvasták ezt a cikket. Már az összes árukat megkaptuk* 
amelyeket vállalatunk rendelt ettől a gyártól. 


6. Fejezzük ki a zárójelbe tett mellékmondatokat elkülönített jelzőkkel: 

B rópofle (amely nagy és szép volt), Bee yjinubi óhjih yKpámeHbj 3HaMÖHaMH. — B 
KÓMHaTe (minthogy kicsi volt, es tele bútorokkal), Hejib3H őújío TaHueBáTb. — (Bár 
erős és egészséges,) oh He noMoráeT cbohm pofláaeJiHM b flOMámHefi paöŐTe. — Ohó 
(akik öregek és okosak), xopornó 3HáioT, Kan b §tom fléjie hú^o nocTynám 


7. Fejezzük ki a következő mondatokat határozói igeneves szerkezettel: 

Korgá h pa6ÓTa;i Ha tóm 3áBÓ^,e, h óneHb nácTo BCTpenáji aaM HHxceHépa KÓBana. — 
Tan Kan h 3aöÚJi eró á^,pec, h He mot Haftra eró KBaprapy. — nócjie totó Kan oh« 
33KÓHHHJIH paÖÓTy, BCe UOU1JJÚ Ha COÖpáHHe. — TbI Mór 6bl n03H3KÓMHTbCH C éTHMH 
BonpócaMH, écjiH 6bi th H3yHáji §Ty KHÓry. — Ohí noMoráeT CBoéft MáTep h TeM, 
hto Káxíaoe yTpo yönpáeT KÓMHaTy. 


8. Kérdezzük oroszul: 

Mit akarsz ezzel mondani? Mikor kezdenek dolgozni a gépek? Miért nem igyekszel 
túlteljesíteni a tervet? Kinek kell még aláírni ezt az ügyiratot? Miért nincs remény, 
hogy találkozzunk vele? K!i tanácsolta önnek, hogy hozzánk jöjjön? Kinek mondták, 
hogy fordítsa le a levelet? Kivel kell ott beszélni? Hova menjen ő? Honnan vegyem 
meg ezeket a dolgokat? 


8. Határozzuk meg, hogyan fejeztük ki a személytelen állítmányt a következő mondatokban: 

TaM náxjio xopóuiHMH flyxáMH. — BceM óhjio npHKá3aHo o^eBáTbca noTenjiée. — 
B §tot jieHb 6úno óqeHb xtápKO. — B KoMnáH hh hó 6bijio hh oflHoró MyabiKáHTa. — 
y Hac ecTb MHÓro Ta kúx juonépi. — Yxté Benepéjio, Kor^á^éTH BepHyjincb H3 ./iéca. — 
Há^o Öb'uio cnewHTb .aoMÓfi. — Kyná efi oőpaTÓTbca co CBoéft npócbőofl? Haw 
npHIH^ÓCb BCTpéTHTbCH C H HM. — HmkÓK eMy He XOTÓJIOCb paŐÓTaTb. 


10. Alakítsuk át szenvedő szerkezetitekké az alábbi orosz mondatokat: 

PaóóHHe BbínojiH hjih n^an npoH3BÓ^cTBa. — ünpéKTop ejKe^HÓBHo npoBepáer 
paöÓTy cotp^hhkob npe^npnáTHH. — ÍIoA pyKOBÓ^cTBOM HHweHépa b JiadopaTÓ- 
pHH npoBÓ^HT ónbiTbi no yjiyHujéHHio KánecTBa MeTá;i;ioB. — En6./iHOTéKapb bh- 
flaéT mám c aöchtú Hacóa. — ripn CTpoáreJibCTBe §to3 sjieKTpocTáHUHH CTpoáTejiH 

HCnó^b30BaJIH HOBÓftuJHe AOCTHJKÓHHH TéXHHKH. 
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li. Fordítás: 

A békeharc valamennyi jóakaratú embernek és békeszerető népnek közös ugye. 
Az egyszerű emberek, munkások, parasztok, értelmiségiek, vacyis az egesz világ 
dolgozói, alak gyermekeik jövőjéért es embertársaik anyagi jólétéért dolgoznak, 
békében* akarnak élni és nem akarnak új háborút. Mindnyájan emberek vagyunk; 
emberek, akik nem arra születtünk, hogy elpusztítsunk mindent, amit emberi kéz és 
emberi ertelem alkotott (szenv.), hogy elviselhetetlenné tegyük egymás életét, és 
más emberek munkáján éljünk. Nem! Az ember valóban valami jobbra születik. 
Mindnyájunknak dolgoznunk kell, hogy szebbé, jobbá, boldogabbá tegyük az életet 
valamennyiünk számára, akik ezen a bolygón élünk. Ehhez azonban nyugodt, 
békés alkotómunkára van szükség. Ezért mondjuk a világ összes jóakaratú dolgozóival 
együtt: «Legyen beke!». 



NYELVTANI ÖSSZEFOGLALÓ TÁBLÁZATOK ÉS ÚTMUTATÓK 


A táblázatok csak áttekintést adnak az I. és II. kötet egyes leckéiben részletesen 
tárgyalt legfontosabb nyelvtani anyagokról. A részletesebb tárgyalás helyére (oldalszám) 
a táblázatok utolsó rovatában utalunk. A két kötetben feldolgozott teljes nyelvtani anyag 
felsorolását a kötetek végén levő „nyelvtani paragrafusok jegyzékében" találhatjuk meg. 


I. Hangtan 


1. Az orosz magánhangzók 


írása 

Kiejtése 

Részlete¬ 

sebb 

tárgyalása 

Hangsúlyos 

szótagban 

I. gyenge 
helyzetben 

II. gyenge 
helyzetben 

Ke¬ 

mény 

msh. 

után 

a 

• 

(a) 

(a) 

(o) 

I. 8—10., 

14., 22— 

24., 35., 46. 
213. 

B 

(o) 

(a)^ 

(a) 


■ 

(u) 

(vi) 

(u) 



9 

(e) 

(e) 

(e) 




(szó közepén 

csak idegen szavakban) 



bl 

(i) 

(i) 

(i). 


Lágy 

msh. 

után 

a 

(ja) 

(ei) 

(a) • 


é 

(jo) 


' 1 



IO 

(ju) 

(ju) 

(ju) 



e 

(e) 

(oi) 

(8) 

\ 


H 

(i) 

(i) 

(i) 
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2. Az orosz mássalhangzók 


A mássalhangzó 

Loggyakoribb hangváltozások a 
lciojtósbon 

Részlote- 
8 'bb 

tárgyalása 

keménysége- 

lágysága 

zöngós 

zöngót- 

lon 

zöngósodós | zöngótl 

a szó bolsojóhon | 

Ionod és 

a szó vógón 

Kemóny és 
lágy válto¬ 
zata is lőhet 

1 

1 

6 

n 


CÓÖCTBeH- 

Hblfl 

(szopszt- 

v'enníj) 

XJICÖ 

(ohlop) 


1 

B 

* 


aBTÓöyc 

(aftobusz) 


I. 7., 15., 
23., 35., 


A 

T 

OTAáTb 

(addat') 

aó^Ka 

(lotke) 

fi 

36., 46. 

i 

1 

3 

JI 

M 

C 

CA^Tb 

(zdat') 

pÓSKO 

(rcszka) 

pás 

(rasz) 


í 

H 

• P 

r 

K 

X 

TáKJKO 

(tágzsa) 

l . 
jierico 

(Toohke) 



Mindig 

kemóny 

>K 

UJ 

u 


KHi'nKKa 

(luFiske) 



Mindig lágy 


M 






A 

m 






Egyéb változások a mássalhangzók kiejtésében 


írás 



Ros/lote- 

Kiejtés 

Példa 

sebb 




tárgyalása 

1. -oro, -erő 

(rnn. B. csőt eben) 

(-ovo, -ovo) 

AoÖpoBÓ.nbiioro 

(dobravol'novo) 

I. 214. 

2. -TK-, -TH- 

(sza\ ak bolsojóbon) 

(ölik), (ebes) 

JierKiifl (Foohkij) 

Jiérne (l'echeso) 


3. h 

(3) 

kohómmo (kan’esno) 


(egyes szavakban 
-H- "vagy -T-előtt) 


hio (sió) 


4. (Hangkiesesek toilódasban) 



HSüécTHblft 

npásAHHK 

(izves/nij) 

(pm/n'ik) 



cojiime 

(szóneo) 



nowájjyflcTa 

(pa’ s ilus/to) 



ceflnác 

(s/ies is/) 

* 



0 4 0 


















3. Hangváltakozások 


a) Hcmgcsere 


Milyen 

Milyen 

Példák (a leggyakoribb előfordulási esetekből) 

Részle¬ 

tesebb 

hang 

helyebe 

hang 

kerül 

Melléknév 

fokozásánál 

Igeragozásban 

Szenv. múlt id. 
mnévi igenévben 

tárgya- 

•lása 

r 


.HoporÓH-flopówe 

Mory-MÓxeuib 

6epér-6epe>K§H- 

Hblft 

I. 75., 
204., 

a 

3 

1 

% 

MOJIOgÓH-MOJlÓxe 

ŐJIH3KHft-6jIH)Ke 

1 

BHgeTb'BHWy 

B03HTb-B0*y 

paccepAÓTb-pac- 

cépxceHHbift 

Bbipa3HTb-Bbípa- 

HteHHblH 

206., 

215. 

II. 45., 
130. 

C 

in 



nHcáTb-nHiny 

HOCHTfa- 

HÓUieHHblS 


X 


THXHH-THine 

naxáTb-naniy 


0 


K 


rpÓMKHÖ-rpÓMHe 

TeKy-TenéT 

BbineK-BbineqeH- 

HUS 

. 

T 

q 

KopÓTKHH 

-Kopóqe 

OTBéTHTb-OTBéqy 

HCnÓpTHTb- 

HCnópqeHHbiS 


n 


- 

szóképzésben: cép^ge — cepfléHHbift 






1 

1 ' 1 

1 



CK 

m 

npocTÓS-npóige 

‘ÍHCTUfl-HHIge 

HCKáTb-HIgy 




CT 


TOJICTÓfi-TÓJime 

HHCTHTb-qHIgy 

nycTHTb-nymeH- 

HblH 



b) Egyéb hangváltozások 


A hangváltozás meg¬ 
nevezése 

Példák 

Részletesebb 

Főnév¬ 

ragozásban 

Melléknév 
rövid alakjában 

Igeragozásban 

tárgyalása 

Lágyulás 

CTOJl-Ha CTOJlé 


BeAy-BeAÖuib 


Kemónyedés 


• 



Hangkiesés 

OTéll-OTU.á 


nHTb-nbIO 

KJia^y-KJiaji 

I. 138., 117., 

II. 17. 

Han gbetold ás 
(magánhangzó) 

OKHÓ ÓKOH 

1 

6ojibnóft-6ó- 

jien 


- 

na n gbetol lás 
(mássalhangzó) 



JI lOÓHTb- 
J1IOÖJ1KJ 

I. 138. 
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4. A fő hangszabályok 


Sor¬ 

szám 

A hangszabály 

Példák 

Főnév- és mellék - 
névragozásból 

Igeragozás¬ 

ból 

i 

1. 

K, r, X, Ul, lg, H, X 
után nem állhat bi, helyette H-t kell 
írni 

KHÚra— KHÚru 
KapaHAám — na- 

paHflamú 
ÖOJlbUlÓH — 

öojibiuúe 


2. 

ui, ig, q, x, g 

után csak. hangsúlyos o állhat, a 
hangsúlytalan o helyébe e lép 

OTgÓM — MÓCH- 
geM 

öoJibiuóro — xo- 
póuiero 


3. 

Ul, lg, H, X, g 

után nem állhat to és a, helyükbe 
y és a kerül 


qHTáioT — 
nóuiyT 
TOBOpÁT— 
jiexáT 

MOJIHŰ, 

jiéxa 


Részle¬ 

tesebb 

tárgya¬ 

lása 


I. 9..J0. 


II. Alaktan és esettan 
1. A főnevek ragozása 

Az összefoglaló táblázat használatánál figyelembe veendő szabályok: 


1. 

S 

Kemény tőhangzó után 

a 

o 

y 

U 

betűket írunk 

Lágy tőhangzók után 

De: k, r, x, ui, q, ig, x 

a 

után 

e(e) 

bi helyi 

K> 

3tt H-t 

H 

kell ír 

betűket írunk 

ni (I. hangszabály) 

2. j m, q, ig, x és g után hangsúlytalan o helyett e áll (II. hangszabály) 

3. 

ui, q, ig, x és g után k> és a helyett y és a áll (III. hangszabály) 

4. 

Az -uft végű hímneműek (npoJieTápuií) ) 

. ( e. sz. El. esetben -hh végződést 

-un végű nőneműek (apMun) > kapnak. « 

-ue végű semlegesek (3fláHHe) ; 

5. 

Az -un végű nőnemű szavak az e. sz. R. esetben is -hh végződést kapnak. 


A táblázatban a könnyebb áttekinthetőség és az általánosítható szabályok szemlél¬ 
tetése céljából csak a kemény esetragokat tüntettük fel, a ragok felett kis jelzőszám 
mutatja az értelemszerűen alkalmazandó, fentebb sorszámozott szabályokat. 

A táblázat a rendhagy óságokra (1. a táblázat után) nem alk almazható. 























A főnévragozás Összefoglaló-áttekintő táblázató 


(Ragozási mintának vehetők a 3aöóa, TpaMBáö, ynŐTeJib, paöÓTa, flepéBHH, okhó, 
yHHJiHme, rtJióm,a/lb szavak, vagy bármely, nem rendhagyó ragozásé szó is.) 


Eset 

I. ragozás 

n. ragozás 

Dl. ra¬ 
gozás 

Részletesebb 

tárgyalása 

hímneműek 

semlegesek 

nőneműek 

E 

g 

y 

e 

s 

s 

z 

á 

m 

A 

msh. 

-fi 

-b 

-o -e 

-a -a 

-b 

I. 65., 126. 

T 

élettelen tárgyak - ^ 

élőlények—^ 

-y 1 


B 

-a 1 

-bi 1 

-H 

I. 118. 

R 

-y 1 

-e 8 

-H 

I. 164. 

E 

-OM 2 

v o 

-o vr 

-bK) 

I. 171. 

El 

-e 4 ’ 5 

-H 

I. 50. 

T 

ö 

b 

b 

e 

s 

s 

z 

á 

m 

A ' 

-bi 1 

-a 1 

-w 1 

-H 

I. 28.. 40. 

T 

élettelen tárgyak - ^ 

élőlények - 

I. 65., 147. 

\ 

B 

-OB 

-es 

-eft 

(a tő) 

-efi 

I. 133. 

R 

-aiw 1 

1. 164. 

E 

-aMH 1 

I. 171. 

El 

-ax 1 

1. 51. 


A főnévragozási rendhagyóságok összefoglalása 

1. Eltérések az esetek végződésében - 


Szám 

Eset 

El¬ 

térő 

rag 

Milyen főneveknél 

Példák 

% 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 


B. e. 

-y 

(Egyes hímnemű főnevek (rész- 
mennyiség jelölésénél) 

khjió cáxapy, 
HániKa náio * 

II. 17., 
35 

E. 

sz. 

E. e. 

-bIM 

Az -ob és -hh végű tulajdonneveknél 

JléHHHbIM, 

Ko3 JlÓBbIM 

II. 23. 

El. e. 

-f 

Egyes hímnemű főneveiméi b és 

Ha elöljárószók után 

b yr;i^, 

Ha noJi^ 

II. 8. 



-MM 

Az -hm (hn), -hm (nn) és -ne (sn) 
végű főneveknél 

o npoJieTápHH 

B ápMHH 

Ha 3gáHMH 


T. 

sz. 

A 

-á 

Egyes hímnemű főneveknél 

ropoflá 

yHHTejiji 

II. 8. 

B 

—- 

Néhány hímnemű főnév a t. sz. B. 
esetben ragtalan 

COJIfláT, 

pa3, 

rjiaa 

II. 9. 
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2. Eltérések a ragozott főnevek tövében 


SOTSZ. 


A tőváltozás 
megnevezés© 


Példák 


Részletesebb 

tárgyalása 


Tőlágyulás a többes 
számban 


cocéfl — cocéflH, flépeuo — flepéBbs 
őpaT — őpáTbfl, ttpyr — Apy3bá 


Tőváltozás a többes I a) KpecTbánnH t. sz. A.: KpecTbjÍHe 
számban i t. sz. B.: KpecTbáH 


b) peöéHOK 

t. sz. A.: peöáTa 


t. sz. B.: peőáT 

C) flHTH 

t. sz. A.,: fléTH 


t. sz. B.: fleTéü stb. 


d) Más tőből képzett többes szám 
nejioBéK — jnbflH 


A tő egy szótaggal 
bővül 


A noji- előtag a 
ragozásban -y 
ragot kap 


a) Csak többes számban : 

CbiH — cbiHOBbs, hóöo — Heöecá 


b) Egyes és többes számban : 
MaTb — MáTepH 
flo^b — flóqepH 


IlÓjIHOHb — ÓKOJI0 nOJI^flO’ÍH 

stb. 


II. 9—10. 


U. 31. 


II. 31. 


II. 10. 


II. 11. 


II. 22. 


I. 209., 220. 

n. 10 . 


n. is. 


3. A -míi végű semlegesek ragozása 


Eset 

Egyes szám 

Többes szám 

i . 

Részletesebb 

tárgyalása 

1 

1 

A 

BpéMS 

BpeMená 

I. 209., 220. 

II. 10. 

. T 

BpéMS 

BpeMeHá 


B 

BpéMeHH 

BpeMÖH 


R 

BpéMeHH 

BpeMeHáM 


E 

BpéMeHeM 

BpeMeH áMH 


El 

O BpéMeHH 

o BpeMeHáx 

i 

i 
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Csak egyes számban használt főnevek 


Milyen főnevek 

Példák 

Megjegyzés 

Részletesebb 

tárgyalása 

1 . Anyagnevek 

Taőáa, nojiá, cáxap 

Maö, BHHÓ 

Egyes főneveit jelen¬ 
tése a többes számban, 
módosul: Báaa — bor¬ 
fajták, BÓAbi — gyógy¬ 
fürdő stb. 

n. 159., 
108. 

2. Gyűjtőnevek 

Méőejib, őejibö, 
MOJlOflöWb 

3. Elvont főnevek 

copnaJiá3M, AoőpoTá, 
MÓjIOAOCTb 


Csak többes számban használt főnevek 


Milyen főnevek 

Alanyeset 

Birtokos seset 

Részletesebb 

tárgyalása 

1. Két részből álló 

HÓ)KHHgbl 

HÓ}K hhu 


tárgyak nevei 

ŐplÖKH 

ŐpfOK 

11. 160. 

■ 

OHlíH 

OHKÓB 


2. Bonyolult, sok 

- Hacú 

MaCÓB 


részből álló tár- 

UláxMaTbl 

ujáxMaT 


gvak nevei 

flénbrH 

AéHer 


3. Egyes földrajzi 

Ájibnbi 

Aabn 


nevek 

KapnáTbi 

KapnáT 


4. Egyes időszakok 

KanHKyabi 

KauHKyji 


neve 

C^TKH 

C^TOK 



HMeHHHbl 

HMeHÖH 


5. Egyes anyagnevek 

McpHájia 

nepuviji 



ayxá 

AyxÓB 



Apouá 

flpOB 



Ragozhatatlan főnevek * 


Milyen főnevek 

Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

Magánhangzói a végződő 
idegen CHxlftü főnevek és 
lulajdorinovt k 

páflMO, TaKcá, MeTpó, KeHryp^, 
néTC{|)H, MaiiápeHKO 

II. 24. 
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2. A melléknevek ragozása 

i 

a) Az -biti (-óit), -a sí, -oe és -hü, -juj, -ee végű (Jcemény és lágy ragozásé ) melléknevek 
összefoglaló áttekintő táblázata. 

Megjegyzés: A főnóvragozásnál szem előtt tartandó szabályok (1. 344. old.) 
itt is érvényesek, és ezekre a kemény melléknévi ragok fölé tett jelzőszámmal utalunk. 

Ragozási például vehető melléknevek : mojioaóü, -ás, -óe, őojibtuófi, -ás, -óe, cfijib- 
hhü, -a h, -oe, xopóniHfi, -an, -ee, jiéTHH fi, -nn, -ee vagy bármely hasonló végződésű 
melléknév. 


Eset 

Hímnem 

Semlegesnem 

Nőnem 

Részletesebb 

tárgyalása 

E 

1 

A 

-blfi 1 (-ófi) 

-oe 

-an 1 


g 

i 

T 

élettelen —^ 
élő- 

-yio 1 

I. 75. 

y 

B 

-oro 1 - 2 

-OH 1 ' 2 

I. 119. 

e 

R 

-OMy 1 ’ 2 

-ofi 

I. 164. 

s 

E 

“ bl M 

i 

-ofi „ 

í 

I. 172. 

sz. 

El. 

-OM 

i.a 

-ofl 

! 

I. 93. 

I 

m 

-bie 1 

1. 40—41. 

T 

élettelenek- ^ 

élőlények 

I. 75. 

B 

-HX 1 

I. 134. 

e 

R 

-bIM 1 

I. 164. 

s 

sz. 

E 

-MMH 1 

I. 172. 

El. 

-bíX 1 

I. 93. 


A melléknevek rövid alakja 


Teljes (jelzői) alak 

Rövid (állítmányi) alak 

Részletesebb 

tárgyalása 

KpacÖBbifi, -así, -oe, -ue 

KpacÖB, -a, -o, -u 


cÚHMfi, -HH, -ee, -He 

CHHb, CHHH, CHHe, CÚHH 

I. 109. 

cájibHbifi, -aa, -oe, -ue 

cájien, CHJIbHá, CHjIbHO, CÚjIbHÚ 



b) A birtokos melléknevek. 

A részletes ismertetést és ragozást lásd a II. köt. 24. lecke 92. nyelvtani paragra¬ 
fusában. 
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3. A mellékneveit fokozása 


Fok 

Képzés 

Példák 

Alapfok 

— 

mojioaóh, -án, -óe 
cújibHbiH, -a st, -oe 
ray^ÓKHH, -án, -oe 
uiHpÓKHH, -an, -oe 

Középfok 

-ee 

CHJibHée, 

xojiogHée, • • 

yMHée, 


-e 

MOJiÓHce, Tónié, 
rjiyŐHte, uiöpe 


6ójiee-f 

öójiee cújibHbiH 


MéHee-f 

öőjiee ^MHbiii 


álapfolc 

MéHee cújibHbiH stb. 


-LUHH 

ÖÓjIbUIHH, MéHbUIHH 
CTápiUHH, MJlájUUHH, 
JiyHLUHH, XVilUIHH, 



BbICUIH H, HH3IUHH 

Felsőfok 

cáMbiH, -a a, -oe + 

cáMblH CÚjfbHblH 


alapfok 

cáMaa j^MHan 


stb. 


HaH6ójiee+ 

HaHŐójiée cHjibHbift, 


alapfok 

HaHőőjiee ^mhmh stb. 


-eftui- 

HOBéűiUHH, -aa, -ee 


-a huj- 

rjiy őonáiiui hh, 

BblCOHáiíUIHH 


-ee (-e)+ Bcex 

CHJibHée Bcex 


Beérő 

rnúpe Beérő 

Túlzófok 

Haw-f-. . .eftuiHH 

HaHCHJIbHéHUlHÜ 


HaH + . . .aftuiHH 

HaHJiyHUlHH 


Reszle- 

Megjegyzések tesebb 

tárgya¬ 
lása 



Csak állítmányként I. 204. 
használatos 



Csak néhány mellék- 1. 205. 
névnél, de egyéb¬ 
ként felsőfokú je¬ 
lentése is van 



Azoknál a mellék- I. 210. 
neveknél, ahol van 
-eSmuft, -aftuiHft, 

-uihh képzős alak 



Megjegyzés: Az összehasonlítás kötőszava: 

» 

alapfokban • KaK (mint): Oh CHJibHbiá KaK AHflpéfl. 

középfokban: neM (mint): Oh CHJibHée, qeiw AHgpéfl. 

vagy B. esettel: Oh CHJibHée AHflpéíi. (I- 198., 205.) 
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4. Az esőtek használata 


1 . Az alcmyeset használata 


A használat megjelölése 

Példák 

Megjegyzés 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

a) A mondat alanya 

i 

* 

HimeHépbi pa3pa6ÓTajiH 
njiaH. 


II. 74. 

b) Megszólításban és 
felkiáltásban ' 

ToBápiim, flHpéKTop! 

KaK KpacÚBa KapTÖHa! 



1 

o) Névszói állítmányban 

l 

Oh nejioBÓK 

Főként akkor, 
ha a segédige 
nincs kitéve 

II. 209. 

Az alanyeset sohasem áll elöljárószókkal! 

- 



2. A tárgyeset használata 


A használat megjelölése 

Példák 

Megjegyzés 

Részlete¬ 

sebb 

tárgyalása 

a) A mondat tárgya 

'B ra3éTe s HHTáji tboiő 

C.TaTbtí) 


II. 46., 

52., 53. 

b) Időhatározó 

Oh paöÓTaji uéjibiií aeHb 

Mennyi ideig? 
kérdésre 

• 

o) Helyhatározó 

Bcio flopóry mm pa3- 

Nagyon ritka 



roBáp hbbjih 


d) Egyes igék mellett a 
magyartól eltérően 

ÖJiaroflapÖTb, nosApaB- 
JláTb, HMŐTb, CTÓHTb, 
BcnOMHHáTb 

• 

II. 75. 

e) A következő elöljárókkal: 

b, Ha, népe3, nos, no, c, sa, npo 


II. 75. 
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3 . A birtokos eset használata 


A használat megjelölése 

Példák 

* 

a) Birtokos jelző 

3aáHHe mhhHCT épcTBa 
BbinojiHéHHe njiáHa 

b) Jelzői jelentésben 
(jelzős főnév is) 

« \ 

3HáHHe pyccKoro H3biKá 
_Otkp biTHe öojibiiióro 
3Ha.qéHHfl 

) 

c) Részmennyiség 
jelölésére 

BbinHTb boa& Eojibiuóe 
KOJlÖMeCTBO TOBápOB. 
MáuuKa wáio 

d) Számnevek után 

TpH MájlbUHKa. CÓpOK 

ABe KHHTH 

fléCHTb KHHT, CKÓjIbKO 
jhoaőh. MHÓro oujhóok 

e) Tagadás mellett 

H eme He BÚfleJi §toh 
nbécw 

HHKaKÖX AOMÓB HÓ ÖblJIO 
TaM 

f) Naptári keltezésnél 

flépBqro Má» 

g) Összehasonlításnál 

Oh BÓiue CBoeró öpáTa 
Ohú roBopÓT öucTpée 

MeHÚ 

h) Egyes melléknevek 
mellett 

KÓMHaTa öbuiá nojiHá 
AIOAŐH 

Oh aoctóhh HarpáAM 

i) Egyes igék mellett 

XOTÓTb, HteJláTb, üpOCÖTb, 
TpéöoBaTb, *AaTb, Ka- 
cáTbCfl, ÖOÚTbCfl, HCKÓTb 

)KeJiáeM BaM ycnéxoB 

H ÖOlÖCb §THX JHOA^ii 


Megjegyzés 


Fejezhet ki 
egyéb viszonyt 
is 



Ha az egész¬ 
nek csak egy 
részét említjük 

2, 3, 4, után 
e. sz. B. eset 
5-től fölfelé, 

CKÓjIbKO, Má- 
jio MHÓro után 
t. sz. B. eset 

A tagadott ál¬ 
lítmány tárgya 

A mondat ala¬ 
nya, ha annak, 
létezését ta¬ 
gadjuk 



Középfokú 
melléknév v. 
határozószó 
után , 



Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 


II. 68., 76, 
113. 


I. 135. 


I. 134. 

II. 77. 


II. 69. 


I. 206. 

II. 77. 


II. 87., 
113. 


II. 69., 77. 


j) A következő elöljárószókkal: 11.87., 113. 

6es, 6jih3, BflOJib, ajiji, no, H3, H3-3a, xpÓMe, ókojio, ot, 
nócjie, c, co, CBÓme, cpejiú, y 
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4. A részeshatározó eset használata 


A használat megjelölése 

Példák 

Mogjcgyzés 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

a) Részesh atározó 

Oh paccKa 3 áji otu^ 06 

ÓTOM 


II. 25., 114. 

bf Hozzátartozás 
jelölésére 

náMHTHHK BejlH KOM y 

no§Ty 

Egyes főnevek 
mellett 

s 

e) Az életkor jelölésére 

Em^ naTbflecáT JieT 


I. 191. 

II. 102. 

d) Egyes melléknevek 
mellett 

páBHblií, nOflÓÖHblfi, CBÓh- 
CTBeHHblH, BépHblH 


II. 115. 


51 He BCTpenáji qejioBéKa, 
noflóöHoro MoeM^ 
npyry 



e) Szemelytelen kifeje¬ 
zések és főnévi ige¬ 
nevek mellett 

HáflO, H^JKHO, Hejlb3á, 
npHfleTcn, Ka3áTbca, 
XÓHeTCfl 


I. 191. 

II. 107. 


Pl. Em^ Hejlb3Ö 6ÚJIO 
KypÖTb. 



\ 

Ksk MHe npoHTÖ Tyaá? 



f) Egyéb igék mellett 

ynÓTbca, npnyHáTb, Me- 
máTb, yflHBJiÜTbCfl, npw- 
HajiJieMáTfa, npeanoHH- 

TáTb 


II. 100. 

\ 

Pl. 3to óqeHb Meiuájio 
eM^ b paőÓTe. Mbi 
^HHMCfl pyCCKOMy H3bIK^ 



g) A következő elöljárószókkal: 

k, no, Bcjiea, őjiaroaapá, corjiácHO 

II. 108., 

115. 
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6 . Az e8zközhatározó eset használata 


A használat megjelölése 

Példák 

Megjegyzés 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

a) Eszközhatározó 

3ÓMJ1K) oópaóáTbiBaioT 
TpáKTOpOM 


I. 171. 

II. 122. 

b) Egyéb (hely. idő, mód, 

JlécOM, ^TPOM, BéwepOM, 


I. 172. 

stb.) határozó 

paöÓTaTb cjiécapeM, 
rOBOpÖTb rpÓMKHM 
rójiocoM; oh tojiobóh 
BÚiue 

' 

II. 122. 

o) Szenvedő állítmány 

ÜOM CTpÓHTCfl^ KÓMeH- 
IU.H K3MH 

ríjian pa3paőÓTaH hhjkö- 
HépOM 

„aki által” 
a cselekvés 
„végeztetik” 

II. 123. 

d) Egyes melléknevek 
mellett 

ŐOráTblH, flOBÓflbHHfi 

ÖTa cTpaHá Sorára 
MHHepájiaMH 

- 


e) Egyes igék mellett 

ÖblTb, ŐMBáTb, HBJlárbCSl, 
CTaTb, CTaHOBÖTbCH, Ha- 
3bJBáTbCfl, pyKOBOaÖTb, 
HHTepCOBáTbCfl, JlíOÖO- 
BáTbcn, BjiaaéTb, nójib- 
30BaTbCfl, CHHTáTb 

Pl. Mw nójibsasaaHCb eró 
nÓMombio 


I. 191. 

II. 151. 


Oh ABjiáeTCfl hh aceHépoM 

. 



f) Személytelen kifeje¬ 
zésekben 

OáXHeT KapÓÓjlKOH 

noaá sajitijio Boaófi 


II. 131. 

g) A • kővetkező elöljárószókkal: 

sa, Haa, noa, népea, Mé*ay. c, co, 
acjiea 3a, coraácno c 


00 CO 


6 . Az elöljárós eset használata 



Csak elöljárószókkal áll! Ezek a következők: 


II. 146., 


b, Ha, npH, o, no 


152. 


23 Orosz nyelvkönyv 9637 
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5. A számnevek 

(A képzés módjára — a tőszámneveket kivéve — a vastagbetűs szedés utal. A ld- 
\ .hagyott számokat az előzőkkel azonos módon képezzük.) 


Számok 

Tőszámnevek 
'(egy, kettő, 
három stb.) 

Sorszámnevek 
(első, második, 
harmadik stb.) 

Szorzószámnevek 
(egyszer, kétszer, 
háromszor stb.) 

Gyűjtő¬ 
számnevek 
(öten, mind 
az öt stb.) 

1 

OflÖH, OAHá, oahó 

népBufi, -an, -oe 

OAHáwAW» oaőh pás 


2 

Asa, a Be 

BTOpÓH, -áa, _-óe 

ABájKAM, Aaa pá3a 

óőa, Ó6e 

3 

TpH 

Tpérufí, -ba, -be 

TpÚXAbl, TpH pása 

rpóe 

4 

HeTÓpe 

veTB^pTbiH, -aa, -oe 

qeTwpe pása 

qéTBepo 

5 

nsTb 

nÁTuii, -aa, -oe 

nHTb pa3 

náTepo 

6 

UieCTb 

iuecTÓfi, -ás, -óe 

uiecTb pa3 

mécTepo 

7 

ceMb 

ceAt>MÓfl, -ás, -óe 

ceMb pa3 

céMepo 

8 

BÓCeMb 

BOCbMÓfi, -ás, -óe 

BÓCeMb pa3 

BÓCbMepO 

9 

AÓBflTb 

AeBHTbiii, -aa, -oe 

AéBHTb pás 

AÉBHTepO 

10 

AécflTb 

AecHTbift, -aa, -oe 

AécHTb pás 

AécHTepo 

11 

OA^HHaAItaTb 

OAHHHaAIiaTblfi 

stb. 


12 

ABeHÓAltáTb 

ABeHáAuaTwfi 


(Általában 
csak 7-ig 

19 

AeBSJTHáAU,aTb 

AeBHTH áAIiaTMÜ 


használatos 

20 

.ABáAUaTb 

ABaAixáTbiH 


és csak 
hímnemű 

21 

ABáau,aTb oa^h 

ABáAuaTb népBufi 


személyek- 

30 

TpÖAU,aTb 

TpHAUáTWH 


kel, vala¬ 
mint csak 

31 

TpÖAUaTb OAÖH 

TpáAuaTb népBbiö 


többesszá- 

32 

TpÖApaTb Aea 

TpáAUaTb BTOpÓÖ 


mú tárgy¬ 
nevekkel 

40 

CÓpOK 

CopOKOBÓH 


kapcsolat- 

50 

nsTbAecáT 

naTHAecÁTblH 


bán) 

60 

70 

uiecTbAecJÜT 

céMbAecsT 

UieCTHAeCHTblfi 

CeMHAeCHTHÜ 

» 


80 

BÓceMbAecjiT 

BOCbMHAeCHTHfi 



90 

AeBSHÓCTO 

ASBSHÓCTblH 



‘ 100 

CTO 

CÓTblfí 




ABŐCTH 
.TpácTa 

HeTŰpecTa 

nflTbCÓT 

AByXCÓ-TblH 

TpSxCÓTblfi 

HeTbipéxcÓTHÖ 

nHTMCÓTblH 



900 

1000 

I000000 

AeBHTbCÓT 

TÚCflHa 

MHAJIHÓH 

AeBHTHCÓTblii 

TblCHM Hbl H 

MHJUIHÓH Hblfí 



Részletesebb I. 127., 135. 
tárgyalása II. 24., 30.- 

I. 149., 150. 

II. 86. 

II. 9., 35. 

II. 161. 


Megjegyzés: Az osztószámnevek kifejezési módjait lásd a II. kötet, 162. old. 
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A számnevek ragozása 


A szám¬ 
név 

1 




Egyes szám 

Többes 

szám 

2 

3 

4 

Esetek 

A 

OflHÓ 

oatiá 

oahó 

ABa Afte 

TpH 

HeTáipe 

T 

OflHH OflHÓ 

OAH^ 

OAHÓ 

ABa ABe 

TpH 

neTÓpe 

B 

OflHoró 

OAHÓH 

OflHÓX 

AByx 

Tp§X 

MeTbipSx 

R 

OflHOM^ 

OAHÓh 

OAHÓM 

AByM 

TpCM 

neTwpeM 

E 

OflHHM 

OAHÓií 

OAHÓMH 

AByMÓ 

TpeMÓ 

HeTbipbMÓ 

El 

oö oahóm 

OAHÓfl 

06 OAHÓX 

o AByx 

o Tpéx 

o qeTbip§x 

Részle¬ 

tesebb 

tárgya¬ 

lása 

I. 226. 


II. 47., 

79. 


A- 

■b-re és -AecHT-re 
végződőek 

40 

90 

100 

200, 300, 500, 600 stb. mint 
a jelzős főneveket 

A 

n«Tb (III. ra- 

CŐpOK 

AeBHHÓCTO 

CTO 

ABécTH 

naTbcÓT 

T 

niiTb gozás) 

CÓpOK 

AeBflHÓCTO 

CTO 

ABécjH 

naTbcÓT 

B 

naTÓ 

coponá 

AeBBHÓCTa 

cTa 

AByXCÓT 

naTHcÓT 

R 

na tó 

copoxá 

ACBa hócts 

cTa 

AByMCTÓM 

naTHCTÓM 

E 

naTbtf) 

COpOKá 

AeBHHÓCTa 

CTa 

Áb yMfi ctómh 

naTbiocTáMH 

El 

o na tó 

copoxá 

AeBflHÓCTa 

CTa 

o AByxcTáx 

o naTHCTáx 

II. 70. 

II. 

93. 


II. 116. 




Az öaazetett azámoknak minden tagját ragozzuk: 42 659: 


A 

CÓpOK ABe TÚCHHH UieCTbCÖT DBTbAecÓT A^BSTb 

T 

CÓpOK ABe TÖCHHH UieCTbCÖT ÍIHTbACCÓT fléBflTb 

B 

copoxá AByx túch 4 mecTHCÓT nnTÓAecaTH aeBH tó 

R 

copoxá AByM TÚcnaaM uiecTMCTáM nnTÓAecnTM AeBaTÓ 

E 

copoxá AByMÓ TÚCflMaMH UieCTblOCTáMH naTblbA p CaTblO A^BHTblb 

El 

o copoxá AByx Tilicaqax mecTHCTáx naTÓAecaTH abbhtó 


23* 
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6. A névmások 


A névmás 

Ragozása, vagy képzése 

Megjegyzés 




Egy.es szám 



1. Szemé- 

A 

a 

Tbl OH OHÓ OHá 

A 3. sz. 

lyes név- 




névmás 

mások 

T 

MeHji 

Te 6 á eró eé 

elöljáró 



MeHá 



után H-el 


B 

Te 6 á eró eé 

bővül; c 


R 

MHe 

Teöé eM^ . efi 

HHM K 

- 





HeMy 


E 

mhoh(-io) 

. ro 6 ófi(-io) hm eft(-io) 



El 

060 MHe 

o Teöé o hSm o Hefl 

V 





Többes szám 




A 

Mfal 

Bfal 

OHÖ 



T 

Hac 

Bac 

HX 



B 

Hac 

Bac 

HX 



R 

* 

HaM 

B3M 

HM 



E 

HáMH 

BÓMH 

ÚMH 

% 


El 

o Hac 

o Bac 

0 HHX 


2. Vissza- 

A: 

. «* • 

T: ceöá 

B: ce 6 á 


ható név¬ 
más 

R: 

ce6é 

E: co6óh(-io) 

El: o ccöé 

' 

3. Birtokos 

MOH 

, moA, moS, Ham, 

Háma, Háme 

A 3. szem. 

névmás 

TBOH, TBOA, TBoé, Ball], 

Báma, Báme 

bírt. név- 






másként a 


Ragozása: mint a lágy mellékneveké, kivéve: 

szem. névm. 


e. sz. T.: 

moh (Moeró), Móri), Moé 

birt. esete: 




Ham (Harneró), Hárny, Háme 

eró, eé, hx 


t. sz. A.—T.: 

moA 


szolgál 




HÓLUH stb. 




% 


Egyes szám 


4. Mutató 

A 

ötöt 

Sto ÓTa 

TÓT TO 

Ta 

névmások 

T 

Stot 

ÓTO ÓTy 

TÓT TO 

T y 


B 

ÓToro 

ÓTOfi 

Toró 

TOii 


R 

ÓTOMy 

ÓTO0 

TOM^ 

TOÖ 


E 

5thm 

ÓTOfi 

TeM 

TOH 


El 

OÖ &TOM 

06 ÖTOÍÍ 

0 TÓM 

O TOH 


Részle* 
! tesebb 
tárgya¬ 
lása 


I. 112. 


I. 192. 


I. 110— 
111 . 


I. 150. 
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A névmás 


Bagózása, vagy képzése 


4. Mutató 
névmások 


Bészle- 

tesebb 

tárgya¬ 

lása 



Többes 

szám 



A 

óth 


Te 


T 

ÓTH 


Te 


B 

• óthx 


Tex 


B 

óthm 


TeM 


E 

ÓTHMH 


TÓMH 


El 

06 óthx 


o Tex 



A'TaKÓií, TaKáfl, TaKÓe ragozása azonos a melléknevekével. 


5. Általá¬ 
nosító név¬ 
mások 

Becb, Bea, Bee ragozása azonos a tót, Ta, to 

névmáséval, csak mindenütt lágy ragokkal 

I. 77. 

A bcíkhh, -aa, -oe, a melléknevek szerint 

KájKflbiií, -aa, -oe Tagozódnak. 

í 

6 . Nyoma- 

tékosító 

névmások 

caM, caiwá, caMÓ, cáMH 

Bagózása, mint a mellékneveké, csak 
az e. sz. nn. T: caivioé vagy caiv$ 

e. sz. hn és sn. E: qsmAm és 

t. sz. A—T: cáMH 

cáMbiö, cáMaa, cáMoe a melléknevek 

' szerint Tagozódik. 

I. 192. 


7. Kérdő 

! A 

KTO 

HTO 

és vonat- . 
kozó név- 

T 

ko ró 

HTO 

mások 

B 

ko ró 

aeró 


B 

KOM^ 

neM^ 


E 

KeM 

neM 


El 

0 KOM 

O HŐM 


A KaKÓÍi, KaKán, aaKÓe és KoTÓpuft, -aa, -oe névmásokat a 
melléknevek szerint ragozzuk. 


I. 29., 
50 


1. 42. 




A nett, Hbfl, »ib8, Mbit ragozása a lágy melléknevek szerint 
történik, csak az 

e. sz. nn. T: Hbio és a 

t. sz. A—T: 


1. 150. 


HbM 

















A névmás 

* 

i 

Ragozása, vagy képzése 

i 

Részle¬ 

tesebb 

tárgya¬ 

lása 

8. Tagadó 
névmások 

hhktó, hhhtó, HÓKoro, nénero ragozása 

a kto, nto szerint 

1 

II. 63. 

• 

a HHKaKÓfi, HHKaKási, HHKaKÓe ragozása a melléknevek 

szerint 

- 


HHwéft, HHibái HHibé ragozása a qefi, Hbn, qbS 

ragozását követi 

1 

1 

\ 

•9. A hatá¬ 
rozatlan 
névmások 

Képzése (a kérdő névmásokból): 

1 

II. 61. 




\ 

-TO 

KTÓ-TO, MTÓ-TO, KaKÓft-TO, qéfi-TO 



•HHÖyab 

KTÓ-HHÖyflb, MTÓ-HHÖyflb, KSKÓ H-HH 6y^b, 
qéft-HHÖyflb stb. 

- 


- JIH 6o 

któ-jihöo, mtó-jih6o stb. 


/ ; 

j 

KÓe* 

KÓe-KTÓ, KÓe-HTÓ stb. 



b 

Hé- 

néKTO, HŐMTO, HéKOTOpblH Stb. 



t 

7. Az ige 

1. Az 1. és II. igeragozás 


I. ragozás személyragjai: 

-io (-y), 

-euib, 

-eT, 

-eM, 

-eTe, 

-JÓT 

(-yT) 

vagy: 

-K) (-y), 

-eiub, 

-St, 

-Sm, 

-ÖTe, 

X 

- IOT 

(-yT) 

II. ragozás személy ragjai: 


-HlUb, 

-HT, 

-hm, 

-HTe, 

-HT 

(- 3 T) 






















Az igék osztályozása ragozásuk szerint: 


Az I. ragozáshoz tartoznak: 

A II. ragozáshoz tartoznak: 

a) a legtöbb -aTb, aTb, -eTb 
végű ige: nncáTb, aHTáTb, 
ryjiÚTb, HMéTb stb. 

a) Általában az -HTb végű igék: 
rOBOpÖTb, JUOÖÖTb 

b) néhány -aTb, -aTb végű ige: 
aepwáTb, cjiymaTb 

CTOÚTb, ÖOÚTbCfl stb. 

b) a -HyTb végű igék: 

flOCTlírHyTb, KpÓKHy Tb , 

o) a -cth, -3TH végű igék: 

HecTá, Be3Tá stb. 

o) több -eTb végű ige: - 
BHAeTb, CHfléTb stb. 

d) az -yTb, -OTb, -biTb végű igék: 
AyTb, ÖOpÓTbCa, MblTb 

*> 

* / 

✓ 

e) néhány -mts végű ige: 

IlHTb, ŐHTb, lUHTb, KHTb 


2. Az igeragozás és az igealakok ősszeioglaló-áttekintö táblázata 


1 

Mód | Igeidő 

1 

Folyamatos 

igék 

Befejezett igék 

-ca végű igék 

Részletesebb 

tárgyalása 

Jelentő 

mód 

Jelen idő 

qHTáio, A 

xáeuib... 

— 

ya^Cb, yan- 
uibca 

I. 52., 67., 75., 
116. 

Múlt idő 

í 

kHTáji. -jia, 

-JIO 

npowHTáji. 

-jia, -jio 

yaójicfl, yaó- 
Jiacb, yqó- 

JlOCb 

I. 86. 

H. 16. 

Jövő idő 

6fny qHTáTb 

npo^HTálO 

öfjiy yaÓTbca 

I. 157. 

Felszólító mód 

MHTáií, -Te 

npoqHTáft, -Te. 

yaúcb, yaú- 
Tecb 

I. 166. 

Feltételes mód 

qHTáji 6u 

npoqntáji 6w 

yaÓJica 6bi 

I. 185. 

Főnévi igenév 

HHTáTb 

npOHHTáTb 

yaÓTbca 

I. 52. II. 59. 

Mellék¬ 

névi 

ige¬ 

nevek 

Cselekvő 
jelen idejű 

HHTáKJmHÜ 

— 

yqámHftca 

II. 84. 

Cselekvő 
múlt idejű 

qHTáBIUHÜ 

npoqmáBuiHH 

yHHBIUHHCa 

II. 92. 

Szenvedő 
jelen idejű 

qHTáeMHÜ 

— 

— 

II. 145. 

Szenvedő 
múlt idejű 

qÖTaHHbift 

npoqHTaHHbift 

— 

II. 129—131. 
~röv. alak: 

11. 137. 

Határozói igenév 

MHTáa 

npo^HTÓB 

yaácb 

y MHBIIlHCb 

II. 170., 174., 
185. 
































































8. Hangváltozások az Igeragozásiban 


Rago¬ 

zás 

A hangváltozás 

Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

I. 

rago¬ 

zás 

a) Az -oBaTb, -eBaTb végű igék 
jelen időben -yio, - 1010 -ra vég¬ 
ződnek 

opraHH3oBáTb — 
opraHHs^io 

BOeBáTb—BOK)IO 

I. 118. 

b) Az -aBaTb végű igék a -Ba¬ 
szótagot vesztik el a jelen 
időben 

flaBáTb— ASK) 
y3iiaBáTb—y3Haió 

BCTaBáTb—BCTaib 

I. 118. 

o) Ha a hangtanban ismertetett 
hangváltozás bekövetkezik, az 
a jelen idő minden alakjában 
megmarad 

nncáTb—nmiiy, 

núuieuib, nómé t . . . 
HcKáTb— Hiny. Hineuib ... 

I. 75. 

d) A 6, b, n, m, (j) hangra vég¬ 
ződő tő után -a- betoldás van, 

,s ez is mindvégig megmarad a 
jelen időben 

ApeMÚTb—ApeMJiró, flpéiw- 
Jieuib 

KOJieŐáTb— KOJléÖ J1K5 
KOJiéöJieuib , .. 

I. 75 

II. 

rago¬ 

zás 

A hangcsere csak az e. sz. 1. 
személyben van, a 2. személy¬ 
től visszaáll az eredeti tőhangzó 

BHAOTb-BÚ*y, BHAWIIb 

npocÚTb—npouiy, npócHuib 

HHCTHXb-HHUty, KHCTHUIb 

I. 76. 

Az -a- betoldás szintén csak az 
e. sz. 1. személyben van a 6, 
b, n, m, ej) hangra végződő 
töveknél 

JIIOÖHTb —JIIOŰJIIC), JllÓŐ Hlllb 
KynáTb— Kynjiró, Kynmiib 
ro TÓB H Tb—r 0 TÓB JIK). 

IX) TÓB HUIb 

I. 215. 


4. Rendhagyó ragozású igék (jelen, illetve egyszerű jövő időben) 


Az ige 

Ragozása 

Részletesebb 

tárgyalása 

AaTb 

eCTb 

XOTÓTb 

naM, aanib, AacT, flaflÚM, AaaÚTe, 

eM, éuib, cct, eaÚM, eflÚTe, eAHT 

xo«i^ f xóieuib, xéneT, xotúm, xotútc, xotht 

I. 239—245. 


5. Eltérések a múlt idő ragozásában 


Az ige 

Az eltérés 

Múlt idő 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

HeCTÚ 

MOMb 

A hímnemben az a 
elmarad 

höc, Hec/iá, Hecjió, Hecjiá 

Mór, Morjjá, Morjió, Morjjú 

II. 16. 

npHBblKHyTb 

3aTÚXHyTb 

Az ji-en kíyül a -Hy- 
képző is kiesik 

npHBbIK, npHBMKAa, npHBÚKJIO 
33THX, 3aTHXAa, SaTHXAO 

KaacTb (Kjiagy) 
UBecTÚ (nBery) 

A a és t tőhangzó 
kiesik az a előtt 

kjisji, Kjiájia, KJiáxo 

UBéji, uBejiá, uBejió 


360 * 







































6. A folyamatos és befejezett igék (I. 166—168., II. 42., 43. 


A folyamatos és befejezett igék jelentésükben kifejezhetnek: 


folyamatos igék 

Befejezett igék 

1. Folyamatosan történő cselekvést: 

(-) nHCájI, HHTálO 

* 

1. Befejezett cselekvést: 

(-1) nepenHcáji, npOHHTáio 

/ 

2. Ismétlődő cselekvést: (-) 

nepenúcbiBaji, nponÚTbiBaji 

2. A cselekvés kezdetét: (|-) 

saroBopúji, 3aruiáKaji 

3. Egyszeri, vagy pillanatnyi cselekvést (|): 
npbirHyji, KpÚKHyji 


A folyamatos és befejezett igék legfontosabb képzési módjai: 


A képzés módja 

Példák 

részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

Folyamatos 

Befejezett 

1. Igekötőkkel 

HHTáTb 

rmcáTb 

3HaTb 

fléjiaTb 

npOHnráTb 

HanncáTb 
y3H 3Tb 
cfléjiaTb 

II. 42. 
43., 77, 

2. -Hy- képzővel 

KpH^áTb 

AOCTHráTb 

KpÓKHyTb 

AocTÓrHyTb 


3. Hangsúly¬ 
változtatással 

3acbináTb 

3acúnaTb 


4. Külön szótőből 

rOBOpÚTb 

öpaTb 

1 

CKa3áTb 

B3fl Tb 


5. -HBa képzővel 

nepe^HTbiBaTb 

nepenácbiBaTb 

nepeHHTáTb 

nepenncáTb 


6. -Ba- képzővel 

^aBáTb 

y3H8BáTb 

1 

AaTb 

y3HáTb 







7. -a képzővel 


pernáTb 

KOHHáTb 


peuiHTb 

KÓHHHTb . 

































A mozgást jel entő igepárok folyamatos és befejezett alakja: 


Folyamatos 

Befejezett 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyak sa 

Az igepár 

Igokötős alak 

Igokötős alak 

XOAÚTb 

HATH 

yXOAHTb 

BWXOAHTb 

npHXOflHTb 

#• 

yftTÓ 

BlílfiTH 

npHÍÍTH 

II. 51., 
52., 79. 

JieTáTb 

jieTéTb 

yjieTáTb 

BMAeTáTb 

npHJieTáTb 

t 

yjieTéTb 

BÚJieTeTb 

npHJietéTb 



7. Az igeneyek és használatuk 

1. A főnévi igenév 


Végződése lehet 

Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

-Tb 

paÖÓTaTb, JIIOÓHTb, yMéTb, KpÓKHyTb, 
ŐOpÓTbCfl, MblTb 

II. 59. 

-TH, -CTH, -3TH 

npjú, HecTÓ, Be3Tii 

-Hb 

MOHb, jienb, *enb, 6epé«jb 


2. A főnévi igenév használata 


A főnévi igenév 
a mondattan lehet 

- Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

Alany 

rOBQpftTb C HHM ŐHJIO Ó^eHb npHHTHO. ' 

II. 59., 60. 

Tárgy 

Eiuy npnKa3ájin nofiTii b Mara3HH. 

II. 322., 
337. 

Célhatározó 

Mh npHUijiá cioAá yHÓTbCíi. 

^ I. 199., 

II. 101. 

Jelző 

OhH npHHHJIH peméHHe H3MefflÍTb nJI3H • 
paőÓTW. 

II. 101. 

II. 323. 

Összetett állítmány 
része 

H xoh^ Tenépb OTflbixáTb. 

II. 210. 

Személytelen mondat¬ 
ban 

Hejib3á 6ihjio roBopiÍTb c Heft. 

II. 332. 

önálló állítmány 

Hto hsm fléjiaTb? 

Kan npOHTií B-rópoa? 

MojináTb! 

I. 199. 

II. 323. 




































A melléknévi igenevek összefoglaló táblázata 

(Részletesebb tárgyalásuk helyét az egyes rovatokban alul jelezzük) 




Cselekvő 

Szenvedő 


Jelen 

idejű 

Képzése: 

I. rag.: -ymnií 3 , -lomaii 3 

II. rag.: -amnfi 3 , -hiuhh 3 

Képzése: 

I. rag.: -eMbifi 3 

II. rag.: -HMbiíi 3 


Példák: miTáiouiHá, Hec^mHÜ, 

yqáuiHHca, roBopúiu,HH 

Példák: ^HTáeMbifl, jnoöÚMbifl 

- 

Fordítása: az olvasó, aki olvas 

Fordítása: az olvasott, amit olvas¬ 
nak, olvasható, olvasandó 


II. 71., 84., 99., 112. 

II. 71., 145., 152. 

Múlt 

idejű 

Képzése: -buihh 
{mássalhangzós töveknél: -iuhö) 

Példák: 

HHTáBUlHfi, HeCUlHá 

Képzése: 

Magánhangzód töveknél: -HHbiá 

Mássalhangzós töveknél: -eHHbiH 

vagy: -ÖHHbifi 

-Hy- képzős és 
több más igéből: .-thS 


Fordítása: aki olvasott, aki (ami) 
elvitt 

Példák: npomÍTaHHbifi, noCTpóeH- 
huh, onpeflejieHHbifl, aocTHrHy- 

TMH, OTKpÚTblH 

• 


Fordítósa: az elolvasott, amit el¬ 
olvastak' 

i 

II. 71., 92., 99., 113. 

II. 71., 129—131., 137., 153., 154. 


Milyen igékből melyik .melléknévi igenevek képezhetők 


a) 


Jelen 

idejű 


Múlt 

idejű 




Cselekvő 

Szenvedő 


Tárgyas és 

tárgyatlan 

igékből 


Csak tár¬ 
gyas igékből 
















A melléknévi igenevek használata 


A mnévi igenóv 
a mondatban lehet 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

Jelző 

Mrpáioiutie bo flBopé ^óth öújih óqeHb 

11. 331. 

i 

Becéjibie. 


Jelzői mm-ot rövidítő el- 

• 

ZléTH, HrpátoigHe bo flBopé, ömjih óqeHb 

11. 332. 

különített jelző 

Becéjibie. 


Ugyanaz okhatározói 

ZIóth, HrpáiotnHe bo flBopé, He Morjió 


értelemmel 

yBHAeTb npnéxaBiiiHx rocTéft. 




\ 


A szenvedő melléknévi igenév rövid alakja 


Teljes alak (jelző) 

Rövid alak (állítmány) 

Részletesebb 

tárgyalása 

Pa3pa6ÓTaHHHH miaH jiokht 

Ha CTOJié. 

IJjiaH (öbiji, öyAeT) pa3pa6ÓTaH. 

II. 137. 


A határozói igenevek 


A határozói igenevek képzése: 


Milyen 

igékből 

Képző 

Példák 

Megjegyzés 

Részletesebb 

tárgyalása 

Folyamatos 

igékből 

jelen idő töve 

+ *a, (-«) 

qHTán, roBopá 

MOJiná, yqácb 

Egyidejűség 

kifejezésére 

II. 170. 

Befejezett 

igékből 

múlt idejű tő + 

-B (-BU1H) 

npoqHTáB, yBáfleB, 
COÖpáBIUHCb 

Élőidé jűség 
kifejezésére 

II. 174. 


-UIH 

( Mássalhangzóé 
töveknél) 

npHHéCUIH 

yMépuiH 


175., 176., 
185 — 186. 


Megjegyzés: A -ca végű igéknél mindig csak -eb végződést találunk a magán¬ 
hangzóra végződő akik után: 3aHHMá»cb, BOSBpaTHBiiiHCb. 



' A határozói igenevek használata 

A határozói igenév mint a mondat határozója mindig egész mondatot rövidít. Ezért 
fordítása a -va, -ve, -ván, -vén határozói igenéven kívül történhet: 


Mondattípus 

• 

Példák 

Részlete¬ 

sebb 

tárgya¬ 

lása 

Mellérendelt mondattal 

Oh jrejKá^ Ha kpobóth, hht ás HÓByto KHÚry. 

II. 176. 

Időhatározói 

• 

IIojiyMdB nHCbMÓ, oh cpá3y >Ke BosBpa- 

THJICH flOMÓÜ. 

II. 316. 

Okhatározói 

mellék- 

He 3Háa á^peca cBoeró ap^ra, oh He Mór 
noceTHTb eró. 


Módhatározói 

mon¬ 

dattal 

Oh jkhji b HárneM rópoAe ABa ró^a, paöÓTan 
Ha TpáKTOpHOM 3aBÓfle. 


Feltételes 


KHTási raséTbi, tu y3Haéuib Bee hóbocth ahh. 


Megengedő 


♦ 

He HMéii AÓHer, oh Bcé-TaKH xotéji yqácTBo- 
BaTb B SKCKypCHH. 



8. A szenvedő szerkezet 
A szenvedő álUtmány az oroszban, kifejezhető: 


Milyen 

igével 

Képzés 

Példák 

Részle¬ 

tesebb 

tárgya¬ 

lása 

Folyamatos 

igével 

-CB 

HÓM CTpÓHTCfl (CTpÓHJICH, Ö^ACT 
CTpÓHTbCSl) paŐÓHHMH 

II. 123., 
138. 

Befejezett 

igével 

ÖblTb + 

szenv. múlt id. 
mnévi igenév 
rövid alakja 

Kom nocTpóeH (őnji nocTpóeH, 
ő^AeT nocTpóeH) paőóqHMH 

\ 

Cselekvő mondat átalakítása szenvedővé (II. 123., 150.) 


•Cselekvő mondat 


C t y a é h t 

q h t á e t 

k h á r y 

(alany) 

(állítmány) 

(tárgy) 



Szenvedő szerkezetben 


K h ú r a 

HHTáercj 

C T y A é H TÓM 

(alany) 

(szenvedő állítmány) 

(E. eset) 


8. Határozószók képzése melléknevekből 


A melléknév 

, A képző 

A határozószó 

Részletesebb 

tárgyalása 

a) Kemény tövűek 
xopóumfi 

XOJlÓAHHfl 

BblCÓKHÖ 

• 

-0 

xopornó 

XÓJIOAHO 

BbICOKÓ 

I. 158. 

II. 168. 

b) Lágy tövűek (és mel¬ 
léknévi igenevek) 
HCKpeHHHÖ 

6jieCTHIU,Hfl 

JIIÓÖHmHH 

-e 

áCKpeHHe 

ÖJiecTHme 

sróóHme 


o) -ckhh végűek 

ŰpáTCKHfl 

repoá'JecKHÖ 

-CKH 

ÖpáTCKH 

repoóMecKH 



9. Egy-, két- és három esettel álló elöljárószók 


Eset 

' Egy esettel. 

Két esettel 

Három 

esettel 

Részletesebb 

tárgyalása 

T 

qépe3, npo, cKB03b, 
necMOTpá Ha 

b, Ha 

3a, nos, o 

no, c 

i 

I. 56., 85., 
97. 

II. 53., 75. 

B 

6e3, ŐJIH3, BflOJlb, BÓ3Jie, BOKp^r, BHe, 
BHyTpű, BMécTO, Bnepesá, so, s-na, 
H3, H3-3a. H3-nOS» KpÓMe, MÖMO, Hana- 
H^He, ókojio, ot, no 3 aflű, nócjie, no- 
cpesá, npÓTHB, pásH, cBepx, CBÚuie, 
cnépesn, C3ÓAH, y 

Mé*sy 

c 

1 

1 

I. 148. II. 
87., 113. 

R 

ŐJiarosapá, Bonpenó, k, HaBCTpéwy, 
<;orjiácHo, cooTBéTCTBeHHo, Bcjiea 

1 

no 

i 

I. 165. 

II. 108., 
115. 

E 

1 

BCJiefl 3a, Has, népes, corsácHO c 

Méwsy 

3a, nos 

c 

I. 184. 

II. 132. 

El 

npH 

a 

no 

I. 50. 

II. 152. 
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III. Mondattan 


A mondatok felosztása (II. 195.) 


a) Szerkezetük szerint vannak: 



Összetett mondatok 


/ 

Mellérendelt 


Kapcsolatos 

Ellentétes 

Választó 

Következtető 

Magyarázó 

mondatok 




Alárendelt 


+ 



Alanyi 

m 

F 

Állítmányi 

e 

ő 

Tárgyi 

n 

m 

Jelzői 

ék 

o 

Helyhatározói 

m 

n 

Időhatározói 

o 

a 

Okhatározói 

n 


Célhatározói 

d 

t 

Módhatározói 

a 


Feltételes 

t 


Megengedő 

ok 


v 


b) Tartalmuk szerint a mondatok lehetnek: 


Mondat 

Példák 

Részletesebb 
tárgyalása • 

Kijelentő 

Bwepá a BÚneJi xopómHH (jmabM. 

II. 195. 

Kérdő 

íloneM^ Tbi He ywöjicfl npHJiéwHo? 

Felkiáltó 

CeróflHH KpacáBan noróaal 

Óhajtó 

Ox, TÓjibKO 6bi yBáfleTb eSl 

Felszólító 

foBopÓTe MéfljieHHee! 
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Az egyszerű mondat részei 


a) A mondat alanya 


A mondat 
alanya lehet 

Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

Főnév 

Melléknév 

Névmás 

Számnév 

Főnévi igenév 
Főnévként vett 
egyéb sző, szó¬ 
kapcsolat stb. 

KOJIXÓ3HHKH OŐpaŐáTbtBaiOT 3éMJIK>. 

BoráTbie 9KcnjiyaTÓpyioT ŐéflHbix. 

Ohú TÓH<e xopouió pa6ÓTajiH.' 

CŐMepo oflHoró He >KflyT. 

Pa3Bjiei{áTbCfl b KJiyŐe óqeHb npnáTHO. 

Hbs TOBápHina BCTpéTHJiHCb Ha yjiHue. 

OaAh H3 wájibHHKOB npúrHy.n bmcokó. 

Mbi c TOBápHinaMH öecéiioBajiH aójito. 

II. 197. 


Az általános alany 


Kifejezésmódja 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

t. sz. 3. szem. 

B §TOM HHCTHTyTe 3aHHMá|OTCfl HCCJléflOBaHHeM HÓBblX 
HCKyCCTBeHH blX MHTep HájIOB. 

II. 203. 

t. sz. 1. szem. 

B §tom cjiynae mh roBopÚM, hto peuiHTb aa^ány HeJib3a. 

e. sz. 2. szem. 

Táiue éaeuib — flájibiue Ő^aeuib. 

szenvedő igével 

Óthm ööjio AOKá3aHo, hto eró mótoa xopóuiHft. 


b) A mondat állítmánya lehet (II. 204.) 



A névszói összetett állítmány 


Szerkezete 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

6bITb> ŐblBáTb' 

HBJláTbCfl 

CtaTb 

Ka3áTbcs, 

ocTaBáTbcn, 

Ha3biBáTbcn 

névszói rész 
> + legtöbbször E. 
esetben) 

né™ Ö^aeT nHOHépoM. 

c)to BBJíjSeTCíi peuiéHHeM fláHHoro 
TpyAHoro Bonpóca. 

AHApéfl CTajI HH>KeHépoM. 

Taxáé cneunajiócTbi Ha3WBáioTCH 
HHXceíiépaMH-arpoHÓMaMH. 

II. 209. 


368 

































Az igei összetett állítmány 


Szerkezete 


Részlete¬ 

Segódige vagy melléknév 
rövid alakja 

Főige 

Példák * 

sebb tár¬ 
gyalása 

yMéTb, MOMb 

XOTÓTb, JKejláTb 
CTapáTbcn 

ÖOHTbCH 


51 Mor^ BaM npHHecTÖ őHjiéTbi. 

Oh He xóqeT HaM noMoráTb. 

OHá ÖoÖTCfl roBopárb c §thm He.no- 

BÉKOM. 

II. 210. 

HanáTb, Ha^HHáTb 

CTaTb 

npoflOJiwáTb 

nepecTáTb 

KÓHMHTb 

+ főige _ 
főnévi 
> ige¬ 
neve 

floróga Hanajiá H3MeHáTbcn. 

Oh CTaJl COÖHpáTb 3eMJIHHHKy. 

/léTH npogojixcájiH Hrpáib. 

IlTHiia nepecTájia neTb. 


HaMépeH 

gÓJDKeH 

o6á3aH 

pag 


Oh gójiweH BaM noMÓwb. 

Mbi óqeHb págbi BÚfleTb Bac. 

Oh oőá3aH BepH^Tbcn k Béwepy. 



A mondat tárgya 


A mondat tárgya 
kifejezhető 

Példák 

i Megjegyzés 

/ 

f 

Tárgyesettel 

a) Oh noKa3áji MHe npenpác- 
Hyio KapTÖHy. 

Tárgyas igék mellett 

i 

b) XIjih qepó Teóé Hágó 6y- 
Máry? 

MHe JKajIb §Ty HíéHIJgHHy. 

HágO, H^JKHO, gOJIKHŐ, 

%aJib stb. állítmányi 
határozószók mellett 

Birtokos esettel 

1 

a) H BíJnnji ború. 

i 

Ha a cselekvés csak a 
tárgy egy részére vo¬ 
natkozik 

b) Mb! He 3HáeM §thx ropogÓB. 

HHKaKÓH KHHTH Hé ÖblJIO 
BHgHO. 

Tagadó állítmány mel¬ 
lett 

c) Rjin neró Teóé Hágó Bogú? 
EMy wajib géHer. 

HágO, H^íKHO, gÓjDKHÓ, 
BHgHO, JKaJIb 

állítmányi határozó¬ 
szók stb. mellett 

Főnévi igenévvel 

Ohii coBéTOBajiH eMy nHcáib 

nHCbMÓ B MHHHCTépCTBO. 


Egyéb esetekkel 
az igék vonzata 
szerint 

Mbi nójib3yeMCH xopóuiHMH 
MaTep ná,/iaMH. Oh OBjia- 
géjl pyCCKHM H3bIKÓM. 

He MemáiiTe oTu.y b paóóie. 

I 

Ezek az oroszban termé¬ 
szetesen nem a mondat 
tárgyai, csak a magyar 
szemlélet szerint kell 
azzal fordítani őket 


Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 


II. 216. 


























A határozók 

A határozók kifejezhetök: 

Részlete - 

A kifejezés módja Példák sebb tár¬ 

gyald sa 


Határozószóval 

3flpcb, TaM, ceróflHH, Bnepá, 
xopouió, ŐúcTpO) noáTOMy, 

3aMÓM-TO 

A főnévragozás eseteivel 

uéjiyio He^éjiio, népBoro Mán, jiéTOM, 3hmó8 

Elöljárós főnévvel 

B KÓMHaTy, ÓKOJIO CTOJlá, 

no yjiHiie, k Béqepy, c yAOBÓjibCTBHeM 

? 

Főnévi igenévvel 

Mbi noiujiá coőMpáTb rpHőú. 

Határozói igenevekkel 

CáflH B Kpécjie, OH HHTájI, 

Bo3BpaTáBUlHCb H3 Jléca, Mbl 3aiIlJIH B KOHTÓpy. 

Szókapcsolatokkal 

BpéMn ot BpéMeHH; — flBa róaa tom^ Ha3áa; 
— Kaa Ha 3aBÓae 


A határozók osztályozása 


A határozó 

Kérdései 

1 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

Helyhatározók 

rae? Kyaá? 
OTK^fla? 

Be3flé, TaM, Tyflá, bcio Aopóry, 
jiécoM, no ^jiHue, cpeflA Hac, 
H3-nOfl CTOJlá ' 

/ 

II. 232. 

Időhatározók 

\ 

Koraá? 

c KauHx nop? 
ao KaKHx nop? 

í 

ceróflHn, Bcerflá, Torflá, KájKAbiö 
aeHb, ^TpOM, flHeM, b noHefléjib- 
hhk, flo oőéfla, HHTán ra3éTy, 
népea ^khhom 

II. 233. 

Módhatározók 

Kaa? 

xaKÖM ÓŐpa30M? 

xopouió, no-p^ccKH, TaKÓM Ó6pa- 
30M, (BájieTeji) n^jieií, 6e3 CTpá- 
xa, c yflOBÓjibCTBHeM, paőÓTan, 
Kax flÓMa 

II. 239. 

Okhatározók 

noweM^? 

no KaKÓn npu- 

HÖHe? 

\ ! 
noÓTOMy, noweM^-TO, H3-3a aowflá, 
ot 6oJIÓ3HH, ŐJiaroAapá eró nó- 
moiuh, He nojiyHÓB rmcbMá 

II. 241. 

Célhatározók 

3aqéM? 
fljm neró? 

C KaKÓM U,éjIblO? 

3awéM-To, ajih peMÓHTa, 

3a rpHÓáMH, (ohh uiJiH Tyaá) 
pa3BjieKáTbcn 

II. 242. 


A határozók helye a mondatban 

Lásd a 35. lecke 145. nyelvtani paragrafusában levő szemléltető ábrát! 

































A jelzők 


1. Az egyeztetett jelző 


Kifejezhető 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

a ) melléknévvel 

BbicÓKoe 3AáHHe. Kpactíuan AéByuiKa 

II. 248., 
249. 

b) 1 melléknévi igenéwel 

3ejieHéioiu,He KycTÚ. Iloji^HeHHbie pe3yjibTáTbi 

c ) tőszámnévvel 

1151 Tb KÓMHaT 

d ) sorszámnévvel 

BTopón Aenb 

e ) névmásokkal 

Bee jiióah. Te TOBápnmH 


2. A nem, egyeztetett jelző 


Kifejezhető 

Milyen 

esetben 

Példák 

Meg¬ 

jegyzés 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

a) Főnévvel 

B. esetben 

3£áHHe npe^npHHTHsi 

X 

i 

Tulaj¬ 
donkép¬ 
peni bírt. 
viszony 

II. 255. 


l 

1 

AnpéKTop 3aBÓAa, 
ypÓK MaTeiuáTHKH, 

HTéHHe KHÓm, 
néHHe jüTHUbi 

Egyéb 

"Viszony 

—- 

b ) Jelzős 
főnévvel 

B. esetben 

JllÓAH pá3HbIX npo(J)écCHH 

Májib^HK meCTÓ jieT 



c) Elöljárós 
főnévvel 

T. esetben 

FIoé3AKa b Mockb^ 



B. esetben 

Ctoji h 3 MeTájuia 

Bopbőá npóTHB (J)auiá3Ma 

- 



R. esetben 

3aHHTHH no pyCCKOMy 513bIK^ 




E. esetben 

MájIb^HK C ŐOJlblllriMH TJia3áMH 




El. esetben 

ToBápHLHH B MHHHCTépCTBe 

KHÓra o Mockbó 



d) Határozószókkal 

ÜBepb HanpáBo 



e) Főnévi igenévvel 

PeiuéHHe yflTri 

Bo3MÓ>KnocTb Kyni^Vb AewéBbifi koctióm 











































Az összetett mondatok 

a) A mellérendelt mondatok 


A mondat 

l 

. 

Kötőszavai 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

Kapcsolatos 

mondatok 

h, aa, TÓwe, 
TánHte, 

• HH. . . HH 

Mbi cnpáuiHBa^H hx, h ohő 0 TBená. 7 iH. 
PoAÓTejiH nonuió Ha SKCKypcHio, 
Máma öbijiá Tóace c hömh. Hh moö 
Ö paT He nHcáji, hh moh cecTpá He 
npwéxajia. 

II. 273 
274. 

Ellentétes 
mondatok v 

a, H 0 , OflHáKO, 

we 

Oh nocjiáji Mámé no^ápoK, ho ohó 
H e npHHHJiá eró. MájibHHKH nrpá- 

Jl H BOABOpé/fléBOHKH )Ke y HHJI HCb 

b Kjiácce. 

II. 274 

Választó 

mondatok 

öjih, fijIH . . . ÖJIH, 
JlÓÖO . . . JlHÖO, 
T0. . . T0 

He T 0 ... He T 0 

To AOJKAb haSt, to CHer ná^aeT. 
JIÚ 60 yXOAHTe, JlÓÖO OCTáHbTeCb 
AÓi^p. 

II. 275. 

•• > 

Következtető 

mondatok 

cjiéflOBaTejibHO, 
3HÓHHT, HTÓK, 
CTájlO ÖblTb 

Oh roBopHA, hto y Heró mh óro 
paőÓTbi, cjiéflOBaTejibHO oh He 
MÓxceT hsm noMoráTb. 

! 

II. 275. 

Magyarázó 

mondatok 

TÓ eCTb, 

a ÖMeHHo j 

5T c^tbimaji, tó eCTb He 3Haji, a 
TÓJIbKO CJlblüiajl, HTO TbI y>KÓ 
BepHyjICH H3 Mockbú. 


b) Az alárendelt mondatok (mellékmondatok) 


-S 

A mellék- 
mondat 

Kötőszavai 

A 

főmondatokban 
utaló szavak 

Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

i 

Alanyi 

mellék- 

mondatok 

KTOi HTÓ, HTO 

TÓT, Ta, TO, Te 

ÓneHb b ájKHO, hto h apyróe 

3Há|OT OÖ ÓTOM. 

II. 

281., 

282. 

Állítmányi 

mellék- 

mondatok 

KTO, HTO, 

' KaKÓB, -á, 

-Ó, KOTÓpufí 

TÓT, Ta, TO 
TaKÓB, -á, -ó 

Oh 6biJi tskób, hto eró jno- 
6ÚJ1M. 


Tárgyi 

mellék- 

mondatok 

HTO, HTÓÖfcJ, 
KTO, Kyflá, 

ksk, neM 

TOTÓ, TO 

ToBopáT, hto nóe3fl OTnpaB- 
JljieTCfl B UieCTb HacÓB. 

H He 3Haji, Kan HanáTb paöÓTy. 































b) Az alárendelt mondatok (mellékmondatok) 


A mellék- 
mondat 

Kötőszavai 

A 

főmondatokban 
utaló szavak 

Példák 

Részletesebb 

tárgyalása 

Jelzői 

mellék¬ 

mondatok 

KOTÓpblfí, 

KaKÓM, neö, 
rae, ayaá 
Kor«é . .. 

TaKÓH 

TÓT 

Oh noKa3áji Mtffe KapTHHbi, 

KOTÓpbie OH CaM HapHCOBájI. 

3to öbiJio Ha 3aBÓAe, r«e pa- 

ÖÓTaeT MOH oTén. 

II. 

282. 

Helyhatározdi 

mellék- 

mondatok 

r«e, Kyflá, 
OTK^aa 

TaM, /Tyaá, 
oTT^aa 

3to öhjio TaM, r^e mm BCTpé- 
TMJIHCb B népBblH pa3. 

II. 

288. 

Időhatároz ói 
mellék- 
mondatok 

Kor«á; noKá; 
Kan TÓjjbKo; 
nócjie totó, 
Kan; c Tex 
nóp Kan 

Torjíá, 

c Tex nóp 

Mbi npHUiJiH b KOHTÓpy, KorAá 
yacé kóhhhjih paőÓTy. 

II. 

288. 

Okhatározdi 

mellék¬ 

mondatok 

nOTOM^ HTO, 
Tan Kan, 
ödo, 

OTTOrÓ HTO 


Ohó ne npHiujiá c hhmh b 
TeáTp, noTOM^ hto ee AÓHKa 
3adojiéjia. 

II. 

288. 

Célhatározdi 

mellék- 

mondatok 

HTÓdbl, 
fljin totó, 

HTŐÖbl 

AJifl totó, 
c TeM 

Oh HaM paccKa3áji o CBoéS 
JKH3HH, HTÓdbl Mbl 3HájlH, 
KaK OH JKHJI páHbuie. 

II. 

295. 

Mddhatározői 
y mellék- 
mondatok 

kan, hto, 

HTÓSbJ, 

Kaa 6bi, 
6 £ato 6w 

TaK, TaKÖM 
. ódpa30M, 
CTÓjJbKO, 
CTÓjIbKO pás 

Oh neji TaK KpacáBo, KaK 
hmktó m 3 Hac He yMéji neTb. 

II. 

295. 

Feltételes 

mellék- 

mondatok 

écjiH, Korflá, 
écjiH 6bi, 

KOJIb 

TO 

ÉCJIH nOCMÓTpMM ÓTH MaiHÖHbl, 
TO yBHÁHM, HTO GHH eme 
COBCéM' HÓBbie. 

II. 

295. 

Megengedő 

mellék- 

mondatok 

xot£, 

HeCMOTpá 

Ha TO. . . HTO 
nycTb, 

KaK HH, 

HTO 6b! HH 

ho, a, 

OflHáKO, 
bcS we, 

BCÖ-TaKH 

Xotjí oh Hac BÖAeji, bcő xce/ 
He H03AOpÓBaACfl C HáMH. 

\ 

II. 

296. 















Monda trövidílések 


A mondatrövidítő 
igenév, vagy 
egyéb szófaj 

Milyen mondatot 
rövidít 

Példák 

Részlete¬ 
sebb tár¬ 
gyalása 

Főnévi igenóv 

Célhatározói 

mellékmondat 

OlIH npHIUJIH n03IiaKÓMHTbCfl 

C HálUHM 33BÓAOM. 

I. 199. 
II. 101. 

Melléknévi igenév 

Jelzői mellék- 
mondat 

Mbl BCTpÓTHJIH Ha yJIHU,e MHÓTO 
AeTÉH, B UIKÓjiy. 

Bee óbyi h na KOHuépTe, opraHH 3 Ó- 
BaHHOM b KJiyöe 3aBÓ^a. 

II. 341., 
335. 


Okhatározói 

jelentéssel 

HéKOTopbie paöóqne, He 3HáioiuHe 
njiáHa, He Morjió B3HTb Ha ceón 
o6H3áTejibCTBa. 


Melléknév (mint 
elkülönített 
jelző) 

Jelzői mellék- 
mondat 

Mojioaóh qe^iOBÓK, bmcókhh h xopo- 

LUÓ OfléTblH, CHfléjI B népBblX pn^áx 

napTépa. 

II. 312.,' 
336. 


Okhatározói 

jelentéssel 

BojibHÓH, oh ceró^HH He hbhjich 
H a paöÓTy. 



Megengedő 

jelentéssel 

HÓBbie h KpaciÍBbie, §th MaunÍHbi He 
yAOBjieTBopnioT HámHM TpéöoBa- 
HHHM. 


Határozói igenév 

Mellérendelt 

mondat 

Hpy3bH ryjiHJiH b nápxe, pa3roBá- 
pneafl o cbohx njiáHax. 

II. 316., 
336. 


Időhatározói 
mellékmond at 

npoHHTáB cTaTbió, oh npHiuéji b Apy- 
ryro KÓMHaTy. 



, 

Okhatározói 
mel lókmondat 

He 3Hán eró áApeca, Mbi He MÓjKeM 
HaBecTHTb eró. 



Módhatározói 

mellékmondat 

OHá noMorájia CBoéfl m áTep h, yöH- 
páH KÓMHaTy. 



Feltételes 

mellékmondat 

Mflá no yjiHue, Mbi bhahm mh óro 
KpaCHBblX BHTpHH. 



Megengedő 

mellékmondat 

3Háfll BCe §TH OÓCTOHTeJIbCTBa, OH 
Bcé-TaKH peuiáji óopÓTbca 3a 
cboió npáBAy. 




KULCS 

(A magyarról oroszra fordítandó gyakorlatok helyes megoldása) 


1. lecke 

4. a) HáiiiH cocóah xopóuine jiióah. — Moh őpáTba paöÓTaroT b cejibCKoxo3áft- 
CTBeHHOM KoonepaTÓBe. — B copeBHOBáH hh 3 BéHbeB Ha népBoe mécto bhuijih moh Apy3bá. 
— B 9toh KÓMHaTe BÓceMb cTyjibeB. — JlHCTbH §Toro AépeBa 3ejiéHbie. — floA 4)pyKTÓ- 
BblMH AepéBbHMH paCTŐT TpaBá. — JlyqiHHM 3BÓHbHM flájIH npÓMHH. — >K§HbI C MVJKbHMH 
nOHJJIH B KHHÓ. 

b) Ha oCTaHÓBKe TpaMBáa ctoht AécaTb qejioBéK: — 51 KynHJi ABáAuaTb KHJiorpáM- 
mob KapTÓ^iejiH. —. Ha CTáH hhh Mbi bhacjih mh óro cojiAáT. — CpeAH napTH3áH 6biJio 
i MHÓro repóeB. — naTb pa3 őbiji a y Bac, ho Teöá HHKorAá hó öbijio AÓMa. 

7. Ha nóe3Ae öhjio mh óro naccajKHpoB. Ohh ompáBHjiHCb yTpoM h exajin uéjibift 
AeHb. B oahóm Kyné CHAéjia jkóh mHHa c cúhom h AÓqepbio. Ohh éxajin b MocKBy k aó- 
AyuiKe. Bee naccajKHpbi éxajin b coBéTCKyio CTOJiáiiy. KorAá ohh yxxé no3HaKÓMHJincb, 
ohh paccKa3ájiH Apyr Apyry o héjih cboóh noé3AKH. ToBápnm KÓBaq qHTáji pyccnyio 
KHÓry, a noTÓM oh pa3roBápHBaji c AeTbMH. HjieH BeHrépcKofi mojioaSjkhoh AejieráixHH, 
'ÁpnaA Bápn, éxaji Ha eejibCKoxo3aficTBeHHyio BbicTaBKy. KorAá nóe3A npH6jiH3Hjica 
k eró poAHÓfl AepéBHe, oh Maxáji pyxáMH cboéh MáTepn h Apy3baM. B nóe3Ae oh no3Ha- 
KÓMHjica c TOBápnmeM KÓBaqeM. Oh eMy paccKa3áji, noqeMy eró H36pájiH b coctáp 
AeAeráuHH. 51 tó JKe xotóji 6bi noéxaTb b MocKBy. 


2 . lecke 

3. Ókojio noJiyHoqn Mbi öyAeM b KáeBe. — TypncTbi 3áHHjiH nojiBarÓHa. — FIoji* 
qacá Mbi ctohjih Ha KóeBCKOM BOK3ájie. — Ha nojinyra Mbi ocTaHOBHjincb h cójih Ha 
aBTÓöyc, — Bqepá BéqepoM ao nojiyHoqH a qHTáá hh TepécHy kd KHÓry. — B nójiAeHb 
nornéji Ao?KAb. — nojirÓAa a yqójica Ha §tom 3aBÓAe. — nóe3A AÓjuneH npHöbiTb b §tom 
noJiyqace. 

5. noAáflTe, noJKajjyftcTa, CTanáH qáioi — CKójibKo ctöht ótot CTaKán ropáqero 
qáa? — npHHecHTe, noJKájiyficTa, nópixHio cópy. — üpouiy, AáflTe hcmhóíkko cáxapy 
b (moíí) KÓcfie. — B pecTopáHe a 3aKa3ájj Tapéjixy cyny, h eMH ó>k ko KgpTÓtfjejno h nóp- 
UHto Máca. — 3a Becb oóóa a 3anjiaTH^ BÓceMb $óphhtob. 

7. 51 Afoöjnó Ó3AHTb Ha nóe3Ae, ho yAÓönee CHAÓTb AÓMa b Kpécjie h cjiymaTb páAHo, 
— A^Majj TOBápHm KÓBaq. Oh 3aKa3áji qáio, noyJKHHaji h Jiér cnaTb. K yTpv oh ot- 
AOXHy a h őbijj paA, hto MÓjKeT éxaTb b MocKBy. B BarÓHe-pecTopáHe oh no3ápTpaKaji 
BMécTe co cbohm ApyroM. O^huhóht nÓAaji eMy CTaxáH ropáqero qáa. ToBápnm KÓBaq 
Bbinnji qafi 6e3 cáxapa. Oh npocóji eme oAHy nópunio cúpy h pióMKy KOHbaKy. 

Ha mockóbckom BOK3ájie TOBápHu;a KÓBaqa o>KHAáji eró Apyr. Ohh oÖHá^HCb 
H páAOBajiHCb BCTpéqe. TypácTbi noéxa^H b tocthhH ixy «YKpaHHa». TaM b toctóhH u,e 
ohh noceAHAHCb H oTTyAa ohh xoah^h na SKCKypcHH b rópoA. Mo^oAeaxHaa Ae^eráixHa 
OCTaHOBŐAaCb B rOCTáHHUe «MoCKBá». 3Aeeb OHH BCTpéTHJIHCb C KOMCOMÓJIbliaMH. BMÓCTe 
c hímH oh ú coctóbhh nporpáMMy Ha cjiéAyiotHHH AeHb. Bee 6 ú^h cqacT^HBbi, hto 
mo rjiú BáAeTb MocKBy. 
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3. lecke 


5 . KaKáa §to yjiHua? — naóma^b riymKHHa? Kan Mne npoéxaTb b uenTp 
rópofla ? — lloHeMy ra He noHéxaa Ha aBTÓöyce? —- Kyaá nomaá tócth ao y>K HHa ? 
— ÓoqeMy tű He Mór roBopóib c apy3báMH? 

7. 3 caúiuaa no páano, hto BeHrépcKaa aeaeráuHH BepHyaacb b ByaanéLUT. — 
Mű Ha BoK3áa éxaaH Ha Ta kch. — 3 xoTéa 6bi KynÓTb önaé t b CTepeoKHHÓ. — B Háineft 
öHÖaHOTéKe MHÓro khhí^ o IléTeiJjH. — Mbi Ha MeTpó éxajiH Ha JléuHHCKHe rópbi. — 
HécHTb tmchh JKHTeaeft. — OaÓH mhjuihóh $ópHHTOB. Ha CToaé pyccKaa h BeHrépcKaa 
KHÓrH. — 3 KynHJi(a) qépHbiö h 3eaéHHfi KapaHaaLuó. 

I 

9. 3 eme Hé 6t>ui b Mockbó, ho Ha KapTHHe h b khhó h Bú/tea, Ka kóü npeKpácubifi 
rópoa CToaáua CoBéTCKoro Corá3a. B u,éHTpe rópoaa HaxóaHTca KpácHaa naómaab 
H KpeMJtb CO CBOHMH qy^ÓCHMMH náM HTH HK3MH. 3,n,ecb, B BoabüUÓM asopué npoXÓaHT 
céccHH BepxÓBHoro CoBÓTa CoBéTCKoro Coió3a. B khhó h BÓaea BoéHHbift napáa h aeMOH- 
CTpáitHio Ha KpácHoft naóiuaflH. ÓqeHb KpacÓBH ctóhuhh MeTpó, ohh HacToámHe aBopuú. 
Ha yjiHixax h naomaaáx orpÓMHHe saáHHa h KpacnBbie yHHBepMárn. 

SKCKypcáHTbi ocMOTpéjiH mockóbckhh y h HBepcHTÓT Ha JIóhhhckhx ropáx. 3,n,ecb 
ohh roBopóan c BeHrépcKHMH CTyaéHTaMH, KOTÓpue yqaTca b §tom yHHBepcHTéTe. 
BéqepoM, Koraá ohh B03Bpamá.THCb b rocTHHHixy, ohh BÓaeaH qyaécHyio naHopáMy rópoaa. 


4. lecke 

7. a) BeHrépcKaa MoaoaéJKHaa aeaeráuHH ocMOTpéaa MocKÓBCKyio CeabCKoxosáH- 
cTBeHHyio BHCTaBKy. Ohh BÉaeaH óqeHb mhöto, ho He Moraó nocMOTpéTb Bee naBHabÓHM, 
hx öbiao Tan mhóto. Moaoaúx KpecTbHH HHTepecoBáao npéjKfle Bceró KoaxÓ 3 Hoe xo 3 hh* 
CTBO. 3 flecb OHH nOCMOTpéjIH X 03 HHCTBeHHbie nOCTpÓHKH, KOHIÓIHHH H CBHHeBÓaCTBO. 
HaéHU ceabCKoxo 3 »ficTBeHHoro KoonepaTÉBa Moraá mh óroMy yqáTbCH y KoaxÓ 3 Hhkob. 
Ohh BáaeaH, Kan pa 3 BHBáeTCH coBÓTCKoe céabCKoe xo 3 höctbo. KoaxÓ 3 HHKH paccKa 3 áaH 
o CBoéM ónbiTe (noaeaáaHCb cbohm ónuToM) h HHTepecoBáancb, Kan h^St paöÓTa b BeH- 
répcKHX ceabCKoxosáöCTBeHHbix KoonepaTHBax. noceTHTean bmct 3 bkh aóaro pa 3 roBá- 
pHBaaH C KOaxÓ 3 HHK 3 MH, a nOTÓM OHH OCMOTpéaH H naBHabÓH MexaHH 3 állHH. 3 aecb 
OHH n 03 H 3 KÓMHaHCb C HOBéÖUIHMH CeabCK 0 X 03 HÖCTBeHHblMH MailIHHaMH. 

b) noöaŐM oöéaaTb, n 3Háio xopórnnfi pecTopán, — roBopÓT nöTp CBoeMy apyry. 
üa, §to öyaeT xopomó, mm ymt Bee CTáan roaóaHMMH. Kyaá HaM cecTb ? TaM b yray 
y okh á h BHJKy CToa. Koraá npnaéT ocjJHitHáHT, 3aKaxíHTe h MHe cyny. 3 nocMOTpió 
MeHió, xoqy 3aKa3áTb xopóiunfl oöéa. 3 óqeHb juoójuó púöy. nócae oöéaa a 3aKa3áa(a) 
em§ CTaxáH qépHoro KÓ(^e h nópitnio cíTipy. 


5. lecke 

5. Kan MHe npoHTÓ b rocTHHHuy MocKBá? — KoTÓpbifi TpaMBáfl H^éT k CeabCKo- 
xo3HHCTBeHHofl BHCT3BKe ? — Tfle ocTaHÓBKa aBTÓöyca ? — Ha KOTÓpoft yanue 

HaxóaHTcn HcTOpóqecKHH MyséS ?— T^e naBHabÓHM yKpaíÍH m h BeaopyccHH ? — 

Ha KOTÓpoM nyní npHé^eT nóe3A H3 Mockbú? — B KOTÓpoö rocTÓHHue bm ocTaHOBií- 
jincb?.— Bm BÓaeaH npeKpácHyio (qyaécHyK)) naHopáMy rópoaa ? 

9. 3 noayqóa nncbMÓ ot cBoeró .apyra, KOTÓpHfl HaxóflHTca yxcé ase neaéaH b 
Mockbó. Oh qaeH MoaoaéjKHoS aeaeráuHH. Oh nnuieT, qTo t»HAea yxcé mh óro b Mockbó, 
ho MocKBá öoabiiióft rópoa, h tsk oh He mot bcö ocmotpÓT b. 3 ayMaío, hto oh aójiro 
3aaépJKHBaaca b KpeMaé, noTOMy mto oh náuieT mhóto o EojibiiiÓM ^Bopué, o KpeMaéB- 
ckhx öáuiHHx h o MaB3oaée. Oh BHflea boóhhmh napáa h a,eMOHCTpáu,Hio Ha KpácHOH 
naóma^H. OrnÍH aeHb oh npoBea Ha CeabCKoxo3HHCTBeHHoft BúcTaBKe. Mofl ^pyr arpoHÓM. 
Oh h nómeT, hto yqóacH mhótom v Ha bhct3bK e. Koraá oh npnaeT aoMÓfl, oh aóameH 
eme MHÓro paccKa3áTb HaM o naBHjibÓHax coió3hmx pecnyöaHK. Oh nHcáa h o tóm, hto 
ohh qácTo xóflHT b TeáTp h khhó. MeHá óqeHb HHTepecyeT CTepeoKHHÓ. Moft apyr 
ocTaeTcn eme h écKoabKO AHeS b Mockbó, a b BocKpecéHbe oh yxé BepHÖTca b By^anéuiT. 
Byay eró xcflaTb na BOK3áae. 



6. lecke 


4. B flÓMe ÓT^bixa a BCTaBáji xájxAHH AeHb b ceMb qacÓB. — Bqepá a BCTaji páHo, 
noTOMy hto mm nouuJiá Ha sxcxypcHJo. — KájKAbifi Béqep a BCTpeHájicfl c XpyroM. 3áBTpa 
mm He BCTpéTHMCH, noTOMy hto a 6y#y paöÓTaTb ao nójiHOHH. — B Mara3HHe jiióah 
BMÖHpáíOT aójito. HaKOHéu, ohh BáiöepyT to, hto hm HpáBHTCH. — Moh 6paT y qÓJica 
neTbipe ró^a b 3aBÓACxoö uixójie, h oh TaM BóiyqHJi cjiécapHoe MacTepcTBÓ. — Mm 
OCMOTpéjlH naBHJIbÓHbl BÚCTaBKH. ,D,ÓjirO Mbl OCMáTpHBaJIH npOMblUI^eHHyíO BbICTaBKy. 
— Tbi népeflaji XHÓry TBoeMy APyry? KojixŐ3hhxh népeAajiH pá3Hbie no^ápKH hjióh aM 
fleJieráixHH. — Mm oöé^aeM BcerAá AÓMa. Kor^á a nooöéAaji, a BepHyjiCH Ha saBÓA. 

7.. no3^paBJiáio Teöá c npéMHeö. — Rém noöJiaroAapÓJiH poAÓTeJieft 3a noflápoK. — 
Tbi yxié He nÓMHHIHb IHXÓjiy, B XOTÓpyiO Mbl XOAHJIH BMéCTe? — MOH pO^HTeJlH npn- 
BéTCTByiOT Te6á h npHr^aiuáíOT Ha jp?khh. — BjiaroAapró 3a oöóa! — 51 Bépio b Apy>K6y 
jnoAéft h noöé^y h ayxn. — B xhó?khom Mara3ÓHe a BÓAeji xpacÓByio KHÓry, oHá ctóht 

^BáfllxaTb <J)ÓpHHTOB. 

9. Ha ócTpoBe Hénejib, b MeTajuiypróqecxoM xoMÖHHáTe mhóto uéxoB a MacTepcxóx. 
y CT3HKÓB paÖÓTaiOT CneHHaJIHCTM. á^ecb npOH3BÓAHT CT3HKH A-JIH 3aBÓA0B CTpaHÚ. 
Paőóqne 3aBÓAa Bcer^á BbinoJiHÓioT njiaH h HenpepáBHo yBejióqHBa iot npoH3BOAÓTe jib* 
HOCTb. Otjihhhhkh nepeAaiÓT cboh ótimt mojioaijm pa 6óhhm. HH?xeHépbi opraHH3yx>T 
npoH3BÓa;cTBo h saHHMáioTCH xohctp yxnHeft hóbmx MauiHH. H3AéjiHH 3 aBÓAa noxynáiOTCH 
He TÓjibKo b BéHrpHH, ho h b APyróx CTpáHax. 

B fleHb rO^OBIHHHbl OxTHÖpbCXOH peBOJIIOUHH HŐXH BbínOJIHHJIH COHHajIHCTHqeCXHe 
o6a3áTe^bCTBa, nepeBúnoJiHH^H njiaH. Ha 3aBÓACX0M coöpáHHH AnpéxTop no 6jiaro.ua pórt 
paöóqnx h hh jxe.HépoB 3a xopómyio paöÓTy h AaJi npéMHH jiyqmHM öpnrá^aM. Ha 
coöpáHHH paöóqne BcnoMHHájin h CTppbie BpeMeHá. Korflá 3aBÓA HaxoAÓJicfl eme b pyxáx 
KanHTajiácTOB, MHÓro paöóqnx öopójincb 3a npaBá paöóqero KJiácca. 

7. lecke 

\ 

4. Oh BHiueji bo ABOp. — OHá bxóaht b KÓMHaTy. — Oí^ qácTo 3axó^HT k HaM. — 
FÍTHua yjieTÓjia. — Tenépb OHá jieTáeT b jiecy. — Ohá hócht Bcer^á HÓBoe njiáTbe. — 
Oh HecéT noAápox HeBécTe. — Cro^á npHBesjió Méőejib. — H Tenépb He xo?xy B khhó. — 
Korflá nofí^éuib b TeáTp? — FIo yjinne óéra iot AéTH. JIióah öeryT k MocTy. — Eé Myxc 
qácTo ye3JKáeT. Bqepá BéqepoM oh npné'xaji. 

7. H poAHjica b flepéBHe, ho Tenépb ?KHBy b rópo#e. Moh po^ÓTejiH h ^Ba öpáTa 
xcHByT eme TaM. Ohh paöÓTaioT b cejibCKoxo3ÁScTBeHHOM KoonepaTHBe. Moh otőu 
mhóto paccka3áji o tóm, KaKáa öbuiá n<H3Hb b flepéBHe b erő ^éTCTBe. Tor^á ^óth Májio 
xo^hjih b mKÓjiy. Hm Há^o 6 ójio paöÓTaTb ííjih yne ohh oCTaBájincb flÓMa H3-3a njioxófl 
noró#bi. nöcjie ocBo6o?Kí;éHHH H<H3Hb aepéBHH cTájxa cobcóm flpyrón. FIoctpóhjih HÓByio 
uiKÓjiy, opraHH3oBájiH ceJibCKOxo3áöcTBeHHMŐ KoonepaTííB, noJiyqóJiH cejibCKoxo3HŐ- 
CTBeHHHe MauuÍH m. B §tom ro^y b KoonepaTHBe coöpájin öoráTMö yponcág. H Tenépb 
Há^o mhóto paöÓTaxb, ho TpyA CTaji Jiérqe, noTOMy hto 3éMJiro oöpaöáTHBaroT Marná- 
HaMH. Tenépb KpeCTbHHe paőÓTaiOT yxé He Ha noMémHKa, a Ha ceöá. 

' 8. lecke 

\ 

3. Hto HaM ^éjiaTb? Kyflá HaM noííTH? TioqeMy th- sto xóqemb cxpMBáTb ot tbohx 
TOB ápHmeö? C xeM Teöé Há^o noroBopÓTb? Kan bh Morjiá penláTb, hto BoaBpaTáTecb 
Tax páHO? KynÓTb HaM §th KHárn? Kax MHe roBopÓTb c ^npéKTopoM, xor^á oh #ÓMa? 
T^e mójkho nynáTb Taxáé Bémn? üoqeMy ohh npHuiJiH cm^á, ócjih He SHáioT, xax pemáTb 
§tot Bonpóc? 

8. a) Korflá mm öíjjih a;eTbMH, h mm jijoőhjih xoAÓTb b jiec. Hto cxpNBáTb? 3to 
h Hé 6 mji jiec, a TÓjib^o Hécxojibxo AepéBbteB óxojio péqxn, ho mm Ha3biBájiH eró jiécoM. 
Kax xopomó ömjio Hi*páTb TaM! nócjie aotkrú «b jiecya mó«<ho ömjio HaöTá rpnöbi, 
oAHáxo ohí, XüHé^lHo, He BCerAá 6mjih xopomó. B HámeM jiecy Hejib3Ó őújio 3a6jiyAÓTbCH, 
ho óqeHb qácTo yyné TeMHéjio, xor^á mm B03BpamáJincb aomóh. 

b) Cxynbie jiióah ne xopóuine cocé^H. Cxynófl qejioBéx nocjiájj cBoeró cjiyry x 
cocé^y h npocŐJi eró oAOJiHíÓTb mojiotóx. y Heró Tó?xe 6 mji mojiotók, ho oh Kajiéji 
paŐÓTaTb hm. Oahóxo h cocóa jxajiéji cboó mojiotóx, h He oaojihíhji eró cjiyré, notoMy 
hto y3Háji, qío xotóT 3a6HBátb x<eJié3HMe rBÓ3fln. Tax híhjih «b Apy*6e» ABa cxynijx 

cocáfta. 
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9. lecke 


5. H roBopíÍA c TpeMŐ MáAbHHKaMH. IJeHá iihth áAuaTH khht abócth céMbAecHT 
qeTÚpe (pópHHTa. H3 ABafluaní iihth qAénoB oahh jkha b rópoAe. Oh roBopíÍA TÓAbKo 
O UieCTH^eCHTH IIHTH CpÓpHHTaX. 3 tO IíacáeTCH BOCbMHAeCHTH AeBHTÓ $ÓpHHTOB # H HX 
eme He noAyqÓA. B námeM KpyxíKé (nacqHTbiBaeTCH) ABenáAuaTb jkóiiiahh h BÓceMb 
MyxíHHH. H3 ABená^uaTH .HiéumHH mecTb paöÓTaeT Ha 3aBÓ^e. K BocbMH My jkhhh aM 
MÓ>KHO npHCHHTáTb H íleTpá, MájIbHHKa OAHHHaAUaTH AeT. 

7. y Hac MHÓrne yqaTCH pyccKOMy H3biKy. 3 TÓx<e 3anHcáncH b kp'/íkók pyccKoro 
H3biKá, táp ABa pá3a b HeAénio öbiBáeT pyccKHii ypóx. 3 xoTénfa) 6bi Tan xópomó 3HaTb 
no-pycckn, qTÓőbi Mor(jia) HHTáTb b opurnHájie pyccicyio h eoBéTCKyio AHTepaTypy. Ha 
3aBÓAe MHe qácTo npnxÓAHTCH qHTáTb pyccKyio cneu,HáAbHyio . HTepaTypy. 3 y?Ké 
AocTHr(na) xopóuinx peayjibtáTOB b H3yqéH hh pyccKoro H3biKá, h He öoiócb roBopÓTb, 
ho eme He roBopró 6e3 oüiíiőok. Ham npenoAaBáTejib TpéóyeT AncuHnAHHbi na ypóice, 
CTapáeTCH, HTÓöbi Mbi Bee yMéjiH pa3roBápHBaTb no-pyccKH. 3 qHTáio y>Ké ra3éTy 
«ripáBAa». Bee qjiéHbi Kpy«<Ká np HAéjKHO yqaT caobó h rpaMMÉTHKy. K HaM qácTo 
npne3}KáK>T coBÉTCKHe TOBáp hia^. HeAáBHO 6 ma y Hac Ha 3aBÍ>Ae coBéTCKHH HHíKeHép. 
3 mot c hhm roBopÓTb AOBÓjibHO xopomó. 

10. lecke 

6. Bqepá h HHTáji KHHry o flymKHHe. 3 yxié npoHHTáji §Ty HHTepécHyio KHáry.— 
JléTOM b AepéBHe ctpóhah ihkóav. 3Ty niKÓAy yxté nocTpÓHAH. — Bqepá h aóaio pa3ro- 
BápHBaji c TOBápHmeM o HámHX njiáHax. 3 bctpötha TOBápnma, mh noroBopiiAH h6mhó>kko, 
a hotóm nocnemóAH aomóh 33h HMáTbCH. — Bcio paöÓTy h nepenncáA b HÓByio TeTp.áAb. 
Tbi Aáme He 3Háeiíib, hto h nécKOAbKo pa3 nepenócbiBaA cboió paöÓTy. — Bqepá h nncáA 
nncbMÓ cBoeMy Apyry. KorAá h HanncáA nncbMÓ, h eró oth§c na nóqTy. — Hóth npbirajin 
BéceAO. OaHH H3 MáAbHHKOB npÚrHyA ÓqeHb BbICOKÓ. 

8. Mbi roBopÓM o Asyx hóbmx KHÓrax. — 51 BÓAeJia b bhtphhc Tpn 3eAéHbix nAáTbH. 
— Othh qeTbipex«'MájibHHKOB 6 hah cerÓAH h b uiKÓjie y yqáTeAH. — B ceMÓAecHTH AByx 
ŐOAblUHX KÓMHaTax 9TOro ABOpuá yCTpŐHAH My3éft. — B CTa meCTHAeCHTH Tpéx AOMáx 
ÓToro^ceAá HCHByT qAéHbi KooneparáBa. 

' 9. Mbi 6 úah (xoahah) Ha 3aBÓAe y aóah Jlyxaqa, h bhacah. Kan paöÓTaeT stot cTáptdfi 

cneunaHHCT, Kan oh yqHT moaoahx pa6óqnx. Eró >KH3Hb óbuiá TpyAHá. Hócto oh paccxá* 
3biBaeT o cBoéS AepéBHe, rAe oh poahach. H Tenépb oh aióöht cboió poAHyio AepéBHio 
h paA, hto eró AOMb cTána yHHTeAbHHueö b toö AepéBHe. Oh hócto é3AHT k CBoéií AO l iepH, 
KOTÓpan HeAáBHO Bbimna 3ÁMyJK. 3Aecb oh bhaht, Kax pa3BHBájiacb AepéBHH nócne 
OCBOÖOHCAéHHH (CTpaHbl). floCTpÓHAH HÓByiO mKÓAy H qépe3 péHKy HÓBblŐ ŐeTÓHHblfi 
moct. Bee 3to ÓqeHb h páBHTCH ahA e JlyKaqy. Kotaó oh np hxóaht b AepéBHio, oh qácTo 
XÓAHT B Aec COÖHpáTb 3eMAHHHKy H rpHÖbí. 3AeCb OH OTAblxáeT no BOCKpecéHbHM, 
écAH norÓAa xopomá. nócne paöÓTbi oh pa3roBápHBaeT co cboómh Apy3bHMH b KAyöe 
3aBÓAa. Oh hm paccKá3biBaeT o CBoéfi hc§3hh h yqHT hx. Ha 3aBÓAe Bee aióöht ahaio 
Jlyxaqa. 

r 


11. lecke 

8. a) BecHÓfl, KorAá HBeTyT KamTáHbi, h ÓqeHb jiioöjiió ryAHTb b ropoACKÓM napice 
hah Ha ÓcTpoBe MáprHT. 3 CMOTpió Ha ABeTymne KycTú h AepéBbH, hah c?HAy Ha exa- 
MÓHKy H qHTálO KaxyiO-HHÖyAb KHÓry. rio BOCKpecéHbHM H nÓCAe paÖÓTbl TblCHHH AIOAéft 
XÓAHT pa3BAeKáTbCH B pá3Hble nápKH H Ha ÓCTpOB MáprHT. Ha ÓCTpOBe HaxÓAHTCH 
h iiahjk, rAe b TénAofi boaó móhcho KynáTbCH ao KOHiiá ceHTHÖpn. ÓqeHb np hhtho mó?kho 
npoBOAHTb BpéMH h b aóthhx TeáTpax, écAH norÓA? xopomá, ho ÓqeHb TpyAHO AOCTáTb 
TyAá ÖHAéTbi. 

b) )KáAKO, hto MOAOAHe aióah h aóth He BcerAá yBancáioT CTápm hx h He BCTaióT 
b TpaMBáe hah aBTÓöyce, kotaó phaom c hhmh ctoht CTapnKH hah CTapymKH. Tan chaóa 
h CámKO b nepenÓAHeHHOM TpaMBáe, h oh He bctha, xoth ókoao Heró ctoha CTapÓK 
c ceAÚMH BoAocáMH. KorAá yAHBAHioiunecH naccajKÓpbi cnpocÓAH y Heró, He yqiíAfi ah 
b mKÓjie, Kan hóao yBaxcáTb CTápbix, oh otbótha, qTO yqóAH, ho Tenépb b hx mKÓAe 

HeT 33HHTHH. 
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12. lecke 

^ 8. a) Ceró^HH mm öújih Ha HHTepécHofi aKCKypcHH. KoMcoMÖ.Tbixu KOJixÓ3a «/lpyx{6a» 

npHrjiacóJiH Hárny ü;e^eráu,HK). Ohh noKa3ájiH HaM 3ÉMJIH, caAú h xo3áficTBeHHbie no- 
crpófiKH KOJixÓ3a. B §tom KOJixÓ3e MexanH3áu.HH h ajie ktpH(})HK áu h a Ha BbicÓKOM ypoBHe. 
3éMJiio (nojiá) oöpaöáTbiBarciT cejibcKoxo3 hhctbch humh MawÓHaMH. y KOJixÓ3a mhóto 
* TpáKTOpOB H aBTOMaUUHH. OcÓŐeHHO XOpÓUUHX pe3yjIbTáTOB AOÖHJlHCb Mo^oAexcHbie 
őpuráAbi. Phaom c njioAOBÓACTBOM ypoxcáft Kyxypy3bi npHHéc cJiáBy KOJixÓ3y. MojioAúe 
KOJIXÓ3HHKH OXÓTHO paCCKá3bIBa K)T BeH répCKHM TOCTHM, KaK OHH paÖÓTaíOT. OhH IIOKa- 
3ájIH nOJlH, KOHIÓIHH H (KOpÓBH H KH) H (JjpyKTÓBblH CaA. BéqepOM OHH yCTpÓHJIH KOHUépi 
b qecTb BeHrépCKHX rocTéft. Ha stom koh ixépTe BúcTynHAH h qjiéHbi BeHrépcKofl Aejie- 
ráu,HH. Cobótckhm TOBápnruaM óqeHb noHpáBHJincb BeHrépcKaa HapÓAHaa nécHa h 
napÓAHbifi TáHeu. 

b) CerÓAHH a 6 ma Ha KOHuépTe. Ha h a p óah bix HHCTpyMénTax nrpájiH pá3Hbie 
íiAHCKH h HapÓAHbie nécHH. OcóőeHHO xopouió nrpáji Ha rapMÓiuKe oahh mojioaóh koji- 
XÓ3HHK. BbUI cpeAH H HX H neBÓlí, y KOTÓporo npHHTHblH rójioc. H ÓqeHb JlIOŐJllŐ My3bIKy, 
ocóöeHHO HapÓAHyío. 
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6. CicÓjibKO BpéMeHH? nóe3A OTnpaBjiáeTca b noJioBÓHe TpéTbero. C iihth ao ceMH 
a 6yAy Ha pyccKOM ypóne. Be3 naTÓ oAÓHHaAiiaTb. /JécaTb MHHyT náToro. Póbho (tohho) 
nojioBÓHa náToro. B BÓceMb qacÓB no páAHo öyAeT nrpáTb opKécTp HapÓAHbix HHCTpy- 
MéHTOB. TejierpáMMy a noAyqHJi b AéBaib qacÓB naTHÚAuaTb MHHyT. XlBáAuaTb BTopóro 
npnéAeT moh Apyr H3 Mockbú. Hépe3 naTb AHeö a noé^y Ha BájiaioH. CerÓAHa naTHHua, 
ABeHá^uaToe MápTa. 

9. a) BcTaBáTb páHo yTpoM He jiérKoe aó;io. Ho TOMy, kto hact Ha paöÓTy, 
náAo BÓBpeMH BCTaBáTb, qTÓöbi He ono3AÓTb. náBe^ yMbiBáeTca, öpéeTca h oAeBáeTca 
óúcTpo, HanpácHO oh Topőnmca, oh He HaxÓArfT CBoeró rájiCTyKa. Oh HepáiujiHBbiH 
qeAoBŐK h HHKorAá He yKAáAMBaeT Bérűn Ha CBoé mécto. Ha erő cqácTbe eró ?KeHá He 
TépnHT öecnopáAKa h yönpáeT Bee. náBeji cépAHTca H3-3a §toto, oahűko oh cqacTJJHB, 
hto eró jkchó Tan 3a6ÓTHTca o h§m. BcKÓpe ohh MHpaTca, aceHá H3B hh áeT eró 3a Hepaui- 
aHBoCTb h AÓjiro cmótpht BCJieA CBoeMy MyjKy. y okh á oh á yjibiŐHyjiacb,' noTOMy hto 
ecnÓMHH^a, hto náBeji 3aőÚA paccKa3áTb efl, hto eMy npHCHÓJiocb. EjiéHa Haqajiá 
yönpáTb kómh aTy, dotóm OHá yimiá AéjiaTb noKynKH, qTÓőbi cBapóTb xopóuinfi oöéA 
CBoeMy JiKDÖHMOMy My?Ky. 

b) H poAÓJica ABáAuaTb náToro ceHTaöpá TÚcaqa AeBaTbcÓT ABáAuaTb uiecTÓro 
rÓAa, MHe Tenépb TpnAuaTb Tpn rÓAa. Moéfi HteHé qeTbipHaAHaToro anpéjia öyAeT ABáA¬ 
uaTb AÓBHTb JieT. JHbqru,3tú qeTbipex jieT a xceHH^ca. TpHAixáToro HHBapá Tbicaqa 
AefeaTbcÓT naTbAecáT BTopóro rÓAa poAH^acb Háma Aoqb, Mapóa. y?Ké uiecTÓ JieT ohó 
naqajiá yqáTbca My3biKe. MoeMy cáíHy neTpy TÓjibKo qeTÚpe rÓAa. ZleAyuiKa h öáőyuiKa 
AeTéfl, KOTÓpbie >KHByT b AepéBHe, TŐxíe He óqeHb CTápbie, AéAyuiKe naTbAecáT 
AéBaTb, a öáöyuiKe naTbAecáT naTb JieT. ÜBá^uaTb AeBÚToro hióh a, b AeHb posíAÓH na 
öáöyuiKH, aéth BcerAá hócht eö uBeTbi. 
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3. K Bénepy Mbi noiujió ryjiáTb. — náiua noAomeA k oKHy h CMOTpéA Ha j'jiHqHoe 
Abhsíéh ne. — K HÓBoMy rÓAy coöpa^ácb Bea ceMbá. — Mbi yjué roTŐBHMca k npá3AHHKy. 

— Ha cqácTbe, cerÓAHa a no^yqúji cboíí HÓBbifl koctióm. — ABTOMauiÓHbi, KypcápyiomHe 
no ^AHuaM, ocTaHOBHJiHCb Ha miómaAH KórnyTa. — üo BocKpecéHbaM Mbi xóahm b khhó. 

— rio npáBHAaM MaTeMáTHKH ne^b3á peuiHTb §Ty 3aAáqy. — Bqepá BéqepoM a roBopÉJi 
no Te^e^ÓHy co cbohm ApyroM. Knáry Mbi nocjiájin Teöé no nóqTe. — no npo<})éccHH 
oh hh aceHép. — H3-3a on^óuiHoCTH oh He noAroTÓBHJi njiaH. 

5. Kaiíóe y Bac qacú? Cnó^bKo BpéMeHH? Kaniíe §to uBeTá? Kanáe ubcth 
BÖAHT e bu TaM b oKHé? TAe népBbie ^hcth H3 §toö khhth ? Kyflá bó3ht (hcc/t) §th 
AÓCT ba ? Hto otbóthjih CbiHOBbá CBoeMy 0 Tu,y ? Hto caóa3jih §th cuhú Póahhh? 

7. aj & TpoM, KorAá a HAy b koh TÓpy, Bee aBTÓöycbi h TpaMBáH ÖHTKÓM-HaöÓTbi. 
ÉCAH a ompaBAáiocb nóc^e no^oBánbi boc^móto Ó3 AOMy, MHe HáAo óqeHb ToponóTbca, 



iiotoMy *ito octshóbka aBTÓÖyca hbxó^htch b TpéTbefl fauné. ’Écjih a éfly na aBTÓóyce, 
to MHe npHXÓAUTca nepecécTb tójibko oaőh pa3, ho aácTO ÖbiBáer, hto aBTÓöyc oná3AH- 
BaeT. H BcerAá ocTopó>KeH, KorAá a é^y na Ka kóm-hH öyAb cpéACTBe nepeABHmén un. 
H HHKorAá He npáraro fi AfiőxcymHftcíi TpaMBáft újih aBTÓöyc. Ao chx nop Mne eme ne 
npHiUAÓcb 3anjiaijóTb uiTpa^, Tan Kan a He nap^aiHA npáBHji fauunoro ABHJKéHHa. 

b) Baepá a xoTéji no KaKÓMy-To fléjiy roBopŐTb c ceKpeTapéiw MWitfcTpa. Mne noBe3.nó. 
HnKoró y,Heró hó 6hao, h aépe3 nécKOJibKo mhh^t oh nptífiaa Menő. Ho pemárb Bonpóc 
3a oflHy MHHyTy, KaK §toto xotóa HHJKenép BbicóuKHft, 6úuio hcbo3mó>kho. 3áBTpa MHe 
npHAeTCH onáTb 3aÖTÓ k MHHŐCTpy, ho HaAérocb, hto bcS őyAeT b nopáAKe. 

\ 
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4. TypócTbi, pa3BJieKáBüiHecH b jiéraeM TeáTpe, Tenépb HAyT b pecTopáH fxtHHaTb. 
flóe3A, KypcópyromHH MéjKAy ByAanémTOM h réABJUis, cerÓAHa ono3Aá^ Ha nojiaacá. 
BpnráAa, BbipacTHBma|a Kyxypy3y népBoro cópTa, Bbimjia Ha népBoe mócto b copeBHo- 
BáHHH. Mofi A.pyr, 3apa6áTbiBaK>mnö ABe Tbicaan cpópHHToB b móchii, óaeHb xopóuiH& 
cneunaMcT. 3 th (J)á6pHKH, oöbeAHHHBiuHeca b koMÖHHáT, npoH3BÓAHT mhóto Mamám 
HejioBéK, BcnpbirHBaíomHÖ b ABH?KymHHca TpaMBáő, pncKyeT CBoéft >KÓ3Hbio. AHApéfí, 
no3Ha kómhbihhS ca c KOMCOMÓjibuaMH, paccKa3áji hm mhóto o CBoéft poAHÓfi AepéBHe. 

10. CaacTjiHBaa ceMéftHaa tk h3h b AaéT mhóto póaocth aeaoBéKy. ToBápnm, Kóarnu, 
oiecTHAecHTH jieT, eme 3AopÓB h paöÓTaeT b Mara3HHe. B AeHb eró poxtAÓH hh eró ceMbá 
coöpa^ácb y Heró. H 3 AepéBHH npnéxaA eró cTápmnfl chh cpeöaTaMH. PeöaTa yAUBJiaJiHCb 
yjiHHHOMy abhíkéhhkj rópoAa, h He 3 hójih, Kan éxaTb k AÓAymKe. Kotaó ceMbá coöpajiácb, 
aóth no3Ap óbhjih oTíjá, noTÓM ohh öecéAOBajin ao oöéAa. né T p paccKa3áji, KaK hm wh- 
B§TCH B AepéBHe. AjieKCÉHAP rOBOpHJl TJláBHblM Ó6pa30M O CBOÍM HOBOpoJKAeHHOM pe- 
6 §HKe. Oh paccKa 3 áji h o tóm, htó oh BHAeJi b Cobótckom Coró 3 e. KaK arpoHÓMa, eró 
HHTepecoBá^a b népByro óaepeAb >kH 3Hb kojixÓ3ob, h oh mh óro roBopóji 06 §tom. ÓoKá 
ceMbá öbuiá BMépTe, cecTpá Ójibra h MaTb BapájiH hm npá3 AHhhhhS oöóa. nócjie oöéAa 
bch ceMbá nouuiá Ha óctpob MáprHT CMOTpéTb cneKTÓK^b. nócjie §Toro ohh noxuAH 
yXtHHaTb B pecTopáH. 
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3. y TpoM b noJioBHHe BocbMÓro h HAy b KOHTÓpy. — JIótom nócjie paöÓTU a xoxy 
Ha njiH>K KynáTbca. — Éc^h norÓAa xoporná, no BenepáM (BenepáMH) mh xóahm ryjiHTb. 
— Toaímh h paőÓTaA b KOHTÓpe cexpeTapéM AnpéKTopa. ^ He Mory nncáTb sthm KapaH- 
AamÓM. — He hah Te jiócom, noTOMy hto 3a6^yAHTecb. — Hahtc no §toö Aopóre. (PÍAHTe 
éToft Aopórofi.) Mofi^Apyr paöÓTaeT Ha BáuieM npeAnpnáTHH öyxrá^TepoM. 

5. KoHTÓpa BHnojiHáeT njiaH. n^aH BHnojiHáeTCH KOHTÓpoö. — lléTp neqáTaeT 
nncbMÓ. — FlHCbMÓ neqáTaeTCH FleTpÓM. — Pe^epéHT coCTaBAáeT aejioBbie öyMárn. 
AeJioBbie öyMárn cocTaBjiáíOTCH pe^epéHTOM. —- üpeAnpaáTHe ctpóht hÓB oe 3 aóhH e. 
HÓBoe 3AÓHHe ctpóhtch npeAnpHHTHeM. — ZlnpéKTop noAnócbiBaeT nócbMa. nácbMa 
noAnócbiBaíOTCH AnpéKTopoM. 

7. a) KoHTÓpa, rAe a paöÓTaio MaiuHHHCTKoö, HeAajiexó ot moóh KBapTÓpu. PaöÓTa 
h3hhh áeTca b BÓceMb qacÓB, h 3aKáHHH^aeTca b qeTbipe qacá. npeAnpnáTHe nojiyqáeT 
exceAHÓBHo mh óro náceM, h MHe TÓate h hao neaáTaTb mhóto náceM. Hócto a noMoráio 
pe(J)epéHTaM, kotaó y hhx mhóto paöÓTbi. Baepá mh TÓ>Ke pa6 ót3ah BMécTe HaA (JmHáHCO” 
BbiM njiáHOM. AnpéKTop yxté ToponÉJi Hac. Ho TaK KaK pe^epéHT no c|>hhóhcobhm AeJiáM 
saöojié^:, mh hcmhóhcko ono3Aájin c §toö paöÓToft. Kotaó y Hac npnéMHHe aacn, Hejibsa 
paöÓTaTb, noTOMy hto kjihóhth MemáíOT HaM b paöÓTe. Mh BcerAÓ paöÓTaeM TaK, htó6h 
H e ocTájiocb HeAOAéjiKH Ha Apyróft AeHb. Ham AnpéKTop AOBÓjieH Hámeö paöÓTOH. Mh 
TÓ jKe jiióöhm eró, noTOMy hto oh xopornó ynpaB^áeT paöÓToft npeAnpHHTHa. 

b) B MauiHHax bóhchh He TÓjibKo MaxoBHKH, ho (aácTo) h (MájieHbKne) bhhthkh. 
06 é tóm roBopÓTca b Hamefi öáceHKe. Ham MaxoBHK Ha cómom Aéjie nrpáji öo^bmyío 
pojib b MamÓHe, ho eMy He hóao 6h^o HacTÓjibKo bójkh naaTb. KorAá oahh bhhthk oöjio- 
mhjich. uéjiaa MamÓHa h caM MaxoBÓK ocTaHOBHJincb. 
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7. a) B qeTBépr BéqepoM nócjie paőÓTH a nornéji b őojibHtfny noceTHTb Moeró ^pyra. 
BoJibHHua ^ajieKÓ ot KOHTÓpbi, r^e h paőÓTaio, noáTOMy h éxaji Tyflá Ha aBTÓőyce. 
HÓBoe 3/iáHHe öoJibHÓubi, nocTpóeHHoe nHTb jieT TOMy Ha3á^, jiokht nocepeflóne őojib- 
tiióro nápKa. KÓMHaTa, r^e jiex<áji néTp, őbuiá öojibiuáa, yióTHaa, CBéTJiaa, c nHTbió 
KpoBáTHMH. Bojibmóe OTKpbiToe okhó KÓMHaTbi Bbixo^ájio b napK 6o^bHHU.bi, r,ae ryjiajiH 
■öo^bHbie, o^ÓTbie b xajiáTbi. néTp ömjt b őoJibHÓne yxé BTopyro Hefléjno, ho oh qyBCTBo- 
Baji ceőá yxé jiyqme. Y neró yj«é HeT MyqHTejibHux őójiefl, h Bpaqó, paőÓTatomne Ha 
TepanÓH, Ha^éioTCH, hto oh BCKÓpe Bbi3iiopoBeeT (nonpáBHTca). 

b) Bqepá MHe npmnjiócb noÖTH k Bpaqy. Tpn ,hhh TOMy Ha3áfl, b BocxpecéHbe, 
mm noiiuiH b jiec Ha SKCKypCHio h, KájKeTCH, h npocTy^HJiCH. H nyuzn, hto nonpáBjnocb 
« 6e3 Bpaqá, ho Ha flpyróö #eHb k Béqepy MeHa jiHXOpáflHjio. Bpaq oCMOTpéji MeHá h 
nponncáji KaKÓe-TO jieKápcTBo, KoTÓpoe MHe npnxo.HH.nocb np hhHM áTb Tpn pá3a b neHb. 
Tenépb h qyBCTByio ceőá Jiyqrne h pan, hto MHe ne Hy>KHO óújio Jieqb b KpoBáTb. 


18. lecke 

3. ^Ta MactepcKán őbuiá nocTpóeHa paőóqHMH Hámero 3aBÓna b 1945 rony. üépBoro 
Mán uiKÓjia 6yneT yKpámeHa^.yqeHHKáMH. néTp npocTynó.nCH, noTOMy qTO oh hé őmji 
xopomó oaót. Ec.th nnaH pa3paőÓTaH BáMH, to h Bbino jihHT e erő. B npónuiOM rony 
HáMH ŐblJIH AOCTÓrHyTbl ÓqeHb XOpÓlHHe pe3yjIbTáTbI. CKÓjlbKO 4>ÓpHHTOB 6bI.nO H3pacxó- 
flOBaHO Ha őth MaTepnájiu? K^iyőoM 3aBÓna npnoőpeTéH TejieBÓ3op. 

5. KeM 6hin pa3paőóiaH §tot nnan ? Kanóe pe3yjibTáTbi őmjih noCTárHyTM őpnra- 
Hofi b npóiHJiOM rony ? FIoqeMy néTH hó őmjih xopomó onéTbi ? EyneT KHÓra nponÓTaHa 
«mh? Bonpóc 3á^aH, Tenépb Háno OTBenáTb. ^eM őbuiá yKpámeHa KÓMHaTa b neHb 
poJKflÓHHH nényniKH? Korná paőÓTa őyneT HaqaTá? Mójkho jih nyMaTb, qTo 3anáqa 
perneHá? 

7. a) y napHKMáxepa Bee TopónaTca. Ho ecTb jiwah, KoTÓpbie jiióőaT (TaM) nójiro 
CHfléTb h pa3roBápHBaTb. EjiÓHa He TépnHT, htóőh eé bójiocm őmjih b őecnopanKe. 
OHá paőÓTaeT h Be^eT AoMániHee xo3hhctbo. IloŐTOMy y Heé MáJio BpéMeHn A-aa napHK¬ 
Máxepa. OHá xóqeT CAÓJiaTb inecTHMécHqHy kd 3aBÓBKy. ŰHá xoTéjia őh h noKpácHTb 
eójiocbi, ho OHá 3HáeT, qTo eé Myac He jiióőht §Toro. üoKá-OHá jK^aJiá cboió óqepe^b, 
OHá cocTáBHJia MeHió h noTÓM OHá cocqHTájia cboh pacxó^bi. Mhóto őmjio c^éJiaHO b 
KB apTÓpe. Bbuiá Kyn^eHa nocyAa, noqÓHeH Bo^onpoBÓ^, oTpeMoHTÉpoBaH CTápbifi 
íUKa(J). B §tom Mécane y Heé őmjio mhóto pacxó^oB. FIoáTOMy OHá peimájia ^yqme xo3aft- 
HHqaTb. 

b) JIióAH xotht noKynáTb TOBápbi xopómero KáqecTBa. 3aBÓ^, KOTÓpbifi cmótpht 
TÓ jibKO Ha KOJinqeCTBo h BbinycKáeT Há púhok TOBápn n^oxóro KáqecTBa, He c^yn<HT 
’Aéjiy Hapó^a. Zlpyr FleTyinKÓBa 'BbinycKáji b őoJibmÓM KOJióqecTBe n^oxóe rpeőeuiKH. 
Tan oh xotőjt nepeBbinojiHHTb njiaH. B pe3yjibTáTe : kto npHqécbiBajica rpeőeniKÓM, 
tót oő^bicéji. 3Ta őáceHKa paccKá3UBaeT npo őpaKo^éjioB. 
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7. a) Mbi Bee c JiroőonbiTCTBOM oíKH^ájiH, qTo HaM paccxájKeT AH^péfi o Mockbó. 
Oh Hé őmji AÓ^ro b Mockbó, noTOMy hto nojiyqnji nyTéBKy b aom ÓTflMxa. Tpn He^éjiH 
oh npoBéji b KpbiMy Ha oahóm KypópTe. AHflpéft náqaji cboA paccxás c Mockbm. Hejibsá 
•Bcé oCMOTpéTb b §tom őojibinÓM ropo^e, ho a Toponójica, qTÓőbi yBó^eTb mhóto. KpeMJib 
cnyKíLa mohm opnenTŐpoM. MéjKAy TeM a xoahji no yjinnaM h njiomafláM. 51 ocMOTpéji 
CTáHUHH MeTpó h é3AHji TÓjKe Ha MeTpó. Kax h ocTajibHbie TypócTM, a tó x<e ocMOTpéji 
őojibmőe yHHBepMárH, r^e a BÚAeji mhójkcctbo TOBápoB. Bhji a h b TeáTpe, r^e BÚzen 
'Őajiér C. npoKO^beBa «PÓMeo h ZlH<yJibéTTa». Óto 6újio He3aőbiBáeMoe mchh nepe- 
HCHBáHHe. B KpbiM^ a no3H3KÓMHjica c mhóthmh jnoAbMÓ. 3^ecb a 6 mji rócTeM npoi})- 
coió3ob. ,TaK xopomó h npnáTiio a emé hHK or^á He npoBéji cboö ÓTnycK. 

b) 51 ÓqeHb jiioő^iió' ónepy. Tfle mójkho nojiyqóTb ön^éTbi na npeflCTaBjiéHHe ónepM 
Aó^a ? B Kácce npeABapÓTejibnoft npoAá>KH tm MÓa<eiub uynŐTb önjiéT. Écjih nofl^émb 
jyA&, Kynó h MHe ^Ba ŐH^éTa b Jiónty napTépa. üpHé^eT floporóa Apyr, c hhm a xoqy 
•8áBTpa noüTÁ b TeáTp. \ 
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4 . MoS Apyr óqeHi^ HHTepecoBájica moómh KHÓraMH. 3thmh öyMáraMH Hejib 3 á 
nójib 30 BaTbCfl. Kto ynpaBjióeT paőó-rofi KOHTÓpw? 3to ohó h 33 biBáioT bójkhhm aójiom? 
Mh JiioöoBájiHCb Hrpóö (pyTÖo jihctob. Oh B^a^éeT 6 o.rcbmÓMH 3 h ári hhmh. 

8. Máma h HpÓHa ABe xopómnx noApyrn. Máma — cexpeTápma oahotó AnpéKTopa, 
— a HpÓHa paőÓTaeT MamHHÓCTKofi Ha APyrÓM npeAnpHÓTHH. Ohó hócto 3bohót no 
Te^eipÓHy APyr Apyry. Ilo Tejie^óny ohó AoroBápHBaioTca o tóm, hto ohó őyAyr AéjiaTb 
BéqepoM nócjie paöÓTbi. HpÓHa yjxé roTÓBa co CBoéfl paőÓToó. Bee nócbMa HanócaHbi, 
TÓjibKO eme He noAnócaHbi. Oná xoTéjia-Öbi nofiTÓ KyAá-HHÖyAt co CBoéft noApyroó. 
TójibKo H<ajib, hto y MámH y*é Apyráa nporpáMMa, oHá ha§t b ónepy co cboóm híchhxóm. 
HpHHa paccKá3biBaeT, hto OHá haöt k poAÓTejiaM CBoeró jxeHHxá. IloéTOMy oHá xoTéjia 
6bi páHbme ható k napnxMáxepy, noTOMy hto OHá xóneT őbiTb xpacÓBOH. Ha npeAnpHÓTHH 
■ yjKé roBopÓTCH, hto CKÓpo őyneT CBáAböa. Óőe noApyrn noöAyT 3áBTpa b őoJibHÓuv 
noceTÓTb EjiéHy, y KOTÓpofi poaójich peöéHox. 

21. lecke 

3 . y Heró ABÓe ohkób. Zlpyróe HÓ>KHHu.bi Ha ctójih Ke. 3 th Ayxó MHe He HpáBHTca. 
Oie ApoBá, KoTÓpbie mh xynójiH BHepá? 3 anéM Teöé Tpóe nacÓB? Bo BpéMa xaHÓxyjj 
rieTp 6 mji y AÓAyuiKH b AepéBHe. KorAá y Teőó öyAyr HMeHÓHbi? Hjih §toto HyxiHO 
MHÓro AÓHer! 

7. KynÓTb h nojiyHÓTb noAápKH BcerAá npnóTHoe aójio. B Mara3ÓHax mhóto cyBe- 
HÓpOB, TpyAHO BblÖHpáTb .H3 HHX. 3áBTpa yJKÓ noÓAy AOMÓÖ, H A^JIJKeH KynÓTb KaKÓ3-TO 
noAápoK xceHé h aóthm. y MeHÓ He oCTaéTca mhóto AÓHer, no§ToMy őyAv noxynáTb 
CKpÓMHbie noAápKH. Haőőp AyxÓB H3 Mockbói — sto He njioxófi noAápoK. Sto h ŐyneT 
Moéft HíeHbi. Moó cwh jhóöht rpaMnjiacTÓH kh. EMy h xynjiió ápnio JléncKoro H3 ónepbi 
HaöKÓBCKoro «EBréHHH OHérnH». fl nonpocóji npoAaBuá, htóőm oh MHe pa3pemóji 
npoc^ymaTb §ry njiacTÓHKy. MHe'óneHb noHpáBHjiacb ápna, h moó chh őyAeT paA efi. 
JlónepH a xynjiió pyccxyio xyKJiy, §to eé jnoöÓMaa Hrpymxa. H3 Mara3ÓHa h nofíAy 
Ha nÓHTy h nomjiió TejierpáMMy, htóőw MeHÓ JKAájiH Ha B0K3ájie nocjie3áBTpa yTpow 
B aéCHTb nacÓB. 


22. lecke 

8 . HaKaHyHe npá3AHHKa OxTÓőpbCKoö peBOJnóuHH PáAHxa íÖp khh a npÓH hjih 
b Komcomóji. Oh h ao chx nóp xpáöpo őopójica npÓTHB HÓMiteB b őoeBÓö rpynne Tio^é- 
H HH3. Bee HJléHbl «MoJIOAÓÍÍ TBápAHH» ŐÚJIH MOJIOAÚe, OHH H3-3a BOHHbl He MOT^Ó OKÓHHHTb 
mKÓjiy. Ho Bee ohh 3h éjin, hto bcómh cójiaMH hóao öopÓTbcn npÓTHB Bpará. PáAHKa 
npÓHHJin eAHHor^ácHo b n^énbi KOMCOMÓ^a. KorAá oh no^ynó^ cboh BpéMeH hhh komco-* 
MÓ^bCKHö öHjiéT, oh pemóji 3amÓTb eró b cbok) KypTKy h HocÓTb eró BcerAá c coőóh. 
O nÓABHrax «Moaoaóh rBápAHH* cobótckhm nHcátejib OaAéeB Hanncáji poMÓH. 


23. lecke 

3. HHTáa nHCbMÓ, n BÓAeJi, hto erő Hanncáji IláBe^. He 3Hán, Kax npoflTÓ Ha BOK3áji 
a cnpocójl 06 §tom MHjiHUHOHÓpa. Oh yMep, cjiyjKá cboóh pÓAHHe. ynácb b KpyjKKé, 
MÓHÍHO OCBÓHTb HHOCTpáHHbie H3bIKÓ. Oh npoAO^X<ájl TOBOpÓTb, nOBTopÓH Te >Ke CÓMbie 
CJIOBá. 

6 . HanHcáB nncbMÓ, a eró noJioJKÓJi b KapMáH. y3HáB o tóm, hto moó Apyr AÓMa, 
a pemóji maBeCTÓTb eró. CoőpáBmncb bo ABopé mKÓ^bi, aóth Hána^H roTÓBHTbca k 
TopHcecTBy. npoBeAá ABe HeAé^n b AepéBne, a Bo3BpaTÓ^ca Ha paöÓTy. 

8 . a) Mhoto Ty póctob nocemáiOT ex<erÓAHO Hámy CTpaHy h CToJióuy. OcóöeHHO 
aéTOM, ry^áa no yjinnaM h nápxaM, Mbi hócto BCTpenáeM HHOCTpáHHbix roCTÓH. Hx 
MÓJKHO y3HÓTb no pÓHH Ó^H HHOTAá H nO OAÓJKAe. EcTb CpeAÓ HHX pyCCKHe, yKpaÓHUbl, 
3h rjiHnáHe, HéMHbi h rpájKAaHe CTpaH HapÓAHoö AeMoKpáTHH. Bo3BpaTÓBmncb Ha pÓAHHy 
OHH OXÓTHO BCnOMHH álOT AHH, KOTÓpbie OHH npOBejIH 3AeCb (y Hac). Tax §TO ÖblJIO H c 
OAHÓM COBÓTCKHM CTyAÓHTOM, KOTÓpbIH noÖblBáj] B BÓHrpHH nHTb JieT TOMy H a3ÓA- 
Oh Tax no^roöó^ námy CToJióuy, hto népe3 naTb JieT, yBÓAa b BHTpÓHe KHÓry c BeHrép- 
ckhm nap^áMeHTOM Ha oöjió^xe, oh cpá3y Kynó^ eé. 
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b) B TpojiJiéSőycax h TpaMBánx Bee nacca>KHpbi TopónHTca. TopónamnecH ;h6ah 
qácTO 3a6bIBálOT O Bé>K.ÍIHBOCTH. TaKHM ŐblJI H Ham BÓKTOp, KOTÓpbIH CHHTájI eCTéCTBeH- 
hmm, hto KOHAyKTop eró noAowAáji. Ho KorAá TpoJiJíéfiöyc x^aji CTapyniKy, Bhktop 
CT aji HeTepnejiŐBbiM h oh Aáwe B03MyTHJica. 

24. lecke . 

3. Bot moö hóbmh koctióm, h p áBHTca jih oh Te6é? — 3 Kan pa3 BMuieJi Ha yjinuy, 
Korflá nomeji ao jkam — A pá3Be a He xopómHft qejioBéK ? 3 ayTb He ono 3 fláji, xoth 

ÓqeHb TOponHJica. — He 3a6biBáH, Mbi BCTpéTHMCH tómho b nojioBHHe BocbMÓro ! — 
3 eró cnpoCHJi, hto mh e AéjiaTb, H0 0 h Bee (TÓjibKo) MOJiqáji. — ÜOKajKÓ MHe no KpáftHeft 
Mépe oAHy H3 3 THX Kap thh ! — Ceftqác noftAy, TÖjibKO CbeM cyn. — 06 §tom 3HáioT 
AájKe aóth. — 3Ty xe nbécy a yx<é Bií^ej] b ApyrÓM TeáTpe. 

5. Hto 6bi Tbi hh fléjiaji, a c toöóh He noftAy Ty^á. — KyAá 6bi Mbi hh CMOTpé;iH, 
Be3^é CTpÓHTca HŐBbie AOMá. — ÜAe 6bi oh hh paöÓTa ji, eró Be3^é yBaxíáioT 3a xopórnyro 
pa6ÓTy. — Hto 6bi Mená hh tkréljio, h ocTáHycb BépHbiM Teöé. — Kan 6 m Bbi hh Toponó- 
jiHCb, He AoöAéTe BÓBpeMa Ha Boioáji. — Kan 6bi hh TpyAHá 6bUiá§Ta 3aAáqa, a eé perny. 

9. PoMáH TojiCTÓro, ÁHny KapéHHny, a yxé AaBHÓ mHT áji no-BeHrépcKH. 3 nÓMHio 
hto ÁHHa 6buiá KpacHBaa, yMHan, He3aypaAHaa jk én m h h a, Jiicőainaa CBoeró peöéHKa 
ho OHá He Morjiá jiioÖHTb CBoeró My»a. 3 óqeHb paA, hto Tenépb a yx<é mot qHTáTb 
b opurHHájie no KpáfiHeft Mépe otphbok h 3 §Toro poMáHa. Tojictóh BejióKHH nncáTejib, 
cyMéBmHfl xopomó H3o6pa3ÓTb xapÉKTep Áh hm KapéHHHoft. Hto 6bi ÁHHa hh CAéjiajia, 
OHá He MÓjKeT 3aőbiTb CBoeró pe6éHK"&. Ohé, peiuáeT KynÓTb eMy noAápoK b AeHb eró 
po jkaóhhh. B flÓMe eé öbiBinero Myxsa Bee H3MenÓJiocb. 3 to ÓqeHb noBjina.no Ha Heé. Ho 
OHá TÓjibKo Toponójiacb b KÓMHaTy Cepé>KH, qTÓöbi yBHüeTb CBoeró cbiHa. CaacTjnÍBaa, 
OHá o 6hhm ájiá CBoeró peöéHKa h páAOBajiacb ioMy, hto Morjiá öbiTb c hhm. 


25. lecke 

3. y iweHH TÓ BK0 0AHH OHKH. — OtÓu KynÓJl Tpóe ÖpiOK CBOHM CblHOBb^M. — ÁHApéft 
npoBéji b Mockbó TÓjibKo Tpóe cyTOK, noTÓM oh yéxaji b KpbiM. — y Hac qéTBepo hó>k- 
a hu, ho a He Mory HaííTH hh oahh. — Ha BoK3ájie a BCTp bthji qeTbipéx TypócTOB, ABÓe 
H3 HHX ŐblJIH JKÓH UUHHbl. — y OÖÓHX 7KÓH UJHH ÖblJTH KpácHbie mánOHRH. — y B8C XOpÓmHe 
qacbi, r^e Bbi hx KynójiH? B yHHBepMáre, TaM eme mh óro Ta khx. — HéTBepo CTápbix 
űpy3éfl BCTpémjiHCb Ha BOK3ájie. T^e Bbi 6yüeTe npoBo^HTb jióthH e KaHHKyibi? y mohx 
őpáTbeB. Ohh Ó6a >KHByT b AepéBHe. 

8. B HámeM Kpy>KKé mm y*é hóckoJ ibKo JieT aaHHMáeMca H3yqéHHeM pyccnoro 
B3bIKá. Mbl yCBÓHJIH MH Óro C^OB H rpaMM3THqeCKHX npáBHJl. 3 t 0 ÖblJIO HHOTAá AOBÓjlbHO 
TpyAHo, ho Tenépb npn nÓMomn xopómero c^ioBapá 6e3 ocóőbix TpyAHOCTeft mm mó jxeM 
noHHMáTb npocTbie pyccKne TéncTbi. Mbi y»é qHTájiH HécKOJibKo cTHXOTBopéH híí h 
OTpbIBKH H3 pyCCKHX poMáHOB. 3 XOTéjI 6bl CBOÖÓAHO HHTáTb B 0p HTHH ájie npoH3BeACH HB 
(HHHrH) To^ctóho, TópbKoro h Apyróx pyccKHx h cobótckhx nncáTe^efl 

3 Őbui 6bi paA, éc^H 6bi mot qHTáTb b opnrHHá^e khhth, HanócaHHbie To^ctmm, 
r Óp bKHM H ApyrÓMH pyCCKHMH H COBÓTCKHMH nHCáTeJlHMH. KpÓMe TOTÓ BájKHO, 
qTÓöbi h mot roBopÓTb h noHHMáTb h cneunáAbHyFO ^HTepaTypy. H3yqán pyccKHH H3biK, 
a Bcer^á xotóa AOÖHTbca stoto. 3Ta ueAb y^<é He TaK RajieKá, Kan ABa rÓAa TOMy 
Ha3áA. 1 


26. lecke 

2. Moá x<eHá KynŐAa Bqepá Ha pún Ke AByx nbinAHT. — IloHeMy KOpÓBa CTapHKá 
ÖblAá TaKÓft xyAÓfi ? — XoTb 6bl pa3 BCTpéTHTbCH MHe C HHM (C Hefl) ! — norÓAa 

xopóman. — HAHTe arpárb na ABop ! Hio AÓJiaeT nóuiTa Tan röji ro b (Apyróft) kómh aTe ? 
— Oh cn ht. — Kanáe npcKpácuue KapTHHbi ! TAe tm KynnA hx ? 

8. KpecTbáne npoAaióT na púHKe ceAbCKoxo3nftcTBeHHbie npoAyKTbi h híhbóthhx: 
KOpÓB, nopOCHT H T. A. (H TaK /lá^ee). CTapHK, O KOTÓpOM MM qHTájIH, CTOH^ Becb AeHb 
Ha pÚHKe, ho bhaho, ne Mór npoAáTb cboió KopÓBy. npáBAa, Kopósa őMAá HeMHÓro 


xyAa, h mojiokB ne ABBájia, ho őto ne hóao Ómjio Óh roBopó'rb noKyn&TejiHM. floaKajiia 
crapHKá, napeHÖK noMÓr eM^ npoAÓTb KopÓBy. ílápeHb tbk XBajióji ripoKAÓTyio B^pénay, 
*jto caM CTapőK, b Konué, noBépHji, 110 eró Kopósa — uóhhoc aíhróthoc. Oh He npÓAajj 
eé HHKOMy, a csm noBÖJi aomóó, A#Maa, hto h Hfmto ranóe MCHBÓTnoe. Ecrb >Ke lanáe 
vyaaKÚ- h He VóabKo cpeAő ctapuKÓB. 


27. lecke 

5. Otóu c AÓnepbio HAyT Ha cthahóh. — Ha B0K3ájie MeHÓ BCTpéf hjih moA ÓpaT 
H OTéu. — Bee ynuió, TÓjibKO náBeji H AnHa ocTájincb y MeHÓ. — Tbi h a, mm xopóuiHe 
Apy3bá. — Ha pÚHKe ÖbiJio cerÓAH h MHÓro jkhpóthmx. — ZlBa nonynáTejia xotójih 
KynÓTb KopÓBy. — TpH ÓHJiéTa ctóht TpóAUaTb mecTb (Jjóphhtob. HécKOJibKO cnopTCMé* 
hob TpeHnpyeTCH Ha cTaAHÓne. — Ha ctojió ocTájiocb Jintub HécKOJibKO óöjiok. 

9. y«(áCHO CJlymaTb UiyM M0T0U.ÓKJI0B, OCTaH ÓBJI HBafOIH,HXCH páHO yTpOM ÓJIH 
nÓ3AHO BéaepoM noA moóm okhóm. Ohó no ah hmóiot TaKÓft rnyM, hto nejiOBÓK He cjihiiiht 
CBO eró rójioca. KbHÓHHO, Apyróe qyBCTBo, kotaó hcjiobók caM chaót na cboém MOTopóji- 
jiepe, totaó oh ne cjihiuht myMa. Tan KaK y Menő HeT MOTopÓjuiepa, h He 3 h áio, 

KaKÓfl OH, HO TOBOpáT, HTO OH yAÓÖHblft H AOBÓJIbHO ŐbiCTpblfi. ÉCJIH H HMÓJI 6bl AÓH bTH, 

oxÓTHee Kyi'óji 6bi (npeAnoHHTáji 6 m KynÓTb) MamÓHy, ho moó cmh BocxnmáeTca 
TÓabKO MOTopójuiepOM. He TpyAHO őyAeT MeHÓ yroBOpóTb He KynÓTb MOTopÓjuiepa 
{oTroBopÓTb ot noKynKH MOTopÓAJiepa). Kto jiióóht MOToenópT, ToMy h HíeJiáro Kan 
mójkho CKopée KynÓTb MOTopójuiep hjih motouókji. 


28. lecke 

5. HaqHHáeT CMepKáTbca. npoAC.iJKáflTe HHTÓTb ! Tbi MÓ>Kenib ocTÓTbca b óhójiho- 
TÓKe ao BoCbMH qacÓB. ŐTa AÓByuiKa VMéeT nrpáTb Ha CKpónKe. Mbi xotóm paöÓTaTb. 
OepecTáHb myTÓTb ! ZIóth, nocTapáfiTecb BÓBpeMa B03BpaTÓTbca aomóh ! fl paA 
BHAeTb §Ty KHHOKapTHHy. % AÓJIJKeH CKa3áTb, HTO MHe BT0T (pHJIbM He nOHpÓB HJICH. 
Moö Apyr JieJKÓT Ő0 JlbH bIM B ÓOJIbHHUe. 

7. TópbKHH paccKá3biBaeT, Kan oh HayqóJica co3HáTejibHO HHTáTb. Oh MHÓro paöó- 
Taji, y Heró óhjió TpyAHaa >kh3h b (>kh3h b eró ömjió TpyAHá; eMy TpyAHO JKHJiocb). 
JIióah He jiioőhjih Apyr Apyra. Eró xo3áeBa őmjiIh »ecTÓKH k HeMy (Eró xo3áeBa »<ecTÓKo 
OÖpamájIHCb C HHM.) Oh Mór HHTáTb TÓ^bKo' TOTAá, KOTAÓ X03aÓBa yXOAHJlH ry^áTb 
(pa3BJieKáTbca). C Híó3Hbio oh no3HaKÓMHJica no KHnraM. Oh BŐAeji, hto AeHCTBÓTe^b- 
HOCTb aácTO jKecTOKá h hto óqeHb MHÓrne ^ióah CTpaTax hjih HHaae. Oahóko 
KHÓrH nOKa3ájIH eMy H Apyryio CTÓpOHy >KH3HH. rópbKHH JIIOÖHJI JKH3Hb, OH H caM 
iopÓJICa 3a TO, HTÓŐbl JIIÓAH HÍHJIH (B APyJKŐe) AP^JKHO H CaaCTJlHBO. 

I 29. lecke 

8. B anTéne MájieHbKoro rópoAa jiótom őHBáeT mójio nonynáTejiefl. AnTÓKapb 
cnoKÓftHO mot npoaécTb ra3ÓTy, hhktó eMy He Mernáji. Oahóko, oahóhíabi ajihhhoh nepe- 
AÓfi np hxoaójih noKynáTejiH. CnepBá MájibanK npocnJi BajiepbánKH. ÁnTÓKapb Aaji eMy 
s ny3bipKé jieKápcTBO. Tan KaK oh Ay^iaji, hto MájibHHK HeceT JieKápcTBo öcibHÓMy, 
Aaji eMy h xopóniHfl cobót. IIotóm npHiuéji noa<Hjiófl HejioBÓK, a noTÓM onaTb aóth. 
Kynáji BajiepbáHKy h yHÓTejib, h A&me x<eHá npeAceAÓTejia céjibCKoro coBÓTa xoTéjia 
KynÓTb. Ho eft anTénapb yacé He mot AaTb BajiepbánKH, Tan KaK npÓAaji bcio. BénepoM 
oh y3Háji, hto noKynájin JieKápcTBo pbiöaKÓ. Ohó eé noAnycKájin b np hmóhK y, 
íTÓÖbi pbiőa jiyHiue «KjieBájja». 


30. lecke 

10. EcTb ÓqeHb MHÓro jiiOAÓfl, JnóöamHX nocemáTb ^yTőójibHbie móthh (KOTÓpbie 
jh&őbt xoAÓTb Ha (pyTőójibHbie móthb). Tan ömjio h c hóujhm öojiéjibmnKOM. Eró a<eHá 
BooÖiné He jnoőóAa, hto Mya< xó^ht Ha 4>yTÖÓAbHbie móthh. fíoáTOMy őéAHOMy npanuiócb 
npnöérHyTb k xótpocth. Oh 3acTÁBHJi CMHa, naTHJiéTHero MájibHHKa fléTio, TpéöoBaTb 
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no cyööÓTaM B3HTb eró Ha <f)y.T6ójibHHH taaTH. A caM CAó-rcaji bha, 6yATo ne xóqei hath 
H a Mám, h hto eMy. Jiymue őbuio 6bi ocTáTbca AÓMa, r^e oh mot őh noMoráTb JKeHÓ. 
Héc koji b ko pás xárpocTb yAaBájiacb, ho b kohuó, Kan roBopaT, oh «nepe6opm,Ha». 
KorAá oh bc§ őójibine 3acTaBj]áji npocÓTb ceőá, xeHá 3aHBHjia, hto oh mojkct ocTáTbca 
AÓMa, noTOMy hto Tenépb oHá caMá noftAéT c peöéH kom Ha mhtm. C Tex nóp oh MÓeT no 
BOCKpecéHbflM nocyAy, Tan Kan u<eHá, KOTÓpaa páHbine He nioöújia (pyTŐójia, CTájia 
T3KHM »e ÖOJléjIblUHKOM, K3 KHM OH 6 blJl KOTAá-TO. 

31. lecke 

10. a) Buepá mh 6hji.h y Háuinx Apy3éft Ha yjKHHe. Coőpajiácb óqeHb xopómaa 
KOMnáHHH. nócjie yjKHHa i.ibi'roBopnjiH o TpéTbeM cnyTHHKe. llo páAHo Mbi cjibiiuajiH, 
hto b AécHTb qacÓB TpnAuaTb nHTb MHHyT MÓjKHO 6yAeT eró BÓAeTb HaA BéHrpHeö. 
KOHÓHHO, Bee Mbl BbHUJIH B CaA CMOTpÓTb CnyTHHK. IlépBblM erÓ yBHAejI nóIKTa. CnyTHHK 
TO CBeTHJICH, TO OnÓTb TeMHÉJI. MapHH He XOTÓJia nOBépHTb, HTO CnyTHHK ABHraeTCH 
C T3KÓfi ÖOJIblUÓÖ CKÓpoCTblOs néTp OÖbHCHIIJI HaM, HTO TaKÖe népBaH H BTOpán KOCMH- 
qecKan CKÓpocTb. Mbi eme AÓ.nro pa3roBápnBajiH o pa3BÓTHH coBéTCKon tóxh hkh h 
nay kh. 

b) ÓqeHb npHHTHO, KorAá CTápbie 3HaKÓMbie bctpóthtch cjiyqáöHO Oohátho, hto 
M aTb MOJioAÓro reójiora npnr.nacH.na CTáporo Apyra cBoeró Myjxa, KÓrA.a OHá nóc.ne 
Aójithx jieT BCTpéTH.nacb c hhm. H ceMbió 6buiá 6 h páAa BHAeTb y ceőá, ho KorAá y3Hájia, 
HTO CeMbá ÖHÓ^ora COCTOHT TÓjibKO H3 MOpCKHX CBHHOK H KpbIC, OHá OTKa3ájiaCb npH- 
rjiacÓTb erő. , 


32. lecke 

7. a) Bo BpéMa BejiHKofl OTéqecTBeHHoö bohhh Ha njiéuH jkóhiuhh, oct^bhihxch 
AÓM a, jierjiá orpÓMHaa Táx<ecTb h OTBéTQTBeHHOCTb. }KéHmnHaM hóao őhjio paöÓTaTb 
na nojiáx h 3aBÓAax 3 a yméAinHx Ha bohH y MyjKHHH. Oahóko pyccKaajKÓHiuHHa, 3aTaÓB 
CBoe rópe, 6e3 cjiob, 6e3 cjié3 paöÓTajia, HTÓöbi oőecnéqHTb (JjponT xjióöom h BceM TeM, 
b qéM HyjKAájica. B cbohx núcbMax, KOTÓpbie OHá nncájia Ha (JjpoHT poahhm, He nncájia 
o TpyAHOCTHx, ne xájioBajiacb, ho ypepaJia, hto otjihhho JKHByT AÓMa, xoth Sohuh, 
ompaB^áiomHecH b őoh, xopornó noH HívjájiH §Ty «CBHTyio nenpáBAy»- 

b) Bo BpéMH BOHHH MHÓTO MyjKHHH H JKéHmHH KaK napTH3áHbI ŐOpÓjlHCb npÓTHB 
HÉMueB. Hace^éHHe ropoAÓB h AepeBéHb noBcróAy 0 Ka 3 biBa.no hm nÓMoiub b 6opfc6é 
npÓTHB ó6mero Bpará^(c óömuM BparÓM). KorAá b 1942 toav HéMUbi 3áH hjih Aep bbhio, 
rAe hthji MaTBéft Ky3bMÓH, ohh oöemájiH cTapHKy Bee, éc.nH oh oTBeAeT hx b thji napTH- 
3áHaM. MaiBén Ky3bMHH nocjiáji CBoeró BHyxa Bácro k napTH3áHaM, caM »<e oh HÓqbK) 
noBéji HeMéuKHH oTpáA b OBpár HaBCTpéqy nyjie.MéTaM napTH3áH (napTH3áHCKHM nyjie- 
MŐTaM). 

c) HacTOámaa JiroöÓBb HenoöeAHMa. BépHbie xéHbi bo BpéMH bohhh c yBépeHHoCTbio 
HíAájiH (B03BpaméHHa)' cbohx MyH<éft h BépHJi h, HT0 npáBAa noöeAHT h hto 6yAyT onáTb cqa- 
ctjihbo u<HTb co CBoéö ceMbéfl. BépHOCTb ceMbé h pÓAHue AaBájia cújiy h bóhh aM. Tót, 
kto yMéeT jKAaTb .nioöiÍMoro My»a h AeTéft, AeftcTBÓTejibno cnacéT hx ot CMépTH. 


33. lecke 

7. a) CKá3|<H apáöcKHx HapÓAOB n3BécTH h no BceMy Míípy. Hx CKá3KH HHTepécHH 
h qácTo pa3BAeKáTCjibHH. CKá3Ka 0 nocAéAiieft BÓjie CTáporo apáőa TÓ>Ke HHTepécHaa. 
Bíaho, apá6bi jubőar MaTeMáTHKy. CbinoBbá yMépmero apá6a mot^h noAejiHTb Méx<Ay 
coőóft HacJiéACTBo TÓjibKO c nÓMomtro (npH nÓMomn) MyApeuá. B kohué kohuób KájKAWö 
H3 hhx no^yqó^ cboió sacTb. CáMbifi MAáAUiHíi chh noAyqna Ménbuie Bcex, eró aójih 
cocráBH^a TÓabKo OAHy ACBŐTyio Bceró HacJiéACTBa. CTápmnfi chh noayqfia b tph pá3a 
öójibme, 

b) 51 A^Mato, hto §tot Hnán HBánbiq 6 hji Öóach noTOMy, hto oiopBá^ca ot Macc. 
rio§TOMy oh 6bUi BcerAá a^h Bcex 3án ht, noáTOMy őbuiá 3aKpbiTa eró ABepb. Oh Aáxe 
ceMbió ocTáBHJi. H Apy3bá ne motah eMy noMÓqb, BeAb h ohií TÓabKO jibCTÚ.TH eMy. Taiíáx 
ajoaéő TÓabKO HapOA MÓ>Ker BúaeqHTb. KorAá eró ciiőjth c paóÓTH (oCBo6oA«.nH ot 
paőÓTH), oh o6pa3yMHaca h BHOBb ctaa nopMáabH hm qeaoBéKOM. 



34. lecke 


7. COBéTCKHÖ Hapó^í MHpHbIM TpyflÓM CTpÓHJI COHHaJIH3M, KOrflá (fraiIUÍCTCKaH TepMánna 
roTÓBHJiacb Hana^áTb Ha Heró. OaraöcTCKHe 3axBáTMHKH nopaöoxMJiH yacé HécKOUbKO ctp&h h 
b mimé 1941 róAa bcómh cönaMH BHe3ánHO Hanájm Ha crpaHy counaxiM3Ma. MMnepHaiiMCTbi xo- 

TéjIH, HTÓÖbl HeMéUKO-cj)ailIHCTCKHe Ópflbl yHHHTÓHCHJIH COBÓTCKHM COK>3, a BMÓCTe C HHM H COHH- 
aHHCTHBeCKHÖ CTpOÖ. ÓflHáKO COBéTCKHÖ HapÓ,a. HOA pyKOBÓflCTBOM KÓMMyHHCTHHeCKOÖ nápTHH, 
KaK OflHH TCJioBéK öopójicfl 3a CBOöófly CBOéö pÓAHHbi. KopeHHÓö noBopÓT nócjie CTajinnrpá/icKOö 
ÖHTBbi 03Hanáji yxcé 3aKáx 4>amHCTCKOö ápMHH. B 1945 rony COBéTCKHÖ HapÓA o^epacáji nójiHyio 
BoéHHjHo h MopájibHO-nojiHTHHecKyK) noöéAy naA 4>amH3MOM. Cbohmh reporinecKHMH nÓABHraMH 
COBéTCKHÖ HapÓA ocBoöoAHJi He TÓJibKo cbok) cTpaHy, ho h npHHec CBOöÓAy yrHeTéHHbiM (|)aniH3- 
mom Hapó^aM. /íóöJiecTHbie coBéTCKHe cojmáTbi ocboöoahjih h BéHrpmo. Ebmá co3Aaná MHpOBáa 
copHajracTH^ecKaa cncTéMa, b KOTÓpoö HapÓAbi noMoráiOT Apyr Apyry h ctpóht coimaJiH3M n 
KOMMyHH3M. 
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10. CerÓAsanmaa ra3éTa HHTepécHa. CnepBá a nponeji nepeAOByio cTaTbiö o BTOpóö mhpobóö 
boöhó h Ane noöéAbi. H HeAáBHo onyÖJXHKÓBaHHbie Aáífflbie hcho noKá3biBaiOT, Kaxáa öbuiá pejib 
HMnepHaJiHCTOB b bohhő. OAHáKO hm He yAaJiócb ocymecTBHTb cboh njiáHbi. nócjie bo^hbi CoBéT- 
ckhö Cok>3 h coipiajiH3M yKpenHJiHCb h ycHJiHJiHCb. CoBeTCKaa Hayxa b cbopm pa3BHTHH neperaajiá 
crpáHbi HMnepnaJiH3Ma. 06 ótom CBHAéTenbCTByeT 3ánycK népBoö kocmöhcckoö paKéTbi. Bo bcöm 
MHpe yAHBJiájiHCb ycnéxaM coBéTCKOö Hayioi. 

MHe nonpáBHJiacb h craTbá, b KÓTÓpoö KpHTmcyiOT ÜBáHa MBáHbiaa, 3aBéAyrouiero koh- 
TÓpoö, KOTÓpbiö, BepoáTHO, 6biJi öoJibnxHM öfopoKpáxoM. K coHcanéHHio, 6biBáK>T eme Taxiié 
■AfÓAH, ho HapÓA He aóhto TépnuT hx. HBána HBáHbnia TÓx<e ocbo6oahjih ot pa6ÓTbi h ot aBxo- 
ManiHHbl. TÓJIbKO TaKHM Ó6pa30M MÓ5KH0 BblJieHHTb JHOAéÖ OT TaKÓH ÖOJlé3HH. 

Tót, y Koró Hex aBTOMaimÍHbi, MeHTáex o MOTOpÓJiJiepe. Sto óaeHb yAÓŐHoe cpéACTBO nepeA- 
BBracéHHa b rópoAe, ho npmmHaeT h nocápy . 

B 3aBŐACKHX H3BéCTHHX H HHTájI, HTO Ham 3aBÓA BbmOJIHHJI HJiaH Ha 115 , 6 % (CTO nflTHáA” 
paxb péjibrx mecTb AecÁTbix npopéHTOB). Pa6ó«me Hámero 3aBÓAa HHTárni óto H3BécTHe c 
páAOCTblO. 


' 36. lecke 

9. TeJie(f)ÓH HMéeT orpÓMHoe 3HaaéHHe b 3kh3hh coBpeMémíoro lejiOBéKa. Óiem. hphhtho, 
écjm XOTHM rOBOpÓTb CO CBOHMH APy3bflMH, C KaKGÖ-HHÖyAb KOHTÓpOÖ HJIH IipeAnpHHTHeM, H 
HaM HáAO TÓJIbKO HOAHflTb TpyÖKy H Hépe3 HOJIMHHyXbi MÓXCeM TOBOpHTb, C KeM XOTHM. Ho ÓHeHb 
HenpHáTHO, KorAá y Hac cpónnoe acjio, a Tejie4>ÓH HcriópxHJica (HcnópneH). HHTáa paccKá3 HéxoBa, 
Mbi TÓJibKo CMeeMca na a TeM, hto cnymjiocb c hhm, KorAá oh xotóh roBopÖTb co «CnaBáHCKHM 
Ba3ápoM». Oahöko, no npáBAe roBopá, h c HáMH mó>kct crrynÖTbca hohth to »ce cáMoe, hto c 
hhm JieT mecTbACcáT tom^ Ha3áA. Pá3HHija tójibko b tóm, hto peHTpájibHbie cTámíHH Tenépb 
MeXaHH3HpOBaHbI, OHH aBTOMaTímeCKH COeAHHflIOT CTáöpHH. Ho ÓHeHb náCTO He TpHe{j)ÓHHbIH 
annapáT BHHÓBeH, a Te, KOTÓpbie HenpáBHJibHO nÓJib3jnoTCH hm, hjih KaK pa3 nópxax annapáT. 


37. lecke 

7. 3a rÓAbi coBéTCKOö BJiácTH yacé bo MHÓrnx MecTáx Bbipocmi Kpymíbie ropoAá h npoMbim- 
jieHHwe uéHTpbi, tac páHee Hé 6buio hh OAHoró AÓMa. Tan Bbipoc Ha Hejimmoö 3eMJié h hóbbiö 
rópOA Bójixcckhö bo BpéMJi ctpOHT eJibCTBa orpÓMHoro rHAPoy3Jia. nócjie Toró, KaK 6bmH onpe- 
AeaeHbi MecTá pfls. ynmi, cKBépOB h nápKOB, nocxpÓHJiH népBbie nanáTKH AJia cTpoxÍTejieö. B hóbom 
rópoAe, Há3BaHH0M ctpohtcjijimh «KáMeHHbrö ropOAÓK» Hbme yxcé HMéeTca Bee, hto xapaKTépHO 
AH« rópOAa. KaK h y Hac, b /lyHayöBáporae, h TaM KpóMe acmibix aomób ctpóhtch KynbTypHO- 
öbiTOBbie 3AáHHa, mKÓJibi, aom KyjibTypbi, Kjiyöbi h t. a. npeAnpHHTHH, HaxoAÁmHecH b rópoAe, 
oöcjiyxcHBaioT He TÓJibKo cTpóöKy raApoy3jia, ho h acÖTejieö rÓAOAa. 
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9. Péako h BH^eji TaKyio xopóiuyío ónepy, KaK ónepa MycóprcKoro «BopHC To^yHÓB*. 
Eró My3biKa qyAÉcna, HacToámaH pyccKan My3biKa. Beji»KHH KOMno3HTop b ótoö ónepe 
HOKá3biBaeT He TÓjibKo cyAbóy pyccKoro napa Bopóca To^yHÓBa (1551 —1605), ho h 
cy^bőy napóra. HeAOBÓjibCTEo h BoccTánne Hapó^a cocTaEjiátoT coAepxáHHe cáMbix 
KpacáBbix cneH b ónepe. MycóprcKHH §to BbipaxcáeT c noTpacáfomefi chjioö b My3biKe 
ónepbi. PoJib Bopóca To^yHÓBa oAHá H3 cjiokhéhiuhx b ónepHOH jiHTeparype. BbiAaró- 
iHHMca HcnojiHÓTeneM §toö pójiH > 6uji BeJiHKHH pyccKHH neBÉu, OéAop LUajianHH. 
H HacTÓjibKo jiío6jik> éry ónepy, hto a nyníiH eé ceöé h Ha rpaMnnacTHHKe. Mofl flpyr 
paccKa3áji MHe, hto oh BHAeji éry ónepy b Mockóbckom BojibiuÓM TeáTpe. 

39. lecke 

8. ÉCJIH nOCMÓTpHM Ha KápTy BÉHrpHH, MH HaxÓAHM Ha Hefl paBHHHH, XOJIMHCTbie 
pejibé(j)bi n HeőoJibwúe rópbi. Ha Hámefl pÓAHHe HeT BbicÓKHx rop, ho TeM öójibme y Bee 
nnoflopóflHbix paBHÓH. B BÉHrpHH Máno jiecÓB, noáTOMy Mbi nonynaeM .nec 3arpaHÓu,eft.' 
KtóMaT Hámeö pÓAHHbl KOH THHeH TájIbHblH. JIÉTOM náCTO HíápKO, 3HMÓS >Ke ÖblBÉlOT 
MOpÓ3bI. K^IHMaT y Hac ÓqeHb H3MÉHHHB. JIÉTOM MHÓTO CÓjIHUa, HTO CnOCÓÖCTByeT pa3- 

bhthk) ceJibCKoxo3áfiCTBeHHbix KyjibTyp. Ham HapÓA oőpamáeT ' öoflbiuóe bhhméhH e 

Ha nOBbllUÉHHe Cej]bCK0X03flHTCBeHH0r0 npOH3BÓ^CTBa, Ha HTO HMÉIOTCH y Hac B03MÓJK- 
HOCTH : xopómaa nÓMBa, AÓJirHH CpOK BbipálUHBaHHH, AOCTáTOHHO Ocá^KOB. TÓJIbKO 
Öeflá, HTO MÉHCKHe 3áM0pO3KH HHOTAá HaHÓCHT ÖOJIbniÓft ymÉp'6 CÉJIbCKOMy X03áfiCTBy. 
ÉCJIH T3 KHX BeCÉHHHX 3áMOp03KOB He ÓblBáeT, TÓ paCTHTeJlbHOCTb pa3BHBáeTCH XOpOIUÓ 
H MÓJKHO paCCHHTblBaTb Ha ÖOráTblH ypoaíáő. 


40. lecke 

9. ÓqeHb xapaKTÉpHa §Ta qacTb hs nbÉcw PópbKOFo *Ha A»e&, KOTÓpyro Mbi qHTájin. 
Ohó xopoiuó noKá3biBaeT Ty öecnepcneKTHBHOCTb, b KOTÓpoő jkó/io Tan mh óro JiiOAéfi 
B KOHH.É npÓUIHOrO BÉKa. CaTHH nbHH H TOBOpÓT O CBOÖÓ^e qe^OBÉKa, 0 CBOÓÓfle, 3a KOTÖ- 
pyio eMy npHimiócb Tan AÓporo njiaTŐTb. Éctb htö-to myöÓKoe qejioBÉqecKoe b tom s 
qTO oh roBopHT o qenoBÉKe h o tóm, hto hcjiobék pojkagh jijih qeró-To Jiyquiero. 
H cyAböá öapóna CBHAÉTejibCTByeT o tóm, Kan öecnéjibHa >kh3h b Tex, k-to He yqHJica 
paöÓTaTb h He MÓ>KeT öbiTB nojiÉ3HbiM qenoBÉqecKOMy óömecTBy. 

MaxcHM rópbKHH bck> CBOió >KH3Hb óopójica sa npaBá qeaoBÉqecTBa. Eró khhth 
MHT álOT BO BCÉM MHpe. 

V 


41. lecke 

8. a) JXjih Toró, qTÓöbi jkktb, HaM Há^o nHTáTbca. 3to KáncAHifl nejiOBÉK 3HáeT, 
HO He Bee 3H álOT, KaK HyJKHO npáBHJIbHO nHTÓTbCH. HbIHe (b H álHH AHH), KOTAá BO MHÓrHX 
cÉMbnx Hohth Ká>KAWH qneH ceMbó paöÓTaeT, 3HaqÉHHe nnmeBÓíí npoMbiiujieHHOCTH 
ropá3Ao öÓHbuie, qeM páHbme. Oáöp hkh nnmeBbix npoAyKTOB, oöecnÉqHBaromHe HacejiÉ- 
h He KpynHbix ropoAÓB h Bceft CTpaHÚ n htóh HeM, H3ro tobaskdt nonyiJjaöpHKáTbi, koh- 
cÉpBbi h Apyróe TOBápbi. TenÉpb h y Hac Bee őÓHbme paöÓTbi npOH3BÓAHTCH MamÓHaMH. 
Pa3BHTHe nHUtCBÓft npOMbiUJHeHHOCTH HBJláeTCH OAHÓH H3 OCHÓB nOBblIUÉH HH MaTe* 
pnájibHoro őjiarococTOÁHHH HacenÉHHH. 

b) H3 HCTÓpHH HOCHHblAHKa BHAHO, HTO He BCeTAÓ XÓTpblfi qeHOBÉK H ÖÓjiee yMHhlfi. 
XÓTpbifi X03ÍHH ámHKa ne xotéji nnaTÓTb HocHJibni,HKy h no§TOMy oh oöemáji 3a paöÓTy 
TpH nOJIÉ3HWX COBÉTa. Ho HOCHHbmHK HÉ 6bIH T3KHM THynblM, K3KHM npeACTáBHJI Ce6É 
X03^HH. H KOTAá OH yBHAGJI, HTO eTÓ OÖMaHyJIH, OH CÖpÓCHJI ' HIAHK C ÓyTHJIK3MH Ha 
3ÉMJI10 TaK, HTO B HÉM He OCTáHOCb HH OAHÓft HÉJlofl ÓyTÚJlKH. 

42. lecke 

8. B BOCnOM HH á(I H HX O JIÉllHIie, HaiIHCaHHblX Be3blMÉHCKHM, MW BlÍAHM, KaK JIIOÖHJl 
COBÉTCKHÍ1 HapÓA H MOJIOACJKb JIÉlIHHa, BOJKAH BejHÍKOfl OKTííÖpbCKOfi COH.ua JIHCTÍÍ- 
qecKofi peBOJUÓHHH. KorAá oh BÚCTynn^ c AOKJiáAOM ua TpÉTbeM c'bÉ3Ae KOMCOMÓjia, 
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noKá3biBan mo^oa€>kh nyTb x öopböé h nocTpoénHio couHa.riHCTáHf'CKofi pó/tHnw, oh 
fló^ro He Mór nanáTb cboió pcnb, nacTÓ/ibKo orpÓMHofi h öecxonéH/ioft óbrjiá ob állna 
b 3ájie. Ábtop BocnoMHiiáuHft óiienb HiiTepécHO oiíMCbiBacT éry cuéay. Oióbho népea 
coőóíi bhahm KapTÓHy 3$jra co cuénofi h AexieráToo, Koiópbie ne MÓiyr ycnoxÓHTbca 
ot BocTÓpra. H bhahm JIÖHHua, bom/iú pcbojiiőhhh, xax HejioBéxa, xoTópwá iax npócTo 
h Henocpé^CTBeHHO yMé.n roBopáTb c JixvibMá. 


43. lecke 

8. a) B Kopué npóiu^oro Béna nojiowéHHe paöónero KJiácca CTaHosájiocb bcS xfjxe. 
Bo MHÓrnx MecTáx npHxoAHJiocb paőÓTaTb 11 —12 nacÓB, 3apnJiáTa >xe 6hui á Kpáöwe 
hhskoA. PaGónne HánajiH öopÓTbca c xanHTa.TH3MOM. flépBbiM /iÓ3ynroM ótoB GopfeGú 
6wfl BocbMHHacoBÓft paGÓHHft AeHb. Hanajiácb 3a6acTÓBKH h /leiwoncTpánHH b xpynHbix 
npoMbiiii/teHHbix uénTpax Coe/iHnéHHbix IÜTáTOB AMépnKH. 3 th 3a6acTÓBKH 6úji h no* 
^aBjieHW KanHTajiHCTaMH. Ho HeBÓ3Mo>KHO őhuio ocTaHOBHTb paGónee ABHíxéHHe. 
IlépBoe Mán CTá^o öoeBbiM npá3AHHX0M Me>xAyHapÓAnoro npojieTapnáTa. B ótot 
fleHb paGónne Bceró Mápa AeMOHCTpápyx)T cájiy h eAHHCTBo paGónero KJiácca. 

■ b) Xopómyro noApyry mójkho y3HÓTb no TOMy, hto OHá noMoráeT b 6e^é h oxótho 
nocemáeT noApyry h totM, Kor^á OHá oah á hjih GojibHá. Jléwa h LLIypa TÓjxe öújih 
xopÓLUHe noApyrn, ho Kor^á JléHa 3a6oJiéjia h npocájia noApyry HaBecTHTb eé, Lllype 
He xoTéjioCb noftxá, Tax xax OHá AyMajia, hto cxyHHO Gy^eT y JléHbi. OAHáxo, Kor^á 
OHá ycjibimajia, hto y JléHbi coöpajiácb Becéjiaa xoMnán hh, TÓTnac 3a6ÚJia o tóm, hto 
«MáMa Bejiéjia efi HHxyflá He BbixoAHTbo. 
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8. aj Kor^á TOBápniH, KÓBan BnepBúe bctpóth^ich c hóbmm coTpyAHHXOM 3aBÓ^a, 
fleTpÓM CáGo, oh He 3naji, oTxyAa oh npHiuéji Ha 3aBÓA, oh 3Haji TÓjibxo oahó, hto h 
néTp H3 flepéBHH. q h cTaji roBopÓTb, xaxáa őojibinán pá3HHu,a Méx<Ay AepeBÓHCXOH 
H ropOACKÓÖ JKH3HblO. KoT^á OH yiuéjl H3 CBOéfl flepéBHH, B Hefl HÉ GbUlO HH xopómeö 
nHTbeBÓH BOAbI, HH SJieKTpHHeCTBa. Oh nÓMHHJI TŐjIbKO OTCTájIOCTb H TO, KaK CKyHHO 
6ÚJJO TaM >KHTb. néTp' Cá6o, HaoöopÓT, cobcóm Apyróe paccxásbiBa^ o CBoéö ^epéBHe. 
TaM HMéeTCH H apTe3HáHCKHH KOJlÓ^en, H 9JieKTpHHeCTBO, H xopómne ^OpÓTH, H HHCTOTá. 
nóc^e pa6ÓTH jiió^h MÓryT xoflHTb b khhó hjih b KJiyö, r^e HMéeTca h xopómaa őhöjiho- 
Téxa. TaM >KHTb xopoujó h np hhtho. ToBápnm KÓBan He xoTéji eMy BépHTb, h xoTéji 
eró yöe/uáTb b tóm, hto §to He oöbiKHOBéHHaa ^epéBHH ,'hto Boo6m,é ^epéBH h He Taxáé, 
a rpá3Hbie h cxyHHbie. KaxoBÓ 6biJio eró yAHBjiéHne, xor^á oh y3Háji, hto n§Tp 
Cá6o npáöbi^ H3 toö x<e jepéBHH, r^e h oh h<h^ páHbiue. 

&J H óqeHb HHTáTb xopÓTKHe pacqxá3bi ^íéxoBa. H HMéro Hécxo^bxo H3 hhx 

h HHTáx) hx b nepeBÓ^e Ha BeHrépcxHH. Tenépb h y>xé HHTáji ^Ba paccxá3a Ha pyccxoM 
H3bixé. H peiHHJI, 33XÓHHHB §TOT ynéÖHHX, XynHTb OAHy H3 XH.HT HéxoBa H nponéCTb 
eé b ópHTHHájie. 


45. lecke 

11. Bopböá 3a MHp — óömee a,éjio Bcex ^óöpoft bójih h Bcex MHpo^ioőáBbix 

napó^oB. npocTúe jiiöau, paSónne, xpecTbáHe, hh TejiJi árén uh h, to ecTb Tpy^ámHeca 
Bceró Mápa, xoTÓpbie TpyAHTCH pá^H öy^ymero cbohx ^eTén, 3a MaTepnájibHoe ö^aro- 
C0CT0 3H He CBOHX COÖpáTbeB, XOTHT *HTb B MHpe H He X0T3T HÓBOH BOÖHH. Mbl BCe 
— jiióíih j ^ióah, xoTÓpwe He po>K,neHbi jujia to ró, htóöh yn hhtó jk HTb bcö to, hto 
6i5^o nocTpóeHO pyxáMH HejioBéxa h hto cÓ3AaHo yMÓM eró, htóöm caéjiarb a pyr Apyry 
JKH3H b HeBblHOCHMOfi H *HTb TpyAÓM APyrÓTO. HeT, HejIOBéx ^eÖCTBHTeJIbHO pOJKfláeTCH 
AJin neró-To Jiynmero. HaM BceM Há;*o TpyXáTbca, HTÓöbi c^éjiaTb x<HaHb öójiee xpacáBOH, 
^ynuieft h óójiee cnacTJiHBOH aj Hac Bcex, xoTÓpbie hbőm Ha stoh njianéTe. O^hóko 
§Toro Hy*eH cnoxÓHHbifl, MápHbiö TBÓpnecKHH Tpy^. rioéTOMy mu roBopÓM BMécTe 
CO BCÓMH TpyAÁmHMHCfl AÓÖpoft BÓJIH MHpa : ((BblTb Mápy !» 
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BílTŰRPINDES SZÓ JEGYZÉK 

A szótári rész tartalmazza mindazokat az új szavakat, amelyek az olvasmányok!;an 
és gyakorlatokban előfordulnak. Nem találhatók meg benne az ismertnek feltételezett 
szavak, vagyis azok, amelyek e lankönyv «kezdők számárai) készült első kötetének szó- 
j'egyzékében szerepelnek. 

Tekintettel arra, hogy a tankönyv használói már túljutottak a nyelvtanulás kezdeti 
nehézségein, a szójegyzék az egyes szavakra vonatkozólag csak a legszükségesebb adato¬ 
kat adja meg. Kívánatos, hogy azok, akik e tankönyvet használják, fokozatosan térjenek 
rá a forgalomban levő orosz—magyar, ill. magyar—orosz szótárak használatára. 

A hangsúlyjelölés és a rövidítések használata az első kötetben (1. ott 249. old.) közöl¬ 
tek szerint történik. 

A főnevek nemét csak kétes esetben tüntetjük fel. 

A melléknevek rövid alakját külön nem gőzöljük. 

Az igéknél általában csak a tankönyvben előforduló (folyamatos, ill. befejezett) 
alakot vettük fel a szójegyzékbe ; ahol szükségesnek mutatkozott, ott mindkét alak 
szerepel. Az igéknél jelöljük : a) a folyamatos (f) és befejezett (b) igét, b) a jellemző 
hangváltozást aj jelen (ill. egyszerű jövő) idő egyes sz. 1. és 2. személyében, c) ha pedig 
nincs hangváltozás, akkor az I. («e») és á II. («h») ragozást. 



OROSZ—MAGYAR RÉSZ 


A 

aBáHC előleg 

aBMáu^Hsi repülés, aviatika 
aBÓcb talán, talán csak 
aBTOMaTM3ÚpoBaTb, -yio, -yeurb (f, b) auto¬ 
matizálni 

aBTOMaTKHecKHH, -au, -oe automatikus 
aBTOMaiuÚHa gépkocsi, automobil 
arpoTéxHHK agrotechnikus 
aAMHHMCTpáTop adminisztrátor 
ágpec t. sz. A.: a^pecá cím, címzés 
aKafleMÓ«iecKHH, -aa, -oe akadémiai 
aKa^éMMB akadémia 
aajiéfl fasor, allé, sétány 
aJiböÓM album 

Ájibnu t. sz. B: Aabn Alpok 
aHeKflÓT anekdota 
annapáT műszer, apparátus 
anneTÓT étvágy 
anTéaa gyógyszertár, patika 
anTÓKapb (hu) gyógyszerész, patikus 
apedáHT letartóztatott, börtöntöltelék, fo¬ 
goly 

apecTOBáTb, -fio, -feuib (f, b), apecTÓBbi- 
BaTb L (f) letartóztatni 
ápMHB hadsereg 
apTe3HáHCKHH, -an, -oe artézi 
apTÓCT színész, apTÚcTKa színésznő 
apxHTéKTop építész 
apxHTeKT^pa építészet 
aTjiéTMKa atlétika 
áTOMHan BOHHá atomháború 
ay^HTÓpHA előadóterem, hallgatóság 
aspoapÓM repülőtér 

B 

öáöHH, -bfl, -be asszonyi, női' 

6á3a bázis, alap 
6a3áp bazár 
őajiéT balett 
őaJiKÓH erkély 

6ápMH uraság, földbirtokos, nagyságos 
úr 

6apÓH báró 

öápxaTHMH, -aa, -oe bársony- 
6a c basszus 


öáceHKa kis mese, tanulságos mese, állat¬ 
mese 

öauiKá kobak, koponya 
öáuiHsi bástya 
6er futás 

öéraTb I. (f) futni, szaladgálni 
öerÓM futva 

öeroTHÚ futkosás, lótás-futás 
6egá baj, szerencsétlenség 
öeflHHra (hu) szegény, szegény ember 
öexcáTb, 6ery, őextúuib (f) futni 
6e3BÚxoAHbiH, -aa, -oe kilátástalan 
6e3JiécHbiH, -aa, -oe erdőtlen 
6e3MépHbiü, -an, -oe mértéktelen 
6e3ycjiÓBHo feltétlenül 

öeJiéTb I. (f), 3a6ejiéTb L (b) fehéredni, 
fehérleni 

Beflop^ccMH Belorusszia 

6éper t. sz. A.: öeperá part 6epe*ÓK, e. sz. 

B.: őepeiKKá partocska 
öecnopáflOK rendetlenség 
öecHÚcfleHHbiii, -aa, -oe számtalan 
öeTÓHHbiii, -aa, -oe beton 
6h 6JiHOTéitapb (hn) könyvtáros 
6Horpá(f)H» életrajz 
ÖMÓjior biológus 
6ÚTBa ütközet, csata, (harc) 

ŐMTb, 6bio, öbéuib (f) ütni, verni 
ŐJiáro jólét, üdv 

6flaroaapÚTb EL (f), noöjiaroaapÚTb II. 
(b) megköszönni, köszönetét mondani 
(akinek: T) 

ŐJiaronpHÚTHbiM, -aa, -oe kedvező 
öjiarococTOÚHHe jólét 
6jiiö,ho tál, fogás 
606 (vhs) bab 
öoráTCTBO gazdagság 
őpeBÓii, -aa, -óe harci, harcos 
6oéu, e. sz. B.: öongá a harcos 
60 h 1. harc, csata, 2. verés, ütleg, 3. óra¬ 
ütés 

6oj]éjibiu.HK szurkoló 
6ojib (nn) fájdalom 
őojibHÚga kórház 
öopojiá szakáll 

öopÓTbCB, öopiöcb, őópeuibcs) (f) harcolni 
6opT fedélzet, hajópárkány, hajóoldal, sze¬ 
gély, oldal 



üopm (vhs) borscs (céklaleves) 
őopbőá harc 

Bópj) a Bopúc becéző alakja 
őoÚTbca, öoibcb, öoúuibca (f) -J- B félni 
valamitől 

•őpaKOfléjj selejtgyártó, kontár 
öpáTCKHÜ, -aa, -oe testvéries, baráti 
őpáTbca, Gepfcb, öepSuibCa (f), B 3 ÚTbca, 
B 03 bM^Cb, B 03 bMéuibC« (b) hozzáfogni 
(amihez: 3a + T) 

■öpÚTbCa, öpéiocb, öpéeuibCH (f), noőpÚTbca 
L (b) borotválkozni 

öpocáTb L (f), öpócHTb, öpómy, ÖpÓCHUIb 
(b) eldobni, elhagyni, abbahagyni 
épócHTbca It (b) nekiiramodni, nekilen¬ 
dülni 

öpiÖKH t. sz. B.: őpi&K nadrág • 
őy^rijibHHK ébresztőóra 

t. sz. B.: öy^Heü hétköznapok 
6f utó, 63/71 to 6bi mintha, állítólag 
ű^jiojihhk, ö^JiOHHHiía pék (férfi, nő) 
üyjibÓH erőleves, húsleves 
<6yMára papír, irat 
úypeHKa Barna (tehénnév) 

6 yp*ya 3 Öa burzsoázia 

6^pw0, -aa, -oe barna 

SyTbiJiaa palack, üveg 

öyxrájiTep könyvelő 

öbiBáTb I, (f) szokott lenni, van 

•6 wk bika 

üiopő iroda 


B 

sarÓH vasúti kocsi, vagon 
BarÓH-pecTOpáH étkezőkocsi 
eáacHbiM, -aa, -oe fontos 
saJiepbÚHa, BaJiepbÚHKa macskagyökér, 
Valérián-csepp 

sajiÚTb L (f) hempergetni, görgetni 
BapéHbiií, -aa, -oe főtt 
BŐJ1M3Ú közelben, közéiről 
BflOJib-f B mentében 

BAOXHOBjiÚTb L (f), BjioxHOBÉTb IL (b) lel¬ 
kesíteni, ösztönözni 
BflPyr hirtelen 

ee3TÚ, Be3^, Be3émb (b) szállítani 
eM^ BesÖT szerencséje van 
eex század, évszázad 

BejiéTb, Bejiib, Bejiúuib (f) meghagyni, meg¬ 
parancsolni 

eejiHHHHá nagyság, érték 
BéHrpHa Magyarország 
BeHég, e. sz. B.: B6Hu,á koszorú, korona, 
vminek a betetőzése 
«épa hit 
BepÖJiibfl teve 
eépHTb II. (f) hinni 
eépHo biztosan, igaz, helyes 
Bepo^THo valószínűleg 
eepTMKájibHbiD, -aa, -oe függőleges, verti¬ 
kális 


BepxÓBHbiH, -aa, -oe legfelső 
BepxÓM lóháton 
BepmÚHa csúcs, tető 

BepiuÓK e. sz. B.: Bepuiná vminek a csúcsa, 
felső része (pl. növénynek) 

Bee.súly 

BecTHöíbjib (hn) előcsarnok 
BecTb (nn) hír, üzenet 
eecbMá nagyon, szerfölött, fölöttébb 
BeTBb (nn) ág 

BeTepáH veterán, öreg harcos 
eenepéeT esteledik 
B3BOJiHÓBaH»biM, -aa, -oe izgatott 

B 3 rjiúflWBaTb I. (f), B 3 rjiaH^Tb, B 3 rjiaH^, 
-ÚHeuib (b) ránézni, rátekinteni 
83Aox mély lélegzet, sóhaj 
B 3 flOXHyTb I. (b) felsóhajtani, egyet sóhaj¬ 
tani 

B 3 JieTáTbL (f), B 3 JieTérb, B 3 Jie*$, B 3 JieTÖuib 
(b) felrepülni, felszállni 
83 pócjibiM, -aa, -oe felnőtt 
bha 1 , látszat, külső, 2. kilátás, tájkép, 
3 . alak, forma, 4 . faj, 5 . állapot 
bha cnópTa sportág 
BHAáTb L (f) látni, gyakran látni 
bhhó bor 

BHHOBáTMM, -aa, -oe bűnös, vétkes 
búhthk kis csavar 

BHTáTb L (f) lebeg, gondolatokban csapong, 
ábrándokban él 

BKjnoiáTb L (f), BKJiioHÚTb EL (b) bekap¬ 
csolni, besorolni 
BKJiaA betét, hozzájárulás 
BKyc ízlés, hajlam 
BK^CHbiM, -aa, -oe ízletes 
BJiaAéjieg, e. sz. B.: BJiaAéjibga tulajdonos, 
birtokos 

BJiaAÓTb L (f) bírni vmit, elsajátítani 
BAHÚHHe befolyás, hatás 
BjnoőjiéHhbiH, -aa, -oe szerelmes 
BMeuiáTbca L (b) beleavatkozni 
BHe3ánH0 váratlanul, hirtelen 

BHH3 le 

BHHMáTeJibHO figyelmesen 
BH^TpeHHHÜ, -aa, -ee belső 
BHywáTb L (f), BHymÖTb IL (b) sugalmazni 
BOA^Tejib- (hn) kocsivezető,. sofőr 
BOAonpoBÓA vízvezeték 
BoeBáTb, bo&io, BOibeuib (f) harcolni, csa¬ 
tázni 

BOéHHuií, -aa, -oe katonai, hadi, háborús 
B 03 BpaiIJ,áTb I. (f), B 03 BpaTÖTb, B 03 Bpaig^, 
B 03 BpaTÉuib (b) visszaadni, visszaküldeni 
B 03 BpaigáTbca I. (f), B 03 BpaTÚTbca, -aig^Cb, 
-aTÚuibca (b) visszatérni 

B 03 BbIUláTbCa L (f), B 03 Bb'lCHTbCS, B 03 BÓ- 
uiycb, B 03 Bb'rcHUJbca (b) emelkedni 
B 03 rJiaBJláTb I (f), B 03 rj]áBHTb, -BJ1IO, -BHUIb 
(b) vezetni, élére állani 
BOSÚTb, BOHí^, BÓ 3 HUlb (f), Be 3 TÚ, Be 3 ^, 86- 

3Öuib (f) szállítani, fuvarozni 
BÓ3Jie -f- B mellett 
bo 3 MÓ)kho lehetséges 



B03MymáTbCfl I* (f), B03MyTÚTbCn, “MyiU^Cb, 
-MynhiibCíi (b) felháborodni, kikelni ma¬ 
gából 

B03Mym,éHHe felháborodás, lázadás 
BOSHHKáTb 1 (f), B03HÜKHyTb I. (b) kelet¬ 
kezni, kialakulni 

B03HHKH0BéHHe keletkezés, létrejötte vminok 
B03pa*éHHe ellenvetés, kifogás 
BÓ3pacT életkor 

B03paCTáTb I.' (b) növekedni, felnőni 
BOÜHá háború 
boji ökör 

BOJieHőóji röplabda 

bójioc hajszál t. sz. A: bójiocm haj t. sz B: 
BOJ1ÓC 

bójihhü, BÓJiHbB, BÓjmbe farkad- (mn) 
bójih akarat 
boh íme ott 

BOHi&HHif, -aa, -ee büdös 

Booőiaé általában 

BOOAyuieBJiéHHe lelkesedés 

BOnJlOiaáTb L (f), BOnjlOTÚTb, BO.njiom^, 

BonjioTÚiub (b) megtestesíteni 
BonpeKÚ + R ellenére 
Bop tolvaj 

BopÓTa kapu (csak többes szám) 
BocnaJiéHHe gyulladás 

BocnÚTbiBaTb 1 (f), BocnHTáTb L (b) nevelni 
BocnoMHHáHHe visszaemlékezés, emlékezés 
BOCxHTÚTeJibHbifi, -aa, -oe elragadó, elbá¬ 
joló 

BocxmijéHHe elragadtatás 
BÓcbMepo nyolcán 
BnepBáe először 
Bnepéa előre 
BnenaTJiéHHe benyomás 
Bnpeab a jövőben, ezentúl 
BnpoK javára, hasznára 
BnycKáTb L (f), BnycTÚTb, Bnym^, Birpc- 
. THuib (b) beengedni, bebocsátani 
Bpar ellenség 

BpáacHk, Bpáacba, BpáiKbe ellenséges 
BpéMeHpufí, -aa, -oe ideiglenes 
Bpó#e 4 - B olyasféle mint, olyasmi 
Bpo 3 b elválasztva, külön • 

BpynáTb L (f) átadni, átnyújtani 
BCeró mindössze, összesen 
BceMÚpHO-HCTopúiecKHfí, -aa, -oe világtör¬ 
ténelmi jelentőségű v 
BcecoiÖ3HbiH, -aa, -oe összszövetségi 
BcecTopÓHHHH, -aa, -ee sokoldalú 
BCKOHÚTb EL (b) felugrani 
BCJiea + R után 
BCJieji, 3 a + E után, mögött 
BCJifruHBaTbca I (f) figyelmesen hallgatni, 
odafigyelni 

BCnOMHHáTb L (f), BCnÓMHHTb, BCnÓMHH). 

BCnÓMHHUib (b) visszaemlékezni 
BCnÓMHHTbca EL (b) eszébe jutni, feleleve¬ 
nedni (emlékezetben) 

BcnpúrHBaTb I. (f), BcnpúrnyTb JL (b) fel¬ 
ugrani, felszökni 
BCTpéna találkozás 


BCTpcNáTbca L (f), BcrpéTHTbca II. (b) ta¬ 
lálkozni vkivel 

BCTynáTejibHMft, -aa, -oe bevezető 
BCTyriséHMe belépés 
bcAkm#, -aa, -oe minden, mindenféle 
Bxopóe második fogás (étkezésnél) 

By3 (BÚciuee ynéöHoe 3aBejiéHHe) főiskola 
Bxoa bejárat 

BXOA^Tb, BXO>K^, BXÓflHUJb (f), BOÜTÚ, BOÜÍflf, 

BöfíaSuib (b) bemenni 
BÚöpaTbca, BÓöepycb, BÚőepeuibCft (b) 
kijutni, kiköltözni, kikászolódni 
BblBOpáHHBaTb L (f), BblBOpOTHTb, BÚBO- 
poay, BbiBopoTHiu b (b) kiforgatni, kifor¬ 
dítani 

BÚrjiaaeTb, BÓrjiaaty, BÚrjiaauuib (b) ki¬ 
nézni 

BbtrjiáabiBaTb JL (f), Bb'irjiaHyTb L (b) ki¬ 
nézni, kitekinteni 
BÚroaHbifí, -aa, -oe előnyös 
BbiAaiöiunHca, -maaca, -meeca kimagasló, 
kiemelkedő, kiváló 

BÚexaTb, BÖeay, búeaeiub (f) kiutazni, elu¬ 
tazni 

BbDKHBáTb I. (f), BbI>KHTb, BbI>KH By, Bb'l>KH- 

Beuib (b) életben maradni 
BÚ30B hívás, idézés, kihívás 

Bbl3blBáTb L (f), Bb'l3Batb, Bbl30By, Bbl30- 
Beuib (b) előidézni, okozni, kihívni 
BbiKp^HHBaTb I. (f), BÖKpyTHTb EL (b) ki¬ 
csavarni,' sodorni 

BbiJie3áTb I. (f), Bbij]e3Tn. -3y, -3euib (b) ki¬ 
mászni, kicsúszni , 

Bb'iMneji jelzőlobogó, zászlócska 
BblHHMáTb L (f), Bb'lHyTb, BblHy, BÚHeiUb (b) 
kivenni. 

BbinojiHéHMe teljesítés, elvégzés 
BbinycaáTb I. (f), BÚnycTHTb, -nymy, -ny- 
cTHuib (b) kibocsátani 
BbipaőáTbiBaTb I. (f), BÚpaöoTaTb L (b) ki¬ 
dolgozni, ledolgozni, megkeresni 
BÚpaöoTKa teljesítmény, termelés, kidolgo¬ 
zás, előállítás, gyártás 
BupaacáTbca I. (f), Bb'rpa3HTbca, BÚpaaKycb, 
-pa3HUibCa (b) kifejezésre jutni, kitenni 
(összeget) 

BblpáuiHBaTb I. (f), BbipaCTHTb, Bb'lpamy, 
BbipacTHuib (b) termeszteni 
Bb'rpBaTb, -pey, -pBeuib kitépni, ki¬ 
húzni 

Bbipe 3 áTb JL (f), BÚpe 3 aTb BÚpewy, BÖpe- 
aceuib (b) kivágni, kioperálni 
BÚCKa3aTbca, Bb'icKa*ycb, -Kaweuibca (b) 
nyilatkozni 

r BbicKá 3 MBaTb I. (f) Bb'rcKa 3 aTb I. (b) kimon¬ 
dani, nyilvánítani 
Bb'icjiyuiaTb I. (b) meghallgatni 
BucoKOKáHecTBeHHbiH, -aa, -oe kiváló mi¬ 
nőségű 

BbicoTá magasság 

BHCTynáTb I. (f), BÚCTyriHTb, -njiio, -nmub 
(b) felszólalni 
BbiCTyriJiémie felszólalás 



BblTHpáTbl (f), BÚTépeTb, BlÜTpy, BÚTpeiUb 
(b) megtörölni 

BbiTb, bók), BÓeuib (f), B3BbiTb (b) üvölteni, 
bömbölni 

BÚyHHTb II. (b) megtanulni 
BÚXBaTHTb, BÚXBany, BÚxBaTHUib (b) ki¬ 
fogni, kirántani 

BÚHHCTHTb, BÚHHiny, BblHHCTHUlb (b) kitisz¬ 
títani 

BbmÜTbiBaTb L (f), BÚHHTaTb I. (b) kiol¬ 
vasni 

Bfl3áTb, BH)K^, B&KeiUb (f), CBB3áTb (b) kö¬ 
tözni, összekötni 

r 

ra3éTHHK újságárus 

rájicTyK nyakkendő 

rapMÓinxa harmónika 

rapHÚp köret, körítés 

TBápAHü gárda 

rB03#b (hn) szög 

rflé-HHöyflb valahol 

re kT áp hektár 

réHHH zseni, géniusz 

reorpatj)ŐHecKHH, -aa, -oe földrajzi 

reoae3ÓCT földmérő, geodéza 

reójior geológus 

repoánecKMü, -aa, -oe hősi, hősies 
repófi hős 

rúÖHyTb L (f), norúöHyTb (b) pusztulni, 
elpusztulni 

rüráHTCKHÜ, -aa, -oe gigászi, hatalmas, 
óriási 

rHfl idegenvezető 
rHflpo^3eji vízcsatomarendszer’ 
rJiáBHblii, -aa, -oe fő-, központi 
rJiyöÓKHH, -aa, -oe mély 
rJiyöb (nn). mélység 
rji^nufí, -aa, -oe ostoba 
TJiafléTb, rjiax^, rjiaflöuib (f), rjiAnyTb, 
rJiÓHy, rjiÚHeuib (b) nézni, nézegetni 
rHe3fló fészek 
rÓBop beszélgetés 
roAOBmÚHa évforduló 
roji gól 
rójioA éhség 

rójioc t. sz. A: roJiocá hang 
rójjyőb t. sz. B: rojiyóéfi (hn) galamb 
rópAOCTb (nn) büszkeség 
rópe bánat 

rópecTHbítí, -aa, -oe bánatos, szomorú 
rópeab (rm) keserűség 
ropoflúuiKO (hn) városka 
ropóx borsó 
ropóuiHHa borsószem 

ropcoBÓT a> ropojiCKÓH coBéT városi tanács 
ropáaHfi, -aa, -ee forró, (ételről) friss 
T9C ** rHflpoajieKTpocTáHu,Ha vízierőmű 
rocTenpaÚMCTBO vendégszeretet 
rocTÚHHga szálloda 

rocrÚTb, rom^, rocTfiwb (f) vendégségben 
lenni 


rocTb (hn) vendég 
rocyaápcTBeHHbifi, -aa, -oe állami 
rocyflápcTBo állam 

rpáMOTHWŰ, -aa, -oe művelt, képzett, írás¬ 
tudó 

rpaHAHÓ3Hbift, -aa, -oe nagyszabású N 
rpaHÚga határ 
rpeöeuiÓK fésűcske 
rpeTb I. (f) melegíteni 
rpéTbca I. (f) melegedni, sütkérezni 
rpex (vhs) bűn 
rpHö (vhs) gomba 
rpann influenza, náthaláz 
rpÓ3HbiH, -aa, -oe fenyegető 
rpoM mennydörgés, villámlás 
rpoiviá/jHhjM, -aa, -oe óriási 
rpÓxoT dübörgés, zörgés 
rpyflHÓii, -áa, -óe mell-, rpyflHÓfí peöeHOK 
csecsemő 

rpy30BÚK teherautó 
rpy30BÓii, -áa, -óe teher- 
rp^nna csoport 

rpycTb (hn) szomorúság, bánat 
rj»Í3HbiH, -aa, -oe piszkos, sáros 
ryjMÍHHe séta, mulatozás 


AaBHÓ régóta, régen, aaBHÚM-aaBiió réges- 
régen 

ítaJiéKHM, -aa, -oe távoli, messzi 
flaJibHOBÚ^HbiM, -aa, -oe előrelátó, élesszemű 
AájibHHH, -aa, -ee távoli, messzi 
aáHHbiH, -a4, -oe adott, jelenlegi, ez, aáH- 
Hbie adatok 
flána nyaraló 

ABÚraTb L (f), ABÓHyTb L (b) mozgatni, 
mozdítani 
flBÓe kettő, ketten 

flBopég e. sz. B.: ABOpgá palota, csarnok 
ABopÚHCKHŰ, -aa, -oe nemesi 
fleBÓTb I. (f), fleTb, ^éHy, AéHeiUb (b) tenni, 
eltenni, 

jjéBSTepo kilencen 

aéfícTBHe cselekvés, cselekedet, t. sz.: vi¬ 
selkedés, cselekmény 
aeficTBÚTejibHOCTb (nn) valóság 
fléiicTBOBaTb, -yio, -yeuib (f) működni, cse¬ 
lekedni, tevékenykedni, hatni 
flexpéT rendelet, dekrétum, határozat 
aejieráuHa küldöttség 
aejjÖTb II. (f) osztani, elosztani 
aejiOBÚTbifí, -áa, -oe tárgyilagos, hozzáértő 
aejiOBÓfí, -áa, -óe hivatali, ügy- 
iteMOKpáTHa demokrácia 
aeMOHCTpáu,Ha tüntetés, felvonulás 
aeHb (hn) nap, aeH@K áldott nap, napocska 
(idő) 

AŐHbm (csak t. sz.) t. sz. B.: aéner pénz 
aenyTáT küldött, képviselő 
AepeBáHHbifí, -aa, -oe fa-, fából való 
JtepwáTb, aep>K^, aópiKHuih (f) tartani 



AépsKHft, -aa, -oe merész, vakmerő 

flecépr osemoge, desszert 

flécflTepo tízen 

AecáTOK tíz (darab) 

fléTCTBO gyermekkor 

aerb 1. AeBáTb, 

AéTbCfl, AéHycb, Aliiéulbca (b) eltűnni, 
elkallódni 
AHéTa diéta 
AHRTŰTOp diktátor 
ilÓMa a ümótphü becéző alakja 
AHcgHnjiŰHa fegyelem 
AJiHHá hossz, hosszúság 
AJiáHHbifi, -aa, -oe hosszú 
AJiHTeatHOCTb (nn) időtartam^ hosszú idő 
Aho e. sz. B.: AHa, t. sz. A.: flÓHba t. sz. B.: 

. AŐHbeB fenék - 

AOŐHBáTbca L (f), AOŐŰTbCa, Aoöbiöcb, 
Aoőbéuibca (b) + B elérni, törekedni 
Aoöpó (fn) a jó 
AoűpoTá jóság 
AOöpÓTHocTb (nn) jóság 
AÓ6 p h m > -aa, -oe jó, jószívű 
AOBÓjibHO elég, eléggé 
AoráAWBaTbca I. (f), AoraaáTbca (b) kita¬ 
lálni, találgatni 

AOŰTb II. (f), BÚAOHTh' I. (b) fejni, kifejni 

AOHTÚ, aoöa^» AOHAeigb (b) eljutni 

AOKjiáA előadás, beszámoló, referátum 

AOKJiáAHHK előadó 

AÓKTop doktor, orvos 

AOKyMeHT okmány 

AÓJia rész, osztályrész 

AÓmhk házacska, házikó 

Aoműuiko (hn) házikó 

AonycKáTb I. (f) AonycrÚTb, Aonyni^, Ao- 
n^CTHiiib (b) megengedni 
aocKá e. sz. T: Aőcicy, t. sz. A.: aóckh, B: 
AOCÓk deszka, tábla 

AOCTaBáTb, AocTari), AocTaeuib (f) elővenni, 
kivenni 

AocTáBHTb, aoctábjuo, AoCTáBHuib (b) nyúj¬ 
tani, adni, okozni 

AOCTáeKa szállítás, kihordás, kézbesítés 
AOCtűtok bőség, vagyon 
AOCTáTOHHbiH, -aa, -oe elegendő, elégséges 
AOCTHráTb L (f), AOCTŰrHyTb L (b) + B 
elérni vmit 

AOCTHwéHHe eredmény, siker 
AOCTŰHb, AOCTŰrHyTb, AOCTÓrny, AOCTÓr- 
Heuib m. i. AOCTŰr, -jia (b) elérni vmit 
AOCTÓHHbiű, -aa, -oe méltó (amire: B) 
AOCTonpHMeHáTejibHocTb (nn) látványos¬ 
ság, nevezetesség 

AOCToÖHHe birtok, tulajdon, közkincs 
ApáMa dráma 

ApaMaTÚnecKHÍíi, -aa, -oe drámai 
ApeMáTb, ApeMjnb, Apéiwjieiub (f) szunyó¬ 
kálni, szenderegni 
Apoeá t. sz. B.: aPob tűzifa 
Apoatb (nn) remegés 
AP^JKöa barátság 
AP^xcecKHM, -aa, -oe baráti 


AptíixHyrb (b) sokat aludni 
Ayő tölgyfa 

Aypnóíí, -áa, -oe rossz, kellemetlen, csúf, 
csúnya, ostoba 
AyTb L (f) fújni 

Ayxú t. sz. B.: AyxÓB illatszer, paifüm 
Ayuiá lélek, A^iiieHbKa leikecském 
AUM füst 

AbimáTb, Abiui^, AbiuiHiub (f) lélegezni, li¬ 
hegni 

e 

eAá étkezés, étel 
eAeá alig 

eAÚHCTBeHHbiH, -aa, -oe egyetlen 
eAÖHCTBO egység 

eacerÓAHO évenként, minden évben 
é3AHTb BepxÓM lovagolni 
efl-őóry bizonyisten, istenemre 
éjié ahg 

ecTécTBeHHWH, -aa, -oe természetes 


)K 

HcájiKHH, -aa, -oe sajnálatraméltó, szánal¬ 
mas _ 

HíáJiKO sajnálatos, siralmasan, szomorúan 

xáJiOBaTbca L (f) panaszkodni 

scáJiocTb (nn) sajnálat, szánalom 

acajib (hsz) kár - 

wap hő, meleg, hév, láz 

Htapá hőség ■* 

iKápKHM, -aa, -oe forró 

waTb, atMy, *Memb (f), noxáTb I. {b) szorí¬ 
tani, megszorítani 

wáTb, JKHeuib (f), cataTb L (b) aratni, 

learatni 

acAaTb I. (f) várni 

wejiámie vágy, kívánság 

Kejie3HOAopO)KHbiM, -aa, -oe vasúti 

xeJié3HbiH, -aa, -oe vas-, vasból való 

JKejie3o6eTÖH vasbeton 

xceji^AOK, e. sz. B.: xceji^Axa gyomor 

xceivm^jKHHa gyöngyszem 

Hcerníx vőlegény 

acéHCKHH, -aa, -oe női 

acecT mozdulat, gesztus 

xhbothobóactbo állattenyésztés 

HíHBonúcHWH, -aa, -oe festői 

}KÚ3HeHttufi, -aa, -oe élet-, életerő 

*H3Hb (nn) élet 

*HJiéT mellény 

aouióíi aom lakóház 

wÚTejib (hn) lakos 

xoápHbiH, -aa, -oe zsíros, kövér 

HoiéfíKa aratógép 

*y*}KáTb, atyw*^, HcyxoKÚmb (f) zümmög¬ 
ni, mormogni 

w^jihk szélhámos, kalandor, csirkefogó 
hí^tkhü, -aa, -oe aggasztó, nyugtalanító, 
rémes 



3 


3a6acTÓBKa sztrájk 

saŐHBáTb t (f), 3 aőHTb, 3 aőbri), 3 aőbeuib 
(b) beverni 

3a6MpáTbL (f), 3a6páTb, 3a6ep^, 3a6epemb 
/ (b) magával vinni, elvinni 

3a6jiy,«ÚTbCíj, 3a6jiy*^cb, 3a6ji^flHuibCH 
(b) eltévedni 
3a6ÓTa gond 
3a6ÓTJi>iBbiM gondos 

3a6pócHTb, 3a6póuiy, 3aőpócnujb (b) be¬ 
vetni, bedobni. ~ b ceTb piacra dobni, 
forgalomba hozni 

saőpőuieHHbiH, -aa, -oe elhanyagolt, elha¬ 
gyott 

3aBáa<HHHaTb L (b) fontoskodni kezdeni, # 
3aBé,ayK)in,HH, -aa, vezető (férfi v. nő) 
3aBepH]^Tb, -Hf, -Heuib (b) becsomagolni 
3aBepméHHe befejezés, betetőzés 
3aBeui,áTb L (f) hagyományozni, örökbe- 
hagyni, hátrahagyni 
saBÓBKa ondolálás, hajhullám 
saBÚ^OBaTb, -BÓflyio, -BÚflyemb irigyelni, 
irigykedni 

3aBoeBbiBaTb L (f), saBoesáTb, -boiöio, -bo- 
i&emb. (b) kiharcolni 

3aBa3áTbca, 3aBÚ)KeTca (b) (beszélgetés¬ 
ről) elindulni, kezdődni 
3aroBOpáTb H (b) megszólalni, elkezdeni 
beszélni 

sarpaHÚpa külföld 
3arpaHH4HbiM, -aa, -oe külföldi 
3arpoMO*4áTb L (f), 3arpoM03flÖTb, smf, 
-3ffriuib (b) teleralmi, túlterhelni 
3arc = 3ánHCb úktob rpawfláHCKoro coc- 
toóhhs anyakönyvi hivatal 
3aflép*HBaTb I. (f), 3a,aepa{áTb, 3aaep*^, 
3aaép*Huib (b) visszatartani 
saAépxHBaTbca L (f), 3aflep)KáTbca, 3a- 
flepK^Cb, 3aA^pH(Hiiibca (b) tartózkodni, 
bizonyos időt tölteni 
3afl^MaTb L (b) gondolni, egyet kitalálni 
3a.ii yiuÚTb EL (b) elfojtani 
3aHHTepecoBáTb, -fm, -feuib (b) érdekelni, 
érdeklődést felkelteni ' 

3aKa3HÓH, -áa, -óe ajánlott 
3aKáHHHBaTb L (f), 3aKÓH4HTb II. (b) be¬ 
fejezni, bevégezni 
3aKáT bukás, hanyatlás, alkony 
3aKJiio<iÚTeJibHbift, -aa, -oe záró, befejező 
3aKpÚTHe zárás, bezárás 
3aKpáTb, 3aKpóio, 3aKpóeuib (b) zárni, be¬ 
zárni 

3aKycÚTb, 3aKym^, 3aK^cmiib (b) megha¬ 
rapni, ráharapni vmire 
3ajiaBáTb L (f), 3ajiÚTb, sajibib, saJibémb 
(b) elönteni, elárasztani 
aaiweHÚTb, -ewb, -éHHuib (b) pótolni, helyet¬ 
tesíteni 

3aMecTÚTeJii> (hn) helyettes 

3áMopo3KH t. sz. B.: 3áMopo3KOB reggeli 

fagy 


3ánaAHbiH, -aa, -oe nyugati 
3aneHaTJiéTb L (b) megörökíteni, bevésni 
(emlékezetbe) 

3anHcáTbca, 3 anmu^cb, 3anúiueiubca (b) 
beiratkozni 

3anúcbiBaTb 1. (f), 3anHcáTb, 3anHiu^, 3a- 
núuieuib (b) feljegyezni, bejegyezni 
3ánacb (nn) feljegyzés, jegyzet 
3anjiákaTb, 3anjiány, 3anjiá«ieujb (b) sírva 
fakadni, elpityeregni magát 
3anÓMHHTb, 3anÓMHio, 3anÓMHHiub (b) meg¬ 
jegyezni, emlékezetbe vésni 
3anpeméHHe tilalom, megtiltás 
3ánpocTO fesztelenül, minden teketória 
nélkül 

* 3ánycK felbocsátás, feleresztés, kilövés 
3annácTb = 3anácHaa aacTb tartalékalkat¬ 
rész, pótalkatrész 

3ápaöoTHbiM, -aa, -oe munkáért járó 
3acMeHTbca, 3acMeibct», 3aCMeéuibCa (b) el¬ 
nevetni magát, felnevetni 
3acÓBbiBaTb L (f), 3ac^HyTb I. (b) bedugni 
vmit vmibe 

3aCTaBJláTb I. (f), 3aCTáBHTb, 3aCTáBJIIO, 
3acTáBHuib (b) rávenni, kényszeríteni, 
-tatni, --tetni 

3acTpaHBáTb I. (f), 3acTpÓHTb II. (b) beépí¬ 
teni 

3acTpóiÍKa építkezés, beépítés 
3acwnáTb L (f), 3acönaTb, 3acún.nio, 3aciü- 
njieuib (b) elhalmozni 
3acbináTb I. (f), 3aeH^Tb L (b) elaludni 
3aTáaBaTb L (£), 3aTaÖTb II. (b) eltitkolni, 
elrejteni 
3aTÓM azután 

3aTHxáTb I. (f), 3aTÚxHyTb m. i.: 3aTÚx, 
3aTÖxjia (b) elcsendesedni, elmúlni 
3aToponÓTbca, 3aToponjiibcb, 3aTopónniiib- 
ca (b) elkezdeni kapkodni, sietni 
3axBáTHHK rabló, területrabló, bitorló, hó¬ 
dító 

3aX0AÚTb, 3aXOJK^, 3axÓAHUIb (f), 3aÜTÖ, 
3aÜA^, 3aMAéuib (b) bemenni, eljárni, el¬ 
jönni, elmenni 

3amÚTb, 3auibiö, 3auibéuib (b) bevarrni 
3aiIlHUláTb L (f) r 3aillHTÓTb, 3auiHiii^, 3a- 
uiHTÚmb (b) megvédelmezni 
3BáHHe cím, foglalkozás, rang 
3BeHÓ t. sz. A.: 3BÓHba láncszem, munka¬ 
csapat 

3BÓHKHH, -aa, -oe qsengő (mn) 
3ApaBOMiíicjiauiHH, -aa, -ee helyesen gon¬ 
dolkodó, józanul gondolkodó 
3eBÓK ásítás 

3eMJieKÓn földmunkás, kubikos 

3eMJiá föld, 3ájie}KHaa 3eMJiá ugarföld 

3eMjiaHÚKa földieper, szamóca 

3eMHÓfi, -áa, -óe földi, föld- 

3epHÓ t. sz. A.: 3epHa, B.: 3epeH mag 

3Úmhhh, -aa, -ee téli 

3ÚHa a 3HHaÚAa becéző alakja 

3HaKÓMCTBo ismeretség 

SHaKÓMbifi, -aa, -oe ismerős 



SHaMeHtiTbift, -aa, -oe hírneves, hírős 

SHáMH t. sz. 3HaMÖHa (sn) zászló 

3HáHHe tudás, ismeret 

SHaiéHHe jelentőség 

3HánnTb Ií. ,(f) jelenteni 

36 Ha terület, övezet 

soonápa állatkert 

3pÚTejibHbiti, -aa, -oe látó, látási, néző 
spÖTejib (hn) néző 

ayö t. sz. A.: 3^6bi (élőlény tógái) vagy 
3^6bn (szerszámé, keréké) fog, 3y6ÖK 
fogacska 

M 

Hrpá t. sz. A: örpbi játék 
Hfléa eszme, gondolat 

H3ŐHpáTb L (f), H3ÖpáTb, H3Öep^, H3Öe- 
peuib (b) választani, megválasztani 
H3BécTHbiH, -aa, -oe ismert, híres 
H3BHHáTbCfl L (f), H3BHHÚTbCfl n. (b) bo- 

osánatot kérni, mentegetni magát 
H3BÓ34HK fuvaros, kocsis 
H3BÓ3HH4HH, -4bfl, -4be fuvarozási, bérko¬ 
csis 

H3BÓjiHTb IX (b) parancsolni, méltóztatni, 
tetszik 

H3rOTOBJláTb L (f), H3r0TÓBHTb, -BJIH), 
-BHuib (b) készíteni, elkészíteni 
H3aaJieKá messziről, távolról 
á3AaaH a távolból 
H3MeHÓTb LL (b) megváltoztatni 
H3MeHŐTbCfl IL (b) megváltozni 
H3o6úabHbiH, -aa, -oe gazdag, bőséges 
H3o6pawáTb L (f), H3o6pa3áTb, 

-a3Úuib (b) leírni, ábrázolni, bemutatni 
H3o6paa<éHHe ábrázolás, kép 
H30ÖpeTáTb I. (f>, H30 6peCTÓ, H3o6peT^, 
-TSuib (b) feltalálni 
HJib = öjih vagy 

HMeHÚHbi t. sz. B.: hmchúh névnap 
HMnepHaJiÖ3M imperializmus 
HMnepHaJiHCTÚ4ecKHÜ, -a», -oe imperia¬ 
lista 

HHá4e másképpen 
HHBaJiáaHbiH, -aa, -oe rokkant 
HHaycTpHájibHbiH, -aa, -oe ipari 
HHKÓrHHTo (nem rag. sn) ismeretlenség; 

inkognitó, rangrejtve 
HHomá néha, olykor 

HHOCTpáHeg e. sz. B.: HHOCTpáHU,a külföldi 
HHocTpáHHbifí, -aa, -oe külföldi 
HHCTpyMéHT hangszer . 

HHTejiJiHréHgHa értelmiség 
• HHTepecoBáTbca, -^iocb, -^euibca (f) -f- E 
érdeklődni vmi iránt 
HHTepHau,H0HaJiÚ3M internacionalizmus 
HHTypócT „Inturiszt” (szovjet idegenfor¬ 
galmi iroda) 

HcaáTb, Híg)?’, Higeiub (f) keresni 
HCKJH04ÚTeJibH0 kizárólag 
hck^cctbo művészet 
HCK^ccTBeHHMH, -aa, -oe mesterséges 


HcnoJiHtáTeJib (hn) előadóművész 
HcnojiiióiejibubiW, -aa, -oe végrehajtó 
MCiiójiHHTbca IL (b) betöltődni, betölteni 
(élotévot) 

HCiiojináTb I. (f), McnójiHMTb II. (b) előadni, 
játszani (szerepet) 

Hcriójib30BaTb, -3yio, -3yeiub L (b) felhasz¬ 
nálni, kihasználni 

HcnópTHTb, Hcnópay, ncnópxHiub (b) elron¬ 
tani 

ficnyráTbca I. (b) megijedni 
HCTeaáTb I. (b), HCTé4b, HCTeaéT m, i. hctSk 
HCT eKJiá (b) kifolyni, elfolyni, lejárni 
HCTéKiUHft, -aa, -ee (mn) elmúlt, múlt 
HCTÓpHa történet, történelem 
HCTopúaecKHH, -aa, -oe történelmi 
hctókií t. sz. B.: hctókob forrás, eredet, 
kezdet 

Hcxóff kimenetel 

HC4e3átb I. (f), MC4é3HyTb L (b) eltűnni 


K 

Kaöaaá elnyomás, kizsákmányolás 
Ka3áTbCa, Kaw^Cb, Ká*euibca (f), noaa- 
3áTbca (b) mutatkozni, látszani 
Ka3axcTáH Kazahsztán 
Ka3éHHbia, -aa, -oe kincstári, K.a3eHHaa 
naJiáTa pénzügyi kamara 
KáK-HHÖyab valahogyan 
KaKÓfi-HHöyab valamilyen 
KaKÓfi-TO valamilyen 
xax pa3 éppen 

KáivteHHbifí, -aa, -oe kő-, kőből épült 
KáMeHigHK kőműves 
xaH^H előestéje vminek, előző nap 
KaHgejnípHa iroda 

KanhTaJiHCTÚaecKHH, -aa, -oe kapitalista 

KanHTáH kapitány 

Kánjia t. sz. B: xánejib csepp 

KapöójiKa karból 

KapéTa kocsi 

KapnáTbi t. sz.' B.: KapnáT Kárpátok 
KacáTbca I. (f), KOCH^TbCa I. (b) -f B érin¬ 
teni vmit, illetni 

KaTáTbca Ha KOHbxáx korcsolyázni 
KaaáTb L (f), Ka4H^Tb L (b) ingatni, rázni 
KáaecTBO minőség 
KauiTáH gesztenyefa 
KBapTájj háztömb, városnegyed 
KepocÚHOBbiH, -aa, -oe petróleum- 
KHBáTb I. (f), KHBH^Tb bólintani, fejével 
biccenteni 

KH HO(j)ÚjIbM film 

KHTáHCKHii, -aa, -oe kínai 
KHiuxá bél 

KaeBáTb KJiioib, Kjnoeujb (f) harapni, be¬ 
kapni 

KJiÍMaT éghajlat 
KJH 04 1. kulcs, 2. forrás 

KJiácTbca, KjiaH^cb, KJia Heuibca (f) esküdni 
KJiárBa eskü 



KOicápaa kokárda 

KOJieőáTb, Kojiéőjifo, KOJiégjieiub mozgatni, 
lengetni, ingadozóvá tenni 
KOJiéHo t. sz. A.: kojióhh, t. sz. B.: KOJiéHeü 
térd 

KOjiAnecTBO mennyiség 
KOJiJiéra (hn) kolléga, szaktárs 
KOJiJieKTÓB közösség, kollektíva 
Kojiófleg kút 

KOjiÓTb, KOJiiö, KÓJieuib (f) aprítani, szúrni 
KOJ1XÓ3 kolhoz, kollektív gazdaság 
K0J1XÓ3HHK kolhozparaszt 
K0JixÖ3HbiM, -a a, -oe kolhoz-, kollektív gaz¬ 
dasági 

KOJlb =; kojih ha* 

KOJiHcxa kocsi, hintó, oldalkocsi 
KOMáH^a csapat 
komóhhút kombinát 
KOMéTa üstökös 

KOMMyHájibHbiH, -aa, -oe városi, községi, 
kommunális, közművi 
KOMnáHHH társaság 
KOMnosÚTop zeneszerző 
KOMno3Úitna szerzemény, kompozíció 
KOMCOMÓjiep e. sz. B., KOMcoMÓjibpa kom- 
szomoltag 

KOHfl^KTop kalauz, KOH^KTopma kalauznő 
KOHeBÓflCTBO lótenyésztés 
kohód, e. sz. B: KOHuá vég , 

kohóhho természetesen 

KOHCepBÚpoBaTb, -^io, -yeuib (f, b) konzer¬ 
válni, tartósítani 

KOHcépBbi t. sz. B.: KOHcépBOB (csak t. sz.) 
konzerv 

KOHcnéKT kivonat, fogalmazvány 

kohth HeHTájibHbiH. -aa. -oe kontinentális 

KOHTÓpa hivatal 

KOHTpoJiúpoBaTb, -yio, -yeuib (f, b) ellen¬ 
őrizni, kontrollálni 

KOHHÚTb L (f), KÓHHHTb II. (b) befejezni,' 
bevégezni 

KOHbKÚ t. sz. B.: KOHbKÓe korcsolya 
KOHbÚK konyak 
KonáTb L (f), ásni, felásni 
KonéfíKa kopek, kopejka (a rubel század¬ 
része) 

KOpeHHÓfí, -áa, -óe gyökeres 
KopemÓK e. sz. B.: Kopeiuxá gyökérke, 
gyökér 

KOpoBéHKa tehénke 
KoppecnoHAánpaa levelezés 
kocmúhcckh fí, -aa, -oe kozmikus 
KOCTb (nn) csont 

KOTJiéTa kotlett, borda, karaj, vagdalthús 
pogácsa 

KOinejiéK e. sz. B.: KomejibKá erszény 
Kpaíi széle vminek, ország, vidék, terület 
KpáÜH HÜt -aa, -ee végső, szélső 
kpacáBHua szépség (nőről), szép lány 
KpacHéTb E (f) pirulni 
KpacnéTbca I. (csak 3. sz. személy) piroslik 
Kpacorá szépség 

KpacTb, npaaf f npa/iöujb (f) lopni, ellopni 


KpeMjieBCKHÜ, -aa, -oe vár-, kreml- 
KpénKHÜ, -aa, -oe erős 
KpénHyrb L (f) megerősödni, erőre kapni 
KpecTÚHbi csak t. sz., B.: KpecTÖH keresz¬ 
telő 

KpecTbÚHHH t. sz. A.: xpecTbáHe paraszt 
KpecTbÚHKa parasztasszony 
KpecTbÚHCTBo parasztság 
npHK kiáltás 

KpHTHKOBáTb, -^K), -^euib bírálni, kritizálni 

KpHHáTb, -H^, -MÚUlb (f), KpÚKHyTb, KpÚKHy, 
KpHKHeuib (b) kiabálni, kiáltani 
KpÓBb (nn) vér « 

KpyacŰTbCa II. (f) forogni, keringeni 
KpyxtÓK e. sz. B.: Kpyacxá kör, tanulókör, 
korong, tárcsa 

K^nHbifl, -aa, -oe nagy, hatalmas 
KpyTÓii, -áa, -óe meredek, gyors, hirtelen 
Kpúca patkány 

kPíohók e. sz. B.: Kpioaxá kampó, akasztó 
któ-to. valaki 

K^KJia t. sz. B.: k^koji baba 
xyjiáK 1. ököl, 2. kulák, zsírosparaszt 
KyjiápKHH, -aa, -oe kulák- 
KyJibT^pa kultúra 

KyJibT^pHbifi, -aa, -oe kultúrált, művelt 
KyJibT^pHO-öwTOBÓfi, -áa, -óe kulturális¬ 
jóléti 

xyné (n. rag) vasúti fülke 
KypópT fürdőhely, gyógyhely 
xypc tanfolyam 

KypcúpoBaTb, -yto, -yeuib közlekedni 
K^pTOHKa rövid (felső) kabát 
KycT (vhs) bokor 
K^maHbe étel 

JI . i 

jiáflHo! jól van! rendben van! 
jiaaÓHb (nn) tenyér 
jióhhhckmh, -aa, -oe lenini 
jieneTáTb, jienea^, jienéneiub (f) gügyögni, 
suttogni 

jiécTHHpa lépcső 

jieTáTejibHbifl, -aa, -oe repülési, repülő- 
jieTÓTb I. (f), JieTÓTb, jien^, jieTHuib (f) röp¬ 
ködni, repülni 

jienÚTb II. (f) gyógyítani, meggyógyítani 
jieab, jisiry, jiáwemb (b), JioxÚTbca EL (f) 
lefeküdni • 

Jiúflep vezető 

jiHKOBáTb, - 3 ^ 10 . -^euib (f) ujjongani 
jiÚHHa vonal 

jihct t. sz. A.: jiúcTba falevél 
JiHCTBá lomb _ 

jiaxopáflHT (iweHá, Teőá stb.) lázam van, 
ráz a hideg 

jiriaHocTb (nn) személyiség 
jiúmibift, -aa, -oe személyes 
jiHiuSuHbiü, -aa, -oe megfosztott, kitaga¬ 
dott, amitől: B. 
jiúmjhhü, -aa, -ee fölösleges 
AÓAKa csónak, ladik 


jiówa páholy 

jioiKÚTbCs (1) Jienb lefeküdni 
jiÖ3yHr jelszó 

jiónaTbca 1 (f), jiónHyTb, JiónHy, jiónHeuib 
1 (b) fogytán lenni, elszakadni, eltörni, 
elpattanni, elpukkanni 
<nyrt. sz. A.: Jiyrá.rét, mező, JiywÓK, e. sz. 

B.: JiyjKKá mezőcske, kis rét 
Jiyn 1. nyíl, 2. hagyma 
JiyH (vhs) sugár 
Jib = jih -e (kérdőszó) 

JibCTijiTb, Jibmy, jibCTHiub (f) hízelegni/ 
jnoőÉMbifí, -a a, -oe kedvenc, szeretett 
juoőÓTeJib (hn) -barát, kedvelője vminek 
jiiööo kellemes, örömet szerez 
< JiioőÓBb (nn) szerelem, szeretet 
jiioöóh, -áa, -óe bármely, tetszés szerinti 
jnoőonÚTHbiM, -aa, -oe kíváncsi 
jnoöonb'iTCTBO kíváncsiság 


M 

MaB30Jiéfl mauzóleum 

MájibHHK c nájibHHK Hüvelykmatyi 

MaHMKiöp manikűr 

MacTepcKáa műhely 

MacTepCKÓfi, -ás, -óe mesteri, művészi 

MaTH mérkőzés 

MaxáTb, Maiiig, Máméinb (f), MaxH^Tb L (b) 
integetni, legyinteni, egyet inteni 
MaxoBŰK lendítőkerék, lendkerék 
Maiim HÍCTKa gépírónő • ' 

Me^ájib (nn) érem 

MeflBéflb (hn) medve 

MeABéamM, -*ba, -acbe medve-, medvéé 

MéAJieHHbm, -aa, -oe lassú 

Mea<AyHapÓAHMH, -aa, -oe nemzetközi 

MéjioHb (nn) apróság, ósekélység 

MeHib (nem ragozható) (sn) étlap, menü 

MeHÍTbca L (f) váltakozni 

Mépa intézkedés, rendszabály, mérték 

Mep3áBeu gazember 

MeCTÓ, Mtrf, MeTeuib m. i. Meji, Mejiá (f) 
seperni, MeT^T CHerá hófúvás van 
* MécaHHHK vminek a hónapja 
MécaHHbiH, raa, -oe havi 
MeTaJiJiyprÚHecKHÜ, -aa, -oe fémkohászati 
MeTéjib (hn) hóvihar, hóförgeteg 
MeTeopoJióma meteorológia 
mótoa módszer 

MeTpó (nem ragozható, sn) földalatti villa¬ 
mos,, metró 
MexaHH3ái{Ha gépesítés 
MexaHH3Hp0BaTb -pyio, -pyeuib (f, b) gépe¬ 
síteni, mechanizálni 

MexaHH3M gépezet, szerkezet, mechanizmus 
MenTá álom, ábránd 
MeHTáTb L (f) ábrándozni, álmodozni 
MeuiáTb L (f) zavarni, (akit: R) 

MemaHŰHt. sz. A.: MemáHe kispolgár, nyárs¬ 
polgár 

MHKCT^pa keverék, kanalas orvosság 


MHjmuHOHép rendőr 

MMJ1JIHÓH millió 

Májioaxa angyalkám, szivecském 
MHHepájibHbiH, -aa, -oe ásvány-, ásvánvi 
MHHHCTépcTBO minisztérium 
MHH^Ta perc 

MHH^THbiH, -aa, -oe egy percnyi, röpke, 
pillanatnyi 

MHpoBÓií, -áa, -óe világ 
möthhi* gyűlés, tömeggyűlés 
MJiafléHeu, gyermek, fiúcska, kezdő 
MHéHae vélemény 

MHŰMbiM, -aa, -oe vélt, képzelt, látszólagos 
MHoroKpámbiH, -aa, -oe többszörös, sok¬ 
szoros 

MHoroHácjieHHbifi, -aa, -oe számos 
MHÓjKecTBO tömeg, sokaság 
Morűjia sír, síremlék 
Mor^HHH, -aa, -ee erős, hatalmas 
M03r agy, agyvelő 

MojiAasáHHH t. sz. A.: MOJiaaBÓHe moldovai, 
moldvai (férfi) 

MOJiŰTBa ima 

MOjiáTbca IL (f) imádkozni 
MÓjiHHa villám 

mojioa e>KHbi h, -aa, -oe ifjúsági 
MOJiOA^iKb (nn) ifjúság 
MOJioaéiiKHű, -aa, -oe legényes, hetyke 
MOJioaoacéH fiatal férj, t. sz. fiatal há¬ 
zasok 

MÓjioflocTb (nn) ifjúkor, fiatalság 
mojiotók e. sz. B.: mojiotkó kalapács 
MOJmáHae hallgatás 
MOJináTb IL (f). hallgatni 
MOJibőá kérelem, könyörgés 
momóht pillanat, időpont 
MOHacTÚpb (hn) kolostor, monostor, zárda 
Mopájib (nn) erkölcsi tanulság, mo^ál 
MOpájibHbiá, -aa, -oe erkölcsi, moráhs 
MÓpe tenger 

MopcKáa CBÖHKa tengerimalac 
moct híd 

MOTOKOJiúcKa motorhajtású kocsiszék (be¬ 
tegnek) 

MOTopójuiep robogó 
motouűkji motorbicikli 
Moiub (nn) hatalom, erő 
MpáMop márvány 
MpáHHbiíi, -aa, -oe komor, sötét 
MTC = MauiŰHHO-TpáKTopHaa cTáHpHa 
gép- és traktoíállomás 
Myapép e. sz. B.: Myapepá a bölcs 
MywaŰHa férfi 
My3éö múzeum 
m y3bi kó jibHbi h, -aa, -oe zenei 
My3biKáHT-ncHxójior zenész-pszichológus 
MyHflúp egyenruha, mundér 
MyHfluiT^K szipka 
MyaéHHe kínlódás 

M^MHTbca DL (f) kínlódni, gyötrődni 
Mbicjib (nn) gondolat, ötlet, gondolkodás 
MbiaáTb I. (f), npoMbiHÓTb L (b) bőgni, 
elbődülni 
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Mbiuib (nn) egér 

MJírKHÍi, -aa, -oe enyhe, puha, párnás (pl. 
vagon) 

i H 

aáőepeKHaa folyópart, rakpart, partmente 
HaőiÜTbiM, -aa, -oe zsúfolt 

Ha^JlIOA^Tb I- (f), HaÖJlIOCTÚ, HaÖJifoa^, 

h a 6 ji foa ern b (b)) megfigyelni 
HaöJiiofléHHe megfigyelés 
HaöÖp készlet 

HaöpáTb, Haöep^, Haöepéuib (b) felvenni 
HaőpácbiBaTbca L (f), HaőpócHTbca, Ha- 
* öpóuiycb, HaöpócHuibCa (b) rávetni ma¬ 
gát, megroha nni vmit 
HaBépao, HaBépHoe valószínűleg, bizonyára, 
bizonyosan 

HaBepHHKá biztosan, kétségtelenül 
HaBeiuáTb L (f), HaBecTÚTb, HaBeu;^, Ha- 
BecTÚuib (b) meglátogatni 
HaBoaÚTb, KaBOK^, HaBÓamiib (f) kelteni, 
gerjeszteni 

' HaaeBáTb L (f), HafléTb, HafléHy, HaaéHemb 
(b) felöltem, felvenni 
HaflewHbii!, -aa, -oe megbízható, biztos 
Háflo kell 

Ha^oefláTb L (f), HaaoécTb, HaaoéM, Hahó¬ 
éul b (b) untatni, terhére lenni (akit, ill. 
akinek: R) * 

Há^nHCb (nn) felirat 
Hafl^MaTb L (f) kitalálni, eszébe jutni 
HaKHBáTbCfl L (f), HawÚTbCfl, HaJKHB^Cb, 
Ha*HBeuibCfl (b) megszedni magát, meg- 
tollasodni 

Ha 3 áfl hátra, vissza 
Ha3BáfiHe elnevezés, cím 
Ha3BáTb, Ha30B^, Ha30Béuib (b) megnevezni 
Há3Jió csak azért is, bosszúságára vkinek, 
ellenére 

Ha3HanáTb L (f), Ha3HánnTb EL (b) kije¬ 
lölni 

Ha3bIBáTb L (f), Ha3BáTb, Ha30B^, Ha30BéüIb 

(b) nevezni vminek 

Ha3biBáTbCfl L (f) neveztetni (aminek: E) 
HaKJlácTb, HaKJia^, HaKJia,«euib (b) felra kni 
HaKonjiáTb L (f) HaKonÚTb, HaKoruiib, Ha- 
KÓnHüib (b) felhalmozni, összegyűjteni 
HaKOpMÓTb, HaKOpMJllb, HaKÓpMHUIb (b) 
megetetni 

HaKynÚTb, HaKynjub, HaK^nmiib EL (b) (so¬ 
kat) összevásárolni 

HaMepeBáTbcii L (f) készülni, szándékozni 
HaHMMÚTb L (f), HaHJÍTb, HaÜM^, HaiiMeilIb 
m. i.: HáH5iJi, HaHHjiá (b) felfogadni 
HaoöopÓT ellenkezőleg 
HanaaéHHe támadás 
HanenáTaTb L (b) kinyomtatni 
HanpaB^éHHe irány 

HanpaBJiáTbCH I. (f), HanpáBHTbca, -BJiiocb, 
-BHiubCíi (b) irányítani 
nanpácHO hiába 

HapactáTb L (f) nőni, növekedni 


Hapóa nép 

HapóaHbiH, -aa, -oe népi, nemzeti 
HapŐHHO készakarva 

HapyuiáTb L (f), Hap^uiHTb EL (b) megsér¬ 
teni, megszegni, megzavarni 
HacejiéHue lakosság 
HacjiajKfléHHe élvezet, gyönyör 
Hacjié^CTBO örökség ( 

HacToámHíi, -a a, -ee valódi, igazi 
HáTpHií nátrium 

HapMOHájibHbiKi -aa, -oe nemzeti 
Hanájio kezdet 

HaHMHÚTb L (f), HaHáTb, HaHH^, HaHHeiUb 
(b) kezdeni 

HannHáTb L (f), HaHHHÓTb El. (b) megtöl¬ 
teni (töltelékkel) 

HeőécHbiií, -aa, -oe ég-, égi 
hő6o t. sz. A.: Heöecá ég, mennybolt He Gó¬ 
cból mennyboltozat 

Heöpé^Hbifl, -aa, -oe hanyag, gondatlan 
HeBé^OMbiií, -aa, -oe ismeretlen 
HeBépHe hitetlenség 
HeBHáTHO érthetetlenül, értelmetlenül 
HeBbipa3ÚMbiH, -aa, -oe kifejezhetetlen, ki¬ 
mondhatatlan 
He,«ápoM nemhiába 

HeAoőpoKáaecTBeHHbiH, -aa, -oe rossz minő¬ 
ségű 

He,«OBÓjibCTBO elégedetlenség 
HeflOfléjiKa elintézetlen munka 
Heflopa3yMéHHe félreértés, tévedés 
He^ocTaBáTb, -cTaeT (f), HeaocTáTb, -CTá- 
HeT (b) (személytelen) hiányozni, nem 
elegendő (ami: B) 

He^ocTáTOK hiányosság 
H&KHbiií, -aa, -oe gyengéd, zsenge 
He3a6biBáeMbiii, -aa, -oe felejthetetlen 
He3aBÚCHMOCTb függetlenség 
He3afláHjiHBwS, -aa, -oe szerencsétlen, ügye- 
fogyott 

He3aypáflHbiH, -aa, -oe átlagon felüli, nem 
hétköznapi, előkelő 

HeHcnepnáeMbiH, -aa, -oe kimeríthetetlen 
hókhh, -aa, -oe valamely, bizonyos 
HéKOTopbiii, -aa, -oe bizonyos, valamely;. 

t. sz. egyes, néhány 
HeJiÓBKO kényelmetlenül, kellemetlenül 
HeMÓAJieHHO azonnal, haladéktalanul 
HeoöxoflÓMOCTb (nn) kényszer, szükségsze¬ 
rűség 

HeoöxoffÚMbiS, -aa, -oe szükséges 
Heowú,naHHO váratlanul 
HeonpeflejieHHbiii, -aa, -oe, határozatlan, 
bizonytalan 
HenpáB^a hazugság 
HenpHáTHbiH, -aa, -oe kellemetlen 
Hepáxa (hn és nn) rendetlen ember (férfi 
v. nő) 

He páni jih BOCTb (nn) rendetlenség 
nécKOJibKo kissé, némileg, 

HecKOHiáeMbiü, -aa, -oe végnélküli, vége¬ 
láthatatlan 

HecjiúuiHo nem hallhatóan, csöndesen 


HeTepnejiŰBO türolmetlonül 
HeywéjiH hát igazán? valóban? osakugyan? 
HeycTÓÜMHBOCTb (nn) változékonyság, áll- 
Jbatatlanság 

Héqero (A nincs) ninos mit, nem lobot mit 
HHTflé sehol 
mbkimfí, -aa, -ee alsó 
HHKáK sehogyan 
hhmtó semmi 
HOBÚHKa újdonság 
hobhnók újonc, újonnan jött 
HÓWHHgbl t. sz. B.: HÓíKHHU olló 
HÓMep t. sz. A.: HOMepá szám, szállodai 
szoba 

HÓpMa norma 

HocújibigHK teherhordó, hordár 
HocÚTb, houi^, HÓcHiiib (f) vinni 
HpáBHTbca II. (f) tetszeni 


Ó6a (hn, sn), Ó6e (nn) mindkettő, mindkét 
oöarpÚTbCH L'(f), oöarpÚTbca II (b) vörös¬ 
re festődni, piroslani 

oöff^MaTb L (b) meggondolni, átgondolni, 
megfontolni 

oöecnéqHBaTb L (f), oöecnénHTb II. (b) 
biztosítani 

oöúfla sértés, megbántás 
oőújine bőség, gazdagság 
oőújibHbiHi -aa, -oe bőséges 
óőjiaKO felhő 

oÖJierqáTb L (b), oÖJierqÚTb II. (f) meg¬ 
könnyíteni 

o6jió>KKa borítólap, könyvfedél 
oöjiOMÚTbCH 3. sz. oőjiÓMHTCH (b) letörni 
(letörik, pl. a fa ága) 

oÖJibicéTb, -céio, -céeuib (b) megkopa¬ 
szodni 

o 6 Máit csalás 

OÖMáHblBaTb L (f), OÖMaH^Tb, OÖMaH^, 06- 

MáHeuib (b) félrevezetni, becsapni, ámí¬ 
tani 

oőoraigáTbca I. (f) oőoraTÚTbca, oöora- 
utfcb, -aTHuibCfl (b) meggazdagodni 
oöopámiBaTbCfl L (f), oőepH^TbCH L (b) 
megfordulni 

OÖOpBáTbCfl, OŐOpB^Cb, oéopBeuibca m. i. 
oőopBájica, oőopBajiácb (b) megszakad¬ 
ni, elszakadni 

oöop^flOBauHbiif, -aa, -oe felszerelt 
oöpáaoBaTb t (b) megörvendeztetni 
oSpaigáTbca L (f), oöpaTÚTbca II. (b) for¬ 
dulni vkihez, megszólítani vkit (k -j- R) 
oöpymHBaTbcn L (f), oöpjbuHTbca II. (b) 
rárontani, megrohanni 
oócjijbKHBaHHe szolgálat, kiszolgálás 
oőcTaHÓBKa berendezés, környezet, helyzet 
oöcTOÚTejibCTBO körülmény 
oÖTHpáTb L (f), oÖTepéTb, OTepéTb, 06- 
otp^, oöoTpeuib m. i. oöiep, oöTépjia (b) 
megtörölni 


oőycjiÓBJiHnaTb 1. (f), oőyoiórmrb, -b/iio, 
-Hmiib (b) okozni, föltételül szolgálni 
oéujéimc érintkezés 

oGinécTBCHHbift, -au, -oe társadalmi, társas 
oöbeaMH/iTbCH I, (f), oúbeaHHÚTbca IL (b) 
egyesülni 

o6i>a BJiéHne hirdetmény 
oöbABaáTb L (f), oŐTíHnáTb, -bjuö, -Bnujb 
(b) bej dönteni 

oöbirpáTb L (f) játékban megverni 
oöbiKHOBéHHO rendszerint 
oöbiKHonéHHbiH, -aa, -oe szokásos, rendes 
oéÚHHbiH, -aa, -oe megszokott, rendes, kö¬ 
zönséges 

o6Ú3aH, -a, -o köteles, kénytelen 
o6Ú3aHHOCTb (nn) kötelezettség, tisztség 
o6H3áTeabHO feltétlenül, okvetlenül 
o6a3áTeabCTBO kötelezettség 
OBágHfl ováció 

OBaaaéTb L (b) -(- E birtokolni, elsajátítani 
vmit 

oraúflbiBaTbca JL (f), orjiait^Tbca^ -rn^cb, 
-ÚHeiubca ,L (b) körültekintem, végig¬ 
nézni 

orÓHb (hn) e. sz. B.: othú tűz 
orpÓMHbiif, -aa, -oe .hatalmas, nagy 
OA^aacHBaTb I. (f) 1. onojiikáTb 
o^eBáTb I. (f), OfléTb, ofléHy, ofléHeuib (b) 
öltöztetni , 

OAHHáKOBbiif, -aa, -oe egyforma 
OflHáKO, oflHáko Jke azonban 
OAHOHMeHHbia, -aa, -oe azonos, egynevű 
oflOJiwáTb t (f), oflOJUKÚTb II. (b) kölcsö¬ 
nözni, kölcsön adni 

OflyineBJieHHbiií, -aa, -oe lelkesített, lelkes, 
fellelkesült 

oaoiBjiéHHbiH, -aa, -oe élénk 
03HaKÓMHTbca, -MJiiocb, -MHiubCs (b) meg¬ 
ismerkedni 

03HaMeHOBáTb, -fm, -^euib (b) emlékezetessé 
tenni, megünnepelni 

03HaqáTb I. (f), o3HáqHTb IL ’(b) jelenteni, 
jelölni, mutatni, megjelölni, jegyezni 
oKa3áTbca, okáaceTca (b) bizonyulni, lát¬ 
szani 

OKeáH óceán 

OKOJiáHHBaTbca L (f) ácsorogni, lézengeni 
oiíójiHga a falu határa 
okóuiko pénztárablak, ablakocska 
onepágaa operáció 

onepúpoBaTb, -yio, -yeuib (f, b) operálni; 
használni, alkalmazni vmit, műveletet 
végezni 

onupáTbca I. (f) támaszkodni 
orr máimé leírás 

onjiőuiHOCTb (nn) hiba, balfogás 
onpeaejiHTb L (f), onpeaejiÚTb II. (b),meg¬ 
határozni 

onTÚqecKHM, -aa, -oe optikai 
onycnáTb I. (f), onycTÚTb, onym^, on^- 
ct hűi b (b) leereszteni, lehorgasztani 
onyckáTbca I. (f), onycTÚTbca II. (b) le- 
szállni, leereszkedni 
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on^uiKa erdőszéle, szegély 
ónbiT tapasztalat 

opáTb, op^, opeuib (f), 3aopáTb L (b) ordí¬ 
tani, üvölteni 
opöÓTa bolygópálya 
opraHH3áTop szervező 
opraHH3ágH5i szervezet 
opraHH3ÓBaHHbiH, -aa, -oe szervezett 
opwrHHáji (az)'eredeti (mű) 
opHrHhájitHbiíí, -aa, -oe eredeti 
opHeHTHp tájékozódási pont, útmutató 
opKécTp zenekar 

opyatéHHbiH, -a a, -oe fegyver- (mn) 
OpywéiíHaa naJiáTa fegyvertár 
ncájiKM t. sz. B.: ocá^KOB csapadék 
ocBeigéHHe megvilágítás 

OCBOÖOflÚTbCfl, OCBOÖOJK^Cb, OCBOÖOflŰlI]bCH 
(b) szabadulni, felszabadulni 
ocBOőoAÉTeJibHbiH, -aa, -oe felszabadító 
ocBOöoHffláTb L (f), ocBoöoflÚTb IL (b) fel¬ 
szabadítani 
ocBoéüHe elsajátítás. 
ocBÓHtb IL (b) elsajátítani 
őceHb (nn) ősz ^ 

oceTpHHa tokbús (tokhal húsa)t ■ 
ocKop öHTejibHbiH, -aa, -oe sértő, bántó 
ocHamáTb L (f), ocHacTÓTb, ocHam^, ocHa- 
cthui b (b) felszerelni 
ocnŐBa alap 
ocHOBáHHe alap 
ocHOBáTejib (hn) alapító 
ochobhóh, -aa, -őe alapvető 
ocóöeHHocTb (nn) sajátosság 
ocóöbiH, -an, -oe különös, különleges 
ocTaBáTbCn, ocTaiöcb, ocTaeuibCa (f) ma¬ 
radni 

OCTaHáBJIHBaTbCH I. (f), OCTaHOBÚTbCH IL 
(b) megállni, megpihenni, megszállni 
ocTepBeHéHHe düh 

ocTOJiöeHéTb L (b) meghökkenni, megdöb¬ 
benni 

ocTopőjKHbiií, -aa, -oe elővigyázatos, óvatos 
ócTpoB t. sz. A.: ocTposá sziget 
ocyigecTBjíJÍTbca L (f), ocymecTBÚTbca 1., 
2. sz. nem haszn. IL (b) megvalósulni 
ocb (nn) tengely 

OTBe3 TÚ, otbc 3^, 0TBe3euib (b) elszállítani 
OTBB3áTbCa, OTBa*^Cb, OTB&Kewbca (b) 
békén hagyni; eloldódni, megszabadulni 
OTroBápHBaTbca L (f) vmit kifogásul, ürü¬ 
gyül felhozni 

oTflasáTb, OTflaiö, oTaaeujb (f), oTfláTb, ot- 
fláM, OTflállJb, OTfláCT, OTflaflÓM, OTfla- 
iiÚTe, otflaa^T (b) odaadni, leadni 
OTflejiéHHe osztály 
ÓTflbix pihenés, üdülés 
OTénecTBeHHbiH, -aa, -oe hazafias, honvédő 
0TKa3áTbca, -Kaw^cb, -Káaceuibca (b) lemon¬ 
dani vmiről (= ot + B) 

OTKá3biBaTb L (f), 0TKa3áTb, -hc^, -aceuib (b) 
visszautasítani 

otkjiúkh yTbca L (b) felelni, válaszolni 
OTKJiOHéHHe eltérés, elhajlás 


OTKJIOHJÍTbCa I (f), OTKJIOHÜTbCa IL (b) 
eltérni, elhajolni 

OTKpbIBáTbCa L (f), OTKpÓTbCa, OTKpÓloCb, 
OTKpóeuibca (b) kinyílni, feltárulni 
OTKpÓTKa levelezőlap 
OTJioMáTb L' (b) letörni 
OTMáxnBaTbca L (f), oTMaxH^tbca L (b) 
védekezni vmi ellen, elhessegetni, elvetni, 
elutasítani 

OTMéHHbift, -aa, -oe kiváló, kitűnő 
OTMenáTb L (f) megjegyezni, megemlékezni 
vmiről 

OTHOiuéHue viszony, vonatkozás, kapcsolat 
OTonjiéHHe fűtés 

oTnaaáTb L (f), omácTb, 1. és 2. sz. nem 
használatos, 3. sz. ornaaST (b) leválni, 
leesni 

oTnpaBÚTejib (hn) feladó 
• oTfiycKáTb L (f) OTnycTÓTb, ornym^, ot- 
n^CTHUib (b) kibocsátani, eladni, kiszol¬ 
gáltatni, kiadni 
ÓTpacjib (nn) ág, ágazat 
OTpHaáTejibHbiH, -aa, -oe tagadó, negatív 
oTpwBáTbca L (f) elszakadni, megszakadni 
OTCTájiocTb (nn) elmaradottság 
oTCTájibiíí, -aa, -oe elmaradt 
oTCiöfla innen 
OTTéHOK árnyalat 
OTgÓB, -a, -o apai 
OTgÓBCKHH, -aa, -oe apai 
othSt beszámoló 

orbáBJieHHbifi, -aa, -oe hírhedt, rosszhírű 
0(j)Huép tiszt 
O^HgHáHT pincér 
ocpcáHT lesállás 

OXBáTblBaTb L (f), OXBaTHTb, OXBai^, OXBá- 
THinb (b) felölelni 
oxóthhhhh, -ba, -be vadász- (mn) 
oxÓtho szívesen 
ogéHMBaTb L (f) értékeim 
oaeBÓaHO szemmelláthatólag, nyilván 
oaepeaHÓH, -áa, -óe soronlevő 
ÓMepeflb (nn) sor 

onépHHBaTb L (f), oaepTiÍTb, onepH^, oiép- 
THUib (b) felrajzolni, felvázolni 
OHMIgáTb L (f), OHÓCTHTb, OMÚluy, OHÓCTHUlb 
(b) megtisztítani 
ohkú t. sz. B.: ohkÓb szemüveg 
OUIHÓáTbCa I OUIHÓÚTbCa, OUIHÖ^Cb, 0U1H- 

öeuibca m. i. ouiHöca, ouióÖJiacb (b) té¬ 
vedni, hibázni 
ouiúÖKa hiba 

n 

íláBKa a náseji becéző alakja 

naJiáTKa sátor, ,bóde 

nájieg, e. sz. B. nájibga ujj 

naJibTÓ (nem ragozható, sn) kabát, felöltő 

nájibHHK ujjacska 

náMaTHHK emlékmű 

náMaTb (nn) emlékezet 

aaHopáMa panoráma, kilátás, tájkép 



nap gőz, pára 
napáéi díszszemle 
napé hők legényke 
nápeHb (hn) legény 

napHKMáxep fodrász, napHKMáxepuia fod¬ 
rásznő 

napHKMáxepcKan fodrászműhely 
napoxóa gőzhajó, gőzös 
nápoMKa párocska 
naprép földszint (színházban) 
napTÚHHbiH, -aa, -oe párt- (mn) 
nácnopr útlevél, személyi igazolvány 
naccawúpcKHíi, -aa, -oe személyszállító 
nacT^x pásztor 
naTpHÓT hazafi 

naxáTb, nam^, námeuib (f) szántani ■ 
náxHyTb, náxHeT, náxJio (f) illatozni, szagot 
árasztani 

napaé ht beteg, paciens 
neség, e. sz. B. nesijá énekes 
neaarőr pedagógus 
népnoe (fn) első fogás (étkezésnél) 
nepeöopuiÚTb IX (b) eltúlozni, túlzásba 
vinni, „elsózni” 

nepenoflÓTb, -bohc^, -BÓ^Hinb (f), nepesecTÚ, 
-Beji^, -BeflSiub (b) lefordítani 
nepeBÓaHHK tolmács 
nepesoop ymé hh e újrafelszerelés 
nepeBbinojiHÚTb X (f), nepesúnojiHHTb IX 
(b) túlteljesíteni 

nepem^TbCfl X (b) meghajolni, lehajolni 
nepéflasáTb, nepenaih, nepeaaemb (f), ne- 
peaáTb, nepefláM, nepeaáuib (b) átadni, 
visszaadni, üdvözletét, üzenetet stb. át¬ 
adni 

nepeflBHHcéHHe mozgás, szállítás, áthelyezés 
nepéflHHH, -na, -ee első, elülső 
nepeflOBÓn, -áa, -óe élenjáró, haladó 
nepeJiÓM törés, fordulat 
nepeiwemáTbCH X (f), nepeiweCTÚTbca, ne- 
peiwem^Cb, -MecTHuibcn (b) helyet változ¬ 
tatni, elmozdulni, mozogni 
nepeMÚTb, -móio, -MÓeuib kimosni, meg¬ 
mosni, újra mosni 

nepeHocÚTb, -houi^, -HÓCHUib (f), nfepeHecTÚ, 
Hec^, -Hecéuib (b) átvinni 
nepeojieBáTbCH X (f), nepeoflétbca, -oflé- 
Hycb, -OfléHeuibcn (b) átöltözködni 
nepenácKa levelezés 
nepenójmeHHbifi, -aa, -oe túlzsúfolt 
nepecájKHBaTbca X (f), nepecécTb, -cáfly, 
-cáaenib (b) átszállni 
nepecxasáTb, -CKaw^, -CKá*euib (b) elmon¬ 
dani, utánamondani 

nepecrafiárb, -cTaiö, -cTaSuib (f), nepecTáTb, 
-CTáHy, -CTáHeuib (b) abbahagyni 
nepecHÚTWBaTb L (f), nepeaécTb, 

-HTeuib (b) felsorolni, előszámlálni. 
nepe^jiOK kis utca, mellékutca, sikátor 
nepexoflÚTb, -xo*^, -xóflHiub (f), nepeiÍTÚ, 
nepefla^, -aeuib (b) átmenni 
nepexóflHbifi, -aa, -oe átmenő, átmeneti, 
átjáró, vándor- 


nepeaácjiHTb DL (b), nepe*JHC.íiJÍTb L (f) 
felsorolni 
nécHa dal, ének 
neTb, noib, noeuib (f) énekelni 
neaájib (nn) bánat 

neaáTaTb X (f), HanenáTaTb X (b) gépen 
leírni; kinyomtatni 
neaárb (nn) sajtó 
néHKa kályha 

neib, nex^, neaéiub (f) sütni 
neuiexófl gyalogos, gyalogjáró 
neuiKÓM gyalog 

nme begy csúcs; csúcsforgalom 
nwoHép úttörő 

na pór pirog, sütemény, bélés 
rmpóauioe sütemény 
nacáTejib (hn) írő 
nHTánae táplálkozás 
nHTb, nbio, nbSuib (f) inni 
nHTbeBÓa, -áa, -óe ivó 
númyinaa MauiÚHKa írógép 
nHigesÓH, -áa, -óe élelmezési, élelmiszer- 
njiáBaHae úszás 
njiáBaTb X (f) úszni 
njiáxaTb, njiáqy, njiáaeuib (f) sírni 
njiaHÓTa bolygó 
njiaCTÚHKa lemez, hanglemez 
njiáTa fizetés, bér, díj 
njieaó t. sz. A.: njié«iH váll 
nJioflOBŐaCTBO gyümölcstermesztés 
nJioaoBÓAHecKHH, -aa, -oe gyümölcster¬ 
mesztő 

njioaopójiHe termékenység 
njioaopóaHUH, -aa, -oe termékeny 
n jióthhk ács 

ruiÚTb, njibiBy^, njibiBemb (f), nonjuliTb X 
(b) úszni, hajózni 
njnöc plusz, meg 
mi#* strand 
njiúcKa népi táno 
noöéaa győzelem 

noőeaoHŐCHbifi, -aa, -oe győztes, győzel¬ 
mes 

noőexcáTb, -6er^, -6e*úinb (b) futásnak 
eredni, futni kezdeni, elszaladni 
no6e*,náTb L (f), noöejiÚTb, 1. sz. nincs, 2; 
sz. noöeflúuib (b) győzni, győzedelmes¬ 
kedni 

noöJieflHÓTb L (b) elsápadni 
noöpÚTb, -öpéio, -öpéeuib (b) megborot¬ 
válni 

noőbiBÓTb X (f) tartózkodni, megfordulni 
(valahol) 

nose3Jió (ívme, reöé, eM^ ~) szerencséje 
volt 

noBepH^Tb L (b) megfordítani 
noBepH^Tbca L (b) megfordulni 
nosépxHOCTb (nn) felület, felszín 
noBécHTb, noBémy, noBÓCHuib (b) felakasz¬ 
tani 

noBecTÚ, noBea^, noBejjéiub (b) elvezetni 
noBÚaHMOMy szemmelláthatólag, nyilván 
nosopnáTb IL (b) morogni vkire 
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nOBTop^Tb I. (f), noBTop^Tb II. (b) ismé¬ 
telni 

noBbiuiáTb I. (f), noBbicHTb. -Biíiiiiy, -bi>i- 
CHuib (b) felemelni 

noBbiuiáTbCB I. (f), noBÚCHTbCfl II. (b) emel¬ 
kedni 

noBbiméüHe felemelés, emelés, emelkedés 
noriíöHyTb I. (b) elpusztulni 
noroBÓpKa közmondás. Szólásmondás 
norpywáTb I. (f), norpy3ÚTb, norpyjK^, 
norp^3Hiub (b) felrakni, megrakni 
noflaBáTb, noaaiő, noaaéuib (f), noaáTb, 
noaáM, noaáujb m. i. nofláji, noaaJiá (b) 
odaadni, felszolgálni 

noflaBJiáTb L (f), noaaBÚTb, -aaBJUÖ, -aá- 
BHiub (b) elnyomni, elfojtani, nyomni * 
noaápoK, e. sz. B.: noflápna ajándék 
noaápoHHbiü, -aa, -oe ajándék- 
nóflBHr hőstett, nagy tett 
noflejiHTbCn IL (b) megosztozni (akivel 
c + E, amin: E) 
nofleHigHK napszámos 

noflKynÓTb II. (b) megvesztegetni, meg¬ 
venni 

noflMeHáTb I. (f), noflMeHiÍTb 13. (b) kicse¬ 
rélni 

noflowfláTb L (b) várni, megvárni 
noaospiÍTejibHbiH, -aa, -oe gyanús 
noanúcbiBaTb I. (f), noanncáTb, -nmu^. -nú- 
uieuib (b) aláírni 

noflnycKáTb L (f), noflnycTÚTb, -nym^, -n^- 
CTHiub (b) hozzátenni, hozzáengedni 
noap^ra barátnő 

noAPywÚTbcn, noapjoK^cb, noap^wHiubcn 
(b) összebarátkozni 

noflTBepaÚTb, -TBep*^, -TBepaúuib jóvá¬ 
hagyni, igazolni, megerősíteni 
noa^MaTb L (b) gondolni valamit 

noflXOflÚTb, -XO*^, -XÓflHIUb (f), nOflOHTÚ, 
nofloöfl^, noflOHfleuib (b) odamenni, kö¬ 
zeledni, elérkezni, megközelíteni 
noaT>é3fl behajtás, bejárat, feljárat 
no.a'béxaTb, -éay, -éaeuib (f) közelébe haj- 
tard, utazni 

noBbiuiáTb IL (b) lélegzetet venni, szippan¬ 
tani egyet, kifújni magát 
noxdtJiÓH, -áa, -oe idős, koros 
no3aőbiBáTb L (f), no3aőÚTb, no3a6^ay, 
-ö^aeujb (b) elfelejteni 
no3BáTb, no30B^, no30Béuib (b) hívni, el¬ 
hívni 

no3BOJiÚTb I. (b) megengedni 
n03HaKÓMHTbCH, -3HaKOMJIIOCb, -3HaKÓMHUIb- 
ca (b) megismerkedni (akivel: c + E) 
nonáMecT amíg, amíg még 
noKHfláTb L (f), noKÚHyTb I. (b) elhagyni, 
otthagyni, cserben hagyni 
noKJioHHTbCH I. (f) meghajolni vki előtt, 
tisztelni vkit 
fiOKÓü béke, nyugalom 

riOKpácHTb, -Kpáuiy, -KpácHiub (b) befesteni 
noKp^HHBaTb I. (f), noKpyrÚTb, noKpyM^, 
noKp^TMiub (b) megforgatni 


nojieBÓflCTBO földművelés 
nojié3HbiH, -aa, -oe hasznos 
nojié3Tb, -Jié3y, -Jié3euib (b) benyúlni, be¬ 
hatolni, bemászni, mászni 
nojiÚTHKa politika 
nojiHTÚnecKHH, -aa, -oe politikai 
nojiHOTá teljesség 
nójiHbifl, -aa, -oe teljes, telített 
nójiHOHb (nn) éjfél 
nojioBÚHa fele vminek 
noJio*éHHe helyzet, fekvés 
nojiowÚTejibHbifí, -aa, -oe pozitív, határo¬ 
zott 

nojiOTéHpe törülköző 
nojioTHÓ vászop 

nojiTopá, (hn és sn) nojiTopú (nn) másfél 
no,Jiy4)a6pHKáT félkészítmény, félkészáru, 
nojiynáTejib (hn) címzett, átvevő 
noJiynáTbCfl I. (f), nojiynÚTbCa EL (b) adód¬ 
ni, sikerülni, történni 
nojinacá félóra 
nójiHHme horda, sereg 

nőjib30BaTbCH, nó.nb3yK)Cb, nójib3yeiiibca 
(f) + E használni vmit 
nojiáHa tisztás 

noMeipáTb L (f), noiWecTÚTb, noMeig^, no- 
MecTÚuib (b) elhelyezni 
noMéigHK földesúr, földbirtokos 
noMÚjiyfi de kérlek szépen! könyörülj! 
noMHpÚTbCH II. (b) kibékülni 
nÓMHHTb IL (b) emlékezni 
nÓMHHTbcn IL (f, b) személytelen ige mhc 
nÓMHHTCH emlékszem 
noMÓJináTb, -mojih^, -MOJiHÚuib (b) elhall¬ 
gatni 

nÓMoipb (nn) segítség 
noHájtoőHTbcn, noHáfloöjnocb, noüáao- 
, ÖHUibCfl (b) szükségessé válni 
noHÚTHo érthető, érthetően 
noH#THbiH, -aa, -oe érthető 
nooigpÚTb L (f) bátorítani, biztatni, támo¬ 
gatni 

nonaaáTb I. (f), nonácTb, nonaa^, nona- 
aeuib (b) bekerülni vhová 
nonojiáM felébe, ketté, félbe 
nonpasjuÍTbCH L (f), nonpáBHTbca EL (b) 
meggyógyulni, felépülni 
no- npéjKHCMy mint előzőleg, mint ré¬ 
gebben 

nonyjiápHOCTb (nn) népszerűség 
nonyjiápHbiH, -aa, -óe népszerű 
nónycTy hiába, hasztalan 
nonbiTáTbcn L (b) megkísérelni, meg¬ 
próbálni 

nopaöoigáTbL (f), nopaöoTÚTb, nopaöoig^, 
nopaöoTHuib (b) leigázni, elnyomni 
nopaacáTb L (f). nopa3ÚTb, nopaw^, nopa- 
3Úuib (b) elképeszteni, bámulatba ejteni, 
meglepni 

nopocÖHOK t. sz. A.: nopocáTa malao 
nopynéHne mogbízás * 

nópunn adag, porció 

noc&jioK, e. sz. B.: nocSjixa telep, kolónia 


nocejiÚTbca 1 . (f), nocejiÚTbca 11 . (b) lete¬ 
lepedni, megszállni, boszállásolni 
nocHjiéTb, -chjk^, -CHflriuib IL (b) egy dara¬ 
big ülni, elüldögélni i 

nocKÓjibKy amennyiben, mivel, minthogy 
nocJiéflOBaTejibHbiH, -aa, -oe követkozetos, 
egymás után következő 
nocjiéflOBaTb, -yio, -yeuib (b) kövotni (akit: 

\ 3a -f- E) 

nocjiÓBHu,a közmondás 

nocneBáTb I. (f), nocnéTb I. (b) odaérni, ide¬ 
jében jönni, győzni vmit, helytállni 
nocpejió + B közt, közepén 
nocTaHÓBKa előadás 
nocTéab (nn) ágy 
nocTéjibHbiM, -aa, -oe ágyi, ágy- 
nocToáTb, -ctoiö, -cTOÓuib IX (b) állni 
noCTpÓHb, -CTpwr^, -CTpHJKeuib (b) meg¬ 
nyírni 

noCTpÓHTb IX (b) felépíteni 
nocbiaáTbL (f), nocjiáTb, nouiJiiö, nouiJieuib 
(b) küldeni 

noTepéTb, noTp^, nOTpeuib (b) megdör¬ 
zsölni 1 

noTepjÜTb L (b) elveszteni 
noTOJiKOBáTb, -k^k), -K^euib (b) megbeszél¬ 
ni, elbeszélgetni 

noTpeőjiéHHe, uiHpÓKoe noTpeöjiéHHe fo¬ 
gyasztás, közfogyasztás 
nOTpacáTb I. (f), ÍIOTpaCTÚ, noTpac^, ÍIOT- 
pnceuib (b) megrázni, megrendíteni 
noTárHBaTbcn L (f), noTaH^Tbca L (b) 
nyújtózkodni 

noxóacHH, -aa, -oe hasonló 
nÓHBa talaj 
nÓHTa posta 
noHTÚ majdnem 
noMTÓBan öylwára levélpapír 
noÓT költő 

noHBJiéHHe megjelenés 

noaBaáTbCa L (f), noaBÚTbca, noaBJUÖCb, 
nóÚBHUibCfl (b) megjelenni 
npáBbiií, -aa, -oe; npas, -á, -o igaz, helyes, 
jobb (pl. jobb kéz, láb) 
npáBHJio szabály 

npáBHabHbiií, -aa, -oe szabályos, rendes, 
helyes 

npáBMTb, npáBJTFO, npáBHUib (f) irányítani 
(amit: E) 
npáBO jog 

npá3AH0BaTb, -Hyio, -Hyeuib (f) ünnepelni 
npaKTÚnecKHM, -aa, -oe gyakorlati, prakti¬ 
kus 

npeőbiBáTb L (f) tartózkodni, időzni vhol, 
lakni 

npeBeaÚKHÜ, -aa, -oe nagyon nagy, óriási, 
hatalmas 

npeBocxóaHbiH, -aa, -oe pompás, kitűnő 
npeBpauaáTbca 1 (f), npeBpaTÖTbca, npeB- 
pam^cb, npeBpaTÚuibca (b) átalakulni, 
átváltozni 

npeBbiináTb I. (f), npeB&cHTb, -BŰuiy, -bű- 
CHiub (b) felülmúlni 


npeaaBáTb, -aaib, -/taöuib (f), npeaáTb, -aáM, 
-aáiiib... (b) elárulni 
npettBapÚTeabHbiíí, -aa, -oe előzotes 
npefléji határ 

npeaéabHbiii, -aa, -oe határ- 
npeanoHHTáTb I. (f), npc/inoaécTb, -íioht^, 
-HTÖuib (b) olőnyben részesíteni, jobban 
szeretni 

fipeanpHÚTHe vállalat 

npeacefláTeabCTBOBaTb, -CTByio, -CTByewb 
(f) elnökölni 

npeacTaBÓTejib (hn) képviselő 
npeflCTáBHTbca 11. (b) bemutatkozni 
npeacTaBjuÍTb I. (f), npeacTáBHTb ceöé H 
(b) elképzelni 

npeayraaáTb L (f) megsejteni, előre kita¬ 
lálni > 

npeawa^mHH, -aa, -ee előző 
npéxoiHH, -aa, -ee régi, régebbi, korábbi 
npe3ÓflHyM elnökség 

npe3HpáTb L (f), npe3péTb, npe3pib, npe3- 
púuib (b) megvetni 

npeoaojieBáTb I. (f) npeoaojiéTb L (b) le¬ 
küzdeni 

npenoaaBáHHe előadás, tanítás 
npenoaaBáTeab (hn) előadó, tanár 
npHÖeráTb I. (f), npHÖérHyTb L (b) folya¬ 
modni, fordulni vkihez v. vmihez 
npHÖMpáTbL (f), npHÖpáTb, npaöep^, npw- 
őepeuib m. i. npaSpáji, npaSpaJiá (b) el¬ 
rendezni, rendet csinálni, takarítani 
npHBéTJiHBbiH, -aa, -oe szívélyes, barátságos 
npHBéTHbiií, -aa, -oe szívélyes, kedves 
npHBjieKáTb I. (f) npHBJiénb, npHBJieK^, 
npHBJieHeuib (b) vonzani 
npMBÓabe szabad hely, szabadság; 
npMBÓjibHbiH, -aa, -oe szabad, fesztelen 
npHBCTaBáTb, npwBCTaib, npMBCTaeuib (f), 
ripHBCTáTb, npHBCTáHy, npascTáHeuib (b) 
felkelni, kissé felemelkedni 
npHBbiKáTb L (f), npHBÓKHyTb L (b) hozzá¬ 
szokni vmihez (k + R) 
npHBbiHKa szokás 
nparjiaméHHe meghívás 
npMaána pótlék, ráadás 
npHfl^MaTb L (b) kigondolni, kiagyalni, ki¬ 
eszelni 

npHé3>KHH idegen, messziről jött 
npHÖMHaa fogadószoba, váróterem 
npaeMHUH -aa, -oe fogadó-, fogadási 
npaexaBUiMH, -aa, -ee érkezett (aki érke¬ 
zett) 

npH3 díj, jutalom 

npH3HaBáTbca, npH3Haiöcb, npH3Haéuibca 
(f), npH3HáTbca, npH3Haiöcb, npH3Há- 
euibca (b) beismerni, ehsmerni 
npH3biBáTb I. (f), npw3BáTb, npH30B^, npw- 
30Béuib (b) felhívni, felszólítani 
npHKaáabiBaTb I. (f), npHao*ÚTbIL (b) hoz¬ 
zátenni, helyezni 
fipH KjnoaéHae kaland 
npHKOCHOBéüHe érintés 
npuaásoK üzleti pult 



npmviáHKa csalétek 
npmwép példa, minta, mintakép 
np hM ép ho körülberül, hozzávetőlegesen 
npHMHpÖTbcsi EL (b) kibékülni (amivel: 
c + E) 

np hmh pá t b I. (f), npmvmpÚTb II. (b) megbé¬ 
kíteni, kibékíteni 

npHHaflJiewáTb, npHHaajie*^, npHHaaae- 
xcriuib (f) tartozni vkihez, tulajdona vki- 
nek 

npHHaflfléatHOCTb (nn) kellék, felszerelés, 
hozzávaló 

npHHáTHe felvétel, átvétel 
npHHáTbcsi, npmw^cb, npÓMeuibca (b) hoz¬ 
záfogni vmihez ( 3 a + T) 
npnnoMHHáTb I. (f) visszaemlékezni 
npHCHÓTcn IL (b) álmodni vmit, álomban 
megjelenni (csak 3. sz. haszn., az alany 
R esetben) 
npHTÓK mellékfolyó 
npHTHatéHHe vonzás 

npHynáTb I. (f), npHymÍTb EL (b) hozzá¬ 
szoktatni, ránevelni 

npHxóflHTCH (f), npHfléTCH (b) (személyte¬ 
len kif.) kell, szükséges 
npHHécbiBaTbCH I. (f), npHnecáTbcsi, npw- 
nem^cb, npHMémeuibCH (b) megfésül- 
ködni 

npoöeráTb E (f) végigszaladni 
npoÖHpáTbcsi L (f), npoöpáTbCH, npoöep^cb 
npoöepeuibcn (b) keresztüljutni, keresz¬ 
tülvergődni . 
npoöjiéMa probléma 

np/o6biBáTb L (f), npoöÜTb, npoö^ay, npo- 
6j^geui b (b) tartózkodni, maradni 
npOBepáTb L (f), npoBépHTb EL (b) ellenő¬ 
rizni 

npOBOflÉTb, -BOW^, -BÓflHUlb (f), fipOBeCTÓ, 

-Bea^, -Begeuib (b) folytatni, tartani, ve¬ 
zetni 

npoBOflHÓK kalauz, kocsivezető 
npoBoacáTb L (f), npoBoaÓTb, -bow^, -bó- 
AHuib (b) kísérni, elkísérni 
npoBOHáTb L (f) bűzleni 
nporpáMMa program 
nporpécc haladás 
npOfláata eladás 
npoflOJiatátb L (f) folytatni 
npojiyBáTb I. (f), npoji^Tb, -n^io, -a^eiub 
(b) átfújni 

npoa^KT termék, npofl^KTbi élelmiszer 
npoé3>KáTbI. (f), npoé3aHTb, npoé3*y, npo- 
é3gHUJb (b) elhaladni, átutazni 
npowiÍTb,-> khb f, >KHBeujb (b) átélni, végig¬ 
élni, tartózkodni 

fipOH3BOflÚTejibHOCTb (nn) termelékenység 
npoH3BÓACTBeHMMH, -aa, -oe termelési 
npo«3BÓACTBO termolés 
npoHXBÓji önkény 

npOH3HocÚTb, -houi#, -HÓcuuib (f) kiojtoni 
npoMioÜTÚ, npoHioÜAÖT (b) végbemenni, 
származni 

iipOHXpacTáHHe növekedés, növés 


npoHcxoflŰTb, -xow 3 ?, -xŐAHiub (f) végbe* 
menni, történni 
npoKjiÚTbíH, -an, -oe átkozott 
npOKypőp ügyész, közvádló 
npojieTápHíí proletár 
npoJieTapHáT proletariátus 
npojieTápcKHH, -an, -oe proletár- (mn) 
npojiHBáTbl. (f), npo.uÚTb, npojibrf), npojib- 
euib (b) kiönteni, önteni 
npoflOHCÚTb II (f) fektetni, lerakni 
npoHiöxaTb I. (b) megszimatolni 
npopósecTBO prófécia, jóslat 
npocjieaÚTb EL (b) nyomon követni 
npocjiyuiaTb I. (b) meghallgatni 
npocTOTá egyszerűség, naivság 
npocTpáHCTBO tér 

npocTyAHTbca, npocTy*^cb, npocT^AMiibCH 
(b) meghűlni 

npocTbiBáTb II. (f), npocTÚTb, npocTÓHy, 
npocTÓHeuib (b) kihűlni, lehűlni, megme¬ 
redni 

npócböa kérés 

npoTÚCKaTbCH I. (f), npoTÓcHyTbCíi I. (b) 
átfurakodni, keresztülvergődni 
npOTHTHBaTb I. (f), npOTÍf Hj^Tb, npOTHH^, 
npoTÚHeuib I. (b) kinyújtani, odanyújtani, 
halogatni 

npó(j)Hjib (hn) profil, keresztmetszet 
npo(j)coiÖ3 szakszervezet 
npO(j)coiÖ3HbiM,.-aa, -oe szakszervezeti 
npoxjiáAHbia, -an, -oe hűvös 
npoxjia>KAáTbcsi I. (f) hűsölni, tétlenkedni 
npogéHT százalék 

nponécTb, npoHT^, npoHTemb (b) elolvasni 
npÓHHbifi, -an, -oe szilárd, tartós 
npoiuáfi! npomáfiTe! isten veled, /^vele¬ 
tek! 

npoaBJiémie megnyilvánulás 
npoBBjiáTb I. (f), npoflBÚTb, npoaBjiib, npo- 
ÚBHUib (b) kimutatni, kinyilvánítani 
npoHBJiÚTbCH E (f), npOHBÚTbCH EL (b) je¬ 
lentkezni, megjelenni 
npúraTbl. (f), npúrHyTbL (b) ugrani, egyet 
ugrani 

npbUKÓK ugrás 
npjÍMO egyenesen 
npáata kézifonónő 
ncKÓBCKHH, -an, -oe pszkovi 
nTÚHHH, -HbH, -Hbe madár, -hoz tartozó 
nyöflHKOBáTb, -^10, -^euib (f, b) közzétenni, 
közölni, kinyomtatni 4 

nyöjiHHHbiii, -an, -oe nyilvános 
ny3bipéK orvosságos üvegcse, fiola 
n^jiH golyó, lövedék 
n^HKT pont; állomás 
nycTÓii, -áfl, -óe üres 
nycTíiKÚ sommiség, szamárság 
ri^TaTb I. (f) összezavarni 
nyTÖBKa boutaló " 
nyTb (hn) út, vágány 
nnejiá méh 
nbéca színdarab 
ní repo öt, öten 


• p 

paöÓTHHK dolgozó, alkalmazott 
paöoTocnocóöHocTb (nn) munkaképesség 
paBHHHa síkság 
páBHbtfí, -aa, -oe egyenlő 
paBH^TbCH L (f) magát összehasonlítani, 
összemérni (akivel: c + E) 
páflH Toró azért, annak kedvéért 
pa 3 0 HpáTbCH L (f) eligazodni, tájékozódni 
pa30ópKa kiválogatás, szétszedés, leszerelés 
pá 3 Be talán 
pa 3 BÓTHe fejlődés • 

pa3BJieKáTbC5i L (f), pa3BJiéibca, pasBjie- 
K^cb, pa 3 BJieHeinbCH (b) szórakozni 
pa3BJienéHHe szórakozás 
pa3roBÓp beszélgetés 

pa3rpáöHTb EL (b) kirabolni, kifosztani 
pasrpÓM megsemmisítés, pusztulás 
pa 3 fleBájiKa öltöző 

pa 3 fleJiáTb L (f), pa 3 ,neJiÚTb IL (b) felosz¬ 
tani, szétosztani 

pa3flőjibe térség, szabad tér, kötetlen élet 
pa 3 flpáwáTb L (f), pa 3 flpajKÓTb EL (b) fel¬ 
ingerelni 

pa 3 eBáTb L (f), pa 3 ÚHyrb L (b) feltárni, 
felnyitni 

pa 3 JiánHe különbség 
pa3Hooőpá3HbiH, -aa, -oe különféle 

pa3opjÍTbCH L (f), pa3opÓTbcn EL (b) 

tönkremenni 

pa 3 pa 3 HTbcíi EL (b) kitörni (pl. a háború) 
pa 3 pacTáTbCfl L (f) növekedni, nőni 
pa3peináTb L (f), pa 3 peuilWb DL (b) megen¬ 
gedni, ( 3 aflány) megoldani’ 
pá3yM értelem, ész 

pa3yiwéeTca természetesen, magától érte¬ 
tődően 

pa 3 yMŐTb L (f) megérteni, érteni, felfogni 
pa 3 yMéTbcn értetődni 
pafiÓH kerület 
paaéTa rakéta 

pacKpbiBáTb L (f), pacapÓTb, pacapóio, pa- 
CKpóeuib (b) feltárni 
pacnojiaráTb L (f) rendelkezni 
pacnojioacéHHe elhelyezés, fekvés 
pacnojió%eHHbiH, -aa, -oe elhelyezett 
pacnopÓTb, pacnopib, pacnópeuib (b) fel- 
fej'teni 

paccBHpenéTb L (b) dühbe j’önni, fel¬ 
dühödni 

paccnpáuiHBaTb I. (f). kikérdezni 
paccTerHBaTb L (f), paccTerH^Tb I. (b) ki¬ 
gombolni 

paccTSrHyTbifl, -aa, -oe kigombolt, kikap¬ 
csolt „ 

paccTHJiáTbca L (f) elterülni 
paccToÚHwe távolság 

Oaccy*aáTb L (f) gondolkodni, elmélkedni 
paccHÚTbiBaTb L (f), paccHHTáTb L (b) szá¬ 
mítani vmire 
paccújibHbiM (fn) küldönc 
pacTHTejibHocTb (nn) növényzet 


pacTÚTb, paig^i pacTiíujb (f) nevelni, növel* 
ni, tormosztoni, tenyészteni 
pacxó/toBaTb, -yio, -yeiub (f) kiadni, elköl¬ 
teni 

pacnfiT számolás 

pBaH^Tb, pBaH^, pBaHÖiub (b) megrántani, 
mogcibálni, nekiiramodni 
peaKu,HÓHHbift, -aa -oe reakciós 
peajiHCT realista 
pe>KHM rendszer 

pé3aTb, pé>Ky, péjKeuib (f), pe3H^Tb I. (b) 
vágni, megvágni 
pe 3 yjibTáT eredmény 

peKOMeHaoBáTb, -fl^io, -a^euib L (f, b) aján- 
lani, j’avasolni 

peKÓpji rekord, csúcstelj’esítmény 
pejibétJ) domborzat, relief 
peMÓHT javítás 

peiwoHTÚpoBaTb, -yio, -yecub (f) tatarozni, 
kijavítani 
péna répa 

pecn^őflHKa köztársaság 
pecnyöjiHKáHeg köztársaságpárti 
pe^epéHT referens, előadó 
penb (nn) beszéd, nyelvezet 
peuiáiouaHH, -aa, -ee döntő 
pHCKOBáTb, -K^K),-K^euib (f),'PHCKH^Tb -H^, 
-Héuib (b) kockáztatni (amit: E) 
pHCOBáTb, - 3 ^ 10 , -^euib (f) rajzolni, megraj¬ 
zolni 

pŐBHO pontosan 

poa nem, fajta, b cboSm póae a maga nemé¬ 
ben 

poflújibHoe OT^ejiéHHe szülészeti osztály 
poAÚTbca, pow^cb, poA^uibca születni 
po^HÚTb L (f) közelhozni, rokonságbahozni 
poflHÓií, -áa, -óe édes, drága, hazai, szülő-; 

t. sz.: rokonok 
po%fléHHe születés 
pojib (nn) szerep 
pOMáH regény 
poT e. sz. B.: pTa száj 
pyöÚTb, pyöjiiő, p^ömiib (f) vágni (fát) 
pyöjib (hn) rubel 
pyaá kéz 

pyKOBOtfÚTb, -bo*^, - borúim b (f) vezetni, 
irányítani (amit: E) 
pyKOBŐjicTBO vezetés 
p^Konwcb (nn) kézirat 
pyMÚHbiH, -aa, -oe pirospozsgás 
p^uiHTbca EL (f), pa3pjhiiHTca EL (b) össze- 
omlani, beomlani 
p bi 6á k halász 

púŐHfí, péiöba, púőbe hal- (mn) 
péiíKHH, -aa, -ee vörösesbarna, rőt 
piÖMKa pohárka, kupica 

C 

caflÚTb, caw^, cáflMiiib (f) ültetni 
caaoBÓacTBO kertészet 
caMOfléaTejibHocTb (nn) öntevékenység 
caMOJiét repülőgép 



caHaTÓpHÜ szanatórium, üdülő 
canór csizma 
cáxap cukor 

cöe*áTb, cőer^, cőeaohiib elszaladni, el¬ 
futni 

cöcpe*éHHé megóvás, megtakarítás 

CŐHBáTbCíl L (f), CÓHTbCfl, COÓblÖCb, COŐb- 

euibcn (b) belezavarodni, eltévedni, elte¬ 
relődni 

cőópHMH, -aa, -oe előregyártott, szerelési 
cőpócHTb, -cőpóuiy, cőpócHuib (b) ledobni 
cőbiBáTbCH L (f), cőáTbca, 1 - 2 . sz. nem 
használatos, 3 . sz. cő^aeTcn (b) meg¬ 
valósulni, valóra válni 
CBéaeHHe közlemény, értesítés, tájékozta¬ 
tás 

'CBé*ecTb (nn) frisseség 
•CBepráTb L (f), CBéprHyrb L (b) megdönteni 
CBepx -f- B felett, felül 
CBeT fény, világosság, világ 
■CBeTáTb (f) (személytelen ige) CBeTáeT pir- 
kad, virrad 

CBeTÉjibHHK lámpatest, világítótest 
CBenÍTb, CBeHj^, CBÓTHuib (f) fény leni, ra¬ 
gyogni, világítani 

CBeTÓTbCH, CBeH^cb, CBéTHUibca (f) fény¬ 
leni, világítani 

CBeTO(J)óp fényjelzőkészülék, forgalmi lám¬ 
pa 

CBená gyertya 

CBHHeBÓflCTBO sertéstenyésztés 
'CBHHiÍHa sertéshús 
cbhhóh, -áa, -óe sertés-, disznó- 
CBwcáTb L (f), CBÚcHyTb L (b) lecsüngeni, 
lelógni 

CBOőófla szabadság 

CBO 0 oaoJiio 0 ÚBbiH, -aa, -oe szabadságsze¬ 
rető 

CBÓflKa összegezés, táblázat, jelentés 
csáuie -|- B vmin felül, több 
CBa3áTb, CBaw^, CBÚaceuib (b) összekapcsol¬ 
ni, összekötni 
CBaTÓfl, -áa, -óe szent 
crópöjieHHbifl, -aa, -oe hajlotthátú, púpos 
caasáTbca, caaiöcb, c^aéuibca (f), caáTbca 
caáMca, cfláuibca (b) megadni magát 
CflépjRHBaTb L (f), CAep*áTb, caep*^, caép- 
>khűi b (b) visszatartani, tartóztatni 
caépxuiBaTbca I (f), Cflep*áTbca, cjiepw^cb 
CflépjKHmbca (b) tartózkodni, visszama¬ 
radni, időzni 

ceBepáHHH t. sz. A.: ceBepjiHe északi (férfi) 
CÓBKa a CeBacTHJÍH v. Cepréfi becéző alakja 
ceajió nyereg ^ 

ceaoBáTbiM, -aa, -oe őszéé 
ceaófí, -áa, -oe ősz 
ceft(f) páncélszekrény 

ceKpeTápb (hn) titkár, cexpeTápiua titkárnő 
céjibCKMÜ, -aa, -óe falusi 
cejibcoBÓT =» céjibCKHft cobót falusi tanács 
cejiáHKa, cojiÓHKa erősen fűszerezott, sűrű 
leves 

céiwepo heten 


cepaÍTbca, cepw^Cb, cépAHiiibca (f) hara¬ 
gudni « 

cepAÓTHH, -aa, -oe haragos, mérges 
cépflpe szív 

Cepeata a Cepréfi becéző alakja 
cepbe3Hbift, -aa, -oe komoly 
céccHa ülésszak 
cécTpwH, -a, -o nővéré 
ceTb (nn) hálózat, háló, átv.: eladási hálózat, 
kereskedelem 

céaTb, céio, céeuib (f), nocéaTb L (b) vetni 
Ch 0 ó pb (nn) Szibéria 
cájia erő 
CHCTÓMa rendszer 

CHCTeMaTÚHecKHH, -aa, -oe rendszeres 
cKasáTbca, CKa*^cb, CKáxeuibCa (b) meg¬ 
mutatkozni, magát mutatni 
CKÁ3Ka mese 

CKá 3 biBaTbca L (f), cxasáTbca, cxáiKeTca 
(b) megmutatkózni, meglátszani 
cxaMbá pad 

CKBep négyszögletes tér, park 
CKBépHbiH, -aa, -oe rossz, utálatos 
CKB03HÚK léghuzat 
CKB03b + T között, keresztül, át 
CKJiáAbiBaTb 1 (f), cjiojKÚTb IL (b) össze¬ 
adni, összerakni 

CKjiáflbiBa.Tbca L (f) kialakulni, létrejönni 
CKÓpocTb (nn) gyorsaság, sebesség 
CKOTÚHa marha, szarvasmarha 
CKpHnéTb, CKpHnjnb, cKpHnúuib (f) nyiko¬ 
rogni, csikorogni 
CKpúrnca hegedű 
CKpÓMHOCTb (nn) szerénység 
CKpbIBáTb L (f), CKpÚTb, CKpÓK), CKpÓeiUb 
(b) elrejteni, eltitkolni 
cicynófi, -áa, -óe fösvény 
CK^nocTb (nn) fösvénység 
CK^HHbiH, -aa, -oe unalmas 
cjiása hírnév, dicsőség 
cjiáBHTb, cjiáBJiio, cjiáBHuib (f) dicsőíteni; 
magasztalni 

cJiáBHbiH, -aa, -oe híres, derék, nagyszerű, 
szép 

cjiaBÚHCKMH, -aa, -oe szláv 
cjiáBbca! légy dicső! élj soká! 
caaráTb^ (f), cjiowÚTb IL (b) összeadni 
cjierxá könnyedén 
cjiea a nyom 

cjieflÓTb, CJie*^, cJieflúuib (f) figyelni, figye¬ 
lemmel kísérni (amit: áa + E) 
cjiéflOBaTeJibHO következésképpen 
CJie3á t. sz., A.: cji§3bi könny 
cjienófi, áa, -óe vak (mn és fn) 
cjioBápb (hn) szótár 
cjióbho mintha 

CJiójKHOcTb (nn) bonyolultság S 

cjioMáTb L (b) eltörni 
cjioh elefánt, (sakkban:) futár, futó, cjiohó- 
Baa KOCTb elefántcsont 
cjiyrá szolga 
cji^HcainHÜ tiszviselő 
CJi^naft eset 



V 

cjiyaáTbca L (f), csak 3. sz. haszn., cjiy- 
qÖTbCfl II. (b) előfordulni, megesni, tör¬ 
ténni 

CJi^uiaTeJib (bn) hallgató 
CMepKáTbCn, CMepnáeTcn (f) (személyiden) 
alkonyodik, sötétedik 
CMepTb (nn) halál 
CMex nevetés, kacagás 

CMeJÜTbCíi, CMeibcb, CMeémbca I. (f) nevetni 
CMOJiKáTb I. (f), CMÓjiKHyTb I. (b) elhallgatni 
CMyigáTb I. (f) megzavarni, zavarba hozni 
CMÚCiflHTb IL (b) érteni vmihez 
CM&Tbcs, comhötch, CMjí^CH (b) összenyo- 
módni 

CHHwáTbCH II. (b) csökkenni 

CHHMáTb L (f), CHJÍTb, CHHM^, CHÚMeiUb (b) 

levenni 

chúmok fénykép 
choii (vhs) kéve . 
coöáKa kutya 

’ coöáhhw, -Hbn, -Hbe kutyáé, kutya- (mn) 
coöásna kiskutya 

coöHpáTbCH L (f), coöpáTbcn, coöep^cb, 
coöepeuibcfl (b) 1. gyülekezni, összegyűl¬ 
ni, 2. készülni 

coöjnofláTb I. (f) coöjhoctó, coöjuofl^, coö- 
JiioA^uib (b) betartani, megőrizni 
cóőcTBeHHbifl, -aa, -oe saját, tulajdon * 
coöÚTHe esemény 

coBepuiáTb I. (f), coBepuiÓTb n. (b) véghez¬ 
vinni 

coBepuiémibift, -aa, -oe tökéletes, teljes 
coBepméHCTBO tökéletesség 
coBéTOBaTb, -yio, -yeuib (f) tanácsolni 
cOBéTOBaTbCa, -yiocb, -yeuibca (f) tanács¬ 
kozni 

CorjiácHO c + E szerint, egyetértésben vmi- 
vel, vminek megfelelően 
corjiauiáTbca I. (f), ’ corjiacÖTbca, corjia- 
ui^Cb, corjiacóuibca (b) beleegyezni 
coAepwáTb, coaepw^, coflép>KHUib (f) eltar¬ 
tani, fenntartani, tartalmazni » 
coeAHHáTb L (f), coeflHHÓTb EL (b) össze¬ 
kötni, összekapcsolni 

coeflHHJÍTbca I. (f), coeaMHÓTbca II. (b) 
egyesülni ( 

coxtaJiéHHe sajnálat, sajnálkozás 
co3Bé3Awe csillagkép, csillagzat 
co3HAáTejibHbift, -aa, -oe alkotó 
C03HáTejibtibift, -aa, -oe öntudatos 
C03peBáTb L (f) érni (érik) 
cok lé, nedv 

coKpymtöTejibHbiö, -aa, -oe megsemmisítő, 
pusztító ‘ 

cojifláT katona 

cójiHeaHbiií, -aa, -oe napos, nap- 
cójiHbiuiKO napocska 
coh álom 

cooömáTb L (f), cooöui,ÚTb II. (b) közölni 
cooöméHwe közlemény, híradás 
coopyHtáTb L (f), coopyaÖTb IL (b) felépí¬ 
teni, felállítani 

coopyatéHxe felépítés, építmény 


cooTHOiuéHHe kölcsönös viszony, viszony¬ 
lagosság 

copeBHOBaHHe verseny 

cocé# t. sz. A.: cocé^H szomszéd 

cocéAHHÜ, -aa, -ee szomszédos 

COCTaBaÖTb I. (f), COCTáBHTb, COCTáBAIO, 
cocTáBHUJb II. (b) összeállítani 
cocToáTb, cocToib, cocToáuib (f) állni vmi- 
ből 

cocsHTáTb I. (b) összeszámolni 
cotp^ahhk munkatárs 
cóxHyTb I. (f), BÚcoxHyTb L (b) száradni, 
kiszáradni 

coxpaiiáTbca I. (f), coxpaHŰTbca IL (b> 
fennmaradni, megmaradni 
cogHaJiá3M szocializmus 
coa^BCTBeHHbift, -aa, -oe együttérző 
coib3 szövetség 
coib3Hbiü, -aa, -oe szövetségi 
cnapTaKHáua spartakiád, sportverseny 
cnacáTb L (f), cnacTÓ, cnac^, cnaceuib (b) 
megmentem 

cnegHájibübifi, -aa, -oe speciális 
cnHHá hát 

cnoKÓHHbiii, -aa, -oe nyugodt 
cnopTCMéH sportoló, cnopTCMéHKa sportoló 
nő 

cnocóŐHbiií, -aa, -oe alkalmas, képes 
cnocőöHocTb (nn) képesség 
cnpaBeAJiáBbiií, -aa, -oe igazságos 
cnpáBoqHbiií, -aa, -oe tudakozódó, pl. -oe 
6ropó tudakozódó iroda 
cnpjÍTaTb, cnpúny, cnpá l ieuib (b) elrejtem 
cn^THHK szputnyik, utitárs, mesterséges 
bolygó 

CpeflH3éMHoe MÓpe Földközi-tenger 
cpé^HHií, -aa, -ee közép-, közepes 
cpéflCTBO eszköz 
cpó hh b!A, -aa, -oe sürgős 
CTaHOBÓTbca, cTaHÓBHTca lenni, válni vmi- 
vé (= E) 

CTaHÓK munkapad, szerszámgép 

ctáHgHa állomás 

CTapÖK öregember 

CTapÓHHbiH, -aa, -oe régi, öreg, ősi 

CTápocTa (hn) vezető, felelős 

CTapTOBáTb, -^io, -^euib startolni, indulni 

CTap^iuKa öregasszony 

CTaTb, cTáHy, CTáHeuib (b) megkezdeni, 
hozzáfogni 

CTenb (nn) szteppe, puszta 
cTepeoKHHÓ (nem rag., sn) térhatású mozi 
CTecHáTbca L (f) feszélyezni, terhére lenni 
cthx verssor, t. sz. cthxú vers, költemény 
CTnxoTBopénne költemény, vers 
cto száz 

CTÓHTb megérni, kerülni vmibe 
cto jiérwe évszázad 
CToaŰHHbiM, -aa, -oe fővárosi 
CTÓpow őr 
CTOpOHá oldal 

CTopoHHTbca EL (f) félrehúzódni, kikerülni 
vmit 



CTpafláTb I. (f) szenvedni 
CTpaMÍpa lap, oldal 
cTpáHHbiii, -aa, -oe különös, furcsa 
CTpácTHbiii, -a a, -oe szenvedélyes 
CTpáx félelem 

CTpáuiHbift, -aa, -oe borzasztó, rettenetes 
CTpeMÚTbCa, CTpeMJUÖCb, CTpeMHUi bCfl (f) 
szándékozni, törekedni 
CTpeiwjiéHHe törekvés, igyekvés 
CTpórocTb (nn) szigorúság 
CTpoÚTejib (hn) építő 
CTpoÚTeabCTBO építkezés, építés 
ct pofi rendszer, rend, forma 
CTpőfiKa építkezés 
CTpŐHKa rövid sor, sorocska 
CTyaeHbifi, -aa, -oe hideg, fagyos 
CTynéHb (nn) lépcső, fok 
CTiSflHO szégyenletes 

CTioapflécca utaskísérő, pincérnő (a repülő 
gépen) 

cyBeHÚp emlék 
cyaböá sors 
cyabú (hn) bíró 
cyMá (koldus) tarisznya 
cypÓBbifi, -aa, -oe zord, rideg, szigorú 
c^tkh t. sz. B.: c^tok nap (24 óra) 
cyigecTBOBáHHe létezés, lét 
cxBaTÚTb, cxBaa)^, cxBáTHWb (bf megra¬ 
gadni 

cxöflCTBO hasonlóság 
cgéna színpad, jelenet 
cgenaéHHe kapcsolás 

CHHTÚTb I. (f) megszámlálni, úgy vélni, tar¬ 
tani vmjnek, gondolni (E) 

CHHTáTbca számítani vminek 
CT>e3a kongresszus 

4 cúnaTbca, 1. és 2. sz. hem haszn. cúnjieTCa 
(f) szóródni, potyogni 
ctap sajt 

Cbipbö nyersanyag 
cÓTOCTb (nn) jóllakottság 
rÓTbifi, -aa, -oe jóllakott 
cioflá ide 

T 

raőáK dohány 
TaőJiéTKa tabletta 
TafiKÓM titokban 
TaÖHÚK rejtekhely 
TáfiHbifi, -aa, -oe titkos 
rajiáHT tehetség 
TatiK tank 

TaCKÚTb L (f), TamÖTb, Taig)?, Táu^HIIIb (f) 

húzni, vonszolni 
TBepgÉma erőd, erődítmény 
TBÓpaecKHfi, -aa, -oe alkotó 
TBÓpnecTBo alkotás, mű 
TeK^ui,Mfi, -aa, -ee folyó, jelenlegi 
reaeBÚ30p televíziós készülék 
Tejiéra szekér 
Tejie(J)ÓH telefon 

rejie<j)OHApOBaTb, -yio, -yeuib (f, b) telefo¬ 
nálni 


“réao test 
Téabge testecske 
TeMHŐTb L (f) sötétedni 
TeMHOTá sötétség 
TeMHbifi, -aa, -oe sötét 
TeMnepaT^pa hőmérséklet 
TeHÚCTbift, -aa, -oe árnyas 
TeHb (nn) árnyék, árnykép 
TÖnjibifi, -aa, -oe meleg 
Tepanúa belgyógyászat 
TepneaÚBbifi, -aa, -oe türelmes 
TepnéHHe türelem 

TepnéTb, Tepnaiö, Tépnauib (f) tűrni 
TeppHTÓpna terület 

TepÚTb L (f), noTepÚTb L (b) veszítem, ves»> 
tegetni 

TŐXHHKyM technikum 
TeaéHHe folyamat, folyás 
reab, Tea öt (f) folyni 
THnoBÓfi, -áa, -óe típus- (mn) 

TKáxa = TKaaöxa szövőnő 
tok áram 

ToakáTb I. (f) tolni 

TOAKÓBbifi, -aa, -oe okos, értelmes 

tomút paradicsom 

tőhkhü, -aa, -oe finom, vékony 

TÓHHa tonna 

TOproBáTb, -3^10 -^euib (f) kereskedni, al¬ 
kudni 

T-otproBáTbca, -J^iocb, -^euibca (f) alkudni, 
alkudozni . 

Topróeaa najiáTa Kereskedelmi Kamara 
TopaiécTBeHHbifi, -aa, -oe ünnepélyes 
TOponÚTb, Toponaiö, Topónmiib (f) siettetni, 
sürgetni 

ToponjiÚBbifi,-aa,-oe sietős, gyors, hirtelen 
TOpT torta 

TÓHHOCTb (nn) pontosság 
TÓHHbifi, -aa, -oe pontos 
Tparéaaa tragédia 
yparÚHecKMH, -aa, -oe tragikus 
TpaeKTÓpHa mozgási pálya, röppálya 
TpaKTopúcT traktoros, TpaKTopúcTKa trak¬ 
torosnő 

•rpáTHTb, Tpány, TpáTHiub (f) vesztegetni, 
tplteni 

TpéöoBaTb, -yio, -yeuib (f) követelni (amit: 

B) 

TpeHHposáTbca, -^iocb, -^euibca (f, b) tré¬ 
ninget tartani 

TpeTb (nn) harmad • 

TpÓHyTbca L (b) megmozdulni, elindulni 
rpóe három, hárman 
Tpoc kábel, lánc 
Tpya munka 

TpyaÚTbca, Tpyat^cb, Tpjfamiibca (f) dol¬ 
gozni, fáradozni, munkálkodni 
Tp^flHOCTb (nn) nehézség 
TpyaoBÓft, -áa, -őe munka-, dolgozó 
TpyaogéHb (hn) munkanap, munkaegység 
TpyaámHfica dolgozó 

i'P^CMTb, Tp^uiy, Tp^caiub (f) félni, gyávás- 
kodni 
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tyajiét mosdófülke, illemlxoly • 

Tyróii, »án, -óe feszes, tömött 

TyMáH köd 

TyprtcT turista 

T^4a felhő, viharfelhő 

TÚcnna ezer 

TÚKBa tök 

íb<f)y! tyű! 

rsiroTéHHe vonzóerő, nehézkedés 
TflwSjiuü, -aa, -oe nehéz 
T^JKecTb (nn) teher, súly 
TíiH^TbCH, THH^cb, T^HeuibCfl (b) elterülni, 
húzódni, vonulni 


y 

yöaBjiárb L (f), yőásHTb, yöáBjiio, yőá- 
BHuib (b) csökkenteni 
yöewjiáTb L (f), yöeaÚTb (b) 1. sz. nem 
haszn. yöefliímh meggyőzni 
yöúiiga (hn és nn) gyilkos 
yöÚTb, yöbiö, yöbéuib (b) megölni 
yBa>KáeMbiH, -an, -oe tisztelt, nagyrabecsült 
yBa*áTb L (f) tisztelni 
yBépeHHbifl, -áa, -oe biztos, magabiztos, 
' meggyőződött 

ysepÚTb L (f) bizonygatni, elhitetni, meg- 
. győzni 

yBÚjeTb, yBÚJKy, yBÚ^nuib (b) meglátni, 
meglátogatni 

ysjieKáTb L (f), yBjiénb, yejien^, yBJieneuib 
(b) megragadni, elragadni 
yBínáTb L (f), yBÚ3HyTb L (b) belesüppedni, 
bennragadni 

yráflwsaTb L (f), yraaáTb L (b) kitalálni, 
eltalálni 

yrHeTáTb L (f) elnyomni, leigázni 
yróflHbifi, -an, -oe megfelelő, kellemes, kí¬ 
vánatos 

yrpÓ3a fenyegetés t 

yaaBáTbCH, y^aeTca (f), ynáTbca, ynácTca 
(b) sikerülni 

yaajiáTbcsi L (f)> yaaJHÍTbca IL (b) eltá¬ 
vozni, távolodni 
yfláp csapás, ütés 
yAHBÚTeJibHbiH, -an, -oe osodálatos 
# yAHBjieHHO csodálkozva 
yAHBJUÍTb 1 (f), yflHBÚTb, yflHBJIIÖ, yflH- 
BÚuub (b) bámulatba ejteni, meglepni 
yAHBJUÍTbCH 1 (f), yflHBÚTbCH EL (b) csodál¬ 
kozni 

yAÓöcTBO kényelem, komfort 
yaoBjieTBopéHHe megelégedés, kielégítés, 
elégedettség 
yflóií tejhozam 

ywácHbifl, -aa, -oe rettenetes, szörnyű 
^3 khíí, -an, -oe szűk 
yKa3áüHe útmutatás, utasítás 
ykpaÚHa Ukrajna 
yKpaÚHeg ukrán (^érfi) 
yKpauiáTb L (f), yapácHTb, yKpáuiy, yxpá- 
CHuib (b) díszíteni 


yjiáAMTb, yjiá>Ky, yjiáAHiub (b) elrendezni 
yauHHbiü, -an, -oe utcai 
yjiynuiáTb L (f), yjiy*niiíÍTb IL (b) megjár- 
vítani 

yjuáŐKa mosoly 
yM ész, értolom 

l^MepéTb, yiupfi yMpSnib (b) meghalni 
yMwpáTb L (f) haldokolni 
^MHbift, -aa, -oe okos 
yHH4T0)KáTb L (f), yHH4TÓ/KHTb IL (b) el¬ 
pusztítani, megsemmisíteni 
ynaKOBÚTb, -^K)r -^euib (b) becsomagolni 
ynjiáqHBaTb L (f), ynjiaTÚTb, ynjia4^, yn- 
jiáTHUib (b) megfizetni 
ynpaBJUÍTb L (f) irányítani, vezetni (amit: 
E) 

ynpjÍMwfl, -an, -oe makacs, önfejű 
ypOflÚTbcn EL (f) teremni, megteremni 
ypowáií termés 

ycépAHbití, -an, -oe szorgalmas, buzgó 
yCMjiHBáTbCH L (f), ycújiHTbCB EL (b) mege¬ 
rősödni, izmosodni 
ycJiÓBwe feltétel 

ycJiy*ÚTb IL (b) kiszolgálni, kedvében 
járni 

yciwexH^TbCH L (b) elmosolyodni 
ycnoKáHBaTb L (f), ycnoKÓHTb EL (b) meg¬ 
nyugtatni, csillapítani 
ycnoKáüBaTbCfl L (f), ycnoKÓHTbcn EL (b) 
megnyugodni, lecsendesedni 
ycTá t. sz. B.: ycT száj 
ycTaBÚTb, ycTaiö, ycTaéuib (f\, ycTÚTb, yc¬ 
Tá ny, ycTáHeuib (b) elfáradni 
yCTaHásjiHBaTb L (f), ycTaHOBÚTb, -bjii 5, 
-ÓBHUib (b) felállítani, megállapítani 
yCTaHOBÚTbcn IL (f), kialakulni, meghono¬ 
sodni 

ycTpáwBaTb L (f), ycTpÓHTb IL (b) rendezni 
vmit, lehelyezni 
ycTpóiícTBO berendezés 
yTemáTb L (f), yTéuiHTb EL (b) vigasztalni, 
megvigasztalni 

yxá*HBaTb L (f), gondozni, ápolni (amit: 
3a E) 

^xo t. sz. A.: ^uih, t. sz. B.: yuiéfl fül 
yxófl gondozás, ápolás, kezelés 
yxoAÚTb, yxow^, yxÓAHuib (f) yÜTÓ, yftjif, 
yHACuib (b) elmenni 

yxynuiáTbcsi L (f) yx^auiHTbCfl IX (b) rosz- 
szabbodni 
y4ácTwe részvétel 
y4éöHHK tankönyv 

y4ÚTbiBaTb L (f), y4écTb, y4T^, y4Teuib (b) 
számításba venni 
ymépö kár 

<l> 

(J)á6yjia mese, oselekmény, (regény) tar¬ 
talma 

(])áKTOp tényező, faktor 
(])auiúcTCKHfi, -an. -oe fasiszta 
<j)exTOBáHHe vívás * 



íjwrypa alak 
4>H3KyjibTypa testnevelés 
4>HHáncoBUH, -aa, -oe pénzügyi 
({ioné (nem rag. sn) előcsarnok, fbyer 
<})OHTáH szökőkút, forrás 
4 > 0 HTáHHbiH, -aa, -oe szökőkút- (mnj 
4>OTOKápTOHKa fénykép 
^>paHay3CKBH, -aa -oé, francia 
. <}>pécKa freskó 
4>poBT front 
4>ypáa(Ka egyensapka 
4>yTÖÓJi futball, labdarúgás 

X 

xajiáT köpeny 
xapáiCTep jellem 

xapaKTepácTHKa jellemzés, jellemrajz 
xBaJiÚTbca, XBaJiiócb, XBaJianibca (f) dicse¬ 
kedni, hencegni 

xsaTáTb I. (f), XBaTHTb II. (b) személytele- 
/ nül: elegendő, elég, futja 
xBaTáTb I. (f), XBaTHTb II. (b) megfogni, 
megragadni, elkapni 
XBacTáTbca I. (f) dicsekedni, elhenoegsá 
xppypráa sebészet 
XHTpáTb n. (£) ravaszkodni 
XHTpocTb ravaszság 
XHTpbia, -aa, -oe ravasz 
xjieő, t. sz. A.: xjiéow kenyér t. sz. A. : 
xJieöá gabona 

xawKaTb I. (f) nyafogni, sopánkodni 
X03HHH t. sz. A.: xosaeBa gazda, tulajdo¬ 
nos, munkaadó 

xo3HHHHHaT'b I. (f) gazdálkodni 
X03HHCTB0 gazdaság, goMámnee xoshhctbo 

háztartás 

xoJiMHCTbia, -aa -oe dombos 
xoaó^HbiH hideg, xojió^hbih CBeT árnyék¬ 
világ, rideg világ 
xoth , bár 

xoxoTáTb, xoxoay, xoxÓHeuib (f) hahotázni, 
nevetni * 

xpáőpbiií, -aa, -oe bátor 
xpaM templom, székesegyház 
xpaHÓHHe megőrzés 

xpaHHTb II. (b) megőrizni, tárolni, őrizni 
xpúnjibiH, -aa, -oe rekedt 
xygoőá soványság, véznaság 
xyaóacHHK festőművész 
xy/jóíi, -áa, -óe sovány 

U 

uapéBHH cárevics, a cár fia 
aápcKHii, -aa, -oe cári 
üápcTBO birodalom 
UBeTHHK virágoskert 
iiejiHaá szűzföld, ugar 
nejib (nn) cél 

ueaiíTb, pemé, pápuán. (f) értékelni 
uéHHbiü, -aa, -oe értékes 


peHTp központ 

peHTpájibHtaií, -aa, -oe központi 
HepeMÓHaa ceremónia, szertartás 
pépKOBb (nn) t. sz. A. : pépKBii templom 
qbinjiéHOK t. sz. A. : pbHuiáTa csirke 

naö tea 

nacTb (nn) rész 

HácTbiii, -aa, -oe gyakori, náipe gyakoribb, 
gyakrabban 
HeJiOBénecTBO emberiség 
aejiOBéqecKHH, -aa, -oe emberi 
HejiOBéiaa, -Hba, -Hbe emberi 
qeMOgáH bőrönd, koffer 
aeMnaÓH bajnok, HeMnaÓHKa bajnoknő 
HepHÚJia t. sz. B.: neppáji tinta 
HepHÓBpbi Csernovic 

HépT t. sz. A.: népTH, B.: qepTéü ördög 
nepTá vonal, határ, vonás 
aecTb (nn) tisztelet, becsület 
qéTBepo négyen 
néTBepTb (nn) negyedrész 
qéTKHü, -aa, -oe pontos, világos, tiszta, 
érthető 

HÍfCTHJIbUJHK tisztító 
qpcTbia, -aa, -oe tiszta . 
aopT 1. HépT 
htó-to valami 
ayBCTBO érzés 

ayBCTBOBaTb, -yio, -yeuib (f). érezni 
nygáK csudabogár, különc 
HygHbiií, -aa, -oe csodás, szép 
nypo t. sz. A.: nypecá csoda 
Hyavóií, -áa, -óe idegen 

„ III 

uiaráTb I. (f), luarHyTb I. (b) lépdelni, egyet 
lépni 

niáPKa sapka 
niap golyó 

niapjiaTáp szélhámos, sarlatán 
niaxMaTHCT sakkjátékos 
máxMaTbi t. sz. B.: niáxMaT sakkjáték 
niegésp remekmű 

pieoTÓTb, menny, uiénneinb, (f) suttogni 
uiécTepo hatan 

mecTHMécaHHbiu, -aa, -oe hathónapos (tar¬ 
tós) 

niHHéjib (nn) köpeny, katonaköpeny 
uiKÓJibHHK iskolásfiú, PfKÓPbpppa iskolás¬ 
leány 

nncypa bőr, irha 
piJiana kalap 

moccé (nem rag., sn) országút, möút 

uinnHáT spenót 

urraö vezérkar 

nrrpa<l> büntetés 

niTyica darab 

uiTyicaTyp v akolómuhkás 


iiiT^Hca darabocska, kis izé 
uiyöa bunda, uiyÖKa bundácska, kis bunda 
urfjiep t. sz. A.: uiyjiepá csaló hamiskár¬ 
tyás 

tuyMéTb I. (f) zajongani, lármázni 
Illypa az AjieKcánqp, AjieKcáHapa becéző 
alakja 

uiyTHTb, myny,, uiyTHiub (f), notuyTÚTb II. 

(b) tréfálni 
oiyTKa tréfa 

m 

máBejib (hn) sóska 

ipa t. sz. B.: meii káposztaleves, scsi 

3 

3 K3aMeaoBáTb, -yio, _ -yeuib I. (f) vizsgáz¬ 
tatni 

3 K 3 £Mnjiáp példányszám 
3 KOHÓMHKa gazdaság, gazdaságtan 
SKcn^yaTáiina kizsákmányolás ' 

3 Kcn^yaTÚpoBaTb, -yio, -yeuib I. (f. b) ki¬ 
zsákmányolni 


3 JieKTpm})HKánnH villamosítás 
3JieKTpiínecTBo villamosság, elektromosság 
3JieKTpocTáimna villanymű 
3CKa.náTop mozgólépcső 

lO 

lOBemípiibiM, -aa, -oe ékszer 
loro-BOCTÓMHbiü, -aa, -oe délkeleti 
lo^ánHH t, sz. A.: roxáHe délvidéki (férfi 
fö/KHbiH, -aa, -oe déli 
H>Mop humor 

iÓHouiecKHH, -aa, -oe ifjúsági 
locTHiiua igazságszolgáltatás 

íl 

aBJiémie jelenség 

aBJiáTbCa, aBjiáeTca lenni, mutatkozni, 
megjelenni 
árofla bogyó 

ápyc emelet (színházban), szint 
ácjiH t. sz. B.: ácjiea csecsemőotthon, böl¬ 
csőde. napköziotthon 
buciik láda, doboz, fiók 
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A 

abbahagyni nepecTáTh 

adag nópunH 

ajándék no^ápoK 

ajtó flBépb (nn) 

alacsony hh3khíí, -aa, -oe 

alap ocHÓBa 

alaposan ocHOBáTejibHo 

aláírni noaiiHcáTb 

alkonyodni CMepKáTbca 

alkotómunka co 3 nfláTejibHbifi rpyn 

alkotni co 3 AaBáTb, co 3 ^áTb 

alumíniumbútor Méöejib (nn) h3 a jikSmhh hb 

amikor KOr^á 

angol aHrjiHqáHHH, aHrjiHaáHKa; aHrjiáö- 

CKHH 

anyag MaTepnáji, BemecTBÓ ' 

anyagi MaTepHájibHbiő, -aa, -oe 

arab apáö, apáöCKHft, -aa, -oe 

aratni (győzelmet) oAepacáTb noöé^y, no- 

6 e>KfláTb 

arrafelé Ty^á 
asszony jKéHiitHHa 
atléta aTJiéT 
atlétika aTjiéTHKa 
azelőtt páHbiue 
azonban ho, oAHáxo 
azóta c Tex nóp 

Á 

ábrázolni H3o6pa>KáTb, H3o6pa3HTb 
ágy nocTéjib (nn), KpoBárb (nn) 
állandóan nocToáHHo 
állam rocyflápcTBo, niTaT 
állítólag óy^To, öy^To őbi 
állni (valamiből) cocToáTb (H3 -f- B) 
állomás CTáHuna, BOK 3 á;i 
álmodni Bá^eTb coh; npacHÓTbca (mhc, 
reőé...) 

általában Booöiné 
ár nená 
ária ápna 

ártézi apTe 3 HáncKHfi, -aa, -oe 
átalakítani nepeAéjiaTb, npeBpamáTb 
átélni nepe>KHBáTb, nepoKárb 
átírni nepenácbiüaib, nepenacáTb 


átkozott npoKJiáTbifi, -aa, -oe 
átszállni nepecá>KHBaTbca, nepecécTb 
áttérni nepexoAHTb, nepeÖTÓ 
átmenni nepexoAÓTb, nepefirá 


B 

baj őeflá (b tóm) 

bajnok aeMnuÓH, qeMnaÓHKa 

balett öajiéT 

barátnő noApyra 

barátság Apyacöa 

barna öypbift, -a a, -oe 

bácsi Aá^a 

bárhogyan xax hh 

bárhol rAé-HHAyAb, r^e hh 

bárhova Ky^á-HHöyAb, KyAá-jiHÖo, Ky^á h*h 

bármi HTÓ-HHÖyAb, hto hh 

bármilyen KaKÓő hh 

bástya 6 áiima 

bátor xpáöpbiö, -aa, -oe, CMéabifi, -aa, -oe 
bebizonyítani AOKá3biBaTb, AOKa3áTb 
becsapni oöMáHbiBaTb, oÖMaHyTb; nogBo- 

AHTb, noAsecTH , • 

beérni co3peBáTb, co3péTb 
befejezés oKOHHáHne, 3aKJnoaéHHe 
befejezni 3aKÓHHH,Tb 
beiratkozni 3anncáTbca 
bejelenteni 3aaBJiáTb, 3aa.BHTb 
belekeverni n p HMéuiHBaTb 
belgyógyászat Tepanóa 
Belorusszia Bejiopyccna 
bemenni bohth, bxoahtb 
berendezni ycTpáHBaTb, ycTpÓHTb 
beszerezni npHoöpeTáTb, npaoSpecTÓ 
beszélgetni SecéijoBaTb, pa3roBápnBaTb 
beszéd penb (nn), öeeé^a / 
betakarítani coönpáTb, coőpáTb 
betegeskedni őojiéTb 
betegség 6ojié3Hb (nn) 
betonhíd öeTÓHHbifi moct 
beutaló nyTéBKa 
bevarrni 3amóTb 
beverni 3aÖHBáTb, 3a6ÓTb 
bezárni 3aKpbiBáTb, 3aKpMTb 
béke MHp 

békeharc őopböa 3a MHp 
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békepolitika nojióTHKa Miípa 
békeszerető mhpojhoöóbwh, -an, -oe 
békés MópHbift, -an, -oe; cnoKÓftHbifi, -an, 
-oe 

biológus őHÓjior 

bírni (vmit) BJia^éTb (E); HMéTb (T) 
biztosítani oöecnéqHTb, 3a6poHHpoBaTb 
bokor KycT 
bolygó njiaHÓTa 
bonyolult cjióxmbiö, -an, -oe 
borotválkozni öpóTbcn, noöpHTbcn 
borzalmas yx<ácHbiH, -an, -oe 
bölcs My^péu 

búcsúzni npomárbcfl, npocTŐTbcn 
bukás 3aKáT 

burgonya KapTÓ^ejib (hu), KapTÓniKa 
büntetés uiTpa$ 
bürokrata SiopoKpáT 


C 

cár uapb (hn) 
cél uejib (nn), HaMépeHne 
céltalan őecuéjibHbifi, -an, -oe, npá 3 AHbifi, 
-an, -oe 

cikk 1. CTaTbá, 2. H 3 Aéjine, TOBáp 
cími á^pec 

cipő óéyBb (nn), (őothhok) őothhkh 
cukor cáxap 


Cs 

csaknem noqTH, qy-rb He 
csalétek npHMÚHKa 
csata őÚTBa, cpa>KéHHe 
csapadék ocúakh (csak t. sz.) 
csarnok naBHJibÓH 
csavar bhht? búhthk 
csend thihhhú 

csendes thxhh, -an, -oe, cnoKÓftHbifi, -an, 
-oe 

csináltatni AaTb AéjiaTb, CAéjiaTb 
csirke ubimiéHOK 
csodabogár qyAáK 
csodálatos qyAécHbift, -an, -oe 
csodálkozás yAHBjiéH He 
csodálkozni yAHBJinTbcn 
csodálni yAHBJinTbcn (amit: R), bocxh- 
máTbcn (amit: E) 
csoport rpynna, 3BeHÓ 
csukni 3aKpbiTb 
csütörtök qeTBépr 


D 

dal nécHH; t. sz. B. néceH 
darab (szín-) nbéca, (rész) Kycöic 
delegáció Aejieráu,Hn 
demonstrálni acmoh cTpúpoBaTb 
délben b nójiAeHb 


diák yqámHficn, CTyA^H t 
dicsekedni XBajiúrbcn, XBácraTbca 
díszíteni yKpamáib,* yKpácHTb 
díszszemle napáA 
dolgozó paÖÓTHHK, TpyAHUIHHCn 
dolog Bemb (nn),*AéJio 
dombos xoJiMHCTbift, -an, -oe 
dörzsölni repéTb, noTepérb 


E 

edény nocyAa 

egyáltalában cobcém 

egyedül oahh, oahí; t. sz. oahh 

egyesíteni oöbeAHHHTb, oöbeAHHHTb 

egyesülni oöbeAHHnrbcn, oöbeAHHÚTbcn 

egyetlen eAÚHCTBeHHbift, -an, -oe 

egyetlen sem hh oahh 

egyhangúlag eAfiHorjiácHo 

egymást, -nak gpyr Apyra, Apyr Apyry 

egyre (mindig) Bee 

egyre csak Bee, Bee eme 

egység eAHHCTBo 

elaludni 3acbináTb, 3acHyTb 

elbeszélgetni noroBopÚTb, őecéAoBaTb 

élelmiszer npoAyKTbi (nHTáH hh) 

elégedetlenség HeAoBÓJibCTBo 

eléggé AOBÓjIbHO, AOCTáTOHHO 

elérni a ocTÚrHyTb, Aoc.THHb; AoÖHBáTbc® 
(B) 

elesni ynácTb, noráÖHyTb 

elfelejteni 3a6biBáTb, 3a6biTb 

elfogadni, npHHHMárb, B3HTb 

elfoglalni 33H HMáTb, 33H HTb 

elfojtani 3aAyiiiHT&, noAaBÓTb 

elhagyni noKHAÚTb, noKÓHyTb 

elhinni BépnTb, noBépnTb 

eljátszani HcnojiHHTb, ncnöjiHHTb (pojib)' 

eljárni (vkihez) 3axoAHTb, 3aüTH 

eljutni (vhova) npoxoAHTb, npoHTÚ 

elkésni oná3AbiBaTb, ono3AÚTb ' 

elkezdeni HaqHHáTb, HaqáTb 

elküldeni nocbiJiáTb, nocjiáTb 

ellátni oöcjiymHBaTb, oöecnéqnTb 

ellenség Bpar 

elmaradott oTCTájibift, -an, -oe 
elmaradottság oTCTájioCTb (nn) 
elmenni noííTH, yfira 
elmosolyogni magát yjibiÖHyTbcn 
elnyomni yimeTáTb 
elosztani AeJiHTb, noAejiHTb 
előadás noCTaHÖBKa, cneKTáKJib (hn) 
előadó pecJtepéHT, AoKJiáAqHK 
előestéje vminek KaHyH 
előfordulni őbiBÚTb, cjiyqáTbcn, BCTpeqáTb- 
cn 

előkelő He3aypnAHbift, -an, -oe 
előre BnepéA 

elősegíteni cnocóöcrBOBaTb 
először BnepBbie, CHaqájia 
elővételi pénztár Kácca npeABapÚTejibHofi 
npoAá>KH 
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elpusztítani .pa3rpoMHTb, yHnqTÓ>KHTb 
elromlani HcnópTurbca 
elrontani ncnópTHTb 
elröpülni yjieTéTb 

elsajátítani oBJia^éTb (E), ocBÓHTb (T) 
első népBbifi, -as, -oe 
elsötétedni 3aTeMHéTb 
elszakadni oTpbiBáTbca, OTopBáTbca 
eltakarítani yőapá-rb, yőpáTb 
eltelni npoftTíí 

eltenni (vmit vhova) aeTb, nojioKÖTb;' 

yKJiá^biBaTb, yjio>KÓTb 
eltévedni 3a6Jiy^HTbCH 
eltitkolni 3aTaÓTb, CKpbIBáTb 
eltölteni npoBo^HTb, npoBecTíí (BpéMa) 
eltörni oŐJioMÓTb (-ca) 

elvégezni OKOHqáTb, OKÓHqHTb 

elvinni oTHecTH 

elviselhetetlen HeBbiHocÓMbift, -aa, -oe 

emberi qeaoBéqecKnö, -aa, -oe 

emberiség qejioBéqeCTBo 

emelés no^HáTne, noBbiiuéHHe 

emelni no^HUMá-rb, noflHHTb; yBejióqHBarb 

emlékezni bcitómhHT b, bcitomhh áTb 

emlékmű náMHTHHK 

emléktárgy cyBeHÚp 

eper 3eMJiaHHica (kerti~ KjiyőHHKa) 

erdőszéle onyunca jiéca 

eredeti ophthh ájibHbiH, -aa, -oe 

eredetiben b opnrHHájie 

eredmény pe3yjibTáT 

ereszkedni cnycKá-rbca, onycKÚTbca 

erkölcsi MopájibHbift, -aa,. -oe ' 

erő cájia 

erősítgetni yTBepa^árb ' / 

eset cjiyqafl 

esküvő CBá^böa, t. sz. B.: CBá^eö 

esni ná^arb, nacTb 

esteledik BeqepéeT 

eszébe jutni bcitómhH^ b 

európai eBponéftcKHfi, -aa, -oe 

ezelőtt páHbiiie; egy évvel^ ro a TOMy Hasa# 

ezer Tbicaqa 

É 

éghajlat KJiHMaT 
éjfél nóaHoqb (nn) 
élelmiszergyár nnmeBáa (JiáőpHKa 
éljenzés oBáuna 

élmény nepejKHBáHne, BneqaTviéHHe 

élő jkhbóü, -áa, -óe 

ének néHHe, nécHa 

énekelni neTb, noió, noéuib 

énekes neBéu 

éneklés néHHe 

ép uéjibifi, -a a, -oe 

építeni CTpÓHTb, IIOCTpÓHTb 

építés CTpoáTeJTbCTBO 

építő CTpoárejíb (hn) 

épület 3^ánHe, nocTpófiaa 

érezni q^BCTBoBarb 

érinteni KacáTbca (amit: B) 


érkezni npnŐHTb, npHŐbiBáTb; npnéxaTb, 

npHXOAHTb 

érni, elérni (vhova) floéxaTb, npnéxaTb; 
(közeledni vmihez) npHÖJiH>KáTbca, npH- 

6jIH3HTbCH 

értékes uéHHbiü, -aa, -oe 

érthető .noHHTHbiH, -aa, -oe . * 

észretérni oőpa3yMHTbca 

étel KymaHbe, eflá 

étkezőkocsi BarÓH-pecTopáH 

étlap, étrend MeHió (nem rag., sn) 

étterem pecTopáH 

évente ea<eró^HO 

évforduló ro^oBiuHHa 


F 

fagy MOpŐ3, 3áM0p03KH 

fasiszta (fjaimícT, (fjauiócTCKHÖ, -aa, -oe 

fájdalom őojib (nn), cTpa^áHHe 

fegyelem ^HCUHnjiíiHa 

fejlesztés pa3BHTHe 

fejlettség pa3BHTocTb (nn) 

feküdni jie>KáTb, le~ jieqb, JioíKHTbca 

fekete qépHbift, -aa, -oe 

feketekávé qépHbift KÓcJte 

feladni 3a^aBáTb, 3a^áTb 

felállítani ycTaH úbjiHB aTb, yCTaHOBHTb 

felállni BCTaBáTb, BCTaTb 

feldíszíteni yKpamáTb, yKpácHTb 

felejthetetlen He3a6biBáeMbiö, -aa, -oe 

felemelni noflHHMÚTb, noflHHTb 

felépíteni nocTpóarb 

felépítés nocxpoéHHe 

felgyógyulni nonpaBJiáTbca, nonpáBHTbca 
felhasználni nójib30BaTbca (amit: E) 
felháborodni B03MyTHTbca 
felhívni telefonon 3B0HHTb, no3BOHHTb no 

Tejiec})ÓHy 

felírni HanncáTb (pl. orvosságot:) npo- 

nHCáTb 

fellépni BbicTynáTb, BbiCTynnTb 
felmenteni ocBoSo^HTb ot -j- B 
felszabadítani ocBoőoflóTb 
felszabadulás ocBoöoK^éHHe 
felszólalni BbicTynáTb, BHCTyn htb 
felszolgálni no^aBáTb, noaáTb 
feltalálás H3o6peréHHe 
feltaláló H3oőpeTáTejib (hn) 
felugrani BcnpbirHyTb 
felvenni Ha^eBáTb, Ha^éTb, npHHHMáTb, 

npHHáTb 

felvonulás ^eMOHCrpauna 

festeni KpácnTb, noKpácHTb 

fél (felek, ügyfél) KJinéHT, KJinéHTKa 

félkészáru nojiyToBáp 

félni ÖoáTbca (amitől: B) 

félút nojinyTÚ 

fényes őjiecTámHft, -aa, -ee 
fényképezőgép cj>oToannapáT 
férfi Myaíqiiua 
férjhczmennl búöth sáMyw 


fésű rpeöemÓK 

fia vkinek chh, t. sz. A.: cbiHOBbá, Bi cbi- 

HOBéíí 

fiatalember fooJioAÓft qejiOBéK 
figyelem bh hm au ne 

film (JjHJIbM, KHHOKapTHHa 
fiú MájIbHHK 

fivér 6paT 
fizetés 3apnjiára 
fizetni njiaTHTb, ynjiaTÓTb 
fizika (J)H3HK3 

fodrász napHKMáxep, ~nő napnKMáxepma 

fogadás BCTpéqa, npnéM 

fogadni np hhHM áTb, rfp hh aTb 

fogadó órák npHéMHbie qacú 

foglalkozni 33h HMáTbca (amivel: E) 

foglalt 33 hhthh, -aa, -oe 

fokozás noBbiméHHe, yBeJinaéHHe 

folyamodni npaSerá-rb, npHöérHyTb 

folyékonyan (pl. olvas) cboóóaho, gérjio 

folyni Teqb, (az idő) npoxoAHTb 

folyópart Seper peKÓ 

folytatni npoAOJi>KáTb 

fontos BájKHbiií, -aa, -oe 

fontoskodni b3>kh nqaTb, 3aBá>KHHqaTb 

fordulat nepeBopÓT 

fordulni oöpamáTbca (k + R) 

forradalom peBojiióiiHH 

főiskola HHCTHTyT • 
főképpen rjiáBHbiM óSpa30M 
föld 3eMJIH 

földalatti (vasút) Merpó (sn) 
földesúr noMémHK 

földszint (színházban) napTép, (épületben), 
népBblft 3TÁHÍ 
fösvény CKynón, -aa, -óe 
francia <J)paHuy3CKHÖ, -aa, -oe 
friss CBé>KHft, -aa, -ee 
front (J)poHT 

furcsa CTpáHHbift, -aa, -oe 
futás Ser 

futballista ^yTSoJiócT 
futballmeccs <|)yT6ó;ibHbiH M3Tq 
futkározni SéraTb 
futni SeacáTb 
fuvarozni Bo3ÓTb 
fű TpaBá 

fülke Kyqé (nem rag. Sn) 

G 

gazda xo3aHH 

gazdasági xo3aftcTBeHHbiö, -aa, -oe 
gazdálkodni xo3aHHHqaTb 
gárda rBápAna- 
gesztenyefa KaniráH 

gép MamÓHa. szerszámgép, munkapad: CTa- 

HÓK 

gépelni (írógépen) neaáraTb (Ha MamÉHKe) 

gépesítés MexaHH3áu.Ha 

gépírónő MattiHHÓCTKa 

gépkocsi aBTOMauiHHa 

gomba rpnS (vhs) 

gratulálni no3ApaBJiárb, no3ApáBHTb 


Gy 

gyalog neuiKÓM 

gyártani npoH3BoAHTb, BbinycKáTb, co3Aa- 

BáTb 

gyermek peSeHOK, ahtú, t. sz. A: a^th 
gyermekkor aótctbo 
gyógyfürdő (~hely) Kypópt 
gyógyszertár anTéxa 
gyökeres KopeHHÓíí, -áa, -óe 
gyönyörködni jnoSoBáTbca (E) 
gyönyörű npeicpácHbiö, -aa, -oe; KpacÚBbifi 
-aa, -oe 

győzelem noSéAa 

győzni oAepniáTb no SéAy, noöejKAárb, no- 

SeAHTb, BblHTpaTb 
gyűlés coSpáHHe 
gyümölcsfa <|)pyKTÓBoe AépeBo 
gyümölcstermelés njioAOBÓACTBo 


H 

hadsereg ápMHa 
hagyaték HacJiéACTBo 
haj* BÓjIOCbl, szál BÖJIOC 
hajadon AeBŐtta 
hal pbiSa 
halál CMepTb (na) 
halász pbiSáK 

hallgatni cjiymaTb, MOJiqáTb 
hallható cjihihho 
hang rójioc 

hanglemez naacTHHKa, rpaMnaacTHHKa 

hangszer HHCTpyMéH t 

hangverseny KOHuépT 

haragudni cepAHTbca 

harapni KycáTb, KJieBáTb 

harc SopbSá 

harei Sobbóh, -áa, -óe 

harcolni öopÓTbca 

harcos (főnév) Sóén, e. sz. B.: Sofiná 

hareos (melléknév) SoeBŐö, -áa, -óe 

harmonika rapMÓuiKa 

használni nójib30BaTbca (E), ynoTpeSaaTb 
(T) 

hasznos nojié3Hbift, -aa, -oe 

hatalmas orpÓMHbiíi, -aa, -oe 

hatalom BJiacTb (nn) 

hatni AéöcTBoBaTb, BJiHarb, noBJináTb 

haza (fn) pÓAHHa 

haza (hsz) aomóh 

hazafi naTp hót 

hazatérni B03BpamáTbca, BepHyTbca ao¬ 
móh 

hazugság JiojKb (nn), HenpáBAa 
háború boöh á 
hátra Ha3áA 

hátrálék HeAOAÓJiKa, (adósság) HeAonjiáTa 
háziasszony AOMáuiHaa xo3áftKa 
házikó aómhk 

háztartás AOMániHee xo3áftcTBo 
hegedű cnpánKa 
'hegy ropá 



hely MécTo 

helyes BépHbiff, -aa. -oe, npáBHjibHbift, -aa, 
-oe 

helyesen npáBHJibHo 
helytelenül HenpáBHJibHO 
helyzet noJio>KéHHe 
hiába HanpácHO 
hiba oinnőKa 

hibás oniHőo'iHbift, -aa, -oe 

hibás (oka vminek) BHHOBáTbift, -aa, -oe 

híd MGCT 

hideg ráz mchh (Teőa...) JiHxopáAHT 
hinni BépHTb 
hír BecTb (nn), H3BécTHe 
hírnév cJiáBa 

hivatal KOHTÓpa, őiopó (nem rag, sn) 
hivatalvezető 3aBéAyiomn& KOHTÓpoö 
hívni 3BaTb, no3BáTb, (vendégül) nparjia 

ClÍTb 

hízelegni jibCTHTb 

hódító nopaöoTÓTeJib- (hn), 3axBáTHHK 
holmi Béign 

holnapután nocjie3áBTpa 

horda nöjiHHme 

hordani HOCÓTb, hccth 

hordár HocHJibm,HK 

hozzávenni, ^számítani np HcawTáTb 

hős (fn) repóS 

hős (mn)repoáaecKHH, -aa, -oe, AÓŐJieCTHhifi 
-aa, -oe 
hőség *apá 
hőstett nÓABwr 

hozzátartozók (rokonok) poAHwe 
húg(a) M^áAiuaa cecTpá 
humoros roMopHCTÓHecKHH, -aa, -oe 
hű BépHbiS, -aa, -oe 
hűség BépnocTb (nn) 


I 

idegen npoxó>KHü, -aa, -ee, hhoctpúhhuh. 
-aa, -oe; HHOCTpáneu. 

ideiglenes BpéMeHHbiH, -aa, -oe 
idén, az~ b stom roAy 

idő BpéMH 

időben BÓBpeMfl 

időjárás norójia 

időjárásjelentés cBÓ^Ka norÓAb] 

idős no>KHJiÓH, -áa, -óe 

időzni npoőbiBáTb, 3aAépjKHBaTbca 

ifjű MOJioAÓfi, *áa, -óe 

ifjúság MOJiOAé/Kb (nn) 

ifjúsági MO^OAé/KHbiö, -aa, -oe 

igazság noáBAa 

igazat szólva npáBAy roBopá 

igazi HacToám.HH, -aa, -ee 

igazolvány öh^ót, nácnopT 

Ígérni ofiemáTb 

igyekezni CTapáTbca, CTpeMÚTbca 
illat 3ánax, apoMÚT 

illatszer (parfüm) Ayxú, t. sz. B.: Avxób 
illetni KacáTbca, KocHyTbca (amit: B) 


imperialista HMnepnajiácT 
indulni oTnpaBJiHTbca, OTírpáBHTbca 
integetni MaxáTb, MaxHyTb 
ipari npoMbiuiJieHHbiH, -aa, -oe 
iránvítani py koboahtb, ynpaBjiáTb (amit: 
E) 

irigyelni 33BHAOBa Tb (R) 
író nncáTejib (hn) 
iroda koh TÖpa 

ismeretes H3BécTHbifi, -aa, oe 
ivóvíz naTbeBáa boaú 

.1 

jármű cpéflCTBo nepeABHjKÓH na 
játék nrpá 
játékszer HrpyuiKa 
játszadozni nrpáTb 
jelenet cu,éHa 

jelentős 3HaaHTejibHbifl, -aa, -oe 
jelentőség 3H3MéH ne 
jelezni o3HaaáTb, 03HáqHTb 
jellem xapártTep 
jellemző xapaKTépHbift, -aa, -oe 
jelszó jiÓ3yHr 
jóakarat aóőpaa BÓjia 
jog npáBo 

jóízűen c yAOBÓjibCTBneM; ~enni ecTt o 
anneTÓToM 

jólét őJiarococToáH He 

jönni npHxoAÚTb, npán th . (járművön) 
npHéxaTb 

jutni (vmiből) AocTaBá-rbca 
K 

kabát (zakó) hha%úk 
kalap uj.nána 

kalapács mojiotók, B: mojiotkú 
kalauz koh AyKTop, koh Ay kto pina, nposoA- 

Hií K 

kapitalista KanHTajiócT 

kapitalizmus KanHTajiÓ3M 

katona co^aút 

katonai BoéHHbift, -aa, -oe 

kályha néaKa 

kár ymépö 

kár! >Kajib! 

kávé KÓtpe (nem rag., hn) 
kedvelő jnoöÚTejib (hn) 
kedvelt jhoőhmhh, -aa, -oe 
kegyetlen jKecTÖKHH, -aa, -oe; öecnomáa- 
h bi h, -aa, -oe 

kell H á^O, Hy>KHO, HeOÖXOAHMO, np HXÓAHTCa 
noHiiéTca, cjiéAyeT 
kellemetlen HenpHHTHbifl, -aa, -oe 
keresni (pénzt) 3apa6áTbiBaTb, 3apaőÓTaTb 
kerülni (vhová) búhth, nonaAáTb 
kerülni vmibe cTÓHTb 4 - T 
kevés h e mh óro, mújio 
kezdeni HaaHHáTb, Haqá-rb (amivel: c + B) 
kezdetben BHanájie 
kénytelen npHHyjKAén, -á, -ó 
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kérni npocáTb 

kéretni magét aacTaBAÓTb npocÓTb ceőé 
késni onás^biBaTb, onosAÚTb 
kész roTÓB, -a, -o 

készíteni (gyártani) npon3BOAÚTb, Bbiny- 
CKáTb 

készülék annapéT 
# készülődni roTÓBHTbca 
kéz pyKá, T: p^Ky 
kiadás pacxÓAbi, t. sz. B.: pacxÓAOB 
kibékülni npHMHpÓTbca 
kidobni BúőpocHTb 

kidolgozni paapaÖáTbiBaTb, paspaőÓTaib 
kielégíteni yAOBjieTBopóTb 
kiérni (vhová) npHxoAÓTb, npHÜTÓ (bó- 
BpeMfl) 

kifejezni BbipawáTb, BúpasHTb 

kigyégyítani b búién HTb 

kiharcolni saBoeBáTb 

kijavítani noUHHÓTb 

kijárni (vhová) BbixoAHTb, xoAÓTb 

kijelölni HasnanáTb, yKaaáTb, HaMe'iá-rb 

kijevi KÓeBCKHŐ, -aa, -oe 

kikerülni (= kijutni) BbixoAÚTb, bhhth 

kilátástalanság őecnepcneKTÓBHOcTb (nn) 

kilogramm KHJiorpáMM 

kilőni (rakétát) sanycTÓTb, BúcTpejiHTb 

kimenni búhth, bhxoaútb 

kinőni BwpacTH 

kínzó MyHHTejibHwft, -an, -oe 

kipihenni magát oTAoxHyTb 

kirándulni ható Ha BKCKypcHto 

kiránduló SKCKypcáHT 

kisfia vkinek cbiHÓuiKa 

kislánya (vkinek) AÓHKa 

kisvárosi npoBHHUHájibHbifi, -an, -oe 

kitanulni BúyHHTb 

kitenni (összegben) cocTaBjióTb, cocTáBHTb 
kitisztítani BbmHCTHTb 
kitűnni OTJIH'íáTbCH,' OKa3áTbCH 
kiüríteni (szobát) ocBoöoAÓT.b (KÓMHaTy) 
kiválasztani BúőpaTb, H3őpáTb 
kiváló OTAH^Hbifi, -an, -oe 
kíváncsi nioöonbiTHbiH, -aa, -oe 
kivinni BbmecTH, (kivezetni) BÚBecTH 
kizsákmányoló 9KcnjiyaTáTop 
klubház KJiyő ‘ 

kockáztatni pncKOBáTb, pHCKHyTb 
(amit: E) 

kocsivezető boaht ejib (hn), npoBOAHÓK 

kolhoz KOJIXÓ3 

kolhozgazdaság KOJixÓ3Haa 4>épMa 
kolhozparaszt (férfi, ül. no) koaxÓ3hhk, 

KO JIXÓ3H HH,a 

kombinát komőhhót 
konzerv KOHCépBw, t. sz. UB.: ~ob 
kommunizmus KOMMyHÓ^M 
Komszomol komcomóji 
komszomol- komcomóji bCK hó, -aa, -oe 
komszomol-tag KOMcoMÓjieu (fiú), KOMCO- 
mójik3 (lány) 
kongresszus cte3A 
konyak KOHbóK 


kor Bea, (életkor): nóapacr 
korábban páiibuie 
kórház ÓojibHóna 
kozmikus KocMúaecKHfi, -a a, oe 
kő KáMeHb (hn) 

kölcsönadni 0 A 0 Ji>KáTb, oAOJmúrb 
költeni (pénzt) pacxÓAOBaTb 
könnyű jiéKrnü, -aa, -oe 
könnyűipar JierKaa npoMbituaeHHOC rb 
könyvelő őyxrájirep 
könjrvüzlet KHÓjKiibift Mara3ÚH 
kőváros KáMeHHbiíí rópoA 
követelni TpéöoBaTb (B) 
következetes nocjiéAOBaTejibHbifi, aa, -oe 
következésképpen cjiéAoBarejibno 
következő CAéAyiomHö -an, -ee 
közeli 6jiÓ3Khü, -an, -oe 
közepe vminek cepeAÓHa, ueHTp 
közlekedés nepeABHatéHHe 
közlekedni KypcópoBaTb 
. közölni cooömáTb, (nyomtatásban): nyö- 

JIHKOBáTb 

közönséges oöwKHOBéHHbift, -an, -oe 

közös óömnö, -an, -ee 

között cpeAÓ -f- B 

központ ueHTp, ueHTpájib (nn) 

köztársaság pecnyőJiHKa 

közvetlen HenocpéACTBeHHbift, -an, oe 

kérem noKájiyücTa 

Kreml KpéMJib (hn) 

Krím félsziget (nojiyócTpoB) KpwM 

kukorica KyKypy3a 

knltúrház aom KyjibTypbi 

kupica pióMKa 

kút KoJiÓAeu 

kutya coőáKa 

küldött AeJieráT, AenyTáT 

küldöttség AeJieráuHH 

külföld 3arpaHÓua 

különbség pá3HHua 
különféle pá3Hbifi, -an, -oc 
különösen ocóöeHHO 
küzdeni őopÓTbca 


L 

labdarúgás <}>yT6óji 
labdarúgó cfiyTÖojiHCT 
laboratórium aaőopaTÓp nn 
lakás KBapTÓpa 

lakó >KÓTejib (hn), (bérlő) jkhjióu., B.: 

/KHAbuá 

lakos KÓTejib (hn) 
láda hiuhk 

lármázni uiyMéTb, rpoxoTÓTb 

látható BÚAHMbift, -an, -oe, BÓAeH, bhahó, ó 

láthatólag omcbhaho 

látkép nanopáMa / , 

■ látszik bhaho ( 

látszani (feltűnik) BHAHÓTbca; (úgy-) aa- 
3áTbca, Ká>KeTca 
lázadás bocctóh ne 
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leányka AéBOHKa 
lecsillapodni ycnoKÓHTbca 
ledobni cőpócHTb 
lefordítani nepeBOAHTb, nepeBecTÚ 
legalább no KpáHHen^Mépe 
legény nápeHb, napeHén 
legfelső BepxÓBHbifí, -aa, -oe 
legyőzhetetlen HenoőeAÚMbifi, -aa, oe 
leigázni nopaőomáTb, nopaőoTÓTb 
leírni orrácbiBaTb, onncáTb 
lejönni cnycKá-rbca, cxoAÚTb — cohtó 
lekésni oná3AbiBaTb, ono3náTb 
(amiről Ha -J- T) 

leküzdeni npeoAoaeBáTb, npeo^ojiéTb 
lelkes Boo^ymeBJiéHHbift, -aa, -oe 
lelkesedés BooAyiueBjiéHHe 
■ lelkesedni BocxHmáTbca, yBjleKáTbca (E) 
lemez ruiacTHHKa 

lemondani 0TKa3áTbca (amiről: ot + B) 

lendítőkerék m3xobhk 

Lenin-hegyek JléH hhck ne rópbi 

lenni vinivé cTanoBÓTbca, c^aTb (E) 

letenni nöJioauÍTb 

levenni CHHMáTb, CHHTb, b3htb 

leves cyn 

levél (fa^): jihqt, (postaid) nncbMÓ 
létesíteni ycTaHOBHTb, co3AaBáTb — co3- 
^áTb 

M 

macskagyökér (valerián) BajiepbáHKa 
madár riTáua 

magabiztos yBépeHHbift, -aa, -oe 
maguk (— saját) cboíí, cboh, cboS 
majdnem noaTó 

malac nopocéHOK, t. sz. A.: nopocÁTa 

matematika Ma Te Mám Ka 

mauzóleum MaB30Jiéft 

megállás ociaHÓBKa 

megállítani ocTaHOBHTb, npeKparŐTb 

megállni ocTaHáBJiHBaTbca, ocTaHOBÓTbca 

megálló ocTaH óbK a 

megbetegedni 3aőo.néTb 

megbeszélni AoroBopúTbca, yroBápHBaTbca 

megboesátani npocTÚTb 

megdicsérni noxBajióTb 

megebédelni noo^é^aTb 

megengedni pa3peiuHTb, no3BOJiÁTb, no3- 
BÓjIHTb 

megenni cbecTb, cbeM, c-beuib 
megerősödni oKpénHyTb 
megéhezni, riporojioAáTbca, CTáTb tojióa- 
HblM 

megérkezni npaéxaTb, npn6bíib 
megérteni noHHMám, nonárb 
megfeledkezni 3aőbiBáTb, 3a6úTb 
megfigyelni HaőJiio^áTb, HaőJiiocTÓ 
meggyógyítani jienárb, Bbwe T iHTk 
meggyógyulni nonpaBJiáTbca, Bbi/ieaHTbca 
>»eggyujtanl 3a>Kéab 

meghalni yMepéTb, yMpy, yMpéujb, m, i. 
yMep, yMepjiá 


meghatározni, oripeAejiaTb, onpeaejiÓTb 
meghívás npHrjiaujéHHe 
meghívni npHrjiamáTb, nparaacHTb 
meghűlni npocTyAÚTbca 
meginni b ú n h t b 

megismerkedni o3h a kóm HTbca, no3naKÓ- 

MHTbCH 

megismerni y3HaBáTb, y3HáTb 
megjavítani peMOH tó poBaTb, oTpeMOHTÚ- 

poBaTb 

megjavíttatni AaTb Ha peMÓH t, Aaib no- 

MHHHTb 

megkérni nonpocúTb j 

megkezdeni HaaHHáTb, HaaáTb 
megkopaszodni oSjibicéTb 
megkönnyíteni oőJieraáTb, oőaermÍTb 
megköszönni noŐJiaroAapúTb (akinek:, 

amit: 3a + T) 

megkövetelni TpéőoBaTb (B) ^ 
meglátogatni h aBecTÓTb, noceTÚTb 
meglehetősen aobójií>ho 
meglepetésszerűen BHe3ánHo 
megmenteni cnacáTb, cnacTÓ 
megnézni ocMOTpéTb, nocMOTpéTb 
megnyugtatni ycnoKÁHBaTb, ycnoKÓHTb 
megoldani pa3pemáTb, pa3peuióTb 
megölelni egymást oŐHHMáTbca, oŐHáTbCa 
megparancsolni BejiéTb 
megrendítő noTpacáromHH, -aa, -ee 
megsajnálni no>KajiéTb i 

megsérteni (szabályt): HapyiuHTb, (sze¬ 
mélyt): OŐHJKáTb, OŐHAeTb 
megszállni nocejiHTbca, oct3h áBjiHBaTbca 
megszeretni noJiioőÓTb , 

megszilárdulni ycáJiHTbca 
megtalálni h axoAÚTb, Haftra 
megtámadni Hana^áTb (akit: Ha -f T) 
megtelepedni nocejiáTbca, nocejiáTbca 
megteremteni co3AaBáTb, co3AáTb 
megtervezni 3anjiaHiípoBaTb 
megtestesítő (előadó) HcnoAHÚTejib (hu) 
megtiltani 3anpemáTb, 3anpeTÓTb 
megvacsorázni noy>KHHaTb 
megvalósítani ocymecTBJiaTb, ocymecTBÓTb 
megváltozni H3MeHÚTbca 
megvásárolni, megvenni KynóTb 
megvizsgálni ocMOTpéTb, paccMoTpéT.b 
meces Ma™ 
melegedni rpéTbca 
melegíteni rpeTb, HarpéTb 
menni (j árművön): éx a Tb 
menyasszony HeBécTa 
mennyiség kojihmgctbo 
mese cKá3Ka, őóchh, őáceHKa 
meséskönyv KHÚrav CKá30K 
mesterség MacTcpcTBÓ 
mesterséges nckyccTBeH huh, -aa, -oe 
messze AajieKÓ 
mező nójie 

mezőgazdaság céjibCKoe xo3hííctbo 
mérkőzés copeBHOBáHHe, cocTa3áHHe, (lab¬ 
darúgó :) Mám 
míg noKá 



mindenhol BesAé 
mindenünnen oToBcróAy 
mindjárt ceftaác 
mindkettő óóa, ó6e 
mindannyian Bee 
miniszter mhhhctp 
minőség KáaecTBo 
modem coBpeMéHHbift, -aa, -oe 
módszer mótoa 

mosogatni yMbiBáxb (MÚTb) tioc^Ay 

motorkerékpár motouhka 

motorsport MorocnópT 

mozgalom ab hk óh ne 

mozogni ABiíraTbCíi 

mulasztás onAÓiiiHOCTb (nn) 

mulatni ryjiáTb, pa3BAeKáTbca, BeceAHTbca 

munka paóÓTa, TpyA 

munkabér 3apn a áTa (= 3ápa6oTHaa nAáTa) 
munkacsoport 3BeHÓ, öpnráAa 
munkanap paöóqHft AeHb, TpyAoAÓHb 
munkásmozgalom paöóqee abhkóh ne 
munkásosztály paöóqnft KJiacc 
munkatárs ko a a éra (lm), coTpyAH hk 
mutatni noKá3biBaTb, (= tanúsítani): cbh- 
AéTeAbCTBOBaTb 
múzeum My3éft 
műhely MacTepcKáa 

művelni (földet): oöpaöáTbiBaTb, (képezni, 
oktatni) oőpa3oBáTb 

művész (festő ) xyAÓJAHHK ‘ \ 


N 

nadrág öpiÓKH, t. sz. B: öpioK 
nagyapa AeA> AéAyinKa 
nagyszerű oTAÓMHbiö, -aa, -oe .. 
nagyváros öoAbinöft rópoA, KpynHbift rópoA 
nap (égitest) cójiHtye, (időszak): AeHb, cyTKH 
t. sz. B.: cyTOK 
napsütés cÓAHeHHoe ocBeméHHe 
napszámos noA§Hiu;HK 

nehéz TpyAHbift, -aa, -oe; TaKÖAbift, -aa, -oe 
nehézipar TaKÖAaa npoMbiuiAeHHocTb 
nehézség TpyAHocrb (nn) 
nemzetközi MeKAyHapÓAHbift, -aa, -oe 
nesze «a . 

nevezetesen HMeHHo 

nevezni Ha3biBáTb, Ha3BÚTb 

néha hhotaú, nopóft 

néhány HécKOAbKo 

néhányszor HécKOAbKo pa3 

német h éiqeu; HeMéuKHft, -aa, -oe 

Németország repMÚHua 

népdal HapÓAHaa néraa 

népi HapÓAHbift, -aa, -oe 

népi tánc nAHCKa 

népmozgalom ab hk óh ne HapÓAOB 

névnap HMeHÚHbi, t. sz B.: hmbhúh 

nézegetni ocmútp HBaTb 

nincs kit (kivel,stb.) HéKoro, hó c KeM... 

novella paccKÁ3, nÓBecTb (nn), HOBéAAa 

nő KéHiuHHa 


nőni pacTú, múlt idő: poc, pocAá, pocaó 
nősülni jKcnÚTbca (akivel: «a + T) 
növényzet pacTÚTeAbnocTb (nn) 

Ny 

nyakkendő ráACTyn 
nyáj dáAo 

nyelvtan rpaMMáTHKa 

nyolcórás BocbMnaacoBóft, -áa, -óe 

nyugodt cnoKÓftubift, -aa, -oe 

0, Ó 

odamenni (járművön) éxarb, noéxaTb 
ok npHaÚHa 4 

okos yMHbifi, -aa, -oe, pa3yMHbift, -aa, -oe 
okozni npHHHHáxb, npa^HHÚTb; eredményre 
vezet: npHBoAHTb (k -f R) 
októberi oKTaópbCKHft, -aa, -oe 
oldal CTopoHá, (könyvben): CTpaHÚua 
olló HÓKHHubi, t. sz.; B: hókhhit 
olvasás HTéHHe 
olykor hhotaú, nopóft 
ontani (vért) npoAÓTb [KpÓBb (nn)] 
opera ónepa 

operairodalom ónepHaa AHTepaTypa 
óra 1. (időmérő), qacw, t. sz.; B.: qacÓB 
2. (tan~) ypÓK, 3. (60 perc) qac 
óriási orpÓMHbift, -aa, -oe 
ország CTpaHá, xpaft 
ostoba AypHÓft, -áa, -óe 
óvatos ócTopÓKHbift, -aa, -oe 

Ö, Ő 

ököl KyjiéiK 

öltözék oAéKAa 
öltözni oAeBÚTbca, oAéTbca 
öngól toa b cboh BopŐTa 
Őr CTÖpoK 

ördög aópT v. aépT, t. sz. A.: aépTH, t. sz. B: 
aepréft 

öreg CTélpbIH, 'OGJ ember) CTapÓK, 
CTapyuiKa 
őrizni CTepéab 

örökség HacAÓACTBo, HacÁéAne 
örömtelen 6e3páAocrHbift, -aa, -oe 
ősz óceHb (nn) 
ősz (hajról): ceAÓfi, -áa, -óe 
összeállítani cocTaBAHTb, coctúb HTb 
összeg cvMMa 

összegyűlni coÓHpáTbca, coöpáTbca 
összeismerkedni no3HaKÖMHTbca 
összekapcsolni coeAHHHTb, coeAHHHTb 
összeszámolni cocanráTb 
ötéves naTHAÓTHnft, -aa, -ee 
ötösével no naTb 

P 

pad (kicsi) cKaMéftKa 
palota ABopéu, B: ABopná 
panaszkodni KájioBaTbca 



s 

sajt cbip 

sakk máxMaTbi, t. sz B: máxMaT 
sakkozni nrpáTb b máxMaTbi 
sapka mán Ka, manón Ka 
sáros rpá3HbiH, -aa, -oe 
sebesség CKÓpoCTb (nn) 
sclejtgyártó ép a ko .nézi 
semmilyen h h Ka kóh . aa. óe 
semmi Hnneró 
senki hhktó 

sertéstenyésztés cbhhobóactbo 
sértő oöÓAHbift, -aa, -oe 
sietni ToponÓTbca, cnemÚTb 
siker ycnéx 
sikerülni y^aBáTbca 
síkság HH3MeH HOCTb 
sokaság mh ó>KecTBo 

sor paA, nepe^á, ónepe^b (nn), elsősorban 
npéjKAe Bceró 
sors cynbóá 
sovány xy^ófi, -áa, -óe 
sötétedni TeMHéTb 
sport cnopT 

sportolni 3aHHMáTbca cnópTOM 
sportoló cnop tcméh, cnopTCMÓH Ka 
sportújság cnop thbh a a ra3éTa 
strand njia>K 
sürgetni ToponÚTb 
sürgős cpónHbifi, -aa, -oe 
sütni nent, (a nap—) rpeTb 


panoráma naHopáMa 

pap CBaméHHHK 

papír őyiwára 

paraszt KpecTbáH hh 

parasztifjú mojioaóh KpecTbáH hh 

parádé napá# 

parfümkészlet Haőóp ^yxÓB 

parlament napjiáMeHT 

partizán napTH3áH 

patikus anTÉKapb (hn) 

patkány Kpúca 

páholy jiójKa 

pályaudvar BOK3áji 

párt nápma 

pere MHHyTa 

péntek náTunna 

pénzügyi (JmHáHcoBbifi, -aa, -oe 

piac pÚHOK, 6a3áp 

pineér o^HunáHT 

pirkad cBeTáeT 

piszkos rpa3Hbifl, -aa, -oe, HenúcTbifl, 
-oe 

polgár rpajK^aHÚH 

politikai noJiHTÚnecKHH, -aa, -oe 

pontosan tóhho 

posta nónTa 

prémium npéMna 

program nporpáMMa 

proletariátus npojieTapnáT 


B 

ravasz xúTpbiö, -aa, -oe 
ravaszság xÚTpocrb (nn) 
rábeszélni yroBápnBaTb, yroBopÚTb' 
rávenni vkit vmire 3acTáBHTb (amire: fő¬ 
névi igenév) 
regény poMáH 
rekord peKÓpá 

remélni Ha^eaTbca (amit: Ha + T) 
remény HaAé>K;ia 
rengeteg (= sokaság) mhójkcctbo 
rend nopafloií 

rendelni 3aKa3áTb, 3a6poHÚpoBaTb 

rendetlen ember (férfi v. nő) Hepáxa 

rendetlenség őecnopaAOK 

rendőr mhjihuhohép 

rendszer CTpofi, pe> khm, cHCTéMa 

rendszeresen c h c Te m a th a h o 

régen AaBHÓ 

rész aacTb (nn), AÓjia 

részeg nbáHbifi, -aa, -oe 

részlet (írod. műből) otpbíbor 

ritkán pé^Ko 

robogó MOTopójuiep 

rokonok po^Hbie 

rosszabbá válni yxyflináTbca 

röpködni jieTárb 

röplabda Bo^eflőó^ 

rubel pyöjib (hn) 


Sz 

s 

szabad cboőóahhh, -aa, -oe 
szabadság cBoSó^a 
szabadságharc öopböá 3 a cBoSó^y 
szabadtéri színpad jióthrh TeáTp 
szabály npáBHjio 

szakirodalom cneuHájibHaa jiHTeparypa 
szakma npo^éccna 
szakmunkás cneunajiHCT 
szakszervezet npoc|)coió3 
szállítani B03HTb, Be3 tú 
szálloda rocTÚHHua 

számítani, számolni CMHTílTbj vmivel), 

CHHTáTbCa (E) 

szándék cTpeMJiéHHe, HaiwépeHHe, weJiaHhe 
szántani naxáTb 
szántóföld nójie 

szárazföldi koh THHeH tújj bHbiíí, -aa, -oe 
század BeK, cTojiéTHe 
szedni coŐHpáTb, coőpáTb 

(orvosságot^) npHHHMáTb, npHHHTb 
szegény öéflHbift, -aa, -oe 
szem rjias, t. sz. A.: rjia3á 
szemüveg ohkh, t. sz. B: ohkób 
szent CBaTÓft, -áa, -óe 
szenvedélyes CTpácTHbifi, -aa, -oe 
szenvedni cTpa^áTb (amiben: E) 
szerencse ciácTbe (~m volt): MHe noBe3jió 
szerencsére k caácTbio 



szerep pojib (nn) 

szerepelni npHHHMá.Tb yvácTwe, yMácTBo- 

BáTb, BbiCTynáib 
szerepet játszani arpáTh po4b 
szereplők AéflcTBytoinHe Jiáua 
szeretet jnoöÓBb (nn) 
szeretett jnoöóMbiii, -aa, -oe 
szerezni aocTaBáTb, ^ocTáTb 
szerény CKpÓMHbift, -aa, -oe 
szerint no -K R 
Szerintem no-MÓeMy 
szerkesztés KOHCTpyKiiHa 
szerző áBTop 

szépirodalom xyaójKecTBenHaa JiHTeparypa 

sziget ócTpoB, t. sz. A: oCTpoBá 

szín u.BeT, t. sz. A r : uBeTá 

színielőadás cneKTáKJib (hn) 

színpad cuéHa 

színvonal ypoBeHb (hn) 

szívesen oxótho * 

Szívtelen 6es cépaua 

szláv cjiaBHHCKHfi, -aa, -oe 

szobaajtó flBépb b kómh aTy • . 

szocialista couHajiHCTónecKHÖ, -aa, -oe 

szocializmus conHajiífeM 

szokott HMéTb o6hKHOB éHHe szokott lenni 

ÖblBáeT , • 

szolga cjiyrá 

szomszéd cocóa, t. Sz. A: cocé^H 
szórakozni pa3BJieKáTbca 
szórakoztató pa3BjieKáTejibHbift, -aa, -oe 
szótár cjioBápb (hn) * 

Szovjetunió COBéTCKHfi C0103 
szövetséges coró3Hbifi, -aa, -oe 
szövetkezet KoonepaTÓB, Koonepánna 
Sztrájk 3aőacTÓBKa, CTáqKa 
sztyeppe CTenb (nn) 
szurkoló őojiéjibmHK 

szükséges HyjKHbifi, -aa, -oe, HeoőxoflÓMbiH. 

-a a, -oe 

születésnap .aeHb pojkaóhhb 
születni poAHTbca 

szülőfalu poflHáa ^epéBHa, poAHÓe cejió 
szünidő KaHÓKyjibi, t. sz. B.: KaHÓKyjj 
szűzföld uejiHHá 


T 

tagadni oTpHuáTb, CKpbiBáTb 
takaríttatni ^aTb yÖnpáTb, BeaéTb 
találkozás BCTpéqa 
találni HaxoAÓTb, Haörú 
talán pá3Be, mójkct öbiTb 
talaj nóaBa 

tanácselnök npeacefláTejib (hn) cejibcoBéia 

tanácsolni coBÓToBaTb 

tanár npenoflasáTejib (hn) 

tanítás yqéHHe, oöyqéHHe, 3aHÓTHa 

tahtómese őáceHKa 

tanítónő yqÓTejibHHna 

taníttatni 3acTáBHTb yqÓTbca 

tanulás yqéőa 


tanulókör KpywÖK 
tapasztalat onbír 
tartani (vminek) CMHTárb (E) 
tartóshullám (hajban:) nepManéHT, iüccth- 
MécaqHaa 33BÓBKa 
tábla flocxá, (könyyé): o6jió>KKa 
tájékoztató (útmutató) opneHTÚp 
támadás HanaaÓHHe 
tányér Tapéjina 
táplálás nHTáH He • 
táplálkozni nHTÓTbca 

tárgy npeflMéT, (vminek a tartalma): coaep- 
xtáHHe, crc»>KéT 
társ ToBápHiu, 
társadalom óömecTBo 
társaság KOMnáHHa, óömecTBo 
távirat TejierpáMMa 
távíró TejierpátJ) 
távolugrás npbijKÓK b AJiHHy 
tea qafi 

technika t6xh hK a 

tegnapi BqepáuiHHfi, -aa, -ee 

tehát 3 h áqHT, TaKÓM óépa30M, htók 

teher Tá>KecTb (nn), rpy3 

teherhordó HocóJibmuK 

tehetség cnocóőHocTb (nn), TajiáHT 

telefonkagyló TpyöKa 

televíziós készülék TejieBÓ3op 

teljesíteni BbmojináTb, BbinojiHHTb 

teljesítés BbinoJiHÉHHe 
tengeri malac MopCKáa cbóhK a 
tenni (helyezni) noJioJKÚTb, KjiacTb 
tenni (csinálni) AéjiaTb 
tenyészidő BereTauHÓHHbifi nepúoa 
termékenység njioAopó^ne 
termelékenység npoH3Bo^HTejibHOCTb (nn), 
npoAyKTHBHOCTb (nn) 
termelőszövetkezet n p o H3 bó,ucTB eH huh 
K oonepaTÓB 

termék H3fléjiHe, npo^yKT 
• termékeny ypöacáóHbifi, -a a, -oe, njio^o- 
póiXHbift, -aa, -oe 
természetesen ko.h éqHO 
terv njian 

testnevelés $H3KyjibTypa 
tetszeni h páBHTbca, noHpáBHTbca 
térhatású mozi cTepeo khhó (nem rág. sn) 
térkép xápTa 
tisztaság qncTOTá 

tisztelet qecTb (nn), tiszteletben részesíteni 
0Ká3biBaTb qecrb 

titkár ceKpeTápb (hn), titkárnő ceKpeTápma 
többi ocTajibHÓH, -áa, -óe 
tökéletes coBepuiéHHbift, -aa, -oe 
tölgyfa Ay6 i 

tömeg Mácca 

törekedni .aoöHBáTbca (B) 
törni (apróra) KOJiÓTb 
törődni 3a6ÓTHTbca (o + E) 
történni (vkivel vmi) cjiyqÓTbca 
történelmi HCTopóqecKHH, -a a, -oc 
történet HCTÓpaa 
trenírozni TpeH HpoBáTbca 



tréfa ínyTKa 

tréfálkozni myTÚTb 

tudatos co3h áTejibHbiíí, -aa, -oe 

tudás 3HáHHe 

tudniillik 3 h á^HT 

tudomány Hayxa 

tulajdonos BjiaAéjien 

túlsózni nepeöopmóTb 

túlteljesíteni nepeBbinojiHáTb 

turista TypúCT 

türelmetlen HeTepnejiÚBbifi, -aa, -oe 

tűrni TepnéTb 

tüzelő TÓnjiHBo 

tűzifa ApoBá, t. sz. B.: apob 

ü, Ű 

ugrálni, ugrani npóraTb, npbírHyTb 
ugyanaz tót jk e 
úgy látszik KámeTca 
újabban b nocjié^Hee BpéMa 
újév HÓBbiö rop, 
újságíró HíypHajiHCT 
újságolvasás ^Térnie ra3éT 
cukrán yKprÓHeu, yKpaÚHCKHö, -aa, -oe 
Ukrajna yi paÓHa ( . 

unalmas CKyaHbiö, -aa, -oe 
úszás iuiáBaHHe 
út nyTb (hn), topóra 
utazás noé3AKa 
utazni éxaTb, noéxaTb 
utcai yjiHHHbiií, -aa, -oe - 

Ü, ü 

úgy .ziéjio 

ügyirat AejioBáa őyMára 
ülés céccaa 
Ülni CH^éTb 
ünnep >npá3 AHhk 
ünnepelni npá3AHÓBaTb 
ünnepély npásAHHK, TopmecTBÓ 
ünnepi npás^HHaHbifi, -aa, -oe 
ünnepség Top>KecTBÓ 
üveg (anyag:). CTexjió, (fiaskó) öyTbiJiKa 
üvegcse ny3bip§K 
üvegváza Bá3a H3 cTeKJiá 
üzem 3 aBÓA, (báőpHKa 
üzemi 3aBo^cK0fi, -áa, -óe, 3aBÓACKHÖ, -aa, 
-oe 

üzemrész uex, t. sz. A.: UéxH v. nexá 
űzni ^sportot) 33 hHM áTbca (cnópToM) 

V 

valahol rpé-ro, rAé-HHöyAb 
valahová Kyflá-HHflyőb 
valaki któ-to, któ-h uóypb 
valamiképpen Káa-HHőy pb 
valamikor Korflá-To 
valamilyen KaKÓfl-To 
Valérián (macskagyökér) Bajiepbánjca 
valóság flefiCTBÚTe;ibnoCTb (nn) 

valóságos HacToámHŰ, -aa, *ee 


valószínűleg BepoáTHO 
vasárnap BocxpecéHbe 

vasárnaponként no BocKpecéHbaM 
vasmű MeTajuiyprónecKHM. KoMÖHHáT 
vasszeg *ejié3Hbift rB 03 Ab 
varratni AaTb cuiHTb 
vágány nyTb (hn) 
választani BbiöapáTb, H 3 önpáTb 
váll ruieaó, t. sz. A.: njiénn, B.: njien 
vállalat npeAnpHÁTHe j 

vállalás o6a3áTejibCTBo 
változtatni npespamáTb, H 3 MeHáTb 
várni jKAaTb, o*HfláTb 
vásár pbiHOK, 6 a 3 áp 
vásárolni nonynáTb, KynúTb 
vendégszeretet rocTenpnÚMCTBo 
vers CTHxoTBopéHHe 
verseny cocTa3áHne, copeBHOBáHne 
versenyezni, copeBHOBÚTbca, cocTH 3 áTbca 
vezetés p y kobóactbo 

vezetni BecTú: pyKOBoAHTb, ynpaBJinTb 
(amit: E) 
vezér BojKAb (hn) 
vezércikk nepeAOBáa cTaTbá 
védelem 3amÚTa 
végakarat nocjiéAHaa Bójia 
végnélküü őecKOHéaHbiö, -aa, -oe 
végre, végül HaKOHén 
végződni (3a)KÓHUHTbca 
vélemény mh éh ne 
véletlenül cjryqánHo 
vidék Kpaö, npoBÚHuna 
világ MHp 

világháború MHpoBáa bohh á 

világos áp.KHH, -aa, -oe, CBéTjibifi, -aa, -oe 

világrendszer MHpoBáa cncTéMa 

villamosítás gjieKTpH^HKáixna 

villany sjieKTpúqecTBo 

vinni HeCTH 

Viselni HOCHTb í" 

visszaemlékezés bociiomhh áH ne 
visszaemlékezni bciiomhh áTb 
visszaemlékeztetni BcnoMHH áTb 4- T 
visszatérés BosBpaméHHe 
visszatérni Bo 3 Bpa THTbca, BepHyTbca 
vízierőmű rHApocTámiHH 
vízierőműközpont rHApoueHTpájib (nn) 
vízvezeték boaoiipobóa 
vőlegény jKerníx 

Z 

zaj uiyM 

zajt csapni itoah HMáTb uiyM 
zavarni MeináTb (akit: R) 
zene My3biKa 
zenekar opKécTp 
zeneszerző KoMno 3 ÚTop 

Zs 

zseb KapMáH 

zsúfolásig telt őhtkóm HaőúTbifi, -aa, -oe 
zsúfolt nepenójiHeHHfaifi, -aa, -oe 
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